
        
            
                
            
        

    




Tygrova
plavba


COLLEEN HOUCKOVÁ


 


 


 


 


 


 


 


 








Přeložily
Karolina Medková a Jindra Horynová


 


Ilustrace
na obálce Cliff Nielsen


Grafická úprava obálky Katrina Damkoehler


Fotografie
na obálce Gabriel Boone


Translation
© Karolina Medková, Jindra Horynová, 2013


©
Colleen Houck, 2011


 


ISBN
978-80-7447-278-7


 


 












Pro mé rodiče, Billa a Kathy,


kteří se vzdali všech dobrodružství,


aby vychovali sedm dětí.







Že jsem tě zapomněl?


 


John Moultrie


 


 


Že jsem tě zapomněl? Ať jen na
tebe myslím a o tobě jen sním,


ať za tebe se stokrát modlím k
silám nebeským,


ať milují tě láskou, co jen
básník může dát,


ať myšlenky mé k tobě letí za
den tisíckrát,


ať spojuji tě se vším, co v
životě bych chtěl,


ty říkáš „Zapomněls!“ Snad
poslechnout bych měl.


 


Jak tebe zapomnít? Spíš
zapomene ptáček píseň svou.


Jak tebe zapomnít? Spíš vlny
moře dnes se nevzedmou.


Spíš květy v ranní rose
zapomenou na žízeň.


Ty sama zem svou milou, modré
hory zapomeň.


Ty známé tváře, známá místa,
stará známá jména,


až to vše zapomeneš, ty budeš
zapomněna.


 


Jen nech si dívčí klid svůj
citem nikdy nezkalen,


neb nesmí láska ke mně schnout
v tvém srdci laskavém.


Však než tvé srdce získám, to
mé nechť nezbloudí.


A doufat bude trpělivě, že
snad cit v něm rozproudí.


Až dlouhá léta přejdou, ty
přec ke mně nepřilneš,


pak zapomeň! Však věř, ty zapomněna nebudeš.











 


 


 


 


 


 


 









Prolog


Krev ve vodě


Za tlustým sklem kanceláře na vrcholu nejvyšší budovy Bombaje se Lokeš zase
jednou snažil zklidnit svou strašlivě zpěněnou krev. Nic nešlo podle plánu, ani
na vojenské základně, ani v přilehlé vesnici. Baigové se nakonec projevili jako
neloajální slaboši. Pravda, zajal sice Dhirena, bílého tygra-prince, vzal si i
životně důležitou část Damonova amuletu od té holky, ale nedařilo se mu
dokončit, co začal.


Dýchal zhluboka, aby se
uklidnil, spojil natažené prsty na rukou do stříšky a zamyšleně si jimi
poklepával o dolní ret. V duchu přitom rozebíral bitvu. Měli nějaké speciální
zbraně. Jeho poskok zjistil, že jsou
nějak napojeny na bohyni Durgu. Zcela zjevně tu byla jakási magie, a nešlo o
žádná primitivní kouzla kmene Baigů.


Magie byla nástrojem,
darem, jejž měli užívat ti, kdo jsou dostatečně moudří, aby ji chápali a
nakládali s ní. Lest a klam, které ve svém nitru nalezlo jenom pár jedinců a
ještě méně jich bylo schopno je využít. Lokeš to uměl a hodlal této schopnosti využít k získání ještě větší moci.
Ostatní ho považovali za ďábla, za vtělené zlo. Sám nevěřil na dobro a zlo. Rozlišoval
jen mocné a bezmocné. Lokeš byl předurčen být mocným.


Proč ale bohyně Durga? Patrně jim nějakým způsobem ukazuje cestu.


Stejně jako nevěřil v
dobro a zlo, nevěřil ani v bohy. Víra byla jenom nástrojem k pohodlnému
ovládání lidí, kteří se stávali nepřemýšlejícími otroky. Zvolili si, že nebudou
užívat ani ten ubohý intelekt, kterým oplývají. Věřící seděli doma, prolévali
slzy a modlili se, padali tváří k zemi a prosili božstvo o pomoc, která nikdy
nepřicházela.


Inteligentní člověk bere věci do svých rukou.
Lokeš se zamračil při vzpomínce na tu holku, která mu z nich vyklouzla. Určitě
měla dojem, že utekl. Poslal dovnitř posily, ale ti idioti se vrátili s
prázdnýma rukama. Velitelské centrum bylo zničeno. Kamery a videozáznamy taky.
Baiga, tygr ani ta holka nebyli nikde k nalezení. To ho příšerně… štvalo!


Zvonek ohlásil příchod
poskoka. Lokeš poslouchal, jak muž nervózně vykládá, že nalezli sledovací
zařízení, které implantoval princi do těla. Rozevřel třesoucí se ruku a vysypal
na stůl rozbité zbytky. Lokeš beze slova sebral zničený čip a s využitím moci
amuletu ho vyhodil i s chvějícím se asistentem z okna v šedesátém patře. Slyšel
jeho výkřiky, jak padal postupně dolů. Těsně, než by dopadl na zem, zamumlal
Lokeš několik slov, země se rozevřela a pohřbila ho zaživa.


Nepříjemné vyrušení bylo
vyřízeno, a tak si Lokeš mohl v klidu vyndat těžce nabytý poklad z kapsy. Skrz
rozbité okno zavál vítr, slunce se vyhouplo výš nad uspěchané město a ozářilo
svými paprsky nedávno získaný čtvrtý díl amuletu. Brzy snad spojí všechny jeho díly a konečně bude mít
prostředek k uskutečnění toho, o čem sní od té doby, kdy se o existenci amuletu
dověděl. Byl si jistý, že kompletní amulet ho přetvoří v něco nového… něco…
víc. Něco… perfektního. I když úmyslně oddálil tento proces a vychutnával si
očekávání skoro stejně jako vítězství, přiblížila se ta správná chvíle.


Nadešel čas!


Když připojil čtvrtou
část amuletu k ostatním dílům, rozkoš mu rozproudila krev a rozlévala se celým
jeho tělem.


Nějak se k nim ale
nehodila.


I když obracel a natáčel
dílek, jak mohl, nedosedl přesně k ostatním.
Proč? Serval jsem jí ho z krku na základně u Baigů. Přesně tenhle přívěsek měla
v obou viděních.


Otřásl se odporem,
okamžitě ho zahalil těžký černý stín. Se skřípáním zubů rozdrtil tu urážlivou
imitaci amuletu a nechal prach z ní proudit ze sevřené pěsti. Jako by mu každou
buňku v těle zasáhla žhavá smršť. Mezi prsty mu praskaly a syčely záblesky
modrého světla.


Mozek mu zalila vlna
vzteku, kterou zarazila jenom tenká vrstva kůže. Zatnul pěst v naléhavé potřebě
násilí. Ta holka! Napálila mě!


Jakmile pomyslel na
Kelsey Hayesovou, krev mu začala tepat ve spáncích. Připomínala mu jinou dívku,
z doby před staletími: Deschen, matku tygrů. To byla žena plná ohně, jak si ji
pamatoval – jiná než jeho manželka, kterou sprovodil ze světa, když mu porodila
dceru Yesubai. Chtěl syna! Dědice. Můj
syn a já bychom ovládli svět!


Rozladěný narozením
dcery pojal plán: zabít Radžarama a oženit se s Deschen. Součástí téhle zábavy
bylo zlomit jejího ducha. Nádherný boj!


Deschen byla už dávno po
smrti, ale tygři mu naštěstí přivedli Kelsey. Znamenala víc, než o co usiloval.
Mnohem víc. Jeho zuřivost se pomalu
měnila v něco jiného. Mysl se mu vařila a bublala, myšlenky se formovaly a
vystřelovaly jako nakažlivé puchýře, až se vše dovařilo do strašné, temné
touhy.


V Kelsey byla stejně
planoucí odvaha, jako měla Deschen, a jemu by činilo perverzní potěšení, kdyby
ji mohl odloučit od Radžaramových synů. Prsty ho svrběly nutkáním dotknout se
její jemné kůže. Jak příjemné by bylo zabořit jí nůž do masa. Když o tom
uvažoval, přejel prstem po ostrém střepu rozbitého okna. Možná by dokonce nechal tygry naživu, aby se mohl vyžít v bouři,
kterou by tím u nich rozpoutal. Ano.
Uvěznit princeznu a přinutit je, aby sledovali, jak si ji podrobí, by bylo
nanejvýš příjemné. Zejména po tomhle.


Tak dlouho! Čekám už tak dlouho!


Uklidňoval se pomyšlením
na jediné: Ještě zdaleka není dobojováno a on ji najde! Jeho lidi už
prohledávají celou Indii, sledují Duržiny chrámy i všechny dopravní uzly na
zemi, ve vzduchu i na moři. Nehodlá riskovat žádné zanedbání. Nenechá kámen na
kameni! Znovu udeří! Koneckonců je to jenom holka.


Už brzy, pomyslel si. Zachvěl se při
představě, že jí bude zase ubližovat. Skoro ji cítil. Jsem zvědavý, jak to bude znít, až bude křičet. Překvapovalo ho, že
se skoro víc těší na to, až zajme tu holku, než na získání amuletu. Pocítil
brutální potřebu ji vlastnit. Úplně ho to drásalo a zase ucítil svrbění v
prstech. Brzo už bude tu holku mít a spojí všechny kusy amuletu. Jakmile bude v našich rukou, musím být
trpělivý. Zbytečný spěch by způsobil můj pád.


Zakroužil na prstě
jedním ze svých prstenů. Asi neměl očekávat, že zápolení s tygry bude
jednoduché. Napoprvé způsobili dost těžkostí. Jenomže tygři nebyli jedinými
predátory v Indii! I jeho je třeba se bát! Byl jako žralok, který provádí svůj
útok v tichosti, rychle a smrtelně.


Lokeš se usmál. Žraloka
je třeba obdivovat! Je to tvor, který je bezpodmínečným predátorem, dominantním
lovcem v oceánu. Zvířata se predátory rodí, ale člověk se rozhodne, že bude
predátorem a roztrhá na kusy každého, kdo se mu postaví, zlomí páteř tomu, kdo
by oponoval, spolkne svého nepřítele! Člověk si zvolí, zda bude predátorem,
nebo kořistí.


Už je to dávno, kdy se
Lokeš rozhodl, že bude na vrcholu potravního řetězce. Teď už mu v cestě stojí
jenom jediná rodina a jedna malá holka. A
žádná holka nevyvázne, když zachytím pach její krve ve vodě.


Lokeš se zamyšleně
probíral svým plnovousem a usmíval se nad představou, jak kolem ní krouží. Ve
vodě upadne do osidel a jeho nikdo nespatří, jak se blíží.
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Život bez lásky


Udělá to?


Zírala jsem na Rena,
jestli uvidím náznak emocí.


Uběhla celá minuta.
Poznala jsem okamžitě, že se rozhodl.


Natáhl ruku, aby provedl
svůj tah. Smál se, když vyhazoval Kišanovu figurku a svoji posouval do domečku.
Za chvilku hra končila.


„Vítěz!“ usmíval se Ren,
opřel se do křesla a založil si ruce. „Říkal jsem ti, že v Člověče nikdy
neprohrávám.“


Už to bylo víc než
měsíc, kdy jsme Rena zachránili před mučením a vězněním na Lokešově základně u
tábora Baigů, a tři týdny od té děsné oslavy mých narozenin. Život byl jako
očistec, I když jsem mu dala přečíst svůj deník a vypotřebovala všechnu mouku
na sušenky s čokoládovými vločkami a arašídovým máslem, nerozvzpomněl se vůbec
na nic, nevybavila se mu jediná vzpomínka na mě. V Renově amnézii musel mít
prsty Lokeš. Sice jsme se shledali, ale nebyli jsme spolu.


Stejně jsem se však
odmítala vzdát naděje, že by přece jenom nějak mohl znovu objevit naši
minulost. A byla jsem rozhodnutá, že ho osvobodím. Zavázala jsem se, že
vyhledám další dva dary, abych naplnila Duržino proroctví a zlomila tygrovo
prokletí tak, aby jednou mohli být oba princové normálními lidmi. A to i
přesto, že Ren už třeba nikdy nebude znovu můj. To nejmenší, co můžu udělat pro
muže, kterého miluju, je, že ho nenechám na holičkách. Nezradím ho.


Každý den, kdy jsem byla
Renovi nablízku, ale ne s ním, byl
pro mě utrpením. Pan Kadam dělal, co mohl, aby mě rozptýlil. Renův bratr Kišan
respektoval moje city a stál při mně jako přítel a opora, i když z každého jeho
pohledu či doteku bylo nad slunce jasné, že by chtěl něco jiného.


Ren ani já jsme vlastně
nevěděli, jak se k sobě máme chovat. My čtyři jsme se pohybovali jako na
jehlách, stále v očekávání, že se něco, cokoli stane, jenom Nilima,
prapraprapravnučka pana Kadama, nás udržovala při životě a při smyslech.


Jedné noci, kterou místo
spánku zase naplňovaly slzy, jsem našla pana Kadama v pracovně, jíž jsme podle
výzdoby a krásy říkali taky paví pokoj. Četl nějakou knihu a já jsem si sedla
vedle něj, položila mu hlavu na koleno a tiše plakala. Hladil mě po zádech a
beze slov mi broukal jednu indickou ukolébavku. Konečně jsem se uklidnila a
vypověděla mu svoje obavy. Řekla jsem mu, že se bojím, že Ren je pro mě
ztracený, a ptala se ho, jestli se zlomené srdce může opravdu zahojit.


„Na to byste si mohla
odpovědět sama, slečno Kelsey. Když jste dřív byla s Renem, bylo vaše srdce
šťastné a plné lásky?“


„Ano.“


„Mohlo Rena milovat a
nebylo příliš zničené zármutkem ze smrti vašich rodičů?“


„Ne, ale to jsou dva
odlišné druhy lásky.“


„Na jednu stranu jsou
různé, ale na druhou ne. Vaše schopnost milovat neklesá. Pořád milujete svoje
rodiče, že ano?“


„Samozřejmě.“


„Pak to vidím tak, že
to, co cítíte, nejsou jizvy na srdci nebo ubývání schopnosti lásky, ale
postrádáte svého milovaného.“


Podívala jsem se na toho
moudrého indického byznysmena a vzdychla: „Je hrozně smutné, že postrádám svého
milovaného, když je přitom ve stejné místnosti jako já.“


„To rozhodně,“ připustil
pan Kadam. „Možná by bylo nejlepší nedělat nic.“


„Myslíte nechat ho být?“


Pohladil mi paži a
zamyslel se. „Jeden z mých synů kdysi našel ptáčka s poraněným křídlem. Toužil
si ho nechat a starat se o něj. Pak mi ho jednoho dne přinesl a ptáček byl
mrtvý. Syn mi vysvětloval, že se ptáček uzdravil a zatřepotal křídly. Jenomže
on zpanikařil a chytil ho, aby neuletěl. Zmáčknul ho tak silně, že se udusil.


Ptáček měl možnost
volby. Mohl zůstat s mým synem, nebo uletět pryč. Konec by byl v každém případě
šťastnější. Kdyby uletěl, můj syn by byl smutný, ale pamatoval by si veselého
ptáčka. Místo toho byl zničený smrtí svého miláčka a těžce se s tím vyrovnával.“


„Takže říkáte, ať Rena
nechám.“


„Říkám, že budete
šťastnější, když… on bude šťastný.“


„No, já rozhodně nechci Rena zadusit,“ vydechla jsem a skrčila si nohy
pod sebe. „Ale taky se mu nechci vyhýbat.
Jsem ráda, když je mi nablízku, a navíc by pak bylo obtížnější dokončit Duržino
poslání.“


„Mohu navrhnout, abyste byli přátelé?“


„Vždycky byl mým
přítelem, a tak bych možná neměla pocit, že jsem ztratila všechno, kdybych
získala zpátky alespoň tohle.“


„Myslím, že máte pravdu.“


Kamarádit s Renem? Cestou po schodech nahoru
jsem si vytáhla stuhu z vlasů a uvažovala o tom. No, něco je lepší než nic a moje náruč zrovna zeje prázdnotou.


Příští den připravila Nilima s panem Kadamem snídani a
oběd v jednom. Udělali to a už byli pryč, ale zato byl v kuchyni Ren. Nakládal
si vrchovatě na talíř ovoce a sladké pečivo. Každým dnem teď vypadal líp. Nebyl
už tak vyzáblý, jeho vlasy znovu získaly svůj atraktivní lesk. Sledoval se
soustředěným výrazem v nádherných modrých očích, jak si beru talíř. Nandala
jsem si jahody a lehce do něj žduchla bokem. Úplně ztuhl.


„Můžeš se kousek uhnout?“
zeptala jsem se. „Chci si nabrat svůj oblíbený dánský sýr, než sem dorazí
Kišan.“


„Jasně, promiň,“ hlesl a
rychle se posunul. Položil si talíř na stůl a já jsem si sedla naproti němu.
Oddělával si papír z muffinu a přitom mě pozoroval. Trochu jsem se pod jeho
pohledem začervenala.


„Jsi v pořádku?“ zeptal
se. „Slyšel jsem tě v noci plakat.“


„Jsem v pohodě.“


Zamručel a začal jíst,
ale pořád se na mě díval. Když byl asi v polovině, podíval se jinam.


„Jsi si jistá? Je mi líto, jestli jsem tě
rozrušil… zase. Já si prostě nepamatuju…“


Zvednutím ruky jsem ho
zarazila. „S tvými pocity je to tak, jak to je, Rene.“


„Stejně se omlouvám,
jestli jsem zranil tvoje city,“


Nabodla jsem si na
vidličku meloun. Vzdor svým tvrzením i pokusům o nenucenost mi bylo mizerně, v
očích mě pálilo.


„Kdy myslíš? Na moje
narozeniny, když jsi řekl, že nejsem atraktivní, že se mnou nemůžeš vydržet v
jedné místnosti, nebo když jsi prohlásil, že Nilima je krásná, nebo…“


„Ok, chápu.“


„To je dobře, protože já
už bych to ráda nechala plavat.“


Po chvilce mlčení se k
tomu ještě vrátil. „Mimochodem, já jsem neříkal, že nejsi atraktivní. Jen, že
jsi moc mladá.“


„To je snad Nilima taky
podle tvých měřítek. Je ti přes tři sta, ne?“


„To je fakt,“ zašklebil
se ve snaze mě rozesmát.


„Teoreticky vzato bys
měl randit s nějakou hodně starou dámou,“ pousmála jsem se.


Zamračil se. „Taky bych
chtěl, abys věděla, že jsi moc milá. Nikdy dřív se mi nic podobného nestalo, na
nikoho jsem takhle ještě nereagoval. Normálně vyjdu s každým. Neexistuje žádný
oprávněný důvod, proč bych měl cítit potřebu odejít, když přijdeš ty.“


„Myslíš kromě nátlaku na
to, aby ses rozvzpomněl?“


„Nejde o ten tlak. Je to
něco… jiného. Ale rozhodl jsem se, že to budu ignorovat.“


„A to můžeš?“


„Jasně. Čím déle jsem
blízko tebe, tím je reakce silnější. Nedělá mi problém s tebou mluvit, jde o
tvou blízkost. Měli bychom se zkusit bavit po telefonu, jestli pocítíme rozdíl.
Už pracuju na získání imunity.“


„Aha, takže tvým cílem
je stát se vůči mně snášenlivějším,“ vzdychla jsem. „No tak jo.“


„Budu se snažit dál,
Kelsey.“


„Nenamáhej se příliš, protože už na tom ani nezáleží.
Rozhodla jsem se, že budeme jenom kamarádi.“


Předklonil se a řekl
spiklenecky: „Ty už nejsi, no… do mě zamilovaná?“


Taky jsem se
předklonila. „Už o tom nechci mluvit!“


Ren si založil ruce na
prsou. „Proč ne?“


„Protože Lois Laneová
Supermana nikdy nezadusila.“


„O čem to mluvíš?“


„Budeme se muset podívat
na ten film. A jestli chceš randit s Nilimou, jdi do toho! Já už ti bránit
nebudu.“


„No počkej! Ty mě
pouštíš k vodě?“


„Máš s tím nějaký
problém?“


„Neříkám, že s tím mám
problém. Jen, četl jsem tvůj deník, a na holku, která by do mě měla být blázen,
se vzdáváš hodně rychle!“


„Já nic nevzdávám. Mezi námi dvěma nic není,
takže nemám co vzdávat.“


Zíral na mě, jak
napichuju další kousek ovoce.


Mnul si prsty bradu a
řekl: „Takže chceš, abychom byli kamarádi?“


„Jo. Žádný nátlak, žádné
slzy, ani neustálé připomínání věcí, na které jsi zapomněl, nic. Začneme znovu
od začátku, s čistým štítem. Naučíme se, jak být kamarádi a vycházet spolu,
navzdory tomu mechanismu, který v tobě spouští únikovou reakci. Co říkáš?“
Otřela jsem si dlaň o ubrousek a napřáhla ji k němu. „Ruku na to?“


Ren se krátce zamyslel,
usmál se a moji ruku přijal.


„Na čem jsme se dohodli?“
zeptal se Kišan, čímž vstoupil do nejdelšího rozhovoru, který jsme s Renem
vedli od doby, kdy byl v zajetí. „Kelsey souhlasila, že mi předvede svou sílu
blesku,“ přešel Ren plynule ke lži. „To prostě musím vidět, jak vypaluje oheň z
ruky.“


Podívala jsem se na něj
se zdviženým obočím. S úsměvem na mě mrknul, pak se zvedl, vzal oba naše talíře
a odnesl je do dřezu v kuchyni.


Zlatavé oči se
zablýskly, jak na mě Kišan vrhnul pochybovačný pohled, ale sednul si a chňapnul
po druhé polovině mého dánského sýra. Laškovně jsem ho plácla přes ruku, pak
jsem si vzala utěrku a šla pomoct Renovi. Když jsme všechno sklidili, Ren mi
vzal utěrku a třepnul mě s ní přes nohu. Smála jsem se, že už zase spolu
blbneme, ale když jsem se otočila, Kišan se na nás mračil.


Ren mi dal zlehka ruku
na rameno a naklonil se mi k uchu: „‚Z Cassia kouká hlad, moc hubený je, moc
přemýšlí. To bývá nebezpečné.‘ Dej si na něj radši pozor, Kelsey.“


Smála jsem se, šťastná,
že si alespoň pamatuje Shakespeara, když ne mě. „S Kišanem si nedělej starosti,
Caesare, víc vrčí, než kouše.“


„Kousnul tě teď někdy?“


„Ne, teď ne.“


„Hm, budu ho sledovat!“
prohlásil a šel pryč.


„Co to všechno mělo
znamenat?“ ozval se Kišan, ve zlatavých očích záblesk divokého tygra.


„Ren slaví svou
emancipaci.“


„Co tím myslíš?“


„Řekla jsem mu, že
budeme kamarádi.“


Kišan se zarazil. „A ty
to opravdu chceš?“


„Nezáleží na tom, co
chci já. Mým kamarádem být dokáže, mým klukem ne. To nám teď není dáno.“


Kišan díkybohu mlčel.
Dalo se čekat, že nabídne sebe jako náhradu, ať už vážně, nebo z legrace, ale
držel se a neřekl nic. Vděčně jsem mu dala pusu na tvář a odešla.


Všem prolomení ledů mezi mnou a Renem pomohlo, takže
jsme se brzy konečně vrátili k normálnímu životu. Každý týden jsem teď
telefonovala svým nevlastním rodičům, Mikeovi a Sarah, i když jsem jim neříkala
prakticky nic jiného, než že jsem v pohodě a mám hodně práce u pana Kadama.
Ubezpečila jsem je, že jsem přes internet dokončila první ročník Západní
oregonské univerzity, takže teď mám prázdniny a strávím je na praxi v Indii.


Ráno jsem vždycky
cvičila bojová umění s Kišanem, dala si pozdní snídani s Renem a odpoledne
pomáhala panu Kadamovi se třetí částí Duržina proroctví. Večer jsem společně s
panem Kadamem připravovala večeři, pokud nechtěl dělat kari. To jsem si pak
dala něco jiného a požádala jsem o to zlaté mango.


Po večeři jsme hráli
hry, dívali se na filmy nebo si četli v pracovně. Kišan tam zůstával jedině,
když jsem vyprávěla nějaký příběh. To se mi stočil u nohou v podobě černého
tygra. Všichni společně jsme začali číst Sen
noci svatojánské. Pan Kadam koupil několik výtisků, abychom si mohli
rozdělit role. Byla jsem ráda, že můžu tyhle chvíle trávit společně s Renem.


Jako obvykle měl pan
Kadam pravdu. Zdálo se, že Ren je šťastný. Jeho změněná nálada se pozitivně
odrážela na všech včetně Kišana, který už nebyl věčně zamračený a naštvaný
mladší bratr. Stal se z něj sebevědomý muž. Držel si ode mě odstup, ale
červenala jsem se pod pohledem jeho zlatavých očí, jejichž výraz říkal: Pojď
blíž – chytím tě!


Občas jsem večer
zastihla Rena v hudebním pokoji, jak hraje na kytaru. Hrál různé písničky a
smál se, když jsem chtěla „Co mám nejradši“ z filmu Za zvuků hudby. Jednou narazil na píseň, kterou složil pro mě.
Pozorně jsem ho sledovala, jestli mu to nepřinese nějakou vzpomínku. Probíral
se poznámkami s hlubokým soustředěním. Několikrát se zarazil a začal hrát znovu
od začátku.


Když zachytil můj
pohled, spustil ruce a s nesmělým úsměvem řekl: „Promiň, nějak si na tuhle
písničku nemůžu vzpomenout. Máš dneska nějaké přání?“


Zmohla jsem se jenom na
úsečné „ne“ a vstala.


Ren mě chytil za ruku,
ale hned ji pustil. „Co je s tebou? Jsi dnes nějaká smutná, víc než kdy jindy.“


„Ta písnička… je…“


„Ta písnička? Slyšela už
jsi ji někdy?“


„Ne,“ zalhala jsem a
smutně se usmála. „Je… krásná.“ Stiskla jsem mu ruku a rychle odcházela, aby se
už nemohl na nic ptát. Setřela jsem si slzu a vyšla do schodů. Slyšela jsem,
jak to dál zkouší a nedokáže si dát slova a melodii dohromady.


Jiný večer jsem si šla
sednout na terasu. Jen jsem odpočívala, vdechovala vůni jasmínu a koukala na
hvězdy, když jsem zaslechla, jak se Ren baví s Kišanem.


„Změnil ses,“ říkal Ren
bratrovi. „Jsi jiný člověk než před šesti měsíci.“


„Klidně ti pocuchám tvůj
bílý kožich, jestli narážíš na tohle.“


„Ale ne. Vím, že jsi
pořád rváč a silný bojovník. Jsi teď ale nějak víc uvolněný, sebejistý…
vyrovnanější. Je mnohem těžší tě vytočit,“ smál se.


„Ona mě změnila,“
promluvil Kišan potichu. „Hodně jsem na sobě pracoval, abych se stal takovým
člověkem, za jakého mě považuje a kterého potřebuje.“


Ren už nic neřekl a oba
vešli do domu. Zůstala jsem potichu sedět a přemýšlela o Kišanových slovech. Kdo by řekl, že život a láska budou tak
složité?







2


Sbližování podruhé


O pár dní později nás pan Kadam svolal všechny do jídelny. Když jsme se
usadili kolem stolu, tajně jsem doufala, že nemá špatné zprávy. Snad nás Lokeš
zase nenašel.


„Chtěl bych vám
předložit návrh,“ začal pan Kadam. „Vymyslel jsem způsob, jak bychom se
vzájemně našli, kdyby snad někoho z nás zase unesli. Sice to nebude příjemné,
ale myslím, že se nám tahle drobná újma vyplatí. Bude to nízká cena za jistotu,
že nikdo nezůstane ztracený.“


Otevřel krabici a vyndal
něco zabaleného do bublinkové fólie. Vytáhl balíček a odmotal z něj černý
samet. Objevilo se pět injekčních stříkaček s jehlou velikosti obrovské
dikobrazí bodliny.


„Ehm, pane Kadame?“
oslovila jsem ho nervózně. „Co přesně myslíte drobnou újmou?“ chtěla jsem vědět.


Otevřel první stříkačku,
vzal láhev s fyziologickým roztokem a pár dezinfekčních tampónů. „Už jste
slyšela o štítcích RFID?“


„Ne,“ odpověděla jsem
poplašeně, protože jsem přitom koukala, jak vzal šetrně Kišanovu ruku, v místě
mezi palcem a ukazováčkem ji potřel dezinfekčním tampónem a pak na stejné místo
nanesl trochu žluté mastičky.


„Jsou to čipy pro
identifikaci na rádiové frekvenci a používají se u zvířat.“


„Myslíte pro sledování
velryb a žraloků? Něco takového?“


„Ne úplně. Ty jsou větší
a odpadnou, když přestanou fungovat.“


Ren se natáhl a vzal
jeden čip velikosti zrnka rýže. „Vypadá to podobně jako to, co mi implantoval
Lokeš.“


Odložil čip a s
nepřítomným pohledem si mnul ruce.


„Bolelo to? Cítil jsi to
pod kůží?“ zeptala jsem se ho váhavě a pokusila se ho tak vrátit z jakéhosi
temného místa, ať už se v mysli zatoulal kamkoliv.


Ren vydechl a trochu se
na mě usmál. „V tu dobu to byla úplně minimální bolest, ale ano, pod kůží jsem
to cítil.“


„Tenhle čip je trochu
jiný,“ řekl pan Kadam a po krátkém zaváhání dodal: „Nemusíme je použít, ale
domnívám se, že by to byla určitá ochrana pro každého z nás.“


Ren souhlasně přikývl a
pan Kadam pokračoval: „Tohle jsou podobné čipy, jako se používají u domácích
mazlíčků, hlavně psů a koček. Na určité frekvenci vysílají zpravidla
desetimístné číslo, které se dá snímat přes kůži.


Čipy jsou vloženy do
biokompatibilní skleněné schránky, aby nenavlhly. U lidí se ještě RFID běžně
nepoužívá, ale testuje se v lékařství. Identifikuje historii léčby, alergie i
způsoby současné medikace dotyčné osoby.“


Natáhl do stříkačky
nějaký fyziologický roztok a vyměnil menší jehlu za obrovskou. Pak do její
drážky nasadil čip. Udělal záhyb z kůže mezi Kišanovým palcem a ukazováčkem a
opatrně tam zajel jehlou. Odvrátila jsem pohled.


Pan Kadam nevzrušeně
pokračoval: „V případě velkých mořských živočichů, o kterých jste mluvila,
používají teď vědci satelitní štítky, které přenášejí všechny údaje o
momentální poloze, dané zeměpisnou délkou a šířkou, nahlásí hloubku, čas, po
který trvá ponor, rychlost, jakou se pohybují. Tento typ je externí a je
napojen na baterii, která se využívá při přenosu dat. Většinou fungují jenom
krátkou dobu, ale některá dražší zařízení mohou být funkční i několik měsíců.“


Přitlačil Kišanovi na
ruku vatový tampón, vytáhl jehlu a místo vpichu přelepil. „Rene?“


Ren si sedl na Kišanovo
místo a pan Kadam začal celý proces s ním. „Existují některé vnitřní čipy pro
mořské živočichy. Ty jsou schopné zaznamenat srdeční rytmus, teplotu vody,
tělesnou teplotu a hloubku, ve které se živočich nachází. Mnohé z nich
přenášejí satelitem informace ve chvíli, kdy se živočich vynoří.“


Vzal novou stříkačku,
natáhl roztok, vyměnil jehlu za větší a umístil čip do drážky. Když stisknul
prsty Renovu kůži a naklonil se blíž, zašklebila jsem se. Ren vzhlédl a setkali
jsme se očima. „Je to jako broskvový koláč. Ani nemrkneš a je to pryč.“


Broskvový koláč! Z tváří mi zmizela barva.


Snažil se mě uklidnit. „Ne,
fakt. Nic to není!“


Slabě jsem se usmála. „Nejsem
si jistá, že vnímám bolest stejně jako ty, ale přežiju to. Co říkáte, pane
Kadame?“


„Ano. Takže problémem je
nabíjení, a to jak u RFID, tak u satelitních čipů. To, co tady máme, se na trhu
prakticky nevyskytuje a nejspíš ani nebude kvůli obecně vžitému strachu
veřejnosti z ohrožení identity a přísnému sledování vládními orgány.


Skoro každý technický
vynález může být použit ve prospěch nebo ke škodě lidstva. Chápu obavy z
takového zařízení, ale existuje i mnoho rozumných důvodů, proč takovou
technologii využít. Naštěstí mám kontakty v armádě, a ta se často ubírá směrem,
kam se ostatní obávají vkročit. Naše čipy umí všechno to, o čem jsem mluvil, a
dokonce mnohem víc, přenášejí data neustále, a to jak nad vodou, tak i pod
hladinou.“ Skončil s Renem a podíval se na mě. Váhavě jsem odsunula židli a
sedla si na Renovo místo. Pan Kadam mě krátce pohladil po ruce a já se
přistihla, jak upřeně zírám na jehlu, kterou hned začal vyměňovat. Vybral ruku,
na které jsem neměla Phetovo tetování a zase opakoval proces otření a namazání.


„Takhle vám to na
povrchu trochu znecitlivím, ale stejně to při vpichu zabolí.“


„Ok.“


Připravil si čip do
jehly. Když mi napíchl kůži, zavřela jsem oči a se syknutím přes zatnuté zuby
vtáhla vzduch.


Ucítila jsem Kišanovu
hřejivou dlaň na druhé ruce. „Tiskni ji tak moc, jak budeš potřebovat, Kels,“
řekl něžně.


Jehla mi zajížděla dál
pod kůži. Bolelo to a měla jsem pocit, jako by mi pan Kadam vrazil do ruky
babiččinu pletací jehlici. Stiskla jsem Kišanovu ruku a začala rychle dýchat.
Ubíhající vteřiny mi připadaly jako minuty. Slyšela jsem pana Kadama, jak říká,
že musí jít ještě trochu hlouběji.


Nedokázala jsem potlačit
zasténání a kroutila jsem se v křesle, jako bych chtěla před zabodávající
jehlou uhnout. Začalo mi zvonit v uších, a hlasy všech jako by do mě narážely
silou. Bylo mi na omdlení. Nepovažovala jsem se nikdy za slabocha, ale
uvědomila jsem si, že jehly jsem vždycky nesnášela. Připadalo mi, že se
propadám do bezvědomí. Pootevřela jsem ještě na štěrbinu oči, abych se podívala
na Rena.


Díval se na mě se
zájmem. Když se naše oči setkaly, udělal můj oblíbený pokřivený úsměv, ten milý
výraz, který nasazoval jen se mnou, a bolest na okamžik zmizela. Na tu
kraťoučkou chviličku jsem si dovolila uvěřit, že je pořád ještě můj, že mě
miluje. Všichni ostatní zmizeli a byli jsme jenom my dva.


Přála jsem si, abych se
mohla dotknout jeho tváře a odhrnout mu tmavé hedvábné vlasy z obličeje nebo mu
prsty přejet přes obočí. Zírala jsem na něj a nechala se těmi city zaplavit. A
v onom prchavém okamžiku jsem pocítila náznak našeho citového spojení.


Bylo to jako pouhé
zaševelení větru, který zavál jen krátce a rychle a přinesl s sebou vzpomínku
na něco, co se nedá pevně uchopit.


Nevím, jestli to byl
jenom světelný klam, záblesk něčeho reálného, nebo něco, co jsem si uměle
vykonstruovala, ale zaujalo to veškerou moji pozornost. Celým svým bytím jsem
se soustředila na Rena natolik, že teprve když pan Kadam vytáhl jehlu a místo
ní mi přitiskl na ruku vatový tampón, jsem si uvědomila, že už vůbec nedržím
Kišana za ruku.


Okolní hlasy mi zase
zněly normálně, přikývla jsem na Kišanovu otázku a odpoutala pohled od své
ruky, abych znovu vyhledala Rena, jenomže ten tu už nebyl. Pan Kadam požádal
Kišana, aby mu pomohl se zavedením čipu do jeho těla. Při tom začal vysvětlovat
rozdíl mezi naším zařízením a ostatními, která popsal.


Poslouchala jsem ho
jenom napůl, ale vnímala jsem, že mluví o spojení s čipem druhého člověka přes
nové mobilní telefony, a ty nám pak rozdal. Vysvětlil, i jak funguje zdroj a
dobíjení. Seděla jsem a pokyvovala hlavou, ale z polospánku mě vytrhlo, až když
Kišan o pár minut později vstal. Pan Kadam mi nabídl aspirin a vodu, tak jsem
spolkla prášek a odešla do svého pokoje.


 


Necítila jsem se dobře.
Neklidně jsem ležela na posteli jenom na přikrývce a snažila se usnout.
Nedařilo se mi to. Ruka mě bolela, a že bych si mohla lehnout do oblíbené
polohy s rukou pod hlavou, nepřipadalo v úvahu.


Uslyšela jsem lehké
zaťukání na dveře. „Dále!“


„Slyšel jsem, jak se
převaluješ, a říkal jsem si, že asi nespíš.“ Ren vešel a potichu za sebou
zavřel dveře. „Doufám, že neotravuju.“


Posadila jsem se a
rozsvítila lampičku. „Ne, to je v pohodě. Děje se něco nebo chceš pustit na
terasu?“


„Ne. Zdá se, že tam se
natrvalo zabydlel Kišan.“


„Ach,“ podívala jsem se
ven skleněnými dveřmi a viděla, jak z houpačky visí černý ocas. Líně se kolébal
dopředu dozadu.


„Promluvím s ním o tom.
Nemusí mě hlídat jako mimino, jsem tu v naprostém bezpečí.“


„Rád na tebe dává pozor,“
pokrčil Ren rameny.


„Tak o čem jsi chtěl
mluvit?“


Posadil se na kraj
postele. „Já… nevím přesně. Co ruka?“


„Pálí jako žihadlo. Co
tvoje?“


„Já už to mám zahojené,“
zvedl paži, abych se mohla podívat.


Vzala jsem ji do svých a
zblízka si ji prohlížela. Už nebylo ani vidět, že má něco pod kůží. Krátce mi
stiskl ruku a já zrudla. Pak mi přejel jemně hřbetem ruky po rozpálené tváři,
takže horkost ještě stoupla.


„Ty se červenáš!“


„Já vím, promiň.“


„Neomlouvej se, docela…
ti to sluší.“


Seděla jsem úplně
potichu a sledovala jeho výraz, když se soustředil na můj obličej. Zvedl ruku a
dotkl se mých vlasů. Vzal jeden pramínek a přejel prsty po celé délce. Vtáhla a
zadržela jsem dech a on taky – ale z jiného důvodu. Kapka potu mu sjela po čele
ke spánku, když se odtáhl.


„Jsi v pořádku?“


Zavřel oči a zhluboka se
nadechl. „Je to horší, když se tě dotknu.“


„Tak se mě nedotýkej!“


„Ale já to chci
překonat! Dej mi ruku.“


Položila jsem svou
pravou ruku na jeho a on ji přikryl levou. Držel ji tak celou minutu. Cítila
jsem, jak se mu chvěje celá paže, pak mě konečně pustil.


„Je čas, aby ses
proměnil v tygra?“


„Ne, ještě ne. Mám teď
přece dvanáct hodin denně v lidské podobě.“


„Tak proč se tak
chvěješ?“


„Nevím. Je to, jako by
mě uvnitř něco spalovalo, když se tě dotknu. Žaludek se mi sevře v křeči, zamží
se mi zrak a v hlavě mi tepe.“


„Zkus si sednout tamhle,“
ukázala jsem na pohovku.


Paličatě zůstal na
podlaze, zády opřený o postel. Přitáhl si koleno a položil si na něj loket.


„Je to lepší?“ zeptala jsem
se.


„Ano, ten spalující oheň
zmizel. Zůstalo rozmazané vidění, bolest hlavy a žaludeční křeč.“


„Cítíš bolest, když jsi
někde jinde v domě?“


„Ne. Spalující žár se
dostaví jedině, když se tě dotknu. Pokud tě vidím nebo slyším, vyvolá to
ostatní symptomy na různém stupni. Když sedíš dost daleko ode mě, sotva
znatelně to zabolí. Je to jenom nepříjemné a musím potlačit nutkání odejít.
Držet tě za ruku nebo se dotknout tvojí tváře je jako mít v rukou žhavé uhlíky.“


„Když ses vrátil a
poprvé jsme spolu mluvili, dal sis mou nohu do klína. To nebolelo?“


„Měla jsi nohu na
polštáři a já se jí dotknul jen na pár sekund. Kromě toho jsem tehdy byl ještě
tak hrozně rozbolavělý, že nějakou bolest navíc jsem téměř nepocítil.“


„Tak to vyzkoušíme.
Postav se tamhle, ke dveřím do koupelny a já půjdu na opačnou stranu pokoje.“


Přesunuli jsme se.


„Tak co teď, jak se
cítíš?“


„Jako bych měl odsud
vypadnout. Nepříjemné pocity zeslábly, ale čím déle tu zůstanu, tím to bude
horší.“


„A potřeba odejít je
děsivá, jako když ti jde o život?“


„Ne, je to zoufalství,
které se stupňuje… jako když jsi pod vodou. Nadechneš se a ze začátku je to
pohoda, možná je to dokonce hezké, ale pak mám pocit, jako by moje plíce volaly
po vzduchu, a je to to jediné, co můžu udělat, abych se nezaseknul pod hladinou.“


„Hm, možná máš PTPV.“


„Co to je?“


„Posttraumatická porucha
vnímání. Následek vystavení velkému traumatu a vysokému stupni stresu. Mívají
to vojáci po přestálé bitvě. Pamatuješ si, jak jsi říkal Kišanovi, že když
slyšíš moje jméno, vybaví se ti Lokeš, jak tě mučí a vyptává se tě?“


„Ano, je to tak a
myslím, že to částečně přetrvává, ale jak tě čím dál víc poznávám, už se mi s
ním tolik nespojuješ. Teď ho od tebe dokážu oddělit. To, co se stalo, nebylo
kvůli tobě.“


„Některé ze symptomů,
které vyvolává moje přítomnost, by se ale k tomu mohly pojit. Možná že bys měl
jít k nějakému terapeutovi.“


„Ale, Kelsey!“ reagoval
Ren s potlačovaným smíchem. „Okamžitě by mě poslal do ústavu pro choromyslné,
kdybych tvrdil, že jsem tygr! A pak, krvavé bitvy ani bolest mi nejsou cizí!
Nebylo to poprvé, co mě Lokeš mučil. Rozhodně to nebylo něco, čím bych chtěl
znovu procházet, ale mýlíš se, pokud si myslíš, že to je příčina všeho.“


„Tvoje mužnost by
neutrpěla, kdybys pro jednou požádal o pomoc.“


„Nesnažím se ze sebe dělat
hrdinu, jestli to myslíš takhle. Pokud tě to uklidní, už jsem to začal probírat
s Kišanem.“


Zamrkala jsem. „A byl ti
nějak užitečný?“


„Kišan se mnou…
překvapivě soucítí. Je to teď jiný člověk. Říká, že se změnil kvůli tobě. Že
máš na něj dobrý vliv. Vytáhla jsi v něm na světlo to, co jsem neviděl od smrti
naší matky.“


„Kišan je fajn,“
přikývla jsem.


„Bavili jsme se o
spoustě věcí, nejenom o Lokešovi. Taky jsme mluvili o naší minulosti. Vyprávěl
mi o Yesubai i o tom, jak jste se vy dva sblížili.“


„Ach,“ na moment mě
zachvátila panika. Podělil se s ním snad Kišan i o další věci, jako třeba o své
city? Tohle téma jsem nakousnout
nechtěla, a tak jsem obrátila list. „Nechci, abys trpěl nebo pociťoval bolest,
když jsi mi nablízku. Možná bude lepší, když se mi budeš vyhýbat.“


„Já se ti nechci
vyhýbat. Líbíš se mi!“


„Fakt?“ nemohla jsem si pomoct a usmála se.


„Ano. Dokážu si
představit, že proto jsem s tebou chodil,“ řekl vyčerpaně. Sklouzl na podlahu a
opřel se zády o dveře koupelny. „Uvidíme, jak dlouho vydržím. Pojď blíž.“


Udělala jsem poslušně
pár kroků k němu. „Ne, blíž. Sedni si na postel,“ ukázal.


Došla jsem až k posteli
a sledovala jeho obličej, jestli uvidím bolest. „Jsi v pohodě?“


„Ano.“ Natáhl si svoje
dlouhé nohy a překřížil je v kotnících. „Povídej mi o našem prvním rande.“


„Opravdu to chceš?“


„Ano, teď to docela
ujde.“


Sedla jsem si na roh
postele, který byl od něj nejdál, zalezla pod pokrývku a vzala si do klína
polštář. „Ok, první bylo asi rande, na které jsi mě vylákal podfukem.“


„Kdy to bylo?“


„Hned potom, co jsme
opustili Kiškindu, v hotelové restauraci.“


„V restauraci? Je to ta,
kde se mi vrátilo šest hodin v lidské podobě?“


„Ano. Co si z toho pamatuješ?“


„Nic kromě toho, že jsem
po staletích jedl prvně večeři v krásné restauraci, u stolu plného jídla. Cítil
jsem se… šťastný.“


„Ha! No, umím si
představit, že jsi byl šťastný,
protože jsi bezostyšně flirtoval se servírkou a byl jsi hrozně namyšlený.“


„Fakticky?“ mnul si
zamyšleně bradu. „Nevybavuju si dokonce ani žádnou servírku.“


Odfrkla jsem si. „Jak
to, že vždycky umíš najít správná slova, i když si vůbec nic nepamatuješ?“


„Mám asi takový dar,“
zakřenil se. „Tak k té servírce… Byla hezká? Řekni mi víc!“


Popsala jsem mu naše
rande, a jak jsme se celou dobu dohadovali. Jak objednal večeři a přiměl pana
Kadama, aby mě na ni přivedl. Řekla jsem mu, jak hezky vypadal, o co jsme se
hádali, i jak jsem ho kopla pod stolem, když mrknul na servírku.


„A co po večeři?“


„Doprovodil jsi mě k
mému pokoji.“


„A?“


„A… nic.“


„To jsem tě ani
nepolíbil na dobrou noc?“


„Ne.“


„To se mi moc nepodobá,“
nadzdvihl jedno obočí.


„Nebylo to tak, že bys
nechtěl,“ smála jsem se. „Trestal jsi mě!“


„Trestal?“


„Svým způsobem. Chtěl
jsi, abych se přiznala ke svým citům.“


„A tys to neudělala?“


„Ne. Jsem hodně
paličatá.“


„Aha. Takže servírka se
mnou flirtovala, jo?“


„Jestli se nepřestaneš
křenit při pomyšlení na tu servírku, praštím tě do ruky a bude ti zle!“


„To neuděláš,“ smál se.


„Udělám!“


„Jsem moc rychlý na to,
aby ses ke mně dostala tak blízko!“


„Chceš se vsadit?“


S pobaveným výrazem
sledoval, jak přelézám postel. Naklonila jsem se z ní, zatnula zdravou ruku v
pěst a obloukem švihla, ale on se rychle otočil, vyskočil na nohy a stanul v
nohách postele. Já jsem z ní vylezla a šla podél ní, abych ho zahnala do kouta.
Tlumeně se smál a ukazoval, ať jdu blíž. Pomalu jsem se k němu sunula.


Stál na místě, na tváři
mu pohrával lehký sebevědomý úsměv a nechal mě se k němu přiblížit. Když jsem
byla asi pět kroků od něj, jeho úsměv zmizel, na tři kroky zkřivil obličej, a
když mě od něj dělil jeden krok, zasténal a zavrávoral. Odsunul se trochu pryč,
stiskl rukama opěradlo pohovky a zhluboka dýchal.


„Myslím, že to je
všechno, co dneska večer zvládnu. Promiň, Kelsey.“


Udělala jsem pár kroků
zpět a potichu řekla: „Ty taky.“


Otevřel dveře a malinko
se na mě usmál. „Myslím, že to bylo dneska horší, protože jsem tě tak dlouho
držel za ruku. Bolest nastoupila moc rychle. Normálně na mě to, že stojím vedle
tebe, tak silně nepůsobí.“


Přikývla jsem.


„Příště musím myslet na
to, že se tě mám dotýkat až ke konci večera,“ zakřenil se. „Dobrou noc.“


„Dobrou.“


 


O pár dní později se znovu
rozjelo naše dobrodružství, jež se odvíjelo od tygrova prokletí. Vydali jsme se
navštívit šamana Pheta, který konečně odpověděl kurýrovi pana Kadama a projevil
zájem vidět „tygry, Kál-sí a vzácné dary bohyně Durgy“. Neoblomně požadoval,
abychom cestu absolvovali jenom my tři.


I když jsem to nahlas
nevyslovila, doufala jsem, že Phet se svou zvláštní mystikou a bylinnými
lektvary bude možná schopen vrátit Renovi paměť.


Můj vztah s Renem byl
sice mnohem lepší a oba bratři spolu od poslední cesty dobře vycházeli, ale i
tak mě poněkud znepokojovalo, že uvíznu trochu jako v pasti na malém prostoru
se dvěma vznětlivými tygry.


No, když začnou vyvádět, vystřelím svůj blesk. To je zklidní a poučí, že se nemají prát, když jsem s nimi,
říkala jsem si s úsměvem a vykročila do ranního slunce.


Otevřela jsem hlavní
dveře, muži stáli u čerstvě umytého džípu s plnou nádrží. Na zadní sedadlo
uložil pan Kadam batoh plný zbraní, pak na mě přátelsky zamrkal a objal mě.
Přidala jsem do auta další batoh s babiččinou dekou, která mi zatím přinášela
štěstí.


Všichni jsme měli
pohorky a kargo kalhoty s našitými kapsami, vytvořené božským šálem podle
Renových instrukcí. Vyhledal si všechno na internetu a pak vymýšlel různé barvy
oblečení pro každého z nás. Tvrdil, že mě košile v barvě zeleného jablka bude chránit
před UV zářením, že odpuzuje vodu a přitom je prodyšná. Musela jsem uznat, že
je pohodlná, a abych mu dokázala, jak se mi líbí, upletla jsem si dva copy a
zavázala je stužkami ve stejně zelené barvě.


Kišan měl košili ze
stejného materiálu v cihlově červené barvě a navíc s kapsou, která na mojí
košili nebyla. Ren si oblékl košili v barvě moře, která těsně obepínala jeho
svalnatou postavu. Stále ještě byl hubený, ale za dobu, kdy byl doma, přibral,
a taky se projevily výsledky každodenního posilování s Kišanem. Jeho svaly
zjevně nepotřebovaly dlouhou dobu k regeneraci.


„Můžeš v té košili vůbec
dýchat, Rene?“ dobírala jsem si ho. „Nejspíš bys mohl mít o číslo větší!“


„Košile je těsně na
tělo, aby nebránila v pohybu,“ oponoval mi Ren.


Pohrdlivě jsem si odfrkla
a začala se chichotat. Když jsem se podívala na Kišana, oba jsme vybuchli a
smáli se jako blázni.


„V džungli nebudou žádné
hezké servírky Rene, takže nebudeš mít důvod předvádět svoje svaly.“


Rozesmátý Kišan se cpal
na místo řidiče. Když jsem vzala za kliku, Ren ke mně natáhl krk a zahuhlal mi
do ucha: „Kdyby sis toho náhodou nevšimla, ty máš taky hodně přiléhavou košili,
Kelsey!“


Klesla mi brada.


„A je to tady!“


Bouchla jsem ho do ruky
a zasyčela: „Co je tady?“


Škubnul sebou a třel si
ruku, ale zakřenil se. „Roztomile se červenáš.“


Naskočil do auta a
rozpustile postrčil Kišana tak, aby mohl zároveň s ním poslouchat instrukce
pana Kadama k řízení, který taky naléhal, aby jel Kišan opatrně a nenaboural.


Vlezla jsem si dozadu,
zapnula pás a rozhodla se ignorovat sourozenecké blbnutí. Snažili se mě
vtáhnout do konverzace, ale zabořila jsem nos do knihy a nevěnovala jim
pozornost.


Mluvili celou cestu a
vlastně mě úplně fascinovalo, jak se spolu bavili… slušně, téměř uctivě. Žádné útoky nebo jízlivost, to jsem
u nich nikdy dřív nezažila. Ren líčil Kišanovi naši první návštěvu u Pheta a
zdvořile mě žádal, abych ho doplňovala. Pamatoval si toho hodně, jenom jaksi
zapomněl to, co se vztahovalo ke mně.


Mluvila jsem o amuletu a
tetování henou, které mi Phet udělal na ruce, i jak jsme si vyvodili, že právě
to mi umožňuje přístup do mytických měst. Ren si to vůbec nepamatoval, ani si
nedokázal uvědomit, jak se na ta místa dostal se mnou. Měl v hlavě prázdno.


V době, kdy jsme přijeli
k Yawalskému parku, už Ren zoufale toužil, aby se dostal z auta a pryč ode mě.
Vyrazil okamžitě ven a vydal se mezi stromy.


Kišan se díval za ním,
pak se natáhl přese mě a vzal batoh se zbraněmi. Hodil si ho přes rameno a
zamkl džíp.


„Tak jdeme?“


„Jasně.“ Vzdychla jsem. „Už
je asi pěkně daleko vepředu, viď?“


„Celkem jo, ale ne zase
tolik, abych nedokázal sledovat jeho stopu.“ Několik minut jsme šli potichu.
Nad námi se tyčily týkové stromy, což bylo dobře, protože nám poskytovaly stín
před slunečním žárem.


„Dojdeme k jezeru Suki a
tam si dáme něco k jídlu a odpočineme si během doby, kdy je největší horko.“


„To zní dobře.“


Pod nohama mi praskaly
stonky kapradí, které v džungli pokrývalo celou zem. Kišan vedle mě byl tichý a
vážný.


„Tohle mi chybí,“ řekl.


„Co myslíš?“


„Ten poklid, když s tebou
procházím džunglí.“


„To jo, když zrovna před
ničím neutíkáme.“


„Je to fajn, jsem s
tebou rád sám.“


„Nechci ti to kazit, ale
ani teď nejsme sami.“


„Já vím, ale jsme sami
mnohem víc, než tomu bylo celé týdny.“ Odkašlal si. „Slyšel jsem vás tuhle
večer, když přišel Ren k tobě.“


„Ach, takže víš, že se
mu dělá zle, když je mi nablízku. A nemůže se mě ani dotknout.“


„Je mi líto, že ti to
působí bolest.“


„No, víc to spíš bolí
jeho.“


„Ba ne, on trpí jenom
fyzicky, kdežto ty strádáš psychicky. To se překonává hůř. Chci jen, abys
věděla, že jsem tu, kdybys mě potřebovala.“


„Já vím.“


Kišan se natáhl a vzal
mě za ruku.


„Proč to děláš?“
pohlédla jsem mu do zlatavých očí.


„Chci tě držet za ruku.
Každý neztuhne bolestí, když se tě dotkne, víš?“


„Díky.“


Usmál se a přitiskl mi
rty na hřbet ruky. Několik hodin jsme šli dál v tichosti, jen jsme se celou
dobu drželi za ruce. Zase jsem si uvědomila rozdíly mezi Renem a Kišanem. Ren
musel pořád mluvit nebo psát, rád uvažoval nahlas. Na tom, že byl tygrem, bylo
podle něj nejhorší, že nemohl komunikovat.


V Oregonu mě Ren každé
ráno bombardoval otázkami. Když jsem na některou dlouho nereagovala, řešil ji
sám a sděloval mi, o čem přemýšlel celé odpoledne, když byl tygr a nemohl se
mnou mluvit.


Tichý a klidný Kišan byl
jeho pravý opak. Rád prostě jenom byl
a cítil a prožíval, co se kolem něj děje. Když měl žízeň, pil plnými doušky a
užíval si stoprocentně třeba sladké bublinky. Nasával prostředí kolem sebe a
byl šťastný, když si dokázal zážitky v sobě uchovat.


Cítila jsem se příjemně
s každým z nich. Přírodu a klid jsem si víc užívala s Kišanem, s Renem jsem
byla natolik zaujatá povídáním a, přiznávám, civěním na něj, že všechno ostatní
ustupovalo do pozadí.


Konečně jsme uviděli
jezero Suki a Rena na břehu, jak zkouší házet žabky. S úsměvem se na nás otočil
a uviděl naše spojené ruce. Na vteřinu trochu znejistěl, ale hned se zase
usmíval a dobíral si mě. „Že jste mě vy dva konečně dohonili! Jste pomalejší
než med z ledničky. Mám hrozný hlad! Co bude k obědu?“


Shodila jsem batoh,
košili jsem měla přilepenou na tělo. Prsty jsem ji uvolnila a dřepla si, abych
rozepnula zip na batohu. „Co by sis dal?“


Ren si ke mně
přidřepnul. „To je jedno, klidně mě můžeš něčím překvapit.“


„Myslela jsem, že ti ode
mě nechutná!“


„Ále, mně to úplně
vyhovuje, jen nemám rád, když jím a všichni na mě civíte a čekáte, jestli se mi
s každým kousnutím vybaví nějaká vzpomínka. Vlastně by mi nevadilo, kdybychom
měli třeba ty sušenky s čokoládou a arašídovým máslem.“


„Ok. A co ty, Kišane?“
zastínila jsem si rukou oči a vzhlédla k němu. Pozoroval Rena.


„Udělej mi to samé, co
jemu.“


Bratři odešli házet
žabky a já jsem poslouchala, jak soutěží, komu se líp povedou, a smějí se.
Požádala jsem zlaté mango o piknikový koš s limonádou, teplými vdolečky, máslem
a různými marmeládami, pak o studený těstovinový salát s olivami, rajčaty,
okurkami a citrónovou zálivkou s bylinkami, velkou krabici pálivého havajského
kuřete na grilu a nakonec o moje sušenky s čokoládovými vločkami a arašídovým
máslem.


Od božského šálu jsem
získala červenobílou kostkovanou deku, kterou jsem prostřela pod strom, a náš
piknik byl připraven.


„Podává se oběd!“
zavolala jsem.


Bratři neztráceli čas.
Kišan se vrhal na kuře a Ren na sušenky, ale já jsem je plácla přes ruce a
podala jim hygienické navlhčené ubrousky.


Kišan vrčel: „Kels, tři
sta let jsem jedl syrovou potravu rovnou ze země! Myslím, že trocha špíny by mě
nezabila!“


„To možná ne, ale já mám
lepší pocit, když jíte s čistýma rukama.“


Podala jsem jim krabici
s kuřecími kousky a sama jsem si vzala z košíku vdoleček, namazala ho máslem a
oregonskou marmeládou z malin a ostružin. Opřela jsem se o strom, jedla pomalu
svůj vdolek a pozorovala světelné puntíky na zemi, jak slunce prosvítalo mezi
listy.


„Jak daleko je to k
Phetovi? Minule jsme tam s Renem šli asi jeden den nebo tak nějak.“


„Musíme dneska přespat v
džungli, jsme na vzdálené straně jezera,“ odpověděl mi Kišan.


„Hej! Nechte mi kousek
kuřete!“ křikla jsem na ně, protože krabice se hrozně rychle vyprazdňovala. Jak
toho můžete vy dva zhltnout tolik během sotva pár minut?“


„To máš z toho, že
koukáš do nikam,“ řekl mi Ren.


„Nekoukám do nikam,
obdivuju okolí!“


„Všimnul jsem si. Díky
tomu jsem měl příležitost taky ‚obdivovat okolí‘,“ dobíral si mě a culil
se u toho.


Kopla jsem ho do nohy. „Měli
jste mi nechat aspoň něco!“


Ren se zakřenil a podal
mi jedno z posledních stehýnek. „Co jsi čekala? Že dvě nebo tři kuřátka nasytí
dva hladové tygry? Potřebujeme něco velikosti… co bys řekl, Kišane?“


„No, asi tak menšího
buvola!“


„Hm, ten by byl dobrý
nebo jedna až dvě kozy. Jedl jsi někdy koně?“ zeptal se Ren.


„No jo, moc šlachovitý.“


„A co šakala?“


„Ne. Ale pár jsem jich
zabil. S oblibou kroužili kolem mě a čekali, až skončím se svojí kořistí.“


„Divočáka?“


„Nejmíň jednoho za
měsíc.“


„A co… jsi v pohodě,
Kelsey?“


„Nemohli bychom změnit
téma?“ Kuřecí noha mi visela v ruce. Dívala jsem se na ni a představovala si
tvora, kterému patřila. „Asi už to nemůžu jíst. Příště prosím u stolu žádné
řeči o vašich úlovcích. Dost na tom, že jsem vás dva musela vidět lovit!“


Ren žvýkal a dál
provokoval: „Když se nad tím zamyslím, ty bys byla na svačinu tak akorát. Co
říkáš, Kišane?“


Kišan si mě prohlížel a
v očích mu šibalsky zablesklo. „Už jsem si kolikrát říkal, že by bylo bezva
honit Kelsey.“


Vrhla jsem na něj
zlostný pohled. Zakousl se do sušenky a mrknul. Ren si přitáhl kolena k sobě a
smál se. „Co ty na to, Kelsey? Chtěla by sis hrát na honěnou s tygry?“


„Ani ne,“ řekla jsem
opovržlivě a důkladně si otírala ruce vlhčeným ubrouskem.


„Ále, proč ne? Dali
bychom ti náskok!“


Opřela jsem se o kmen
stromu za sebou. „Jasně. Ale ještě je tu otázka… Co byste dělali, až byste mě
chytili?“


Kišan si mazal další
vdolek máslem a neúspěšně se snažil zakrýt úsměv.


Ren se opřel o lokty a
naklonil hlavu, jako by vážně přemýšlel. „Asi by to bylo na tom tygrovi, který
by tě chytil. Souhlasíš, Kišane?“


„Ona by neutíkala,“ řekl
Kišan.


„Myslíš, že ne?“


„Ne.“ Kišan vstal a
navrhnul, že půjdeme ještě několik hodin a pak se utáboříme na noc. Sklonil se
ke mně a dal mi ruku na rameno. „Je teď hrozné vedro, tak mi řekni, kdybys byla
unavená,“ nabádal mě a vzápětí vyrazil hledat cestu do džungle.


„Kišan má pravdu, neutíkala
bych,“ prohlásila jsem a dopila limonádu.


„To je škoda. Většina
zábavy je právě v honičce, ale řekl bych, že chytit tebe by bylo taky fajn,“ natáhl prst a přejel mi po tváři. „Zase se
červenáš.“


„To bude od slunce,“
zlostně jsem se na něj podívala.


Postavil se a podal mi
ruku, aby mě zvedl. Jakmile jsem byla na nohou, okamžitě jsem ho pustila.


Ren popadl krabici
sušenek a tiše řekl: „To není od
slunce.“


Hodil si můj batoh na
záda a vyrazil za Kišanem.


Neměla jsem nic v ruce,
tak jsem jen v duchu požádala zlaté mango a božský šál o zahlazení zbytků
pikniku. Pak jsem vykročila za Renem.


 


Asi po dvou hodinách chůze
jsem musela zavolat, že už mám dost. O kousek dál se Ren opřel o strom a Kišan
požádal božský šál o malý stan.


„Tam se dva tygři
nevejdou, Kišane!“


„My nemusíme spát vedle
tebe, Kelsey. Je hrozné horko, tak ti to nebudeme dělat ještě horší.“


„Mně by to fakt
nevadilo.“


Kišan mi přitiskl vlhký
ubrousek na obličej.


„Jé, to je příjemný,“
vydechla jsem.


„Jsi přehřátá, neměl
jsem tě nutit, abys toho tolik ušla za jeden den.“


„Budu v pohodě. Že bych
požádala zlaté mango o kouzelnou mléčnou koupel?“ smála jsem se.


Kišan se zamyslel. „Obří
nádoba plná mléka a ty uprostřed, to by bylo na nás, kočky, trochu moc. Asi
bychom neodolali,“ křenil se.


Usmála jsem se, ale na
to, abych nějak vtipně odpověděla, jsem už byla moc unavená.


„Teď si musíš
odpočinout. Zdřímni si, Kelsey.“


„Tak jo.“ Vlezla jsem do
stanu a otřela si ruce i krk vlhčeným ubrouskem. Bylo tam takové dusno, že jsem
za chvíli zase vylezla ven. Ve stínu stromu o kousek dál odpočívali dva tygři –
jeden bílý a jeden černý. Uslyšela jsem tiché zurčení potůčku, ale to bylo
nejspíš mámení z hrozného vedra.


Sedla jsem si pod strom
mezi tygry a opřela se o kmen. Když mi asi potřetí spadla hlava, uložila jsem
si ji jako na polštář na Kišanův měkoučký hřbet a usnula.


Pod nosem mě zašimral huňatý kožich. S mumláním jsem
otočila hlavu a zaslechla nějakého ptáčka. Zamrkala jsem, otevřela oči a
uviděla Kišana, jak sedí zády opřený o strom a tiše mě pozoruje. Byl bos a na
sobě měl to černé oblečení, ve kterém se objeví vždycky, když se promění z
tygra.


„Kišane?“ zvedla jsem
zmateně hlavu, protože jsem přece usínala na jeho jemném tmavém kožichu. Ruku
jsem teď měla přitlačenou na Renově bílém rameni. „Rene?“ Rychle jsem se vrhla
zpátky ke Kišanovi, který mě přidržel rukou kolem ramen. „Rene, promiň!
Ublížila jsem ti?“ Sledovala jsem proměnu Renova tygřího těla do mužské
postavy. Zvedl se ze všech čtyř do dřepu. Pozdní slunce mu prosvěcovalo bílou
košili, když mi zamyšleně odpovídal: „Ne, nebolelo to.“


„Určitě ne?“


„Ne. Přesunula ses ve
spánku, ale žádný vnitřní oheň ani bolest, nic takového jsem necítil.“


„Jak dlouho to bylo?“


„Asi dvě hodiny.“


„A necítil jsi potřebu
utéct? Dostat se ode mě pryč?“


„Ne, bylo mi… fajn.
Možná bych měl být s tebou častěji jako tygr!“ Usmál se, proměnil se zpátky a
jako tygr přišel ke mně a strčil mi čumákem do obličeje.


Smála jsem se a
nemotorně natáhla ruku, abych ho mohla podrbat za uchem. Zarachotilo mu v prsou
a sesunul se mi k boku. Otočil krk, abych dosáhla i za druhé ucho.


Kišan si odkašlal,
postavil se a protáhl. „Než se vy dva… sblížíte, protáhnu si trochu nohy a jen
tak pro zábavu si dám možná nějakou sledovačku.“


Postavila jsem se a
položila mu ruku na tvář. „Nenech se chytit do pasti.“


Kišan zvedl ruku,
přikryl jí tu mou a usmál se. „Budu v pohodě. Do západu slunce, tak za hodinku,
za dvě, se vrátím. Můžete mě zkusit sledovat tím novým mobilem.“


Proměnil se v černého
tygra, a než vyrazil do džungle, pohladila jsem ho po hlavě.


Usadila jsem se vedle
Rena s mobilem. Trvalo mi skoro hodinu, než jsem se s ním naučila zacházet.
Displej vypadal jako mapa na Googlu. Já jsem byla bod označený Ke, Ren byl R, Kišan měl Ki.
Sledovala jsem, jak se jeho bod pohybuje. Byl asi tři kilometry daleko a rychle
mířil směrem na východ.


Když jsem mapu
rozšířila, mohla jsem zjistit, kde je momentálně pan Kadam a Nilima. Při
kliknutí na některý z jejich bodů vyskočilo okénko a v něm přesná šířka a
délka, kde se nachází, i základní fyziologické funkce. Super zařízeníčko!


Roztržitě jsem hladila
Rena po kožichu a vysvětlovala mu, jak všechno funguje. Pozorně přitom stříhal
ušima. Pak najednou vyskočil na všechny čtyři a obrátil se do stmívající se
džungle.


„Co se děje? Je tam
něco?“


Ren se proměnil v muže. „Vlez
do stanu a zapni zip!“


„To nejde, žádný zip tu
není. Šál je neumí vyrobit. Co tam venku je?“


„Kobra! Snad se přesune
pryč a nechá nás na pokoji.“


Vlítla jsem do stanu a
Ren se vrátil do podoby tygra.


Zlehka našlapoval před
stanem a vyčkával. Vykoukla jsem a uviděla obrovského olivově zeleného hada s
černými pruhy, jak se plazí z džungle. Hlavu měl nepoměrně větší než tělo, a
když uviděl Rena, zastavil se a nasál vzduch. Ren tiše zavrčel a hlava hada
vystřelila nahoru, takže se ukázalo jeho světle žluté břicho. Když se odklopila
kápě a ozvalo se varovné syčení, uvědomila jsem si, že hledím na kobru
královskou.


Ren se ani nepohnul.
Dalo se předpokládat, že se had odplazí pryč, když budeme potichu. Kobra dala
pomalu hlavu dolů a posunula se o kousek dopředu. Pak jsem ale zahlédla, jak
Ren pohnul hlavou, a vzápětí jím otřáslo pořádné tygří kýchnutí. Kobra znovu
zvedla horní část těla a skoro do tří metrů vystříkla dvojitý proud jedu ze svých
nebezpečných zubů. Naštěstí jed nezasáhl Renovy oči, protože to by nejspíš
oslepl. Jenomže kobra se přisunula blíž a zkusila to znovu.


„Rene! Couvni! Míří ti
na oči!“


Něco se pohnulo u mě v
batohu. Další had! Zlatá hlava proklouzla malým otvorem a had vystřelil ze
stanu,


Fanindra?


Ren ucouvl a já jsem
rozvázala pár uzlů, abychom mohli být oba vevnitř. Ze stanu jsme sledovali, co
se bude dít.


Fanindra vyrazila rovnou
k obrovskému hadovi, zvedla hlavu a otevřela tlamu. Smaragdové oči jí zazářily
i přes ubývající svit slunce. Had se rozkolébal dopředu dozadu, nasával vzduch,
až nakonec snížil svou hlavu pod úroveň její. Fanindra pomalu položila hlavu na
vršek hlavy kobry. Obří had přejel hlavou po délce Fanindřina těla až k ocasu,
pak se otočil a odplazil zase do džungle. Fanindra se vrátila do stanu, stočila
se do klubíčka, zastrčila hlavu a znehybněla.


Ren se změnil v muže a
řekl: „Měli jsme štěstí! Ten had byl pěkně naštvaný a jeho postoj k nám
nevypadal přátelsky.“


„Ona ho ale docela
rychle uklidnila.“


Ve stanu už byla tma,
ale Renovy oči a úsměv v ní zářily. Ucítila jsem lehký dotek na bradě. „Hezké
ženy takhle na muže působí.“


Ren se vrátil do podoby
bílého tygra a sedl si mi k nohám.


Po chvíli se vrátil
Kišan. Když přicházel k našemu tábořišti, ohlásil se radostným hrdelním
zavrčením. Změnil se v muže a strčil hlavu do stanu. „Proč se tady schováváte,
lidi?“


Vylezla jsem ven a
pověděla mu o hadovi. „A co jsi to vydal za zvuk, když jsi přišel?“ zeptala
jsem se a začala připravovat večeři.


Ren v podobě muže se
posadil naproti mně. Podala jsem mu talíř a on odpověděl místo Kišana. „Říká se
tomu radostné bublání a je to tygří pozdrav.“


„Ale ty jsi to nikdy
nedělal,“ divila jsem se.


„Asi se mi nechtělo
nikoho zdravit,“ pokrčil rameny.


„Takhle se tomu teda
říká,“ zamumlal Kišan, pak strčil loktem do Rena. „Konečně vím, co všechny ty
tygřice říkaly. Odkud to víš?“


„Ze zoo.“


„Aha.“


„Takže… ty a tygřice,
hm? Nejsou tu nějaké zážitky, o které by ses s námi chtěl podělit?“ křenil se
Ren.


Kišan strčil do pusy
vidličku s jídlem a zahuhlal: „Můžu se podělit o ránu pěstí, co ti dám do nosu!“


„Tyjó, všechno chce
utajit. Tvoje tygří přítelkyně byly určitě krasavice! Tak řekni, jsem strýček?“


Kišan naštvaně zavrčel a
položil talíř. Proměnil se v černého tygra a zařval.


„Tak jo, to by snad
stačilo!“ pohrozila jsem. „Rene, mám Kišanovi povědět, jak to bylo s programem
rozmnožování bílého tygra?“


„Ty o tom víš?“ zbledl
Ren.


„Jo,“ culila jsem se.


Kišan se honem proměnil
zpátky, vzal sí talíř a rozesmátě mě pobízel: „Pokračuj, Kelsey. Řekni mi
všechno!“


„Fajn,“ vzdychla jsem, „pobavíme
se o tom otevřeně. Kišane, měl jsi někdy… něco s tygřicemi?“


„Odpověz na otázku.“


„Jasně že ne!“


„To jsem si myslela. A
vím už z dřívějška, že Ren taky ne, i když se o to zoo snažila. Takže od teďka
žádné slovní ani fyzické potyčky na tohle téma, jinak vás budu nucena usměrnit
bleskem! Očekávám vzorné chování bez vodítka.“ Zakřenila jsem se. „Hm… možná
bychom měli investovat do elektronických obojků pro vás dva. No, radši ne.
Příliš by mě to pokoušelo.“


Pohrdlivě si odfrkli,
ale za chvíli už oba způsobně seděli a každý spořádal k večeři pět vrchovatě
naložených talířů.


Po jídle zapálil Kišan
oheň, aby nás chránil před zvířaty z džungle. Já jsem vyprávěla bajku o lvu a
myši, ale trochu jsem ji pozměnila na tygra a dikobrazí bodlinu. Navodila jsem
tak zase řeči o lovech a bráchové líčili i své umění zabíjet, což mi nebylo moc
příjemné a snažila jsem se je ignorovat.


Kišan mi dal ruku kolem
ramen a dívali jsme se na západ slunce. Přitom mi popisoval, jak cítí, co se
děje v džungli, když den přechází v noc. Vědět, kolik tvorů se začíná po západu
slunce pohybovat, mi připadalo fascinující i děsivé zároveň.


Noc byla hrozně horká.
Později jsem si vlezla do svého mini stanu, spacák jsem nechala stočený, lehla
jsem si na něj a zamotala se jako mumie do lehčí přikrývky.


Když Ren nakoukl
dovnitř, aby zjistil, jestli jsem v pohodě, musel se smát. „To děláš vždycky?“


„Ne, jenom ve stanu.“


„Různí brouci můžou
stejně nalézt dovnitř, víš?“


„Neříkej mi to! Chci žít
v nevědomosti!“


Slyšela jsem, jak se
ještě potichu směje, když mi zavazoval stan.


Po hodině bezesného
převalování se u vchodu do stanu objevil Kišan. „Nemůžeš spát?“


Nadzdvihla jsem se na
lokti. „Fakt je, že bych radši měla vedle sebe tygra. Pomáhá mi to v džungli
usnout.“ Kišan si vzdychl, zlatavé oči mu zasvítily v odrazu měsíce, „No tak
dobře, uhni se.“


Celá šťastná jsem se
posunula, abych mu udělala místo. Proměnil se v černého tygra a přitlačil se mi
na záda. Sotva jsem se uvelebila, ucítila jsem na tváři vlhký čenich. Renovo
obří tělo bylo namáčknuté v miniaturním prostoru mezi mnou a stěnou stanu.
Pochopitelně, že z poloviny ležel bílý tygr na mně.


„Nemůžu dýchat, Rene! A ležíš mi na ruce.“


Otočil se a olízl mi
rameno. Odtlačila jsem jeho těžké tělo a vymanila se zpod něj.


Rozhořčeně jsem řekla: „Prosím
božský šál, aby zvětšil náš stan tak, abychom se do něj všichni vešli.“


Cítila jsem, že se stan
trochu chvěje, a slyšela šustění proplétajících se vláken. Za chvilku jsem
těsně, ale pohodlně ležela mezi oběma tygry. Otočila jsem se na jednu stranu,
dala Kišanovi pusu na jeho huňatou hlavu a pohladila ho po krku. „Dobrou noc,
Kišane.“


Pak jsem se otočila na
druhou stranu a ocitla se tváří v tvář svému bílému modrookému tygrovi. Než
jsem zavřela oči, pohladila jsem ho po hlavě a popřála mu dobrou noc. Za
chvilku mě na nose pošimral tygří kožich. Ren měl hlavu přitlačenou na můj
obličej a já jsem pochopila, co chce.


„Fajn,“ dala jsem mu
taky pusu do kožichu na hlavě. „Už vážně dobrou, Rene, a spi.“


Začal příst a zavřel
oči. Já jsem taky sklapla víčka a usmívala se do tmy.
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Phet


Ráno jsme se rozhodli, že vyrazíme brzy. Teplota v noci klesla a džungle
byla teď relativně chladná a voňavá. Zhluboka jsem se nadechla, protáhla se a
vdechovala sladce kořeněnou vůni kadidlovníků. Po snídani se šel Kišan do
džungle obléknout do nových šatů, vytvořených božským šálem.


Ren rozhrnoval dlouhým
klackem vystydlý popel. Stála jsem dostatečně daleko, aby mu moje přítomnost
nevadila. Tohle naše nové „kamarádství“ nebylo nic moc. Vlastně jsem pořádně
nevěděla, jak se s ním mám bavit. Tohle byl Ren, který existoval přede mnou,
jenomže já jsem chtěla svého Rena. V
mnoha směrech takový byl, ale jak člověk může být stejnou osobou, když kus jeho
života chybí?


Ren byl stále
okouzlující, milý a laskavý. Pořád měl rád všechno to, co dřív, jenom nebyl tak
sebejistý. Kišan byl vždycky v minulosti tím druhým, následoval Rena, který byl
vůdcem. Teď se jejich role obrátily. Kišan byl sebevědomý, to on udával směr.
Ren zůstal pozadu, jako by na něj v tomto století nezbylo místo. Nějak sem
nepatřil.


Zdálo se, že už neví, kdo
je nebo jak se dostal do našeho světa. Začínalo mě lekat pomyšlení, že ztratil
pocit sounáležitosti. Básně už asi psát nechtěl, na kytaru hrál málokdy, knihy
četl jedině, když ho k tomu přiměl pan Kadam nebo já. Neuvědomoval si sám sebe,
ztratil sebedůvěru.


Když bylo třeba se
rozhodnout, vypadalo to, že Rena celkem nic nezajímá, a spokojeně udělal
cokoliv, co vymyslel Kišan. I návštěva Pheta byla pro něj spíš jistým druhem
aktivity, nešlo mu o navrácení paměti nebo zlomení kletby. Neodmítal ji, ale
ani se nijak nesnažil. Bylo alarmující vidět, jak dramaticky ho změnilo to, že
mě ztratil. Dělala jsem si o něj starosti.


Dřepla jsem si naproti
němu a usmála se. „Ty se nepřevlečeš? Máme před sebou zase celý den chůze
džunglí!“


Ren odhodil klacek do
kruhu s uhlíky a vzhlédl ke mně. „Ne.“


„No dobře, ale jít bos
taky nebude zrovna ideální. V džungli je plno ostrých kamenů a trnitých keřů.“


Přešel k batohu a vytáhl
tubu s ochranným krémem proti slunci. „Namaž si ruce a obličej, už máš zarudlou
kůži.“


Svědomitě jsem si začala
vtírat krém a zaskočilo mě, když se ozval: „Budu asi dneska tygrem.“


„Cože? A proč? Aha, pro tvoje chodidla to bude lepší,
to je fakt. Kdybych měla takovou možnost, asi bych taky šla jako tygr.“


„Není to kvůli chůzi.“


„Ne? A proč teda?“


V tu chvíli se objevil
Kišan s vlasy uhlazenými dozadu. Ren udělal krok ke mně, jako by chtěl ještě
něco říct, ale mou pozornost už upoutal Kišan.


„To není fér! Ty ses
vykoupal?“ ptala jsem se s nepatrnou známkou závisti v hlase.


„Je tam malý potůček,
ale nic se neboj! Až se dostaneme k Phetovi, dáš si pořádnou koupel.“


„Tak jo,“ usmála jsem se
nad tou představou a namazala si ještě nos. Já jsem hotová, můžeme vyrazit. „Veďte
mě, Lewisi a Clarku.“


Otočila jsem se na Rena.
Stál tu v podobě tygra a sledoval nás dva. Když se na něj Kišan podíval,
nadzdvihl jedno obočí a vystouply mu svaly na tvářích, jak stiskl čelisti.


„Něco je špatně?“
zeptala jsem se.


„Vůbec nic,“ otočil se
ke mně Kišan s úsměvem a podal mi ruku.


Chytla jsem se ho a
vyrazili jsme. Sotva asi po minutě chůze jsem ucítila, jak mě šimrá Renův
kožich na druhé ruce. V tu chvíli mě napadlo, že Ren je možná spokojenější v
podobě tygra tak, jako byl Kišan po všechny ty roky. V obavách jsem se kousla
do rtu a podrbala ho na krku. Pak jsem tu myšlenku vytěsnila a vykládala
Kišanovi všechno o kadidle.


 


Šlapali jsme celé
dopoledne, pak jsme se zastavili a najedli se. Během horka po poledni jsme
trochu spali a potom se znovu vydali na cestu. Po několika dalších hodinách
jsme došli na mýtinu k Phetovi. Šaman byl venku a pracoval na zahradě. Byl na
všech čtyřech, vytrhával plevel a mluvil k rostlinám, které pečlivě ošetřoval.


Ještě než jsem stačila
zavolat na pozdrav, začal vykřikovat: „Zdravit Kál-sí. Mít radost, že setkat s
tebou!“


Kišan překročil Phetovu
zídku, pak mě zvedl a přenesl mě. Postavil mě šetrně na zem na druhé straně.
Ren snadno přeskočil vedle nás.


Hrnula jsem se do
zahrady. „Dobrý den, Phete. Taky jsem ráda, že vás vidím!“


Phet na mě mžoural nad
saláty a potěšeně se smál. „Á, moje květina růst silně a vytrvale.“


Postavil se, oprášil si
ruce a objal mě. Přitom se vznesl další obláček prachu. Oprášil svůj hábit a
upravil si ho. Z míst, kde klečel, odpadly kusy hlíny.


Phet byl asi stejně
velký jako já, ale měl stářím ohnutá záda, takže vypadal menší. Shlížela jsem
mu na lesklou pleš uprostřed hnízda nepoddajné trčících prošedivělých vlasů.
Svýma bystrýma očima pohlédl na Kišanovy pohorky, pak jel pohledem nahoru po
celé jeho vysoké postavě, až se zastavil u obličeje.


„Doprovázet tě značně
veliký muž.“ Udělal krok dopředu, takže se dotýkali špičkami prstů na nohou,
dal Kišanovi ruce na ramena a zaklonil hlavu, aby mu viděl do zlatavých očí.


Kišan klidně strpěl
Phetův zkoumavý pohled.


„Á, ano. Hluboké oči.
Mnoho barev. Otec mnoha.“


Phet se otočil, aby si
posbíral zahradní náčiní. Vyměnili jsme si s Kišanem zaražené pohledy. „Otec mnoha?“ vypadlo ze mě.


Kišan se znepokojeně
zavrtěl a po krku se mu rozlila temná červeň. „Hej, co tím podle tebe myslel?“
žduchla jsem do něj loktem.


„Nevím, Kels, vidím ho
poprvé. Třeba je blázen?“ řekl nervózně, jako by něco skrýval.


Nedala jsem mu pokoj. „Počkej!
Co to má být? Že bys už byl otcem? Ty
a Yesubai…“


„Ne!“


„Ha! Takhle rozpačitého
jsem tě ještě nikdy neviděla! Ty mi něco tajíš, ale nevadí! Dřív nebo později
to z tebe vytáhnu jako lasička.“


Naklonil se ke mně a
šeptnul mi do ucha: „Lasičky jím k snídani.“


„Já jsem mazaná, mě
nechytíš!“ šeptala jsem taky.


Místo odpovědi jenom
zavrčel.


Phet zpěvavě deklamoval:
„Blázen, blázen koukat na zem,“ pokračoval veselým „hm hm“ a kolébal se ke
svému obydlí.


„Jít, Kál-sí, jít. Čas
mluvit!“ oznamoval.


Ren se proměnil v muže a
zlehka se dotknul mojí ruky. Hned ale couvl. „Phet není blázen,“ řekl Kišanovi.
Pak se obrátil ke mně a zakřenil se. „Lepší moudrý blázen než bláznivý mudrc.“


Usmála jsem se na něj a
citát Shakespeara mu oplatila africkým příslovím: „Když mluví blázen, moudří
poslouchají.“


Ren se galantně uklonil.
„Půjdeme?“


Kišan zamručel a
odstrčil Rena stranou. „Nejdřív dámy. Až po tobě, Kelsey.“


Postrčil mě dovnitř, ale
ruku v pase mi nechal i potom. Měla jsem neodbytný dojem, že chce něco
demonstrovat. Otočila jsem se a viděla Rena, jak se dobrácky usmívá a jde za
námi. Pak si sedl na postel.


Phet plný aktivity se
pohyboval po kuchyni, aby nám nachystal jídlo. Snažila jsem se ho přesvědčit,
že to není nutné, ale trval na tom.


Za chvíli se na stole objevily mělké mísy s kořeněnou
osmahnutou zeleninou a grilovanými lilky. Kišan nandal nejdřív na talíř mně,
pak si teprve vzal sám.


Podala jsem svůj talíř
Renovi, který ho přijal s domýšlivým úsměvem a mrknul na mě. Když jsem se
vracela ke stolu, cítila jsem jeho pohled v zádech, až jsem zakopla. Ren zůstal
sedět na posteli a nepokrytě mě pozoroval celou dobu, kdy jedl. Kišan na něj
taky upřel pohled a pak mi nandal znovu na talíř. Poděkovala jsem mu a pak i
Phetovi, ale ten to nevnímal.


„Phet vědět, že Kál-sí
přijít,“ sáhnul si na nos a zamrkal. „Ptačí hlas do ucha Pheta říkat, že tygři
blízko.“


„Jak jste věděl, že to
jsou ti praví tygři?“ smála jsem se.


„Ptáci zahlédnout velmi
mnoho, hodně znát. Říkat dva tygři milovat jenom jedna dívka.“ Úplně se
rozesmál, pak mě vesele popleskal po tváři. „Nád-her-ná květina uchvátit mnohý.
Dřív hezké poupátko, teď otvírat, napůl kvést. Příště rozkvétat úplně. Potom
dokonale rozkvést celá květina. Život naplněný.“


Pohladila jsem mu
tenoučkou hnědou kůži na ruce a smála se. „Phete, nevadilo by vám, kdybych se
po večeři vykoupala? Připadám si ulepená, špinavá a taky unavená.“


„Áno, ano. Phet říct
tygrům.“


Když bylo uklizené nádobí od večeře, musela jsem se
potichu smát. Viděla jsem, jak Phet mává ukazováčkem Kišanovi před obličejem a
přísně ukazuje na dveře. Ren na mě udělal přes rameno obličej, pak oba muži
následovali Pheta ven a tiše za sebou zavřeli dveře. Phetova žádost, aby za něj
vytrhávali plevel, mi vyloudila úsměv na tváři.


Kišan byl hrozně hodný a
nanosil mi plnou vanu vody. Muselo to být snad dvacet věder. Shodila jsem ze
sebe špinavé šaty, a než jsem vklouzla do vany, požádala šál o nové. Použila
jsem Phetovo doma vyráběné šeříkové mýdlo a celá jsem se vydrhla. Když jsem si
myla vlasy, slyšela jsem Pheta, jak uděluje bratrům tvrdou lekci. Rozčileně říkal:
„Muset opatrně s křehká květina!
Lístek květiny jemný a choulostivý, snadno zlomit, ublížit a zničit. Zahrada
žádná neplecha! Hrubě zacházet, bojovat, to ničit květina. Zlomit stonek a
květina zemřít. Aby růst, potřebovat teplo a obdiv. Láska být pohled, ne trhat.
Snaha brát dříve než sklizeň připravená, to je plýtvat energie, ztratit
všechno. Pamatovat!“


Přestala jsem ho
poslouchat a užívala si koupel. Myslela jsem na to, že provoněná koupel je
lepší než vana plná podmáslí. Vzpomínka na Kišanovu poznámku k mléčné koupeli
mi vehnala červeň do tváří.


Znovu se ke mně donesl
Phetův hlas. Určitě zasypává kluky
výtkami ohledně péče o jeho květiny.
Legrační je, že jsem si žádných kytek nevšimla, říkala jsem si a nořila se
hlouběji do vody.


Když jsem se důkladně
odmočila, požádala jsem šál o dva měkké froté ručníky. Do jednoho jsem si
zabalila mokré vlasy, druhý jsem si omotala kolem těla. Vylezla jsem z vany na
předložku z proplétaného bambusu a vzala si připravené bavlněné pyžamo. Na
tričku byl nápis:


 



 



Na kalhotách byli černí
a bílí kreslení tygři, kteří poklidně chrupali. Zamračila jsem se.


Nebyla jsem si vědoma
toho, že bych šál žádala o tygří pyžamo, jenomže jsem se asi nechala unést
myšlenkami na Rena a Kišana, když jsem ho tvořila. Poprosila jsem šál, aby
tygry vymazal, a sledovala jsem, jak se vlákna smrskávají, černá a bílá mizí a
mění se na bleděmodrou, shodnou s vrškem. Ještě jsem si vytvořila modré
kašmírové ponožky a s blaženým vzdechem jsem do nich vklouzla.


Když přišli muži
dovnitř, seděla jsem na posteli, četla si s polštářem na klíně, mokré vlasy
zapletené do copu na zádech. Už byla tma, tak jsem rozsvítila lampu a požádala
zlaté mango o něco menšího k jídlu. Ren i Kišan se mi krátce podívali do očí,
lehce se usmáli a hned šli ke stolu. Vypadali zdrbnutě, jako by je hodinu
sjížděl jejich dědeček. Zůstala jsem na posteli, aby se Ren necítil moc nesvůj.
Phet vešel poslední a pověsil na hák slaměný klobouk.


„Á, Kál-sí! Čistá? Cítit
se svěží a posilněná?“


„Ano. Cítím se o sto
procent líp, děkuju. Připravila jsem něco k snědku. Je to z Šangri-la.“


Přistoupil ke stolu a
posadil se naproti klukům. Připravila jsem čajový dýchánek s dobrotami Šangri-la:
třešňovokvětinový čaj s medem, nadýchané máslové koláčky s broskvemi,
drobenkový koláč s cukrem a skořicí, sýrové krekry slepené houbovoořechovým
máslem, jemné palačinky s malinami, jahodami, rybízem a zakysanou smetanou a
křupavé vílí sušenky s borůvkovým krémem.


Phet si potěšeně zamnul
ruce a plesknul Kišana dřív, než mohl popadnout broskvový koláček. Šaman si
naložil na talířek, jedl s chutí a křenil se na mě svým legračním děravým
úsměvem.


„Eh, Phet už dávno nejít
do Šangri-la. Tam skvělé jídlo.“


„Chceš něco, Kelsey?“
zeptal se Kišan. „Radši si řekni hned.“


„Ne, díky. Jsem ještě
plná od večeře. Vy jste byl v Šangri-la, Phete?“


„Ano, ano. Už mnoho let.
Mnoho vlasů,“ skřípavě se zasmál.


Z nějakého důvodu mě to
nepřekvapilo. Zavřela jsem knihu a rychle se posunula na posteli dopředu. „Promluvíte
si s námi, Phete? Pomůžete Renovi?“


Ren na mě upřel svoje
jasné modré oči a zamyšleně na mě hleděl. Kišan mezitím pomalu trhal palačinku
na kousky. Phet si oprášil cukr z rukou.


„Phet dlouho promýšlet.
Možná napravit, možná ne. Zítra nejlepší čas pohledět tygrovi do očí.“


„Podívat se mu do očí?
To musíte? A proč?“


„Oko být sklo. Nebýt
zrcadlo. Uvnitř jako včely v úle. Bzučení. Kůže na těle? Nebýt důležitá.“
Chytil do ruky pramen svých nepoddajných vlasů, „Vlasy? Nic neznamenat.“ Usmál
se na mě. „Zuby a jazyk? Žádné bzučení. Slova taky nic. Jenom oko mluvit.“


Zamrkala jsem. „Snažíte
se říct, že oko je oknem do duše?“ Phet se šťastně rozesmál. „Á, velmi dobře,
Kál-sí. Chytrá dívka!“


Plácnul do stolu a
píchnul ukazováčkem do vzduchu směrem ke klukům: „Říkat vám, mládi mužové. Moje
Kál-sí moc chytrá!“


Potlačila jsem smích,
protože Ren s Kišanem sklonili hlavy jako děti ve škole, když jim někdo hubuje.


„Ok, takže se na něj
zítra podíváte,“ pokračovala jsem. „Přinesli jsme vám Duržiny zbraně. Chtěl
jste je přece vidět…“


Phet se postavil,
zastrčil židli a mával rukama. „Ne, ne. Na zbraně čas zítra. Dnes dary. Dary
pro nád-her-ná bohyně.“


„Ach, vy chcete dary.
Dobře,“ prohrabovala jsem vnitřek batohu. „Bude těžké se jich vzdát, opravdu se
nám hodily. Díky zlatému mangu jsem toho nosila daleko míň, když jsme chodili
týdny v džungli. A taky jsme pořád nemuseli jíst energetické tyčinky. Ale v
podstatě nám nepatří, jsou pro Durgu.“


Vytáhla jsem zlaté mango
a božský šál z batohu a opatrně je položila na stůl. Pak jsem se rychle stáhla
zpátky, protože Ren se začal znepokojeně vrtět na židli.


Phet přikryl zlaté mango
rukama a ono zazářilo v mihotavém světle jeho příbytku.


„Skvělý dar. Ama sunahara.“


Pohladil ho, tiše k němu
promlouval a mango v jeho péči zářilo. Pak se obrátil k šálu. Natáhl prsty a
dotknul se jeho měňavých barevných vláken se slovy: „Dupatta pavitra.“


Vlákna na okraji se
natáhla za Phetovou dlaní a začala mu tkát mezi prsty, jako by byly osnovou tkalcovského
stavu. Šál mu přilnul k ruce, Phet se rozplýval a hladil ho. Barvy začaly vířit
rychleji a rychleji. Třpytily se a praskaly, až vylétly jako maličká hvězda a
celý šál zbělel.


Phet mluvil na šál
podobně jako předtím na mango, mumlal slova a klapal jazykem, až se mu šál
pomalu odvinul z ruky a složil se jakoby k odpočinku. Bílým povrchem
prozařovaly oranžové, žluté a červené tvary, jako když se lesknou těla ryb v
průzračném moři. Barvy vyrážely stále rychleji, až překryly bílou a šál získal
svůj obvyklý zlatě oranžový vzhled. Zdálo se, že látka vibruje nebo bzučí, když
po ní Phet přejížděl rukou.


„Eh, Phet postrádat dary
velmi dlouho. Moc, moc dobře, Kál-sí. Dary být dobré i pro tebe. Věnovat dva
dary, získat dva dary.“


Zvedl zlaté mango a dal
ho Renovi do rukou. Potom vzal šál a předal ho Kišanovi. Šál okamžitě změnil
barvu, byl teď zelenočerný Phet se podíval na šál, pak kriticky na Kišana,
který zrudnul, složil šál a položil ho před sebe na stůl.


Šaman si hlasitě
odkašlal. „Phet postoupit vám podruhé. Ulehčit a pomoci vám.“


„Vy nám je necháte,
abychom je dál používali?“ zeptala jsem se.


„Ano. Nyní Phet předat
nový dar.“


Vstal a sbíral nějaké
byliny a tekutiny ve sklenicích. Dal do hrnku lžíci bylin a několik kapek z
různých sklenic. Vzal sběračku a hrnek dolil horkou vodou. Pomalu míchal a
přisypával nějaké bílé granule. Neviděla jsem pořádně, co dělá, ale byla jsem
zvědavá.


„To je cukr, Phete?“


Otočil se ke mně se svým
kolozubým úsměvem.


„Cukr sladký. Nápoj
hořký, cukr lepší.“


Smál se a míchal dál,
začal si prozpěvovat a opakoval pořád dokola „lék hořký, cukr lepší“. Když byl
konečně spokojen, postavil hrnek před Kišana, který ho s nechápavým výrazem
posunul k Renovi.


Phet mlasknul jazykem. „Ne,
ne, tygr černý. To tvoje.“


„Moje? Já žádný lék
nepotřebuju! To Ren má problém!“


„Phet znát všechny
problémy. Pro tebe tento nápoj.“


Kišan zvednul hrnek,
přičichnul k němu a zašklebil se. „Co to se mnou udělá?“


„Nic a všecko,“ smál se
Phet. „Dát to, po čem ve světě nejvíc toužit, i nechat nedostatek, protože
nezahrnout, co nejvíc chtít.“


Ren Pheta upřeně
pozoroval. Já jsem se taky snažila přijít na to, co tím myslel.


Kišan znovu zvedl hrnek
a váhal. „Musím to vypít?“


„Tvoje volba. Vybíráš
vždycky vypít, nevypít. Sníst, nejíst. Milovat, nemilovat.“ Zdvihl prst do
vzduchu. „Ale tvoje volba utvářet mnohé.“


Kišan mžoural do hrnku,
míchal tekutinou, pak se podíval na mě. Oči se mu zúžily, zvedl hrnek ke rtům a
vyprázdnil ho.


Phet potěšeně
přikyvoval. „Dar jeden, nyní dát další.“


„To byl dar?“ zeptala
jsem se.


„Ano. Dva a dva.“


„Ale už jste nám dal
mango a šál! Ještě nám chcete dát další dva dary?“


Přikývl.


„Pokud ten nápoj byl
darem pro Kišana, co to bylo?“ zeptal se Ren.


Phet se na židli
zaklonil a s podivným výrazem řekl: „Soma.“


Kišan se silně zakuckal
a Ren ztuhl.


„Co je soma?“ chtěla jsem vědět.


Ren se ke mně otočil. „Soma je hinduistická verze ambrózie,
nápoje bohů. V moderním světě je soma
taky halucinogenní.“


„Ach.“


Phet zavrčel: „Můj soma žádný sen.“


„Znamená to, že se stane
bohem?“ ptala jsem se Pheta.


Oba bratři na něj
zírali.


On jen pokrčil rameny. „Phet
nevědět všechno, jenom něco. Teď druhý dar.“


Vzal z police sklenici,
ve které byla lepkavá, průhledná, růžová hmota.


„Ty, bílý tygr, sednout
tady.“


Ukázal Renovi, aby si
sedl doprostřed místnosti a zaklonil hlavu. Pak nabral plnou dlaň lepkavé
růžové hmoty a namazal ji Renovi na vlasy. Ren se okamžitě postavil.


„Ne, ne. Phet ne hotov.
Tygr sedět!“


Ren si sedl a Phet s
pobrukováním znovu nabral plnou ruku hmoty a uhlazoval s ní Renovi vlasy
dozadu. Brzy měl Ren celou hlavu pokrytou lepkavou hmotou a Phet se mu ji
snažil vmasírovat do pokožky lebky jako nějaký bizarní kadeřník. Kišan se
zhoupnul i s židlí dozadu a s posměšným výrazem vše pozoroval. Ren vypadal rozčíleně.
Nemohla jsem si pomoct a musela jsem se mu smát, takže se samozřejmě ještě víc
mračil.


„Co by to mělo se mnou
udělat?“ ptal se ostražitě Pheta.


Ten ho ale naprosto
ignoroval a probíral mu vlasy jako opice, když hledá hnidy. Každý kousek na
hlavě měl Ren pokrytý růžovou hmotou. Konečně Phet oznámil, že je hotov.


„Teď čas spát.“


„A to mám jít spát
takhle?“


„Ano. Celou noc čas
spát. Co bylo, povědět ráno.“


„Senzace!“


Kišan vyprskl smíchy.
Phet si šel ke dřezu umýt ruce. Ren na mě hleděl asi tak rozmrzele a nešťastně
jako mokrý pes s mydlinami na hlavě z vany na svého pána, který ho tam strčil.
Snažila jsem se nesmát a požádala šál o ručník. Ren seděl se založenýma rukama
a jeho hezký obličej byl hrozně zamračený. Přistoupila jsem k němu s ručníkem zrovna,
když mu kus růžové hmoty sjel přes nos na tvář.


„Hele, zkusím ti pomoct
a přitom se tě nedotýkat.“


Přikývl, takže mu další
kus hmoty sjel na krk. Vzala jsem svůj hřeben a sčesala mu všechny vlasy
dozadu. Hmotu, kterou jsem vyčesala, jsem zachytila do ručníku. Potom jsem
druhý ručník namočila a otřela mu krk, uši a obličej postupně od čela přes nos
po tváře.


Otřela jsem ho jemně,
ale důkladně. Když jsem mu pomalu přejížděla ručníkem přes tvář, nedopatřením
jsem se ho dotkla palcem. Něco se ve mně v tu chvíli rozsvítilo, něžný cit
pomalu zaplavoval mou mysl. Ztuhla jsem, jenom ruka se mi chvěla. Jako by celá
místnost ztichla, slyšela jsem jenom, jak přerývaně dýchám a jak mi srdce
začalo bít rychleji.


Ucítila jsem jeho ruku
na zápěstí a pomalu jsem stočila pohled, abych mu viděla do očí. Opětoval můj
pohled s láskyplným úsměvem. Topila jsem se v jeho očích, dokud tiše neřekl: „Děkuju
ti.“


Hned jsem odtáhla ručník
a on mi pustil zápěstí. Viděla jsem, jak si přejíždí palcem po prstech. Jak dlouho jsem na něj asi civěla jako
idiot? Muselo ho to hrozně pálit! Rychle jsem sklopila oči a poodstoupila.
Všichni teď koukali na mě, tak jsem se k nim otočila zády a upravovala postel.
Když jsem se obrátila zpět, byla jsem už klidná.


Zeširoka jsem se usmála.
„Phet má pravdu, je čas jít spát.“


Phet tleskl. „Kál-sí v
domě. Tygr venku. Phet,“ zakřenil se, „se šálem.“ Skřípavě se zasmál a vytvořil
si pro sebe hezký stan. Pak otevřel dveře a tvrdošíjně čekal, až tygři vyjdou
ven.


Kišan mě pohladil po tváři.
„Dobrou, Kels,“ řekl a sehnul se pod stříšku nade dveřmi.


Ren kráčel za ním, ale u
dveří mi věnoval jeden ze svých úsměvů, co jsou schopny zastavit dopravu. Srdce
mi zahořelo bolestnou nadějí. Naklonil ke mně uličnicky hlavu a vyšel ven.
Slyšela jsem Pheta, jak mumlá příkazy, když se ukládali k spánku.


 


Když jsem se další den ráno
vzbudila, Phet se otáčel v kuchyni.


„Kál-sí! Vstávat. Jíst!“


Jeho malý stůl byl
pokrytý talíři s různými jídly. Sedla jsem si k Phetovi a vybrala si ovocný
salát a něco, co vypadalo jako sýr cottage. „Kde jsou všichni?“


„Tygři koupat v řece.“


„Aha.“


Jedli jsme v tichosti.
Phet si mě prohlížel a pak vzal jemně moji ruku do svých. Otáčel mi s ní a
hladil ji na různých místech. Když se dotkl místa, na které namaloval své znaky
při naší první návštěvě, nápis henou vystoupil a nakrátko rudě zazářil, potom
zase zmizel.


„Hm. Á. Hm.“ Vzal si
kousek jablka, kousnul do něj, až vystříkla šťáva, a s pomlaskáváním se mi dál
díval na ruku.


„Ach, Kál-sí vidět mnoho
věcí, projít dlouhou cestu, vzdálená místa.“


„Ano.“


Zahleděl se mi do očí.


„Díváte se mi do duše?“


„Ha, ahá. Kál-sí moc
veliká deprese. Jaká trápení?“


„Co mě trápí?“ suše jsem
se usmála. „Jde hlavně o city. Miluju Rena, ale on si mě nepamatuje. Kišan
miluje mě, ale já nevím, co s tím. Je to jeden z těch hrozných milostných
trojúhelníků, kdy ani jeden není šťastný. Každý se cítí bídně, i když Ren možná
ne. Nevzpomíná si, jestli je na tom zle, nebo ne. Měl byste na to nějakou radu?“


Phet vážně přemýšlel. „Láska
být jako voda. Voda být všude kolem nás. Led, řeka, mrak, déšť, oceán. Některá
véliká, jiná malá. Některá dát pít dobře, jiná moc slaná. Každá být užitečná
pro zem. Po celý čas se pohybovat, měnit a obkružovat nás. Voda nutná, aby
přežít. Žena jako země, potřebovat se ponořit do voda. Voda a země utvářet
navzájem, růst.


Země se měnit kvůli
řeka, tvořit vodní cesta. Dno jezera vědět, jak udržet voda pohromadě. Když
voda zmrznout, být ledovec, který hýbat zemí. Déšť vytvořit bahno. Oceán tvořit
písek. Pokaždé dva: voda a země. Potřebovat navzájem. Stávat se jedním. Muset
rozhodnout. Brzy.“


„Ale co když se nebudu
moct rozhodnout, nebo nebudu mít volbu? Co když zvolím špatně?“


„Žádná volba špatná.
Tvoje volba.“


Šel k posteli a vzal dva
polštáře. „Mít ráda kulatý nebo čtvercový polštář?“


„Nevím, oba jsou to
měkké polštáře.“


„Ráda kulatý? Vybrat
kulatý. Ráda čtvercový? Vybrat čtvercový. Nezáležet. Chtít spát, vzít polštář.
Vzít kámen? Ne! Polštář být dobrý. Voda stejné. Vybrat led? Řeka? Oceán?
Všechno dobré. Vybrat oceán, změnit se na písek. Vzít řeku, být kameny a štěrk.
Vybrat déšť, být půda v zahradě.“


„Takže myslíte, že si
mám vybrat muže podle toho, čím se chci stát já? Jaký život bych chtěla vést?“


„Ano. Oba muži udělat
tvůj život zvláštní. Vybrat oceán nebo řeka. Nezáležet co.“


„Ale…“


„Žádné ale. Být. Kál-sí pevná. Unést těžká břemena,
mnohá povinnost. Být jako země. Proměnit se podle muže, kterého vybrat.“


„V podstatě mi chcete
říct, že Ren i Kišan jsou polštáře ve světě plném kamení a že budu šťastná s
kterýmkoli z nich?“


„Á, chytrá dívka!“ smál
se Phet.


„Jediný problém je, že…
jeden z nich šťastný nebude.“


Phet mi pohladil ruku. „Ty
né trápit. Phet pomáhat tygrům.“


Asi za půl hodiny dorazili hlučně tygři. Oba mě
zdravili, Kišan mi stiskl ruku a Ren na mě pokývnul od stolu.


Potichu jsem se zeptala
Kišana: „Funguje to? Vzpomněl si?“


Zavrtěl záporně hlavou a
vrátil se ke stolu, aby spolu s Renem spořádal všechno, co Phet připravil. Oba
měli mokré vlasy sčesané dozadu. Po růžové hmotě už na Renově hlavě nebylo ani
památky.


Ušklíbla jsem se s
myšlenkou, že buď všechno smyl, nebo se
mu to vstřebalo přes noc do hlavy.


Zatímco se bratři
živili, myslela jsem na to, co mi řekl Phet. Mohla bych opravdu být šťastná s kterýmkoli z nich? Je možné, že bychom
se s Renem znovu do sebe zamilovali? A pokud ano, co bychom dělali s fyzickou
stránkou našeho vztahu? Budu se ho vůbec někdy moct dotknout, aniž bych mu
způsobila bolest? Nikdy dřív jsem neuvažovala o budoucnosti s Kišanem,
vždycky jsem si byla jistá, že mám Rena. Když si teď vůbec nic o nás
nepamatoval, nevěděla jsem, jestli bude možné vrátit to, co jsme ztratili.


Přistihla jsem Kišana,
jak na mě chvílemi upírá pohled. Je možné, že by Kišan měl pravdu? Že by ztráta
Rena patřila k mému osudu? Je Kišan tím člověkem, ke kterému bych měla patřit,
který mi byl předurčený? Anebo je to tak, jak říkal Phet, že si mám prostě
vybrat, s kým chci být? S kým chci spojit svůj život? Zatím jsem si neuměla
představit, že bych mohla být v budoucnu šťastná, když by jeden z nich nebyl.


Po snídani chtěl Phet
vidět zbraně. Vytáhla jsem postupně z batohu gadu, chakram, Fanindru, luk a šípy, podávala jsem vše Kišanovi a
ten to rozkládal na stůl. Pokaždé, když jsme se přitom dotkli prsty, se na mě
Kišan usmál. Já na něj také, ale můj šťastný výraz zmizel, když jsem si všimla,
že se Ren rozladěně začal dívat jinam.


Phet si každý kus
pečlivě prohlédl, než ho podal tomu, komu ho původně Durga věnovala.


„Jak to víte? “ nevěřícně
jsem se ptala. „Jak jste poznal, že luk a šíp jsou moje, kdežto gada patří Renovi?“


„To ten had, objasnit
mi.“


Fanindra oživla, jako by
odpovídala, vytáhla hlavu a otevřela ústa. Zírala přímo do očí Phetovi, který
začal zpívat a pohybovat hlavou. Fanindra se rozkolébala, jako by ji očaroval
zaklínač hadů. Jakmile Phet přestal zpívat, sklonila hlavu a zůstala v klidu.


„Á, Fanindra tvrdit, že
být částečně tvá, Kál-sí. Ty být dobrá žena a vážit si jí.“


Zvedl Fanindru a opatrně
mi ji vrátil. Vzala jsem kulatý polštář a umístila ji doprostřed. Ha! Vybrala jsem kulatý! To by mě zajímalo,
kterého z mužů představuje.


Phet oznámil, že přišel
čas, aby se podíval Renovi do očí. Vytáhl dvě židle od stolu a postavil je
naproti sobě. Ren si sedl na jednu, Phet na druhou, Kišan se posadil ke mně na
postel a natáhl se, aby mě mohl chytit za ruku. Ren na nás spočinul pohledem.


Phet tleskl. „Tygr,
podívat na mě!“


Ren mírně zavrčel, když
otáčel obličej ke starému poustevníkovi. Phet mu mžoural do očí a pomlaskával
jazykem, jak mu natáčel všelijak hlavu, jako by si rovnal zpětné zrcátko v
autě. Konečně byl spokojen a oba muži zůstali několik minut nehybně sedět. Phet
celou dobu jenom upřeně hleděl Renovi do očí. Já jsem si zatím nervózně hryzala
ret.


Po nepříjemně dlouhém
tichu najednou Phet vyskočil ze židle.


„Nenechat léčit!“


„Jak to myslíte?“ vstala
jsem.


„Tygr vélice zatvrzelý.
Bránit mi podívat.“


„Brání vám?“ Otočila
jsem se k Renovi. „Proč mu bráníš?“


„Já nevím.“


„Můžete nám říct, Phete,“
prosila jsem, „co jste zjistil?“


Phet vzdychl. „Bolest od
nůž a klec pryč, černý ďábel taky. Vzpomínání dříve přetrhnout, zablokovat,
něco je rušit. Pouze bílý tygr vědět, jak spustit.“


„Abych tomu správně
rozuměla, odstranil jste PTPV, bolest i vzpomínky na mučení? Trauma spojené s
Lokešem je pryč? Pamatuje si to ještě?“


„Jo, pamatuju si to! Já
jsem stále ještě tady, víš?“ vrčel Ren.


„Ok, ale Phet řekl, že
odstranil černotu. Myslíš, že máš teď v tomhle směru odlišné pocity?“


Soustředil se. „Nevím,
to asi teprve uvidíme.“


Znovu jsem se podívala
na Pheta. „Ale jeho vzpomínky jsou nějak přetržené? Zablokované, říkáte? A co
myslíte tím, že tygr ví, jak je spustit?“


„Znamenat, že tygr sám
bránit. Blok nejít od zločinec, ne od ďábel. To v tygrova mysl. Jenom on být
schopen odstranit.“


„Takže si to záměrně
způsobuje sám? Z nějakého důvodu si blokuje vzpomínky na mě?“


Phet přikývl.


Vyjeveně jsem zírala na
Rena. On civěl ohromeně na Pheta, pak se zmateně zamračil a sklopil pohled. Oči
se mi zaplnily slzami.


Přiškrceně jsem
vykoktala: „Proč? Proč jsi mi to udělal?“


Bylo vidět, jak stiskl
čelisti, pak se na mě podíval modrýma očima plnýma citu. Otevřel pusu, jako by
chtěl něco říct… pak ji zase zavřel. Vycouvala jsem ke dveřím a otevřela je.


Ren vstal. „Počkej,
Kelsey!“


Zavrtěla jsem hlavou.


„Prosím tě, neutíkej,“
tiše žadonil.


„Nech mě!“ znovu jsem
zavrtěla hlavou. „Nechoď za mnou!“ Utíkala jsem pryč, do džungle a slzy mi
tekly po tvářích.
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Proroctví


Seděla jsem v džungli, zády opřená o strom. Útěk mě znavil. Byl to zmatek.
Jedna, ta rozumná část ve mně, mi říkala, že Ren měl pravděpodobně naprosto
oprávněný důvod, aby mě cíleně vymazal z paměti. Jenomže tu byla i druhá část,
která to zpochybňovala. Její hlas bohužel křičel silněji a bolelo to. Kdyby se
mě někdo před Renovým zajetím zeptal, jestli mu věřím, řekla bych rozhodně ano.
Měl mou absolutní, stoprocentní důvěru. Vůbec jsem nepřemýšlela o tom, jestli
je upřímný.


Ale. Pesimistický hlas mě popichoval a tvrdil,
že jsem pro něj stejně nebyla ta pravá a že jsem to mohla čekat. Tvrdil, že
jsem si ho především nezasloužila a že bylo pouze otázkou času, kdy ho ztratím.
Vždycky jsem si myslela, že je příliš dobrý, aby to mohla být skutečnost. Nikdy
jsem sice netoužila, abych v tom měla pravdu, ale teď je to tady.


Že se odstřihl sám, to
jenom zhoršovalo. O moc! Jak jsem se v
něm mohla tak splést? Byla jsem naivní. Nebyla jsem první holka se zlomeným
srdcem, ani poslední. Uvěřila jsem mu, když mi vyznával lásku.


Než jsme navštívili
Pheta, mohla jsem si říkat, že mu to způsobil Lokeš. Že to není jeho vina a
někde uvnitř mě stále ještě miluje. Ale teď jsem věděla, že na mě chtěl úmyslně
zapomenout. Už o mě nestál a našel si vhodný způsob, jak se mě zbavit.


Musí to být bezva, jen tak vymazat svůj omyl. Nevybral sis tu pravou? Nevadí.
Označ myší a stiskni delete. Blbý vzpomínky už tě nebudou otravovat. Mohl bys
tenhle lék prodávat a stát se díky tomu miliardářem. Je tolik lidí, kteří
udělali něco, na co by chtěli zapomenout, nebo jsou s někým, koho by si přáli
vymazat z paměti! Totálně zapomenout, odstranit vzpomínky. Kup jeden, druhý
dostaneš zdarma. Omezená nabídka – jen do konce měsíce!


Litovala jsem se asi
hodinu, pak jsem se pomalu vrátila. Jakmile jsem vešla do dveří, ustal všechen
hovor. Oba bratři mě sledovali a Phet měl hrozně napilno s mletím koření. Ren
vstal a popošel ke mně. Když zachytil můj zamlžený pohled, zastavil se.


„Už pro nás nic nemůžete
udělat?“ zeptala jsem se Pheta.


Otočil se ke mně,
naklonil hlavu na stranu a stručně řekl: „Phet litovat. Tady žádná pomoc.“


„Ok, tak bychom měli
jít,“ obrátila jsem se na Kišana.


Přikývl a začal cpát
věci do batohů.


„Kelsey.“ Ren ke mně
napřáhl ruku, ale když jsem na ni pohlédla jako na něco, co vidím prvně v
životě, zase ji stáhl. „Musíme si o tom promluvit!“


„Není o čem,“ zavrtěla
jsem hlavou a chytila Pheta za ruku. „Děkujeme za pohostinnost i za všechno, co
jste pro nás udělal.“


Phet vstal a objal mě. „Nemít
obavy, Kál-sí. Nezapomenout, že voda a země patřit k sobě.“


„Já si to pamatuju, ale
myslím, že jsem teď jako měsíc. Žádná voda pro mě není.“


Phet mi dal ruce na
ramena. „Být voda pro Kál-sí. Možná měsíc, ale ten stejně působit příliv.“


„Tak dobře,“ řekla jsem
tiše. „Díky za optimismus. Určitě budu v pohodě, nemusíte se o mě bát,“
ujistila jsem ho a taky jsem ho objala. „Na shledanou.“


Phet ještě dodal: „Příští
návštěva Kál-sí být šťastnější.“


„To doufám! Budete mi
chybět. Omlouvám se, že odcházíme tak zničehonic, ale najednou už bych chtěla
mít tuhle cestu i prokletí z krku.“ Popadla jsem batoh a vyrazila ze dveří.


Kišan rychle sebral
svoje věci a dohonil mě.


„Kels,“ začal.


„Mohli bychom chvíli
jenom jít? Nemám náladu na mluvení.“


Chvíli na mě upíral
svoje zlatavé oči, než potichu souhlasil: „Tak jo.“


Sotva jsem ušla pár
kroků, přidal se ke mně bílý tygr a strkal mi hlavou do ruky. Ani jsem se na
něj nepodívala, rukama jsem sevřela popruhy batohu a přesunula se na Kišanovu
druhou stranu. Kišan se podíval na můj napjatý výraz, pak na bílého tygra,
který zůstal trochu pozadu a kráčel za námi. Za chvíli byl tak daleko, že už
jsem ho vůbec neviděla.


Uvolnila jsem ruce a
kráčela beze slova a bez zastavení na jídlo nebo odpočinek, až už jsem nebyla
schopná udělat ani krok. Požádala jsem šál o maličký stan, vynechala jsem
jídlo, lehla si na spacák a nechala bratry, ať se o sebe postarají sami. Byla
jsem ráda i rozladěná zároveň, že mě nechali samotnou, a upadla jsem do
hlubokého spánku.


Když jsem se vzbudila, bylo nebe ještě tmavé a poprvé
po několika dnech jsem zkontrolovala mobil. Pan Kadam nevolal. Byly čtyři
hodiny ráno. Už se mi nechtělo spát, tak jsem vystrčila hlavu ze stanu a
uviděla dohořívající oheň. Ren ani Kišan tu nebyli. Přihodila jsem nějaké dřevo
na oheň, až se znovu rozhořel, a pak jsem si přála horkou čokoládu. Koukala jsem
do plamenů a pomalu upíjela.


„Mělas noční můru?“


Otočila jsem se a
rozhlédla kolem. Rozeznala jsem Renovu bílou košili, i když obličej měl v
přítmí. Opíral se zády o strom.


„Ne,“ zahleděla jsem se
znovu do plamenů. „Prostě jsem už vyspalá, to je všechno.“


Přistoupil k ohni a sedl
si na špalek naproti mně. Ve světle plápolajících plamenů vypadala jeho zlatavě
bronzová kůže jako rozžhavená. Snažila jsem se nevšímat si toho. To musí vypadat tak dobře? Pozorně si mě
prohlížel modrýma očima.


Foukala jsem do hrnku a
dívala se všude kolem, jenom ne na něj. „Kde je Kišan?“


„Někde na lovu. Teď už
se k tomu moc často nedostane a přitom to má rád.“


„No, doufám, že nečeká,
že mu budu tahat dikobrazí bodliny. Jestli si nějakou zabodne, musí si poradit
sám,“ brblala jsem a pak znovu usrkla. „Proč jsi nešel s ním?“


„Protože na tebe dávám
pozor.“


„To fakt nemusíš, jsem
už velká holka. Jestli chceš jít na lov, tak běž. Vlastně bys nejspíš měl,
ještě pořád ti lezou žebra!“


„Fajn, že sis všimla! Už
jsem se bál, že jsi všechno, co se týká mě, zapomněla!“


Zvedla jsem k němu oči a
rozčíleně prskla: „Že bych všechno o tobě zapomněla? Já? Zapomenout na tebe?
Já… víš co? Už mě fakt začínáš štvát!“


„No dobře. Potřebuješ ze
sebe všechno dostat!“


Odložila jsem hrnek a
vstala. „Á, to by se ti hodilo, že jo? Abych projevovala svoje nehynoucí city k
tobě a ty bys ze mě měl srandu!“


„Nemám z tebe srandu,
Kelsey.“


„A proč ne?“ rozhodila
jsem rukama. „Klidně se mi směj! Sebral jsi mi všechno, na čem mi na světě
záleželo! Vyrval jsi mi srdce, zmačkal ho a hodil opičkám na hraní. Neměla jsem
ti věřit! Byla jsem úplný idiot, že jsem si myslela, že ke mně opravdu něco
cítíš, že se o mě zajímáš! Že patříme k sobě… Ty jsi prostě… jen čtvercový
polštář. A mně se líbí kulaté, jak jsem nedávno zjistila.“


Smál se, což mě ještě
víc iritovalo.


„Já jsem čtvercový
polštář? Co to znamená?“


„To znamená, že my dva k
sobě nepatříme, to je všechno. Měla jsem vědět, že mi převálcuješ srdce.
Všechno, co jsi říkal, básně, které jsi psal, nic to pro tebe neznamenalo! Mám
v úmyslu vrátit ti všechny do jedné, hned jak se dostaneme domů.“


„Co tím myslíš?“ docela
ztuhl.


„Myslím tím, že už
nemají žádný význam. Zrovna tak bych je mohla hodit do ohně! To by bylo jediné
teplo, které v nich kdy bylo!“


„Nevěřím, že bys to
udělala.“


„Tak sleduj!“


Vlezla jsem zpátky do
stanu a popadla svůj deník. Rychle jsem obracela stránky, až jsem našla báseň „Perla
bez prince“. Běžela jsem k ohni, vyrvala stránku a chvilku na ni civěla.


„Kelsey, nedělej to!“
Moje hnědé a jeho modré oči se střetly.


„Co se tím změní? Muž,
který to napsal, je při nejlepším mrtvý, při nejhorším je to falešník, který
jenom předstírá.“


„Pleteš se. To, že si
teď na tebe nepamatuju, neznamená, že všechny moje dřívější city byly falešné.
Já nevím, proč nebo jak jsem si to způsobil, ani proč jsem na tebe zapomněl.
Nedává to smysl! Ale rozhodně tě můžu ujistit, že nejsem mrtvý! Žiju a stojím
přímo tady.“


Zavrtěla jsem hlavou. „Pro
mě jsi mrtvý,“ popřela jsem jeho slova a pustila vytrženou stránku z ruky.
Dívala jsem se, jak plachtí vzduchem. Po tváři mi stekla slza, když jsem
viděla, jak vzplanul růžek.


Ren se pohnul rychleji
než blesk, popadl vznícenou stránku a vytáhl ji z ohně. Sevřel ji v ruce, aby
uhasil plamen. Rozčílením ztěžka dýchal. Spálenina na ruce se mu hned zahojila
a já jsem civěla na ohořelý roh drahocenné básně.


„Byla jsi vždycky tak
paličatá, slepá a zabedněná?“


„Říkáš tím, že jsem
blbá?“


„No, ale mnohem
poetičtěji!“


„Mám pro tebe taky
poezii: Ztrať se!“


„Ale já už jsem
ztracený! Aspoň tohle je snad jasně vidět! Jak to, že nevidíš to, co máš přímo
pod nosem?“


„A co mám vidět? Tygra,
který se stává princem? Muže, který mě tolik nenávidí, že si mě vymazal z mozku
nějakým báječným kouzlem? Který se mnou nesnese být v jedné místnosti dýl než
několik minut? Který se mě nemůže ani dotknout? To mám vidět? Protože jestli
jo, mám opravdu skvělý výhled!“


„Ne, ty jedna navztekaná ženská! Co nevidíš, je tohle!“


Popadl mě, prudce se
mnou škubl k sobě a políbil mě. Žhavě a vášnivě. Jeho horké rty splynuly s
mými. Než jsem stačila zareagovat, bylo po všem. Odtáhl se a trochu předkloněný
se chytil stromu. Těžce dýchal a třásly se mu ruce.


Založila jsem si paže a
čekala, až se trochu vzpamatuje. „Co přesně jsi tím chtěl dokázat?“


„Pokud se musíš ptát,
tak jsem zřejmě ve své snaze pohořel.“


„Dobře, tak jsi mě
políbil. No a co? To vůbec nic neznamená!“


„To znamená všechno!“


„Jak jsi na to přišel?“


Pořádně se nadechl a
zády se opřel o strom. „Znamená to, že k tobě začínám něco cítit. A když ve mně
vzniká cit teď, je tady velká pravděpodobnost, že tu něco bylo i dřív.“


„Pokud to tak je,
odstraň ten blok!“


„To nemůžu. Nevím, jak to vzniklo ani co to je, natož jak by se to
mohlo odstranit. Trochu jsem doufal, že se to změní, když tě políbím. Zřejmě to
tak nefunguje.“


„Takže… co dál? Myslel sis, že políbíš žábu a
bude z ní pohádková princezna? No, nijak mě netěší, že tvoje bublina splaskla,
ale máš jen to, co vidíš.“


„Proč si sakra myslíš,
že nebudu mít zájem o to, co vidím?“


„To s tebou fakt nechci
znovu probírat. Už to máme za sebou, i když si to nepamatuješ. Nicméně by sis
při krátkodobé paměti, kterou snad máš,
mohl vzpomenout, že jsi říkal, že Nilima je krásná.“


„Jo, to jsem říkal. No a co? Jak z toho, že jsem to řekl,
vyplývá, že ty ne?“


„Ze způsobu, jakým jsi
to řekl! ‚Děsná škoda, že jsem nebyl
zamilovaný do Nilimy… je krásná.‘ Z čehož plyne, že já ne. Copak nevíš nic
o ženách? Nemluv před žádnou o tom, že jiná je krásná.“


„To jsem neudělal. Ty
jsi poslouchala za dveřmi!“


„I to se počítá.“


„Fajn! Pak ti teda
řeknu, co si myslím, a jestli lžu, nezasloužím si další jídlo. Ty jsi krásná!“


„Tenhle vlak už ti ujel,
kámo. A ani jsi neměl lístek!“


S pocitem marnosti si
prohrábnul vlasy. „Existuje něco, co bych mohl říct, abych to napravil?“


„Nejspíš ne,“ dala jsem
si ruce v bok. „Já prostě nemůžu pochopit, proč jsi to udělal. Kdybys mě fakt
miloval, proč bys zvolil tohle? Nejlogičtějším závěrem je, že to opravdová
láska nebyla. Věděla jsem, že to nemůže být pravda. Na to jsi moc úžasnej.“


„Jak to myslíš?“


„Sám jsi řekl Kišanovi,
že si to neumíš představit – milovat někoho, jako jsem já. Vidíš? I ty sis
myslel, že se k sobě nehodíme. Ty jsi pan Dokonalý a já slečna Průměrná, to
vidí každý. A takhle jsi to právě cítil hned
potom, kdy jsme tě zachránili.“


Hořce se zasmál. „Věř
mi, že k dokonalosti mám daleko, Kelsey. A ty jsi asi tak průměrná jako Durga.
Skoro jsem tě neznal, když jsem o tobě tehdy mluvil, navíc si to, co jsem
říkal, špatně vykládáš.“


„Jak to?“


„Já… myslel jsem tím…
říkal jsem… Prostě, nejsi taková, jak jsem si tehdy myslel.“


„Já jsem přesně taková!“


„Ba ne. Tehdy jsem se ti
vyhýbal, nepoznával jsem tě. Byl jsem…“


Vytrhla jsem další
stránku.


„Kelsey!“ Ren přiběhl a vyškubl mi deník z
rukou. Supěl námahou, protože byl u mě příliš blízko. „Přestaň! Ani nepomysli na to, že bys spálila další
stránku!“


Chytla jsem deník a
škubla. „Jsou moje, můžu si s nimi dělat, co se mi zlíbí!“


Přitáhl ho k sobě. „Měla
bys mě přestat odsuzovat na základě toho, co jsem říkal hned po návratu. Po
všech traumatech jsem nebyl schopen souvisle uvažovat. Od té doby jsem měl čas,
abych tě poznal… a líbíš se mi!“ zvýšil hlas. „Líbíš se mi dost na to, abych
pochopil, proč jsem tě miloval, navzdory tomu, jak jsi nepříjemná!“


Stáhla jsem sešit k
sobě. „Tak já se ti líbím… dosti
Panebože, dost! No, dost není dost
dobrý pro mě!“


Znovu mi deník
vyškubnul. „Co ještě ode mě chceš, Kelsey?“


„Chci zpátky svého
starého Rena!“ zkusila jsem mu ho vytrhnout. Zarazil se a pak zavrčel: „Co ti
na to mám říct? Starý Ren je možná pryč navždycky. A… tenhle nový Ren tě nechce
ztratit.“ Zamračeně se na mě podíval a se smutkem v očích mě chytil za zápěstí
a tentokrát si přitáhl mě a ne deník. „Kromě toho, ty jsi řekla, že můžeme začít znovu!“ dodal ještě.


„Myslím, že to ve
skutečnosti už nejde,“ zatáhla jsem naposledy. Ren pustil sešit a ustoupil o
pár kroků.


Spustil ruce podél těla
a zatnul pěsti. „Tak s tím něco udělej, aby to šlo,“ řekl nebezpečně hlubokým
hlasem.


„Nechceš toho trochu
moc?“


„Ne. Ty toho chceš moc!“
přiblížil se o krok. „Nemáš soudnost! Musíš mi dát čas, Kelsey!“


Zvedla jsem oči a
zaklesli jsme se do sebe pohledy. „Byla bych ti dala všechen čas na světě,
dokud Phet neřekl, že sis to způsobil sám!“


„‚Vždyť trpělivost hory
přenáší. Dočkejte času jako husa klasu.‘“ „Shakespeare tě tentokrát nezachrání,
Supermane. Tvůj čas vypršel!“


„Asi jsem měl studovat Zkrocení zlé ženy!“ stáhl obočí.


„Tak jo, tady máš první
lekci: ‚Ulevit musím svému srdci, nebo mi srdce pukne samou zlostí. Tamhle jsou
dveře, můžete jít, pane!‘“


„Já žádnou lekci nepotřebuju,
vím, jak to skončí: Vyhraje ten chlápek. ‚Ta troška rámusu mi neuškodí.‘“
Ukazoval na mě ohnutým prstem. „Víš co, pojď sem blíž a polib mě, Katuško.“


Zúžila jsem oči. „Jednak
jsi to zkomolil, a navíc zjistíš, že to se mnou nepůjde tak snadno jako s
Kateřinou.“


Ve tváři se mu objevil
napjatý výraz a pak znechuceně rozhodil rukama. „Dobře, vyhrála jsi. Pokud
trváš na tom, že mi vrátíš všechny básně, udělej to! Ale nepal je, prosím tě.“


„Fajn! Souhlasím s tím,
že je nespálím, pokud mě po zbytek téhle výpravy necháš na pokoji.“


„Fajn! A mimochodem, nechápu, jak jsem mohl
věřit, že jsi byla příjemná, milující osoba s něžným srdcem! Zcela zjevně jsi
pichlavá jak dikobraz! Každý muž, který se k tobě přiblíží, skončí s tváří
plnou bodlin!“


„Správně! Holka
potřebuje něco na svou obranu proti mužským, kteří by ji rádi schlamstli k
svačině. Zvlášť když ti muži jsou divocí tygři, kteří se plíží kolem a
otravují.“


Přivřel oči, chňapnul mi
po ruce a lehce mě kousl do zápěstí, než mi tam vtiskl polibek, i když ho to
podle mě muselo pěkně bolet.


„Ty jsi ještě neviděla,
jak umím být divoký, subhaga jadugarni.“ Dramaticky
jsem si drhla ruku v místě polibku. „Co to znamená?“


„Znamená to… ‚půvabná
čarodějnice‘.“


„S lichotkami nikam
nedojdeš a s nepřímými komplimenty už vůbec. Já ty tvoje verbální finty moc
dobře znám!“


Zlomyslně se křenil,
pochechtával se a bezostyšně se mi díval na rty. „Někam jsem s nimi musel dojít, jinak bys neměla deník plný básní!“


„Neměl by sis jít něco
ulovit?“


„Jasně. Dám ti náskok.“


Zlostně jsem se na něj
podívala. „S tím nepočítej, kamaráde!“ Založil si ruce na prsou a zazubil se na
mě.


„Tohle nedělej! Jen mě
to ještě víc rozčiluje!“


Nebyla to pravda. Tenhle
jeho usměvavý ksichtík mě nerozčiloval. Vlastně to bylo naopak! Měla jsem
nutkání ho políbit. Do nervozity se vkrádal smutek, který zchlazoval můj var k
pouhému bublání.


„Takhle jsi mi nikdy
dřív neřekl!“


„Jak? Subhaga? A nějak jinak jsem ti říkal?“


Odmlčela jsem se a pak
pomalu odpověděla: „Ano.“


„A jaká jména jsem ti
dával?“ Naklonil hlavu ke straně a posměšně mě pozoroval. „Nejspíš to bylo něco jako tvrdá palice, vzteklina, konzerva,
nedočkavec…“


Popadla mě děsná
zuřivost a vypěnila jsem. „Jo, přesně tak!“ Chtěla jsem mu ublížit. Opřela jsem
se mu rukama o hrudník a vší sílou zatlačila, ale on se ani nehnul a jen se
smál mé marné snaze. Aspoň jsem ho trochu bouchla.


„Au! Tak jo, kotě,
vytáhla jsi drápky, a teď uvidíš moje.“ Znehybnil mi ruce tím, že mi je přitiskl
k bokům. Přimáčkl mě k sobě a rukama mě sevřel jako ocelovým pásem. Políbil mě
na krk a potichu mumlal: „Poznal jsem, že se nemůžeš dočkat, až mě budeš mít.“


Pobouřeně jsem sípala: „Ty…
ty jeden… dezertére!“


„Pokud tím myslíš, ať si
tě dám jako dezert, zvážím to. Ale musím si tě samozřejmě nejdřív pořádně
osladit.“ Smál se a znovu mě políbil na krk.


Odstrčila jsem se od něj
a rozechvěl mě pocit frustrace – tedy, přinejmenším
jsem si myslela, že to je frustrace. Docela vážně jsem uvažovala o tom, že
mu do těla pustím pár voltů. Až by mu vstaly vlasy na hlavě a zmizel ten jeho
nesnesitelně samolibý úsměv! V tu chvíli se mezi stromy prodral Kišan.


„K čemu tolik křiku?“
zeptal se.


„Mohl bys, prosím tě, s
politováním sdělit svému bratrovi, že už s ním nebudu mluvit?“


„To není problém,“
zakřenil se Kišan. „Ona už s tebou nebude mluvit,“ smál se. „Říkal jsem si, že
vy dva spolu nějak moc dobře
vycházíte! Měl jsem vědět, že to tak fakticky není.“


Renův úsměv pohasl. Zamračil
se na bratra a na mě pohlédl zlobně přivřenýma očima. „To je fajn, že na mě
nebudeš mluvit. Aspoň tě nebudu muset poslouchat!“ S úklonou sarkasticky
pronesl: „Nemám už co dodat a s potěšením přijímám vaše podmínky kapitulace.“


„Já nikoho nenutím, aby se
čehokoli vzdával, ó princi z bitvy
pěti koní. A je to fajn pro mě,
protože jsem stejně nečekala, že bys mě poslouchal!“


„Promluvil šampión bitvy sta koní!“


„Fajn! Tak proč už
nezdrháš zpátky k džípu, šampióne?“


„Fajn! Už letím!“


Zuřivě jsem plácla: „To je
dobře! Hlavně, aby tě džungle nezdržovala na cestě pryč!“


Když procházel kolem mě,
hleděl mi upřeně do očí. Vztekem a pocitem marnosti skoro nedýchal a, bože,
pomoz mi, já byla schopná myslet jen na to, že ho chci popadnout a líbat.


Když jsem na něj vrhla
pohled, tiše promluvil: „Lituju chudáka Kišana, že s tebou musí jít celou cestu
zpátky.“


„On to určitě přežije!“
odsekla jsem jízlivě.


Podíval se na Kišana a
chladně si ho přeměřil od hlavy k patě. „Nepochybně.
Sejdeme se u džípu.“


Kišan přikývl, ale Ren
ještě váhal.


Založila jsem si ruce na
prsou. „Na co ještě čekáš? Chceš snad polibek na rozloučenou?“


Sklouzl mi očima ke
rtům. „Dávej si pozor na to, co si přeješ, mohini
stri.“


Na zlomek sekundy jsem
podlehla panice a bála se, že by mohl výzvu přijmout, ale dal jen hlavu na
stranu, usmál se nesnesitelně vědoucím úsměvem, přeskočil oheň a byl pryč.


Kišan zíral do místa,
kde Ren zmizel. Pak se otočil ke mně a položil mi ruce na ramena.


„Nikdy dřív jsem tě
neviděl takhle rozčílenou.“


„Co na to říct? On ve mně
probouzí to nejlepší!“


„To vidím,“ zamračil se
Kišan.


„Co znamenají ta slova?“


„Mohini stri? To je ‚siréna‘ nebo ‚fascinující
žena‘.“


„Je vidět, že nevynechá
příležitost, aby mě zesměšnil,“ huhlala jsem.


Kišan se na mě nechápavě
podíval. „Neřekl bych, že tě zesměšňuje.“


„Ale jasně, že jo! A
varuju tě, právě teď nemám vůbec náladu na nějakou další hádku s tygrem, takže
jestli chceš rovnou zmizet za ním, prosím! Máš možnost!“


„Nemám rozhodně v úmyslu
nechat tě samotnou, Kelsey. A už vůbec se s tebou nechci hádat.“


„No, aspoň jeden z vás
je gentleman,“ mumlala jsem, zatímco jsem si balila věci. Vzala jsem pomačkaný
papír s básní, a než jsem pečlivě zasunula deník, se kterým jsem před chvílí
tak nešetrně zacházela, do batohu, kajícně jsem ho uhladila.


„Bez ohledu na to, co si
myslíš, Kelsey, věř, že Ren by tě taky nenechal samotnou. Kdybych tu nebyl já,
zůstal by.“


„Jo, jistě. V jeho péči
bych klidně mohla spadnout z útesu. A vůbec! Proč ho bráníš? Myslela jsem, že
chceš, aby už neměl zájem!“


„To není… úplně pravda.“


„Á! No jasně! Za všechno
může Kelsey! Kdo tady nikoho nechápe,
je Kelsey! Tak mi dovol, abych se
ujistila, že chápu tvoje pohnutky.
Ještě chceš, abych byla tvoje holka, nebo ne?“


„Odpověď znáš,“
zakabonil se.


„Fajn, tak teď máš
šanci! Polib mě!“


Kišan mi soustředěně
pohlédl do obličeje a zavrtěl hlavou. „Ne.“


„Ne? Ty nechceš?“


„Chci, ale slíbil jsem,
že tě nebudu líbat, dokud si nebudu jistý, že to s Renem skončilo. A podle mě
to tak není!“


„Aha! Ale já myslím, že
jo!“


„Ne. Vždyť i ta tvoje
malá tiráda dokazuje, že ti na něm záleží!“


Postavila jsem se na
špičky, abych byla co nejvíc přímo proti jeho obličeji. „Fajn. Pak mě teda ani jeden z vás nemusí doprovázet na zpáteční
cestě!“


Zůstal jako opařený a já
jsem popadla batoh a nechala ho tam. Vykročila jsem do džungle a chvilku
kráčela, vedená jenom svým vztekem. Teprve pak jsem vytáhla z kapsy mobil a
vyhledala si Renův bod na mapě. Viděla jsem i Kišanův puntík, jak se pohybuje
vzadu za mnou. Držel se přesně tak daleko, že jsem ho nemohla ani zahlédnout
ani slyšet, ale kdybych ho potřebovala, doběhl by včas.


Cesta džunglí, kdy jsem
byla relativně sama, mi prospěla. Dala mi čas, abych trochu vychladla. Pořád
ještě jsem byla naštvaná a celou cestu jsem si pro sebe něco mumlala, ale
určitě mi aspoň klesl krevní tlak, takže jsem nemusela mít obavy, že by mě
skolila mrtvice. Když jsem si navíc uvědomila, že mám zlaté mango i šál, musela
jsem se děsně smát. Představovala jsem si ty dva, jak hladovějí nebo musí
lovit. Dala jsem si velký kornout se zmrzlinou, takže hlavu mi chladila mražená
čokoláda a nohy bahno, kterým jsem procházela.


O pár hodin později jsem došla k džípu, zaparkovanému
ve stínu stromu. Ren se o něj opíral a sledoval mě, jak se prodírám podrostem.
Nejspíš slyšel už tak posledních deset minut, jak k němu jdu. Podíval se za mě
a překvapilo ho, že jsem sama. Pak na mě zlostně pohlédl, proměnil se v bílého
tygra a zmizel z dohledu.


Důsledně jsem ho
ignorovala. Klesla jsem na zem a opřela se zády o džíp, využila své jídelny a
dlouze se napila neslazené limonády. Radši bych si dala vodu, ale zlaté mango
neumělo připravit obyčejnou H2O.


Z džungle se vynořil
Kišan, upřel na mě krátký pohled s neuchopitelným výrazem, pak odemkl džíp. Ren
vylezl z houští a tiše vyskočil na zadní sedadla. Asi bych se necítila moc
příjemně, kdybych měla sedět hned vedle něj, tak jsem si sedla na místo vedle
řidiče, zapnula klimatizaci, vyrobila si polštář a sklopila opěradlo. Byla to
velmi tichá jízda domů.


Když džíp zastavil před
domem, v minutě jsem byla venku, přibouchla dveře a hrnula se do domu.


„Pane Kadame! Jsme doma!
Jdu si dát sprchu!“ zakřičela jsem a zmizela v pokoji.


Po pár hodinách už jsem
si zase připadala jako člověk, rychle jsem si připravila misku s míchaným
ovocem a kuřecí sendvič a vydala jsem se do pracovny za panem Kadamem.


„Pane Kadame? Ani
nevíte, jak hrozně jsem postrádala přítomnost gentlema…“ spustila jsem a
zarazila se, když jsem zjistila, že je s ním čerstvě osprchovaný Ren.


„Pojďte dál, slečno
Kelsey,“ pokývnul na mě pan Kadam a hned šel ke mně s otevřenou náručí.


Udělala jsem jeden
rozpačitý krůček, objala pana Kadama a zírala na Rena. Mokré vlasy měl sčesané
dozadu, na sobě upnuté blankytně modré triko s výstřihem do véčka přes rovné
šedé kalhoty se vzorem rybí kosti. Byl bos a musím říct, že vypadal prostě tak
úžasně, že jsem nikdy nic takového neviděla. Založil si ruce na prsou, takže mu
vystoupily bicepsy. Zamračila jsem se na něj.


„Nechám tu vás dva
spolu,“ řekl uštěpačně a hned odcházel. Přitom se o mě schválně otřel, když šel
kolem.


„Doufám, že tě to
bolelo,“ zahuhlala jsem a zaslechla jeho tichý smích, ale to už vcházel do
kuchyně.


Zdálo se, že pan Kadam
si naší výměny vůbec nevšiml. „Slečno Kelsey! Pojďte si sem sednout! Musím vám
něco ukázat!“


„Co to je?“


„Podařilo se mi
rozluštit třetí věštbu a rád bych slyšel, co si o tom myslíte,“ řekl a přisunul
ke mně svůj překlad.


Text byl vypsaný krásnou
kaligrafií:


 


Zářivá, přec jak noc černá
nekonečná perel nit


saténovou bohyně pleť zdobila
kdes,


zlo svévolné připravilo její šíj
o klenotu svit,


v nekonečnou oceánu hloub
pak ten klenot kles.


Jen hrdina pravý zachránit jej
může,


ze dna moře by se znovu dotkl
lidské kůže.


Nestvůry vražedné koušou a útočí,


jen stěží se k vám štěstí
otočí.


Tomu, kdo trojzubec ovládne a
kamandal vypije,


Tkadlena osudu vlákna proplete a
cestu odkryje,


na oceán mléka věnec květinový
vložíš,


pět dračích králů vydat se hleď,


když s kompasem jediným do
hlubin se vnoříš.


Drak červený hvězdy, co
v astrálním čase plynou, odhalí,


drak modrý směr cesty přesně
ustaví,


drak zelený mysl na pouť skrz
živly připraví,


drak zlatý pak město pod vlnami
skryté stráží,


drak bílý dveře otevře tam, kde
ledová světla září.


Její paže silou obdařené


klíčem jsou k cestě
otevřené,


jen sílu mocnou nech proudit skrz
prstů pět,


s náhrdelníkem cenným domů
vydej se zpět.


Zem indická se rosou vzácnou
zchladí,


nechť řekami a strouhami voda se
valí.


Jen pokud sílu léčivou probudíš,


tak země srdce živé znovu zříš.


 


 


Upustila jsem popsaný
list, takže se mi snesl do klína, a podívala jsem se zděšeně na pana Kadama. „Draci?!“
špitla jsem.
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Příprava


„Draci?“
zopakovala jsem.


Pan Kadam se soucitně
usmál. „Věřím, že draci budou nápomocní. Myslím, že s nimi nebudete muset
bojovat.“


„Upřímně doufám, že máte
v tomto ohledu pravdu. Předpokládám, že jste zjišťoval, co některé věci
znamenají?“


„Předpokládáte správně.
Něco už vím, a něco bude potřeba dále prošetřit. Pomohla byste mi s tím?“


„Určitě! Bude to pro mě
příjemné rozptýlení.“


„Výborně! Nejdřív bych
ale chtěl slyšet, co říkal Phet.“


Bavili jsme se několik
hodin. Objevil se Kišan, ale jakmile mě uviděl, zase rychle zmizel.


Pan Kadam konečně
poznamenal ke zřejmému napětí: „Bratři udělali něco, čím vás rozčílili?“


„Copak to tak není
vždycky?“ pronesla jsem vyčerpaně.


„Co se stalo?“


Nervózně jsem si
poposedla. „V podstatě neudělali nic, jen jsem se pohádala s Renem kvůli jeho
amnézii a byla to pořádná hádka! Kišan vyslechl přinejmenším část. Phet řekl,
že jsou oba polštáře, což docela sedí, ale nijak to neulehčuje situaci.“


Pan Kadam si bubnoval
prsty na noze. Musel být zmatený mým nesouvislým tokem myšlenek, který jsem jen
vágně popisovala. Snažil se jimi probrat a zeptal se: „Co myslel Phet tím, že
jsou oba polštáře?“


„Vlastně řekl, že jsou
oba jako polštáře ve světě plném kamení. Podle mě tím myslel, že jsou oba fajn
a já budu šťastná, ať si vyberu jednoho nebo druhého.“


„Aha. Bylo mi jasné, že
se u Kišana rozvinul cit k vám. Kvůli tomu jste se s Renem hádali?“


„Ale ne. Kišan byl jen…
vhodný terč. Zuřila jsem, že si mě Ren vymazal a zapomněl na mě.“


„Stále ještě nevíme,
proč se to stalo.“


„Já vím,“ popotahovala
jsem se za rukáv. „Jenže,“ vzdychla jsem, „moje staré nejistoty se zase ozvaly
a prostě mi ujely nervy. On má schopnost zmáčknout ten správný knoflík bez
ohledu na to, jestli si něco pamatuje, nebo ne. Někdy mě tak rozčílí, že bych
ho nejradši přetrhla!“


„Pokud ve vás vyvolává
tolik emocí, je zřejmé, koho si vyberete.“


„Správně,“ vzdychla
jsem. „Znamená to, že bych měla zvolit Kišana. S ním bych měla daleko klidnější
život.“


Pan Kadam se předklonil.
„Tak jsem to zrovna nemyslel, ale rozhodnutí nechám zcela na vás. Zdá se, že
Phet je přesvědčen, že nemůžete zvolit špatně?“


Rozmrzele jsem přikývla.


„Hmm. To je zajímavé.
Byla to návštěva plná stresu, opravdu. Jestli mohu být tak smělý, doporučil
bych vám, abyste zkusila věřit oběma, bez ohledu na rozdíly mezi nimi. Bude
mnohem snadnější soustředit se na úkol, který máme před sebou, když budeme
všichni pracovat v souladu. Už jsme na půl cesty ke zlomení kletby. Teď nás
čeká možná nejtěžší úkol, a to najít Duržin třetí dar.“


Dala jsem si hlavu do
dlaní a vzdychla. „Máte pravdu. Omluvím se oběma za svoje výlevy, ale počkám do
zítřka. Potřebuju trochu času, abych vychladla.“


„Dobrá. A co byste si
teď dala k obědu?“


„Jak by asi chutnal koláč
z pokorného dikobraza?“


„Nechám se překvapit,
neříkejte mi to!“ smál se. „Mám se podívat do skříněk v kuchyni, jestli tam
nějakého nenajdu, slečno Kelsey?“


Taky jsem se smála. „Zajímalo
by mě, čím okořenit polévku z dikobrazích bodlin. Budu je muset tentokrát
obrousit!“


„Domluveno!“


Když chtěl být Kišan jinde než v kuchyni nebo u mě na
terase, chodil nejraději do tělocvičny. Tam jsem ho příští den ráno zastihla,
jak dělá shyby. Sledovala jsem ho oknem a potají obdivovala jeho svaly. Přitom
jsem myslela na to, co mi řekl Phet.


Mohla bych se opravdu naučit Kišana milovat? Asi by to nebylo moc
těžké. Naopak, těžké by bylo zapomenout na Rena. To se mi možná nikdy nepodaří.
Máma s tátou chodili jenom spolu. Zapomene člověk někdy na svou první lásku?
Jak to vůbec lidi dělají? Budu se někdy dívat na Kišana se stejnými city jako
na Rena?


Asi to zažila spousta lidí. Po celém světě jsou ti, kteří šli dál, od
jedné lásky ke druhé, jen mě nikdy nenapadlo, že na tom budu taky tak. Když
jsem našla Rena, myslela jsem si, že už se nebudu muset dívat po nikom jiném.
Phet zřejmě cítí, že rozhodnutí se rýsuje v blízké budoucnosti. Stiskla jsem zuby spodní ret. Pořád
ještě je naděje, že se na mě Ren nějak rozvzpomene. Ale co když ne? Co když už
se mě nikdy nebude moct dotknout, aniž by pocítil bolest? Mám to vzdát a říct
si: „Bylo to krásné, díky za vzpomínky?“ Jak můžu být s jedním z nich, když
druhý je pořád ještě nablízku?


Uslyšela jsem, jak Kišan
namáhavě vydechnul, a vrátila jsem se očima k němu.


Jaký mám, já ubohá holka, problém? Musím si vybrat mezi dvěma muži,
kteří vypadají nejlíp na celé planetě! Oba jsou spolehliví, milí, upřímní, oba
o mě fakt stojí. Dva pohlední princové. Kišan by mi byl oporou, miloval by mě.
Mohla bych na tom být hůř! Daleko hůř! To bych měla mít na paměti.


Otevřela jsem skleněné
dveře a sedla si dovnitř na křesílko. Kišan se pustil tyče a doskočil na zem.
Žasla jsem, jak takový velký, silný chlap může dopadnout úplně tiše. „Čau,“
řekla jsem polohlasně.


Vytáhl si křesílko,
postavil ho naproti mně, sedl si a zkoumal mě svýma očima s pirátským zlatem
kolem panenek. „Ahoj.“


„Chtěla jsem ti jen
říct, že je mi líto, že jsem na tebe předtím tak ječela. Já… no, omlouvám se, i
když se to asi nedá moc zdůvodnit.“


„Nemusíš se omlouvat.
Bylas prostě frustrovaná. Bohužel ten pocit znám moc dobře už několik týdnů!“


„Chtěla bych, abychom se
všichni soustředili na zlomení kletby. Když mezi námi zůstanou nevyřešené
problémy, bude to působit rušivě a někdo by na to mohl doplatit.“


„Hm, a jak přesně chceš
ty problémy vyřešit?“


„Dobrá otázka! Asi bude
nejlepší, když si všechno otevřeně vyříkáme.“


„A jsi si jistá, že to
je přesně to, co teď chceš?“


„Jo, asi je to ta
nejlepší možnost.“


„Fajn. Tak začni,“
založil si ruce. „Co ke mně cítíš?“


Nadechla jsem se a
zadržela dech. „No, proč bychom nešli hned k věci a nesáhli rovnou do vosího
hnízda, že?“ zamumlala jsem. „Ok. Otevřeně a upřímně, viď?“ Zastrčila jsem si
vlasy za ucho a opřela se v křesílku. „Tak tady to je. Vím, že se na tebe můžu
spolehnout a jsem ráda, když jsi nablízku. Stojím o tebe… víc, než bych měla. I
víc, než bych chtěla, a cítím se pak neuvěřitelně provinile. A Phet říkal…“


„Pokračuj.“


„Phet říkal, že budu
šťastná s kterýmkoli z vás dvou, a taky, že se budu muset brzy rozhodnout.“


Kišan zabručel a pozorně
si mě prohlížel. „Věříš mu?“


Propletla jsem si prsty
a broukla: „Jo.“


„No, dobře. Rád bych
věřil, že se mnou můžeš být šťastná. Teď mám mluvit já?“


„Ano.“


„Fajn. Upřímně řečeno,
Kels, já tě hrozně chci. Nikdy dřív jsem o nic nestál tolik, jako mít tebe, být
s tebou. Jenomže vidím, jak se dokonce ještě teď díváš na Rena. Tvoje city k
němu jsou zřejmé. A silné! A já nechci být jenom náhradník! Pokud by sis
zvolila mě, chtěl bych, aby to bylo proto, že mě miluješ! Ne proto, že nemůžeš mít jeho.“


Pronikavě na mě upíral
svoje zlatavé oči, až jsem uhnula pohledem.


„A co když to bude
výsledek obojího?“ zeptala jsem se ho potichu.


„Myslím, že bych s tím
mohl žít, pokud bych nakonec získal tvoje srdce. A ještě něco…“ vzal mi ruku
mezi svoje a přejel prstem po jejím hřbetě. „Když si vybereš Rena, bude to v
pořádku. Hlavní je… Chci, abys byla šťastná.“


„Takže, žádné další
tygří bitky?“


„Poslední dobou jsme s
Renem trávili hodně času společně,“ pokrčil rameny. „Odpustil mi, co bylo s
Yesubaj, i všechno ostatní, co jsem provedl. Pokud vy dva skončíte spolu,
prostě s tím budu muset žít.“


„Ren má pravdu, ty ses opravdu změnil!“


„Rád si říkám, že se s
věkem měním k lepšímu.“


„No, asi je to tak.“


Když jsem se postavila,
že už půjdu, Kišan mě ještě stáhnul za zápěstí zpátky. Přejel mi prsty po holé
paži, až mi naskočila husí kůže.


„To ale neznamená, že se
tě vzdávám! Pořád ještě mám v plánu získat tě pro sebe, bilauta.“


Vtisknul mi polibek na
prsty a teprve pak mě nechal odejít. Vracela jsem se na nejistých nohou a
sbírala síly k posezení s Renem.


 


Problém byl… že jsem ho
nemohla najít. Šla jsem k bazénu, prohledala přízemí, ale nebyl ani v knihovně,
ani v hudebním pokoji a ani v pracovně. Zaklepala jsem na dveře jeho pokoje.


„Rene? Jsi tam?“ Nic.


Vzala jsem za kliku a
zjistila, že je otevřeno. Sedla jsem si k jeho pracovnímu stolu. Všude na něm
ležely básně, některé v angličtině, jiné v hindštině. Hřbetem nahoru ležela
otevřená kniha s citáty ze Shakespeara. Zabořila jsem se do koženého křesílka a
vzala si list papíru, na kterém pracoval.


 


Vzpomínání


 


Kde je X?


Poklad pirátů leží někde ukryt,


vybledlá mapa s opálenými kraji


je nečitelná,


zamčená truhla zakopaná


a klíč nikde.


Vlny smýkají prázdnou lodí,


ostrov zmizel.


Jak by ho mohl najít,


vyhrabat vzácné šperky?


Jen slunce líbá ty drahokamy,


jiskřivý rubín rtů,


zlatohnědý jantar vlasů.


Tak rád by ho cítil v rukou,


hedvábím zahalil perleť pleti,


červený granát dívčího ruměnce,


zářivý topaz očí, co hoří


a bodnou jak planoucí démant.


A vůně – tak jemná tak čistá a přitom svůdná.


Je nesmírně bohatý muž,


co nalezne


X.


 


 


Zrovna jsem si báseň
podruhé dočetla, když mi byla vytržena z ruky.


„Myslel jsem, že moje
básně nesnášíš! A vůbec, kdo ti dovolil vejít?“ Ren mluvil rázně, ale
vychytrale se uculoval, jako by se těšil na další slovní přestřelku.


„Hledala jsem tě a bylo
odemčeno,“ odpověděla jsem.


„No, tak jsi mě našla. A
co bys ráda? Chceš mi spálit nějaké další básně?“


„Ne, už jsem ti říkala,
že tvé básně pálit nechci.“


„To je dobře,“ sjel
pohledem na báseň ve své ruce a uvolnil se. „Protože tahle je první, kterou
jsem napsal od vysvobození ze zajetí.“


„Vážně? Možná proto, že
tě Phet zbavil PTPV,“ zariskovala jsem. Ren zastrčil báseň do sešitu a opřel se
o sloupek postele. „Možná, ale spíš si myslím, že ne.“


„A co tě teda přimělo
znova k psaní?“


„Zřejmě mám múzu. A teď
už řekni, proč jsi u mě v pokoji?“


„Chtěla jsem s tebou
mluvit. Pročistit ovzduší.“


„Aha.“ Obešel postel,
sedl si na ni a opřel se o pelest. Přitom poklepal na místo vedle sebe. „Tak si
sem sedni a povídej.“


„Ehm… myslím, že
nemusíme být zas tak blízko.“


„Zabijeme dvě mouchy
jednou ranou! Chci vyzkoušet svou odolnost,“ znovu poklepal rukou vedle sebe. „Pojď
blíž, moje subhaga jadugarni.“


Založila jsem si ruce na
prsou. „Z téhle přezdívky nejsem zrovna nadšená.“


„Tak mi řekni, jak jinak
jsem tě oslovoval.“


„Říkal jsi mi priya, rajkumari, iadala, priyatama, kamana,
sundari, a úplně naposled hridaya
patni.“


Zíral na mě s nečitelným
výrazem. „Já… těmihle všemi jmény jsem tě oslovoval? Takhle jsem ti říkal?“


„Ano. A nejspíš toho
bylo víc, ale některá jsem zapomněla.“ Zamyšleně mě pozoroval. Pak řekl
potichu: „Pojď sem. Prosím.“


Udělala jsem poslušně
pár kroků k němu. Chytil mě v pase a opatrně, aby se nedotkl mojí holé kůže, mě
zvedl a přenesl na druhou stranu postele, vedle sebe.


„Asi bych měl přijít s
nějakou novou přezdívkou,“ navrhl.


„Jakou? Jen žádné sirény nebo čarodějnice!“


Zasmál se. „A co strimani? To znamená ‚nejlepší z žen‘
nebo ‚žena – poklad‘. S tím bys souhlasila?“


„Jak tě to napadlo?“


„Inspirace z nedávna.
Tak o čem jsi chtěla mluvit?“


„Chtěla jsem, abychom si
některé věci otevřeně vysvětlili. Abychom se pak kolem sebe pohybovali bez
napětí. Mohli bychom pak v klidu a snáz spolupracovat na důležitých věcech.“


„A o čem se chceš
otevřeně bavit?“ soustředěně na mě pohlížel svýma nádherně modrýma očima.
Podvědomě jsem se k němu začala naklánět, ale vzpamatovala jsem se, ucukla a
lehce narazila hlavou o pelest.


„Ehm… třeba to není
dobrý nápad. S Kišanem to šlo, ale něco mi říká, že s tebou to tak být nemusí.“


Pobavený výraz mu rychle
zmizel z tváře a na moment zatnul zuby. „Co šlo s Kišanem?“


„Bavili jsme se… o
citech.“


„A co ti řekl?“


„Nevím, jestli ti to mám
prozradit.“


Trochu zavrčel a mumlal
něco v hindštině. „Ok, Kelsey, tys chtěla mluvit, tak začni.“


S povzdechem jsem se
trochu sesunula na posteli a dala si pod hlavu jeho polštář. Voněl jako on!
Vodopád a santalové dřevo. Zhluboka jsem vdechla a mimoděk se usmála, ale
vzápětí jsem zrudla, protože jsem zjistila, že mě zvědavě pozoruje.


„Co to děláš?“


Trhla jsem sebou.
Trapas! „Jestli to musíš vědět, tak teda ten polštář voní stejně jako ty, a já
mám tvou vůni ráda.“


„Fakticky?“ zakřenil se.


„Jo. Vidíš? Nic
neskrývám.“


„Něco ještě ano! Uzavřeme
dohodu? Ty mi povíš, co ti řekl Kišan, a pak mu můžeš taky vylíčit všechno, co
si vyříkáme spolu. Žádná tajemství.“


Zamyslela jsem se nad
tím, jak by asi reagoval Kišan. Nejspíš by s Renem souhlasil.


„Tak dobře.“


Začala jsem váhavě a
pomalu se dostávala k tomu hlavnímu. O svém rozhovoru s Kišanem jsem mu řekla
všechno, nic jsem nevynechala. Byla jsem ráda, že s ním konečně můžu takhle
mluvit, všechno mu vypovědět, a on v klidu poslouchá tak jako dřív. Dokonce
jsem mu řekla i o tom, co se dělo, když byl v zajetí. Pak jsem chvilku čekala,
než si vše srovná v hlavě.


Končila jsem: „Když už
jsem došla až sem, chtěla bych se ti omluvit za to, jak jsem na tebe ječela v
džungli. Asi to se mnou bylo poslední dny hrozný, tak mi to promiň. Cítila jsem
se ublíženě, byla jsem naštvaná a obviňovala tě.“


„Asi jsem si to zasloužil.“ Ren zvedl jedno obočí a pak
jeho výraz přešel do širokého úsměvu. „Takže jsi tu, abys mi dala polibek na
usmířenou?“


„No… chtěla jsem se
zkusit usmířit.“


„Takže abych si to
ujasnil: Kišan slíbil, že tě nebude líbat, dokud to mezi námi dvěma neskončí?“


„Ano.“


„A ty jsi mi něco
slibovala, když jsme spolu chodili? Jako třeba, že se nebudeš líbat s jinými
muži?“


„Konkrétně o líbání jsem
nic neslibovala. Ale když jsem měla tebe, nikoho jiného jsem rozhodně líbat netoužila. No, když budu úplně upřímná,
vlastně ani před tebou ne.“


„Aha. A já jsem ti něco
sliboval?“


„Ano, ale na tom už
nezáleží, protože ty jsi teď někdo jiný.“


„To nech být. Chtěl bych
vědět, čím přesně jsem ti ublížil kromě samotné amnézie.“


„Tak jo,“ vydechla jsem.
„Vzpomínáš si na oslavu mých narozenin?“


„Ano.“


„Dal jsi mi ponožky.“


„Ponožky?“


„Na Valentýna jsi mi dal
matčiny náušnice a já jsem ti tehdy řekla, že jsi mi mohl dát třeba ponožky. Ty
jsi opáčil: ‚Ponožky nejsou zrovna romantický dárek, Kels.‘ O mých narozkách
jsi prohlásil, že nechceš broskvovo-smetanovou zmrzlinu, ale v Tillamooku sis
ji vybral, protože podle tebe voní jako já. Taky jsi řekl, že Nilimin parfém je
lepší než moje přirozená vůně.“


„Je toho ještě víc?“


„Ano. Sliboval jsi, že
už nebudeš tančit s Nilimou, a já žárlím, když o ní mluvíš. A když jsme u
žárlivosti, ty už vůbec nevíš, co to je! Dřív jsi žárlil pořád, a teď vůbec – dokonce ani na Kišanovo flirtování. Od doby,
kdy jsem s ním byla v Šangri-la, si se mnou chce něco začít, obletuje mě. To by
tě normálně rozčílilo! A tohle všechno mě neustále trápí.


Jednou jsem ti řekla, že
jsem si vybrala tebe a ne Kišana. Teď ale Phet prohlásil, že bych mohla být šťastná
i s Kišanem a že se budu muset brzy rozhodnout. Určitým způsobem není špatné to
vědět, protože pokud nemůžu být s tebou a ty se mnou nebudeš šťastný, mohla
bych případně přinést štěstí jemu.
Neumím si ale představit, že bych byla šťastná bez tebe.“


Zlomil se mi hlas. „A
když už si přiznáváme všechno… Miluju
tvoje básně. Jsou mi vzácnější než cokoliv jiného, co mám. A… chybíš mi. Je pro
mě hrozně těžké a nepříjemné, když jsem ti nablízku, ale nepatřím k tobě. Ty
nejsi můj a já tvoje. Jo, a ještě jedna věc: Ta písnička, jak sis na ni nemohl
vzpomenout – napsal jsi ji pro mě a já jsem ti slíbila… Slíbila jsem, že už tě
nikdy neopustím.“


Sklopila jsem oči a
odmlčela se. Když jsem se konečně odvážila podívat skrz řasy, setkala jsem se s
upřeným pohledem Renových modrých očí.


Po chvíli hlubokého zamyšlení
řekl: „To bylo opravdu přiznání! Nejspíš to znamená, že teď je řada na mně.“
Krátce se odmlčel. „Dokážu něco cítit, jenom když jsi poblíž.“


„Jak to myslíš?“


„Většinu času si
připadám paralyzovaný, jako bych neměl žádné city. Jsem otupělý a ožiju jenom,
když jsi blízko mě. Jinak nemůžu nic studovat ani číst, psát, hrát ani zpívat.
Ty jsi moje múza, strimani. Zdá se,
že bez tebe toho ze života moc nemám. A protože si říkáme všechno na rovinu,
přiznávám, že jsem se do tebe znovu zamiloval. A pocit žárlivosti? Musím říct,
že se mi rozhodně vrací! Omlouvám se za ty ponožky! Nikdo mi do poslední chvíle
neřekl, že bude oslava, tak mi je Kišan podstrčil, abych měl aspoň nějaký
dárek. Teď bych řekl, že to možná udělal schválně.


Líbí se mi, jak voníš, a
když jsi o tom teď mluvila, uvědomuju si, že broskve se smetanou to přesně
vystihují. Bohužel mám fakt radši oříškovo-čokoládovou zmrzlinu, tak se nezlob.
Slibuju, že s Nilimou tancovat nebudu. Myslím si, že jsi krásná, a jestli mi
nevěříš, přečti si znovu tu mou poslední báseň. Je totiž o tobě. A taky tvrdím,
že jsi zajímavá, chytrá, milá a empatická. Líbí se mi i tvoje výbušná povaha. A
kdybych nevěděl, že mi to způsobí tak hrozné bolesti, chtěl bych tě teď líbat.“


„To bys fakt chtěl?“


„Určitě! Je to asi tak
všechno, co jsem měl říct?“


„Ano,“ špitla jsem
potichoučku.


„Víš jistě, že jsem ti
už nic jiného nesliboval? Ještě něčím tě štvu?“ Zaváhala jsem. „Je tu ještě
jedna věc. Kdysi jsi mi slíbil, že mě nikdy neopustíš.“


„Neměl jsem na výběr.
Zajali mě, to víš, ne?“


„Rozhodl ses, že
zůstaneš pozadu.“


„Abych ti zachránil
život.“


„Příště to nedělej! Chci
zůstat s tebou a taky bojovat.“


„Tohle ti asi slíbit
nemůžu. Tvůj život je důležitější než moje touha, abych tě měl nablízku. Ale
zůstanu s tebou tak dlouho, jak budu moct. Stačí to?“


„To zní jako Mary Poppins. Zůstaneš jenom, dokud se
neotočí vítr. Tak dobře, víc toho asi nemůžu chtít.“


Ren se otočil obličejem
přímo proti mně. „Je tu ještě něco, co bych rád věděl.“


„A co to je?“


„Ještě… mě miluješ?“


Při pohledu na jeho
hezkou tvář mě přemohly city a oči se mi zalily slzami. Srdce mi jen jednou
odbilo, než jsem přikývla. „Ano, pořád tě miluju.“


„Tak kašlu na následky!“
Lehce mě chytil třesoucí se rukou za bradu a naše rty se dotkly. Objal mě paží
a nadzvedl k sobě, takže jsem byla skoro nad ním. Líbal mě a přitom mumlal: „Když…
se nedotýkám tvojí holé kůže… je to lepší.“ Několika krátkými polibky se mi
přesunul od úst k uchu.


Váhavě jsem ho pohladila
po vlasech. „Bolí to, když se ti dotknu vlasů?“


„Ne,“ usmál se a políbil
mě na rameno zahalené tričkem.


„A když tě tam políbím? Je to horší?“


Vtiskla jsem mu polibek
do vlasů, pak jsem se přesunula k čelu a několikrát se ho lehce dotkla rty.


„Když mě líbáš do vlasů,
nebolí to vůbec, ale když se dotkneš rty kůže, pálí to. Skoro příjemně,“
zakřenil se s křivým úsměvem. Sjela jsem mu pohledem ke rtům a on mě přimáčkl k
sobě a znovu mě políbil. Líbal mě sladce a vášnivě a já jsem mu vášeň
opětovala. Bohužel příliš brzy se začal třást po celém těle. Odtrhl se rty ode
mě a sípal bolestí.


„Promiň, Kelsey. Už
nemůžu. Být u tebe,“ těžce oddechoval.


Odsunula jsem se od něj
co nejdál, zády k pelesti. Ren vyskočil a spěchal ke dveřím na terasu, kde se
několikrát zhluboka nadechl. Trochu se na mě usmál třesoucími se rty v bledém
obličeji.


„Budeš zase v pohodě?“


Přikývl. „Promiň, už tu
nemůžu s tebou zůstat,“ řekl a zmizel.


Ještě chvilku jsem
zůstala sedět na posteli a nasávala jeho vůni z polštáře. Po zbytek dne jsem už
Rena neviděla, ale na své posteli jsem našla vzkaz. Bylo na něm: „Kdo by chtěl
popřít, že má srdce pro lásku, a v srdci tom odvahu lásku poznat?“


Fakticky, kdo?


 


Pan Kadam byl odhodlaný
zjistit, co by mohlo spustit Renovy vzpomínky, a tak s ním trávil mnoho hodin a
snažil se na to přijít. Ren sám se tomuto úsilí oddal s nebývalým nadšením.
Kišan téhle příležitosti pokaždé využil, aby mě někam vytáhl. Buď jsme se
dívali na film, šli se někam projít nebo do bazénu.


Když jsem byla s Renem,
povídali jsme si nebo četli. Hodně mě pozoroval a vždycky se usmál, když jsem
vzhlédla, abych zjistila, co dělá. Často se proměnil v tygra a trávil odpoledne
podřimováním vedle mě. Mohla jsem ho pak obejmout. On mi dával hlavu na klín a
já jsem mu hladila bílý kožich, ale nikdy už se mě nesnažil znovu políbit.
Zřejmě to byl natolik bolestivý zážitek, že se ho zatím neodvážil zopakovat.
Paličatě jsem ignorovala vnitřní hlas, který se ptal, co budu dělat, pokud jeho
bolest nezmizí nikdy.


Během několika příštích týdnů jsem panu Kadamovi
pomáhala se zkoumáním třetí věštby. Bylo jasné, že se znovu vydáme do Duržina
chrámu, kde bychom měli získat další dvě zbraně – tentokrát trojzubec a kamandal. Některé části jsme si četli s
panem Kadamem nahlas a sepisovala jsem k tomu naše poznámky. Při jednom sezení
jsem přišla na něco zajímavého.


„Tady v té knize se
píše, že kamandal je nádoba, která se
používala na vodu, ale podle starých bájí v ní býval elixír nesmrtelnosti nebo
svěcená voda. Také byla symbolem plodnosti a traduje se, že v ní pramení
posvátná řeka Ganga. Hm. Máte nějakou vodu z Gangy? Tady píšou, že většina
domácností v Indii má lahvičku s vodou, kterou považuje za posvátnou.“


„Ne, nemám, ale moje
žena ji doma měla.“ Pan Kadam se opřel v křesle. „Ganga je pro lidi v Indii
důležitá. Pro hinduisty má stejný náboženský význam jako Jordán pro křesťany. Z
ekonomického hlediska se dá její význam přirovnat k Mississippi v Americe nebo
Nilu v Egyptě. Lidé věří, že Ganga má léčivé vlastnosti. A popel mrtvých bývá
rozptýlen do jejího toku. Když moje žena zemřela, také jsme její popel rozprášili
do Gangy, a věřil jsem, že to tak bude i se mnou. Je to už ale hrozně dávno.“


„A těla Renových rodičů
byla také zpopelněna?“


Pan Kadam si zamyšleně
mnul dlaně. „Ne, nebyla. Když Radžaram zemřel, Deschen velice truchlila. Já
jsem počítal s jeho zpopelněním a rozptýlením do Gangy, ale ona mi to nechtěla
dovolit. Nemohla snést pomyšlení, že by byla tak daleko od něj. Víte, hinduisté
věří, že duše se hned oddělí od mrtvého. Spálí tělo, co nejdříve je to možné,
aby duše nebyla vystavena pokušení setrvávat mezi živými.


Jenomže Deschen byla
buddhistka a buddhisté mrtvé tělo nechávají tři dny v klidu, protože doufají,
že přešlapující duše třeba přehodnotí své úmysly a znovu se spojí s tělem. Po
tři dny jsme společně sledovali Radžarama a modlili se za něj, potom jsem
vykopal hrob a pochoval ho poblíž Descheniny zahrady.


Ona pak všechen čas
trávila v zahradě, kde pracovala a rozmlouvala s Radžaramem, jako kdyby ji mohl
slyšet. Když Kišan nelovil, odpočíval poblíž matky a dával na ni pozor. Brzy
onemocněla. Já jsem se o ni staral a v té době jsem vyřezával náhrobek pro
jejího muže. Ve chvíli, kdy jsem ho dokončil, jsem už věděl, že bude brzy
potřeba druhý.


Pochoval jsem je bok po
boku blízko našeho domku. Krátce nato jsem odjel pátrat po Renovi. Není to
daleko od vodopádu, kam vás Ren jednou vzal. Spočívají na klidném místě v
džungli. Několikrát jsem se tam vrátil, abych jim položil na hrob květiny. Také
jsem nahradil dřevěný náhrobek kamenným. Ačkoliv pochování Radžarama
neodpovídalo jeho představám, věděl jsem, že by udělal cokoliv a dal cokoliv za
to, aby jeho žena byla šťastná. Předpokládám, že pokud by mohl, nařídil by mi,
abych to zařídil přesně tak, jak jsem to udělal, protože jí to dodalo pocit
klidu a usmíření.“


Zamrkal, aby potlačil
slzy dojetí, a posunul jednu knihu po stole. „Eh, omlouvám se. Nechtěl jsem se
tak dojmout.“


„Měl jste je hodně rád,
že?“


„Ano. Často jsem myslel
na to, že bych možná chtěl být pochován vedle nich. Samozřejmě bych se nemohl
opovážit, ale je to… pro mě výjimečné místo. Často jsem klečel u jejich hrobu a
mluvil o jejich synech. Pro hinduisty to není obvyklé, ale zjistil jsem… že mě
to uklidňuje.


Tak tedy, mluvili jsme o
vodách Gangy,“ vrátil se k tématu, aby se dostal z melancholické nálady. „Mimochodem,
pověsti o tom, že řeka uzdravuje, nejsou úplně scestné.“


„Pokud na tom netrváte,
radši bych se plavání v řece vyhnula, když to nebude nutné!“


„Myslím, že v řece
nebudete muset plavat, věštba mluví výslovně o potápění, proto jsem zařídil
potápěčský kurz.“


„A jste si jistý, že to
nemá nějaký jiný význam? Jako třeba tehdy ten učitel oceánů, nebo tak?“


„Ne, jsem si docela
jistý, že tentokrát se to opravdu týká přímo oceánu. Druhé dvě věštby byly
založeny na zemi a vzduchu, teď to bude další element – voda. A pravděpodobně i
pod vodou.“


„To nevěští nic dobrého,“
bručela jsem. „Obzvlášť ta část o netvorech, kteří koušou a útočí. Napadá mě jich
plno, kteří se v oceánu vyskytují a se kterými se vůbec netoužím blíž seznámit.
Navíc síla tygra v oceánu téměř nic neznamená a já ani nevím, jestli tam bude
možné použít můj blesk!“


„Ano, přiznávám, že jsem
na to už taky myslel. Dobrá zpráva je, že nejspíš tentokrát vím, co hledáme!“


„Fakt?“


Pan Kadam prolistoval
zběžně jednu knihu, až našel, co chtěl. „Právě tohle hledáme,“ řekl a ukázal na
obrázek. „Podívejte se jí na krk.“


Pohlédla jsem do knihy.
Pan Kadam ukazoval na krásné umělecké ztvárnění Durgy. Bohyně na sobě měla
nádherný široký náhrdelník z drahokamů a černých perel.


„Ten náhrdelník? Vy
myslíte, že ten máme hledat? A je ukrytý někde v oceánu? Levou zadní!“ pronesla
jsem nevěřícně.


„No, ano. Přinejmenším
víme, co tentokrát hledat. Vypráví
se, že jí náhrdelník ukradl už před staletími jeden žárlivý bůh – což mě
mimochodem přivádí k dalšímu zjištění.“


„A to je?“


„Místo, kde začneme
hledat. Pojedeme do Města sedmi pagod.“


„A to má být co?“


„Eh, všechno vám vyjevím
dnes večer,“ uzavřel pan Kadam tajemně. „Po večeři vám budu vyprávět celý
příběh!“


Přestože jsem žadonila,
aby mi hned prozradil místo, kam se vydáme, pan Kadam trval na tom, že budeme
pokračovat ve zkoumání věštby. Celý zbytek odpoledne jsme tedy strávili
zahloubáni do proroctví. Pan Kadam se soustředil na město, já jsem se snažila
zjistit něco víc o dracích.


Jakmile jsme do sebe
hodili nejrychlejší večeři v dějinách, shromáždili jsme se v pracovně. Kišan si
sedl vedle mě a natáhl si ruku za moje záda. Jakmile si Ren sedl naproti nám,
Kišan mi drze sjel rukou na ramena. Konečně přišel i pan Kadam, usadil se a
začal vyprávět Duržin příběh.


„Durga je známá pod
mnoha jmény,“ začal. „Jedno z nich je Párvatí. Její manžel Šiva se zlobil, že
mu Párvatí nevěnuje tolik pozornosti, kolik si jí dle svého mínění zasloužil.
Odvrhnul ji do světa pod sebou a měla žít život smrtelnice v jedné neznámé
rybářské vesničce. Lidé tam byli sice chudí, ale věřili v bohy a vystavěli
mnoho chrámů.


I když Párvatí žila jako
člověk, zachovala si božskou krásu a lidé hojně vyhledávali její pomoc. Šiva ji
brzy postrádal a navíc začal žárlit na pozornost, které se jí od lidí
dostávalo. Vyslal do rybářské vesnice svého sluhu Nandiho.


Ten potají ukradl
Párvatí náhrdelník a vesničanům pak řekl, že její černé perly jsou ukryty ve
vlnách oceánu, kde je střeží krutý žralok. Muž, který najde náhrdelník a zabije
žraloka, si bude moci vzít Párvatí za ženu.


Nikdo ale nevěděl, že
právě Nandi na sebe bere podobu žraloka a nemilosrdně náhrdelník hlídá pro
svého pána. Šiva měl v plánu perly vyzdvihnout, zatímco ostatní muži měli
zahynout v oceánu. Doufal, že tak znovu získá lásku svojí ženy.


Mnozí muži se o to
neúspěšně pokoušeli, někteří chtěli perly získat úskokem. Pomocí zkrvavených
mršin se snažili odlákat žraloka a pak perly najít, jenomže Nandi nebyl
normální žralok. Chytře se ukryl a čekal, až se muži potopí. Potom zaútočil.
Brzy to vypadalo tak, že všichni muži, kteří se mohli úkolu zhostit, byli buď
mrtví, nebo se příliš báli a nechtěli to zkoušet.


Párvatí si zoufala nad
nesmyslnými ztrátami životů. Žralok Nandi stále hlídkoval, vyvolával strach a
zmatek, protože bezohledně trhal rybářské sítě a vyrážel na každého, kdo se
odvážil namočit do vody i jen palec u nohy. Celá vesnice velmi strádala.


Byl tu ale ještě jeden
menší bůh, který měl vesnici v oblibě. Mnohé její chrámy byly vystavěny na jeho
počest. Byl to bůh hromu, blesku, deště a války a právě on věnoval Párvatí sílu
hromu, kterou měla. Jmenoval se Indra. Doslechl se o hrozném utrpení, které
dopadlo na jeho věrné, a rozhodl se, že vše prošetří.


Indra uviděl krásnou
ženu a nepoznal v ní hned bohyni. Byl ostatně známý svými milostnými pletkami a
okamžitě se do ní zamiloval. Rozhodl se, že se o ni bude ucházet v podobě
smrtelníka a že zabije žraloka. Šiva ale zamýšlel totéž a vůbec se mu
nezamlouvalo, že je tu někdo jiný, navíc rovněž bůh, s kým by měl soupeřit. Oba
bohové tedy začali pátrat po ukrytém pokladu, snažili se ho najít a zabít
žraloka. Indra měl ve své moci počasí, takže žraloka Nandiho sužoval a mátl
neustálými bouřemi a vlnobitím. Šiva využil toho, že je žralok takto zaměstnán,
a hledal zatím náhrdelník v moři. Brzy ho našel a vynořil se s ním právě, když
Indra vlekl na břeh tělo mrtvého monstra a prohlašoval, že bohyně náleží jemu,
protože přemohl žraloka.


Šiva odhalil, kým ve
skutečnosti je, a také řekl Indrovi, že do žraloka se převtěloval jeho sluha
Nandi. Nato se mrtvý žralok pohnul a proměnil se v živoucího Nandiho. Šiva pak
navlékl Párvatí náhrdelník. Jakmile měla bohyně náhrdelník na krku,
rozvzpomněla se na to, kým je, a objala svého muže. Indra se rozhněval a
požádal vesničany, aby je rozsoudili.


Lidé se tak dostali do nepříjemné
situace. Vyhlásili vítězem Šivu, i když pociťovali vděčnost vůči Indrovi, který
je zbavil žraloka. Láska mezi Šivou a Párvatí však byla všem zřejmá. Šiva pak
chtěl Indru zabít, ale Párvatí ho zastavila a prosila za Indrův život s tím, že
už kvůli ní zemřelo mnoho lidí. Šiva souhlasil a okamžitě se i s Párvatí vrátil
do svého království. Lidé se radovali a poté, co děs z moře zmizel, začalo se
jim zase dařit.


Jenomže Indra nemohl
zapomenout na to, jak byl obelstěn a pohaněn. Jedné noci proklouzl do domu, kde
žil Šiva s Párvatí, a náhrdelník ukradl. Využil své moci, povolal vlny a vítr a
zaplavil vesnici, která ho zradila. Potopil všechny chrámy kromě jediného,
který byl zasvěcen Šivovi a Párvatí. Ten ponechal jako prázdný monument, aby
připomínal, že už neexistuje nikdo, kdo by je uctíval. Náhrdelník znovu ukryl,
sám na sebe vzal podobu žraloka, aby mohl navždy hlídat svoji ukradenou trofej
a přitom si představovat, jak se Šiva hněvá pokaždé, když pohlédne na
manželčino holé hrdlo.“


„Páni,“ vydechla jsem. „To
je teda dost znepokojivý příběh. Jednak mě fascinuje, jak se v indické
mytologii často mění jména. Nebo třeba barva její pleti – jednou je zlatá, pak
černá nebo růžová. Někdy se jmenuje Durga, jindy Kálí nebo Párvatí. I její
osobnost se proměňuje. Je to milující matka, divoká bojovnice, je hrozivá ve
svém hněvu, miluje, je pomstychtivá, jednou je slabá a smrtelná, jindy mocná a
neporazitelná. A někdy je vdaná, jindy zase ne. Je těžké se ve všech příbězích
zorientovat.“


„Mně připadá jako
normální žena,“ zahihňal se Ren.


Vrhla jsem na něj
rozezlený pohled a Kišan se souhlasně zasmál.


„A žraloci? Prosím, prosím, řekněte, že tam není žádný žralok, který
by hlídal náhrdelník!“


„Nejsem si jistý, co tam
vlastně bude. Upřímně doufám, že žralok ne,“ odpověděl pan Kadam.


„Děsí tě to, Kelsey?
Nemusí! Tentokrát s tebou budeme oba dva,“ uklidňoval mě Ren.


„Já bych to shrnula
pomocí Shakespearova citátu: ‚Ryby žijí v moři tak, jako lidi na zemi; a velcí
pozřou malé.‘ Já jsem ta malá a tygři nemůžou zvítězit nad žralokem. Když už
jsem to takhle řekla, radši půjdu zkoušet svůj blesk pod vodou,“ skousla jsem
si ret. „Co když mě ale nakonec zabije? Elektrika nejde s vodou dohromady!“


„Hm, zkusím to ještě
nějak promyslet,“ řekl pan Kadam.


Chytla jsem Kišana za
ruku, a když opětoval můj stisk, pokračovala jsem: „Kdybych si měla vybrat,
radši bych se utkala s těmi pěti draky.“


Pan Kadam vážně přikývl,
a protože Ren ani Kišan nic neříkali, zeptal se: „Chcete vědět, kam se vydáme?“


„Ano,“ odpověděli oba
bratři zároveň.


„Naším cílem bude
Indrovo město neboli Město sedmi pagod. Proslavilo se svými sedmi pagodami nebo
chrámy, chcete-li, zdobenými zlatem. Býval to starověký přístav, vybudovaný v
sedmém století. Nachází se poblíž Mahabalipuramu, na východním pobřeží Indie.
Mimochodem, akademici a vědci dlouho nevěřili, že toto město vůbec existovalo.
Přesvědčilo je teprve zemětřesení v Indickém oceánu, při kterém vlna tsunami v
roce 2004 zasáhla pobřeží, odhrnula nanesený písek a kdysi vystavěné město
odkryla.


Dříve než vlna zasáhla
pobřeží, voda ustoupila a lidé tvrdili, že viděli zbytky budov a veliké kameny.
Voda se ale hned valila zpátky a všechno znovu zaplavila. Od té doby dochází k
objevům zbytků městských staveb zhruba necelý kilometr od pobřeží.


Našly se také sochy slonů,
lvů, koní a božstev. Jedinou stavbou, která zůstala nad vodou, je Pobřežní
chrám. Rybáři si po staletí vyprávěli příběhy o potopeném městě a vykládali
pověsti o tom, jak jiskří pod hladinou moře, mezi ruinami proplouvají obrovské
ryby, drahocenné šperky tam zůstávají netknuté, protože když se je někdo pokusí
získat, už se nikdy nevynoří.“


„To je teda super místo!“
pronesla jsem jízlivě.


„Bylo o něm napsáno
několik knih a zkoumali ho mnozí archeologové. V jedné knize jsem se dočetl, že
se o něm zmiňuje Marco Polo. Navštívil Město sedmi pagod v roce 1275, podle
něho využívali navigátoři vrcholy měděných střech chrámů jako orientační body.
Mnozí tomu ale nevěnovali pozornost nebo se domnívali, že mluví o jiném městě.
Věřím, že se musíme vydat právě tam, abychom vypátrali černý náhrdelník.“


Vstala jsem a zhluboka
vydechla. „Ok, tak se budeme učit potápět.“


„Myslím, že bychom se
měli nejdříve přemístit.“


„Přemístit? A kam?“
zeptala jsem se zmateně.


Pan Kadam tleskl a věcně
prohlásil: „Samozřejmě na jachtu.“
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Festival ke svátku hvězd


„Nilima už připravuje loď v Bombaji,“ vysvětloval pan Kadam. „Poplujeme
kolem Indie a na západě, ve státečku Goa, vyzvedneme instruktora potápění.
Zůstane s námi na palubě, dokud nedojedeme do Trivandrumu. Tam ho vysadíme.
Většinu cesty vám zabere trénink, aby se z vás stali opravdu zdatní potápěči.
Máme už nejvyšší čas!“


„Takže vy chcete
vyrazit? Jenom tak? Už není potřeba nic prostudovat?“ zeptala jsem se.


„Plavba bude docela
pomalá a já už jsem knihovnu na lodi zásobil všemi materiály, které budeme
potřebovat. Studovat je můžeme během plavby. Jachta sice dosahuje rychlosti
dvaceti uzlů a mohla by nás tam dopravit během pár dnů, kdybychom cestovali i v
noci, ale já bych dal přednost pomalejší plavbě. Potřebujeme se po cestě na pár
místech zastavit, jako například v chrámu bohyně Durgy. A kromě toho chci,
abyste měli opravdu dost času na potápění, než se dostaneme až k Městu sedmi
pagod.“


„A kdy teda odjíždíme?“
nervózně jsem se zavrtěla.


„Příští týden, po Svátku
hvězd,“ rozvážně a klidně jako vždycky stanovil pan Kadam.


„Pořád ještě se to tu
slaví?“ zpozorněl Ren.


„Ano, i když během let
už se tradice festivalu poněkud změnily,“ usmál se pan Kadam.


„Svátek hvězd? Co to je?“
chtěla jsem vědět.


„To je čínský ekvivalent
svátého Valentýna,“ otočil se ke mně Ren.


„A Indie má k tomu přímo
festival?“


„Japonsko, a dokonce i
Brazílie pořádají festival u obdobné příležitosti. Není to úplně totéž jako
svátek svátého Valentýna v Americe. Festival, který se koná zde, je vlastně
pozůstatkem svátku, který začala slavit tato rodina,“ objasňoval pan Kadam.


„Matka měla tenhle
svátek ráda a chtěla ho slavit i v Indii, tak otec ustanovil festival Svátku
hvězd ve svém království. Zřejmě to tu přetrvalo a pořád ještě se slaví,“ dodal
Kišan.


„A jak festival probíhá,
jaké jsou tradice?“ ptala jsem se.


Pan Kadam vstal. „Myslím,
že vysvětlení ponechám na Renovi s Kišanem. Dobrou noc, slečno Kelsey.“


„Dobrou noc.“


Klouzala jsem pohledem z
jednoho na druhého a čekala, kdo začne. Kišan s Renem zírali na sebe. Žduchla
jsem do Kišana. „Tak mi to řekni!“


„Uvědom si, že jsem se
oslav už pár století nezúčastnil! Pokud si dobře pamatuju, ve městě je velká
párty, všude jídlo, lucerny, nakonec ohňostroj. Všechny holky se krásně
nastrojí, hraje muzika, tancuje se.“


„Aha, takže to není
takové jako v Americe na Valentýna? Nesouvisí to s láskou? Co čokoládové
bonbóny, kytky a kartičky?“


„No, kartičky a kytky
ano, ale ne kupované v obchodě.“


„Je to taky příležitost
dát někomu najevo, že by sis ho chtěla vzít,“ vstoupil do toho Ren.


„Myslela jsem si, že
svatby většinou domlouvají rodiče!“


„To máš pravdu,“ řekl
Kišan. „Tohle je jenom taková nevinná hra, která dívkám umožňuje, aby se
vyjádřily. Jsem docela zvědavý, jak se staré zvyky změnily. Myslím, že si to
užiješ, bilauta.“ Mrknul na mě a
stisknul mi ruku.


Ren si odkašlal. „V Číně
je to Noc sedmiček. Svátek má totiž připadnout na sedmý den sedmého měsíce v
roce, ale nezáleží tolik na datu jako na postavení hvězd. Den oslavy nastává,
když se spojí hvězdy Orihime a Hikoboshi, takže pokud napíšeš své přání,
směřuješ ho doslova ke hvězdám. Znám jenom čínská jména těch hvězd, pan Kadam
by ti řekl víc.“


„Co si mám vzít na sebe?“


„Důvěřuješ mi?“


„Ale jo, protože tvůj
vkus v oblékání je většinou lepší než můj,“ povzdechla jsem si.


„Tak jo, seženu ti něco
vhodného. Pokud se oslavy odehrávají v duchu tradic, dívka zůstává s rodiči a
může být odvedena ke hrám nebo jiným aktivitám jedině se svolením otce. Měla by
ses tedy zdržovat poblíž Kadama, podobně jako Nilima. I když ty vlastně nejsi
Indka, a tak se můžeš pohybovat volně, jak se ti bude chtít.“


„Hmm, ještě si to
promyslím.“


Následující týden byl plný aktivity. Procházela jsem s
panem Kadamem v knihovně jednu knihu za druhou a vybírali jsme všechny, které
by se nám mohly na lodi hodit. Na internetu jsem vyhledávala všechno možné o
dracích pěti oceánů. Taky jsem trávila spoustu času s Kišanem a Renem, i když
víc s tím druhým.


Zdálo se, že Ren se čím
dál víc přibližuje své dřívější podobě. Často jsme si spolu četli, rád trávil
čas ve stejném pokoji jako já, i když ne v mojí těsné blízkosti. Vždycky, když
psal básně nebo skládal hudbu a hrál, chtěl, abych si sedla k němu a říkala mu,
co si o jeho výtvorech myslím.


Dobíral si mě,
vtipkoval, zkoušel mě držet za ruku, ale vypadalo to, že se mu nedaří vybudovat
větší imunitu vůči mým dotykům, i když se o to snažil. Stále ho to bolelo a
bylo mu zle, ale snažil se to nedávat najevo. Jenomže já jsem to vždycky
poznala. I tak se zdálo, že je se mnou šťastný, a já jsem se spokojila s každou
chviličkou, kterou jsem mohla trávit v jeho blízkosti.


Často jsem natáhla ruku,
abych se ho dotkla, ale pak jsem ji zase stáhla, když jsem si uvědomila, že by
ho to bolelo. Ren tvrdil, že přes oblečení ho mé dotyky nezraňují, jenom cítí
nutkání vyhnout se jim, uniknout z mého dosahu, ale už si prý na ten pocit zvyká.
Náš vztah byl každopádně velmi limitovaný.


Nemohla jsem přesně
říct, co cítí nebo co si myslí. Vypadalo to, že se hodně snaží,
aby mohl být se mnou, navzdory nepříjemným vedlejším účinkům. O svých citech
jsme znovu nemluvili, ale byl asi pevně odhodlaný sbližovat se se mnou, být mi
hodně blízký. Zkoušel všechno možné, co by mohlo spustit jeho paměť. Začal mi
během dne nechávat na různých místech květiny a básně tak, jako to dělal v
Oregonu. Skoro mi to stačilo.


 


Na festival už jsem
nemyslela až do dne, kdy mě Ren brzy odpoledne zastihl na terase, kde jsem
zrovna psala.


„Přinesl jsem ti šaty na
festival.“


„Jé, děkuju,“ pokývla
jsem roztržitě. „Mohl bys mi je nechat na posteli? Uklidím je později.“


„Uklidíš? Festival je
dnes večer, Kels! A co to vlastně píšeš?“


„Cože? Jak to, že mi tak
rychle utekl celý týden?“ schovala jsem sešit za zády, protože Ren se snažil
nahlížet mi do něj přes rameno. „Když už to musíte vědět, pane Zvědavý, píšu
báseň.“


„Nevěděl jsem, že píšeš
i něco jiného než deník,“ zakřenil se. „Můžu se podívat?“


„Ještě na tom pracuju. A
není to tak dobré jako tvoje básně. Budeš se smát!“


Ren se posadil naproti
mně. „Nebudu, Kelsey, prosím. O čem to je?“


„O lásce,“ vzdychla
jsem. „Teď tu budeš sedět a otravovat mě, dokud ti to neukážu, že jo?“


„Nejspíš! Umírám
zvědavostí!“


„No tak dobře, ale je to
moje prvotina, tak na mě buď hodný.“


„Samozřejmě, strimani,“ sklonil Ren hlavu. „Jsem
vždycky gentleman, jak má být.“ Trochu jsem se ušklíbla, ale podala jsem mu
sešit, sedla si a nervózně si okusovala nehty, než si báseň potichu přečetl.
Pak ji ještě přednesl nahlas.


 


 


O čem je láska?


 


Láska, to je péče o sebe.


Začíná takhle…


Na zhrublou pokožku sladce voňavý krém,


voda po holení na čerstvě oholené tváře,


dychtivý obličej, vyžehlená košile, krátká sukně,


líčení, vlasy,


celí se leskneme.


 


Chloupky vytrhané, jsme navonění, napudrovaní a
vyfintění,


kupujeme kytky, bonboniéry, svíčky či šperky,


ale je to pravá láska?


 


Pravá láska je ošumělá, drsná a neholená.


Je to matka, co vyměňuje plenky,


zatržený nehet, utřený nos, dech po ránu.


Vyměň podpatky za tenisky či bačkory,


sepni prořídlou či rozcuchanou hřívu.


 


Láska, to jsou rozpraskané rty, špinavé uši, pichlavé
vousy


a roztřepené nehty.


Je to podrbání na zádech, chlupaté nohy,


něco v zubech, čeho se nemůžeš zbavit.


 


Pravá láska


trhá chlupy z mužových zad,


vylévá dědečkův nočník,


nosí zpocené šaty v pátek večer,


stále šetří a neutrácí,


otírá horečnaté tváře vlhkým ubrouskem.


 


Lvice z lásky dočista olizuje své mládě,


opice vybírá druhé brebery ze zad,


milující člověk umyje matce vlasy, než ji pohřbí.


 


Láska je péče.


 


Ren zůstal chvíli tiše
sedět a zíral na papír. Nervózně jsem dupla.


„No? Snad už bys mohl
něco říct?“


„Je to dost… temné,
zasmušilé, ale líbí se mi to. I když přísně vzato si opice nevybírají otravný
hmyz z lásky. Dělají to kvůli odpolední svačině.“


„A právě takováhle svačina
se vším, co k ní patří, je láska,“
vytrhla jsem mu svůj sešit.


Zvědavě se na mě
podíval. „Asi jsi zažila všechny ty formy lásky, viď?“


„Řekla bych, že většinu
jo, i když musím uznat, že nočník jsem nikdy nevynášela.“


„Asi jsi ani
nevytrhávala chlupy ze zad svého přítele!“


„To ne, ty máš perfektní
záda.“


Pozoroval mě zpod
dlouhých černých řas. „Máš úžasnou schopnost milovat a hodně jsi zkusila. Mrzí
mě, že i kvůli mně.“


„Tím se netrap.“


Ren se před odchodem
krátce dotkl mojí ruky. „To je to jediné, na co myslím! Ahoj, uvidíme se večer.“
Ještě se otočil. „A zamlouvám si u tebe tanec,“ zakřenil se, než zmizel v hale.


Když byl pryč, došla
jsem k posteli a odstranila jemný papír z dárkově zabalené krabice. Uvnitř byly
neuvěřitelně nádherné šaty z čínského hedvábí. Opatrně jsem je zvedla. Renova
oblíbená modrá barva přecházela od světlejší královské modři na vrchním díle k
temné barvě noční oblohy na sukni.


Celé šaty byly zlatě a
stříbrně vyšívané, střídaly se na nich hvězdy, měsíce, planety a draci, tím
vším se proplétaly stonky vinné révy a květiny. Byly ušité v mandarínském
stylu, u krku se zapínáním na stříbrnou sponu. Byly do půli lýtek, ale s
neuvěřitelně dlouhým rozparkem po straně. Udiveně jsem nad ním pozdvihla obočí
a najednou uviděla visačku.


Ren je koupil! Nenechal božský šál, aby je utkal.


V tu chvíli u mě
zaklepal pan Kadam a přinesl dvě krabice.


„Krásné šaty, slečno
Kelsey! Přinesl jsem vám boty a sponky do vlasů, které právě přivezli. Nilima
chtěla, abych vám vyřídil, že vám asi za hodinu přijde pomoci s vlasy.“


„Takhle krásné šaty jsem
ještě nikdy neviděla! Proč je kupoval? Mohl nechat božský šál, aby je utkal!“


Pan Kadam pokrčil
rameny. „Je to gipao, tradiční čínské oblečení. Jeho matka často nosila podobné
šaty. Možná že na oslavě něco takového uvidíte, ale spíš se setkáte s tradičním
indickým oblečením. Budete vypadat poněkud výjimečně a zvláštně, což byl
nejspíš důvod, proč tyhle šaty koupil.“


„Aha, tak děkuju.
Uvidíme se tedy za pár hodin.“


„Těším se na oslavu,“
řekl pan Kadam a odešel.


Za hodinu Nilima
skutečně zaklepala na dveře koupelny. Právě jsem si žehlila vlasy.


„To je perfektní! Mám v
hlavě jeden účes, na který jsou potřeba hladké vlasy.“ Sedla jsem si na
čalouněnou židli před velkým zrcadlem a dívala se na Nilimu. Měla na sobě
tradiční dvoudílné oblečení lehenga v
jasně oranžové barvě, přes ně sametovou halenu s hedvábnou aplikací, sukni
pošitou korálky, flitry a sklíčky, vše doplňovala krásná dupatta. Dlouhé tmavé vlasy měla upravené do vln, které jí spadaly
na záda, po stranách byly volně sepnuté oranžovými sponkami ve tvaru motýlků.
Stála tu štíhlá a velmi atraktivní Indka s těžkými zlatými náušnicemi a
náramky.


„Vypadáš krásně, Nilimo.“


„Děkuju. Ty budeš taky
vypadat úžasně.“


„Když to budu měřit s
tvými vlasy, myslím, že by to mohlo být přijatelné,“ smála jsem se a Nilima
také. Rozdělovala mi vlasy do pěšinek a já jsem se ji snažila pozorně sledovat.
Byla ale neuvěřitelně rychlá! Začala stáčet jednotlivé prameny a tvořit
zvláštní uzel na šíji. Když se jí zdálo, že je účes podle jejích představ, vyndala
z jedné z krabic, které předtím přinesl pan Kadam, sadu stříbrných hřebínků.
Byly zdobené drahými kameny ve tvaru hvězdiček, měsíců a květin.


K tomu patřily i dlouhé
visací náušnice. Jejich střed tvořil třpytivý oválný temně modrý kámen,
obklopený menšími tmavomodrými kameny jako půlměsíci, uspořádanými do vějíře.
Dolů visela diamantová hvězda, a pod ní drobné skleněné přívěsky připomínající
kapky v odstínech královské temně modré, tmavomodré, zlaté a stříbrné.


Nilima mi vetkla do
vlasů hřebínky a prohlásila, že účes vypadá skvěle. Požádala jsem ji, aby mi
pomohla do úzkých šatů, ve kterých bych sice nemohla chodit, kdyby neměly ten
vysoký rozparek, ale bylo mi jasné, že je budu celý večer potahovat tak, abych
si nohu zakryla. V další krabici od pana Kadama byly boty – stříbrné lodičky na
podpatku, zlatě olemované.


Postavila jsem se před
toaletku s velkým zrcadlem, abych se na sebe podívala. Docela mě šokovalo, že
ta mladá žena v zrcadle jsem já. Vypadala jsem exoticky. Rozparek odhaloval
dlouhou nohu, na podpatcích jsem vypadala vyšší. Bylo vidět, jak se mi díky
cvičení a posilování s Kišanem vytvarovala postava. Ubyly mi centimetry v pase,
měla jsem pevné paže, boky zůstaly asi stejné, takže se dalo mluvit o ladných
křivkách. Nilima mi namalovala tmavomodré oční linky přes zlaté stíny na
víčkách a já jsem už nevypadala jako holka, ale hodně žensky. Připadala jsem si…
žádoucí. Přestala jsem zakrývat nohu odhalenou rozparkem, spustila ruce a
usmála se.


Nikdy jsem se
nepovažovala za krásku a dávala jsem přednost pohodlí před módním stylem.
Dneska mě ale můj zjev potěšil a měla jsem pocit, že bych mohla obstát i před
Renem a Kišanem. Takhle naladěná jsem vzala zlatý vějíř, který byl v krabici s
hřebínky do vlasů, šňůrku jsem navlékla na zápěstí a vykročila sebevědomě ze
schodů.


Čekala na mě Nilima a
pan Kadam, který vypadal v jednoduchém bílém obleku a petrolejově zelené
hedvábné košili elegantně a švihácky.


„Vypadáte moc dobře,
pane Kadame! Ale kde jen Ren a Kišan?“ divila jsem se.


„Šli napřed. Setkáme se
s nimi u fontány.“ Pan Kadam nabídl každé z nás rámě a pokračoval: „Děkuji za
kompliment, ale vám dvěma se nic nevyrovná, dámy. Všichni muži na slavnosti mi
budou závidět!“


Rolls-Royce byl
přistavený, pan Kadam nám do něj pomohl nastoupit a jen lehce zalitoval, že
nemůžeme jet McLarenem, protože ten je jenom pro dva. Za moment už jsme byli na
cestě a já jsem si připadala jako Popelka, která přijíždí na ples.


Město bylo krásně
osvětlené, lidé v pestrobarevném oblečení se procházeli ulicemi. Mezi domy byly
natažené šňůry s nádherně barevnými lampióny, vstupní oblouk na slavnost byl
vyzdoben papírovými koulemi a fáborky, kolem venkovního tanečního parketu
vysely girlandy z květin a šňůry žárovek.


Pan Kadam nám nabídl
rámě, Nilima a já jsme se do něj zavěsily každá z jedné strany a on nás jako
pyšný otec vedl ke stromu přání, kde vzal dva barevné proužky papíru a podal
nám je.


„Napište na ně svoje
přání a uvažte je na větev,“ radil. „Pokud si něco přejete na tomto festivalu a
hvězdy jsou vám nakloněné, do roka se to splní.“


Napsala jsem svoje přání
a následovala Nilimu ke stromu. Zdobily ho už tisíce různobarevných papírků,
tak jsme si musely najít vhodné místo, kam ty svoje uvázat. A to už nastal
pravý čas, abychom se sešli s bratry a dali si něco k jídlu.


Procházeli jsme kolem
skupinek lidí směrem k velké fontáně v centru města. Voda z ní stříkala do
vysokých oblouků, osvětlených barevnými otáčivými reflektory. Nádhera! Pan
Kadam uvolňoval pro mě a Nilimu cestu mezi zhušťujícími se davy, abychom mohly
projít.


Kišan pozdravil pana
Kadama a Nilimu, pak se obrátil ke mně a vydechl: „Vypadáš… nádherně! Ještě
nikdy jsem žádnou krásnější ženu neviděl!“


Měl na sobě tmavomodré
kalhoty v námořnickém stylu, k nim vínovou košili s dlouhým rukávem s tenkými
tmavomodrými proužky. Tmavovlasý, s frajerským účesem a zářivě zlatavýma očima
působil na ženy kolem jako magnet.


Uklonil se a nabídl mi
rámě. „Můžu tě někam doprovodit?“


„Budu moc ráda, když mě
doprovodí takový pohledný mladý muž,“ smála jsem se. „Musíš se ale zeptat
tatínka!“


„Samozřejmě,“ usmál se
pan Kadam. „Ale přiveď jí zpátky do ceremoniálu s lampionky.“


Kišan už mě táhl pryč,
když jsem se zeptala: „No… a kde je Ren?“


„Sotva jsme sem přišli,
vytratil se s tím, že musí něco zařídit.“


„Aha,“ vydechla jsem
trochu rozladěně. Nemohla jsem si pomoct, přestože jsem měla perfektního
společníka.


„Tak pojď, dáme si něco
k jídlu,“ snažil se.


Procházeli jsme kolem
jednoho stánku za druhým, kde se prodávaly všechny možné pochutiny, včetně
cukrovinek a bonbónů. Jedna prodavačka měla plný stánek růží z marcipánu,
spousta prodavačů nabízela malé chuťovky a slané dobrůtky ve stylu španělských tapas. Ochutnali jsme na několika
místech.


Měli jsme krekry s lehce
pálivým broskvovým čatní, taštičku samosa
se zeleninovou směsí, košíčky baigan bharta,
které jsou plněné grilovaným baklažánem, oloupaným a rozmíchaným s jogurtem a
kořením. Byly tu i různé čínské chuťovky jako vaječná roláda, von-ton nebo dim sum, našla jsem dokonce popcorn s kari příchutí, ale nedala
jsem si ho.


Nespokojeně jsem nad ním
krčila nos a Kišan se mi smál. „Jak se ti může líbit v Indii, když nemáš ráda
kari? To je jako být v Číně a nesnášet rýži!“


„Ale vždyť je tu spousta
jídel a koření, která mi chutnají, jde jenom o kari!“


„Tak jo, ale zůstává mi
pak jenom málo možností, čím tě hostit.“


„Ono je to možná lepší!
Nerada bych nakynula tak, že vypadnu ze šatů!“


„Hmm.“ Kišan si mě
prohlédl. „Přece jen bys třeba měla víc jíst,“ zavtipkoval.


Brzy jsme narazili na
Nilimu s panem Kadamem, ale Ren se stále ještě neobjevil.


Nilima mě vzala za ruku.
„Pojď, už bude ceremoniál s lampióny.“


„A co budeme dělat?“


„Uvidíš! Jen pojď,“
odpověděla se smíchem Nilima.


U mostu už se shromáždil
dav. Místní organizátoři slavnosti vystoupili na stupínek a spustili uvítací
řeč. Pan Kadam překládal.


„Vítají nás a doufají,
že se nám oslavy líbí. Teď mluví o úžasné historii našeho města a o tom, čeho
jsme dosáhli v letošním roce. A,“ tleskl pan Kadam rukama, „teď mají přistoupit
otcové dcer, kterých se to týká, a vyzvednout lampióny. Počkejte tady, budu
hned zpátky.“


Vzápětí se otevřely
krabice s lampióny ve tvaru květin, které se rozdávaly otcům neprovdaných dcer.
Pan Kadam přinesl dva, růžový dal Nilimě a mně bílý.


„Co mám teď dělat?“


„Popište muže, kterého
byste si chtěla vzít,“ vysvětloval pan Kadam.


„Nahlas, přede všemi?“
zpanikařila jsem.


„Ne, na papír nebo jenom
v duchu, jestli chcete. Potom každá dívka předstoupí, a buď hodí svůj lampión
do ohně, pokud věří, že ten, kterého hledá, je blízko, nebo ho pustí po vodě,
jestliže si myslí, že je hodně daleko.“


Sjela jsem pohledem na
Kišana, který na mě významně zamrkal.


„Aha,“ hlasitě jsem
polkla.


„Jsi připravená, Kelsey?“
obrátila se ke mně Nilima.


„Ano.“


„To je dobře, protože
moderátor zrovna žádal všechny svobodné dívky, aby postoupily dopředu.“


Nilima mě chytila za
ruku a společně jsme vykročily směrem k ostatním. Rozezněl se zvon a mladé ženy
zapálily svíčky ve svých lampiónech. Na další zazvonění se zástup
chichotajících se dívek pohnul a jedna po druhé projevovala svou volbu před
rozjařeným davem.


Hned vedle ohniště stál
dřevěný akvadukt, který odnášel lampionky do nedaleké řeky. Podle Nilimy ho
vystavěli proto, aby si ženy nezašpinily lodičky nebo sandály od bláta. Díky
tomu byla volba každé z nich dramatická až do poslední chvíle, protože nikdo z
přihlížejících nemohl odhadnout, kde lampión skončí.


Stoupla jsem si do řady
a očima hledala v davu Rena, ale nikde jsem ho nemohla najít. Zato Kišan se
velevýznamně křenil. Nilima šla první a pustila svůj lampión po vodě. Provázela
jsem ho chvilku pohledem, pak jsem popostoupila dopředu a zvažovala svou volbu.
Oheň nebo voda? Hlavou se mi krátce
mihnul Li v Oregonu a povzdechla jsem si při představě, jak jednoduše by se
odvíjel můj život, kdybych si vybrala jeho. Hned jsem si ale uvědomila, proč
jsem to neudělala. Liho jsem nemilovala.


Udělala bych cokoliv,
abych se mohla vrátit a znovu prožít tehdejší dobu s Renem. Jak zoufale krátké
byly ty šťastné týdny! Podívala jsem se znovu na Kišana a usmála se na něj.
Jasně že moje volba patří Indii! Určitě budu patřit muži, který žije tady. S
touhle jistotou jsem hodila svůj lampión do ohně a uslyšela jsem, jak pan Kadam
s Kišanem rozjařeně vykřikli.


Po slavnosti mě Kišan
požádal o tanec a pan Kadam s Nilimou se k nám připojili. Tančit s Kišanem bylo
teď úplně jiné, než když se prvně vrátil domů. Při rychlých skladbách působil
sice ještě trochu divoce a neuhlazeně, ale stal se z něj úžasný tanečník
ploužáků. Držel mě v náručí blizoučko u sebe, jemně jsme se kolébali do rytmu.
Nic jiného než on pro mě v tu chvíli neexistovalo a bylo těžké odolat vábení,
které jiskřilo v očích tak nádherného muže.


Kišan se zatvářil
kysele, když skladba skončila, a vysvětlil mi, že podle místních zvyklostí může
kluk s holkou tančit pouze na jednu píseň. Pak ji musí odvést zpátky k otci,
aby se další ctitelé mohli taky pokusit zapůsobit na rodiče. Byla tu skupina
mladých mužů, kteří se dožadovali Niliminy pozornosti, ale k mému překvapení už
několik kluků čekalo i na mě! To
ovšem zvýšilo Kišanovu nespokojenost.


Vypadalo to, že pan
Kadam naopak nadšeně celou záležitost organizuje, představil mi několik lidí, a
když bylo potřeba, překládal. Nebylo to ale moc často, protože většina mých „nápadníků“
mluvila anglicky. Kišan stál vedle pana Kadama a na mladíky vrhal zlostné
pohledy, takže mnohé z nich odradil. Tancoval se mnou tak často, jak mohl, a
snažil se zastrašit všechny ostatní.


Vypadalo to, že se Ren
vůbec neobjeví. Smířila jsem se s tím a snažila se užívat si festival bez něj.


Když jsme s Kišanem
dotančili počtvrté, přivedl mě zpět a požádal o tanec Nilimu. Zrovna když pan
Kadam odešel, aby mi přinesl něco k pití, svezl se mi ze zápěstí zlatý náramek
a spadl na zem. Nešťastně jsem na něj koukala a přišlápla ho nohou. To bylo
jediné, co jsem mohla ve svých úzkých šatech dělat. Rozhodně jsem se pro něj
nemohla shýbnout a sebrat ho.


Za mnou se ozval
příjemný hlas: „Můžu?“


„Rene!“ S úsměvem jsem
se na něj otočila a zatajila dech. Měl na sobě volné bílé kalhoty a vypasovanou
košili s úzkými modrými proužky a rozhalenkou. Barva košile byla stejně
blankytně modrá jako moje šaty. Usmál se a mně se rozbušilo srdce.


Ušel pár kroků, sehnul
se pro můj náramek a – ztuhl. Očima jel po rozparku mých šatů, vůbec se mě
nedotýkal, ale bylo to, jako by mě hladil, když mi klouzal pohledem po holé
noze, od kotníku až ke stehnu, pomalu a smyslně. Až se mi z toho trochu
zatočila hlava. Ren ve mně pouhým pohledem vyvolal podobný pocit, jako když si
mě Kišan přitiskl k sobě. Pomalu se narovnal a obdivně si mě celou prohlížel,
až se zastavil u obličeje.


„Ty šaty… to byla
opravdu moc dobrá volba! Mohl bych
napsat oslavnou báseň už jenom na tvoje nohy! A ty celá jsi jako hostina pro smysly!“


„O hostině nic nevím,“
pousmála jsem se. „Že by předkrm?“


Ren mě vzal za ruku a
obtočil si ji kolem paže. „Ne, předkrm ne. Ty jsi sladký dezert! A já mám
hroznou chuť na sladké!“


Ren zrovna vykročil a
táhnul mě někam pryč, když přišel pan Kadam. Ren k němu pronesl pár tichých
slov a rychle se otočil zpátky ke mně.


„Co jsi mu řekl?“


„Že si tě zabírám na
zbytek večera. Zpátky přijedeme džípem.“


„Kišan asi nebude zrovna
nadšený?!“


Ren tiše zavrčel. „Kišan
tě měl pro sebe déle než půlku večera. Zbytek už patří mně, tak pojď!“


Už jsme odcházeli, když
jsem zaslechla Kišanovo volání. Otočila jsem se, pokrčila rameny a usmála se.
Vykročil za námi, ale viděla jsem, že mu pan Kadam položil ruku na rameno a
zastavil ho. Ren mnou nadšeně trhnul.


„Pojďme už!“


Propletl se mezi
několika lidmi a vykročil rychleji. Musela jsem trochu běžet, abych mu na
vysokých podpatcích stačila. Smála jsem se, jak mě vlekl za sebou, mou ruku
dosud kolem své paže.


„Kam jdeme?“


„Uvidíš. To je
překvapení!“


Sehnuli jsme se a prošli
pod girlandou z květin kolem skupinek lidí, kteří na nás vyjeveně zírali, jak
se rychle hrneme k bráně do parku. Přiblížili jsme se k travnaté ploše a Ren mě
požádal, abych zavřela oči.


Když jsem je směla
otevřít, zjistila jsem, že stojím u jedné z dřevěných laviček. Stromy kolem
jemně osvětlovalo žluté světlo lampiónů a uprostřed kamenného patia jsem viděla
vzrostlý mangovník. Byl celý ověšený barevnými papírky s přáníčky, která se
lehce třepetala ve větru. Ren mi podal rozkvetlou větvičku šeříku a vetknul mi
několik květů do vlasů.


„Tvoje krása mi bere
dech, Kelsey,“ pohladil mě po tváři a usmál se, „zvlášť když ti takhle hoří
tváře.“


„Díky,“ usmála jsem se
taky a mojí pozornost upoutalo zatřepetání barevných papírků. „Ten strom je
nádherný! Musí na něm být stovky přání!“


„To tedy jsou! Ještě teď
mě brní ruce!“


„Proboha! To tys je tam
všechny navázal?“ rozesmála jsem se. „A proč?“


„Kelsey… vykládal ti pan
Kadam ještě něco víc o Svátku hvězd? O tom, jak vznikl?“


„Ne. Tak mi to řekni ty!“


Ren mě tedy pobídl, ať
si sednu, sám se posadil vedle mě a natáhl ruku na opěradlo lavičky za mými
zády. Upřeně se zadíval na oblohu. „Tamhle! Vidíš tu hvězdu?“ ukazoval mi.


Přikývla jsem.


„To je Vega a o kousek
dál vedle ní svítí Altair. Čínská verze příběhu vypráví, že Vega a Altair byli
milenci, které od sebe nebeský král oddělil velikou řekou, Mléčnou dráhou. Vega
ale pro svého milence tolik plakala, že se král nad milenci slitoval a
jedenkrát ročně jim dovolil, aby se sešli.“


„Sedmý den sedmého měsíce.“


„Ano. A když se tyto dvě
hvězdy sejdou, oslavujeme jejich romantické setkání tím, že uvazujeme papírky s
přáními na stromy v naději, že když mají svůj šťastný den a shlédnou na nás
dolů, splní nám naše přání.“


„To je hezký příběh.“


Otočil se ke mně a něžně
mě pohladil po vlasech. „Navěsil jsem sice na strom spoustu přání, ale všechna
jsou variací na jedno téma.“


„A jaké je tvoje přání?“
zeptala jsem se potichu.


Ren si propletl prsty s
mými, i když mi bylo jasné, že ho to spaluje. „Přeji si, abych našel způsob,
jak překročit tu řeku a být zase s tebou.“ Zvedl si mou ruku k obličeji.


Jemně jsem mu odhrnula
pramen vlasů z čela. „To je i moje přání.“


Ren mě chytil kolem pasu
a přitáhl si mě blíž.


„Nechci tě zraňovat,“
zašeptala jsem.


„Nemysli na to,“
odpověděl. Chytil mi obličej do dlaní a políbil mě. Něžně, jenom se zlehka
dotkl rty mých úst, ale okamžitě jsem ucítila záchvěv v jeho paži a jemně jsem
ho odstrčila. „Bude ti zle! Můžeš se mnou zůstat déle, když si trochu odsedneš.“


„Ty nechceš, abych tě
líbal?“


„Chtěla bych to víc než
cokoliv jiného, ale musím si vybrat. Radši ti budu nablízku, než abychom se
krátce políbili a tys musel odejít.“


„Tak jo,“ vzdychl.


„Můžeš si mě tentokrát
namlouvat spíš slovy než polibky!“


Ren se sarkasticky
zasmál. „‚Snáze bys vzdechy zapálila sníh, než uhasila slovy požár lásky.‘“


„Ale Shakespeare, pokud
to vůbec někdo umí, tak právě ty! Můžu si přečíst nějaká přání?“


„Když to uděláš, nesplní
se,“ usmál se Ren. „Ty nevěříš, že hvězdy plní naše přání?“


Vstala jsem, došla ke
stromu a utrhla list. „Shakespeare taky řekl: ‚Ne hvězdy, to my sami býváme
strůjci svého osudu.‘ A já myslím, že náš osud je opravdu na nás. Před časem
jsem si vybrala tebe a moje volba zůstává stejná. Jenom si nějak musíme poradit
s bloky, které nás omezují. Radši budu s tebou takhle než vůbec.“


Došel ke mně a objal mě
tak, aby se dotýkal jen šatů. Já jsem si opřela hlavu o jeho hedvábnou košili.


„Teď to tak možná bereš,
Kelsey, ale nakonec se třeba rozhodneš jinak. Budeš chtít mít rodinu, děti.
Pokud se mi nepodaří ten blok odstranit, nikdy nebudeme moct být spolu.“


„A co ty?“ mumlala jsem
do košile. „Taky bys mohl být s nějakou jinou a tohle všechno mít s ní. Nechceš
to?“


Dlouhou minutu nic
neříkal. „Vím jen, že chci být s tebou. Kišan měl pravdu, že jsi perfektní
holka pro mě. Jenže pravda je i to, že si můžeme přát cokoliv, strimani, ale neexistuje žádná záruka,
že se nám to v tomhle životě splní. Nechci, abys všechno obětovala, aby ses
vzdala štěstí proto, abys mohla být se mnou.“


„Štěstí bych obětovala,
kdybych se s tebou rozešla! Nemluvme o tom dnes večer, prosím.“


„Ale nakonec o tom
stejně budeme muset mluvit.“


„Vždyť nevíš, co se bude
dít dál! Třeba se ti vrátí paměť, až najdeme další předmět nebo splníme další
úkol! Já jsem ochotná do té doby čekat. Ty ne?“


„Nejde o mě, ale o tebe,
co je pro tebe nejlepší.“


„Pro mě jsi nejlepší ty!“


„Kdysi jsem možná byl.“


„A jsi dál!“


Ren vzdychl a
poodstoupil. „Vrátíme se?“


„Ještě ne. Slíbil jsi mi
tanec!“


„Tak si zatančíme!“
Obřadně se uklonil a natáhl ke mně ruku. „Smím prosit?“


Když jsem přikývla,
objal mě oběma rukama kolem pasu a políbil mě do vlasů. Já jsem se ho taky
něžně chytila a začali jsme se kolébat v rytmu hudby.


Pak začal ohňostroj, tak
jsme se posadili na lavičku a sledovali výbuchy barevných hvězdiček na pozadí
tmavé oblohy. Ren mě držel kolem ramen, ale dával pozor, aby se nedotkl mé holé
kůže. Když ohňostroj skončil, řekla jsem mu: „Díky za ten strom i za šeřík.“


Ren přikývl a zlehka se
dotkl jednoho z kvítků v mých vlasech. „Když dá muž ženě šeřík, ptá se: Ještě
mě miluješ?“


„Odpověď už znáš.“


„Rád bych to od tebe
slyšel.“


„Ano, pořád tě miluju.“
Utrhla jsem z větvičky, kterou mi dal, jeden kvítek a dala mu ho.


Zamyšleně jím točil v
prstech. „Co se mě týká… Myslím, že jsem nikdy nepřestal.“ Dotkl se prstem mé
tváře a sjel dolů k bradě. „Ano, miluju tě, Kelsey. A jsem šťastný, že jsme
znovu našli jeden druhého.“


„To mi stačí! Nic jiného
vědět nepotřebuju.“


Podíval se na mě a
trochu smutně se usmál. „Tak pojď, Kels. Vrátíme se domů.“


„Počkej! Vezmu si pár
tvých přání.“


Ren přikývl a já jsem
stáhla z větve pět papírků s přáníčky.


Cestou autem ani jeden z
nás nemluvil. U domu mi pomohl vystoupit a doprovodil mě k mému pokoji. Pak mi
vtiskl polibek do vlasů a popřál dobrou noc.


Převlékla jsem se do
pyžama, vlezla si do postele, rozsvítila si lampičku a četla Renova přání.


 


 


Chci jí
dávat jenom to nejlepší.


Chci,
aby se mnou byla šťastná.


Chci se
na ni rozvzpomenout.


Chci se
ji dotýkat.


Chci ji
milovat.
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Jachta


Pan Kadam nám oznámil, že do Bombaje vyrazíme příštího dne ráno, takže
bychom si měli užít poslední den na pevnině a odpočívat, než se zase dáme do
práce. Všichni jsme dlouho spali, a když jsem konečně otevřela dveře od pokoje,
čekal tam na mě Ren.


„Říkal jsem si, že
bychom se mohli najíst společně. Uděláme si snídani?“ usmál se.


„Jasně,“ zaculila jsem
se nesměle. „Palačinky s arašídovým máslem, banánem a čokoládovými vločkami, to
bude ono.“


„Takové mám rád?“
zamrkal.


„Na téma palačinek jsme
vedli sáhodlouhé diskuse. No tak, tygře, jdeme na to!“


Nadělali jsme sice v
kuchyni hrozný nepořádek, ale Renův blažený výraz po prvním soustu stál za to.


„Kdybych tě už
nemiloval, teď bych do toho spadl určitě,“ mumlal s plnou pusou. „Můžu ti to
nějak oplatit? Co bys ode mě chtěla?“


„Fakt se povedly, takže
za nějakou protislužbu nepochybně stojí. Hm, víš, co postrádám? Tvoje masáže!
Ty umíš nejlepší masáž zad na světě, ale teď by tě to moc bolelo, tak můžu říct
Kišanovi. On to umí taky výborně a já jsem si nějak přeležela krk.“


Ren odložil vidličku a
zamračil se na mě. „Nechci, aby se tě Kišan dotýkal! Trpím, jenom když na tebe
položí ruku!“


„Ale to nemusíš, on to
perfektně ovládá.“


„Kišan perfektně ovládá
spoustu věcí a na prvním místě v seznamu je umění přebrat někomu holku!“


„A to jsem? Tvoje holka?“


Zkoumavě se na mě
zahleděl svýma modrýma očima. „Ty nechceš?“


„Myslela jsem si, že to
tak zatím nebereš a že bys mě tak neoznačil.“


„Co jak značím, pro mě
není tak důležité, jako co cítím. Vím, že chci být s tebou, a tím pádem je
lepší, když je Kišan od tebe co nejdál.“


„Chceš, abychom rychle
patřili k sobě, protože Kišan má taky zájem? Skočit na kořist dřív než druhý
tygr? Takhle nějak?“


„Možná to s tím souvisí,“
připustil. „Ale to neznamená, že chci náš vztah někam posunout jenom kvůli
tomu! Prostě cítím, že to tak je. Takže,“ zakřenil se, „chceš být zase moje
holka?“


„Vlastně jsem jí nikdy
být nepřestala. Pořád jsem patřila a patřím k tobě.“


Věnoval mi jeden ze
svých dech beroucích zářivých úsměvů a řekl: „Přesně to jsem potřeboval slyšet!“
Vzal mě za ruku, políbil ji a pak se spokojeně dal znovu do palačinek.


„Budu si muset s Kišanem
promluvit,“ svraštila jsem čelo a zakroužila vidličkou v sirupu.


„Kdy mu to chceš říct?“


„Asi čím dřív, tím líp.
Nejspíš je na mě ještě naštvaný, že jsem ho tam včera večer nechala.“


„Dobře, tak jdi za ním a
já to tady zatím uklidím. Vrať se asi za hodinu, ok?“


„Máš něco v plánu?“


„Chtěl bych být s tebou
celý den… jako tygr. Má to tu výhodu, že s tebou můžu strávit dlouhé hodiny bez
jakýchkoliv nepříjemných dopadů. A když tě přepadne nutkání podrbat mě za ušima
nebo mě políbit? Bezva! Bude to ještě lepší.“


„Tak jo,“ smála jsem se.
„Bude to jako za starých časů. Zatím ahoj.“ Políbila jsem ho lehce na vlasy a
vydala se hledat Kišana.


Musela jsem použít svou
navigaci v telefonu, abych zjistila, kde je. Byl v lese za domem a zkoušel
vrhat chakram. Uslyšela jsem svist
vracejícího se disku a automaticky se sehnula. Kišan na mě začal mluvit, aniž
se otočil.


„Copak tě sem přivádí?
Nebaví tě snad Ren dostatečně?“


„Jsi na mě naštvaný?“


„Ale ne, nejsem naštvaný“
vzdychl. Jen se mě to dotklo. Jsem… rozrušený.“


„Můžeme si promluvit?“


Konečně se otočil a
podíval se na mě. Vypadal nespokojeně, ale přikývl a natáhl ke mně ruku. Chytla
jsem ho a on mě dovedl ke kládě, u které jsme si sedli a opřeli se o ni zády.


„Zaprvé mě mrzí, že jsem
tě tam včera tak nechala. Ren to ale celé naplánoval a pořádně si máknul, aby
to připravil.“


Kišan odhodil prudce
kámen a ten narazil do nedalekého stromu. „Můžu si celkem jasně domyslet proč.“


„Pochopitelně,“
pokračovala jsem. „Ale Kišane, celý večer s tebou
byl hrozně fajn!“


„Prosím tě, přestaň,
Kels! Nemusíš vůbec nic vysvětlovat. Chtěla jsi být s ním, tak jsi šla a tečka.
Nic jsi mi neslíbila, takže se nemusíš cítit provinile. Pokud jsem si zbytečně
dělal naděje, můžu si za to sám. Přikládal jsem tvému chování jiný význam.“


„Jakému chování? Co tím
myslíš?“


„No, když jsi hodila
lampión do ohně a usmála se na mě, doufal jsem, že na mě myslíš.“


„Je to tak, svým
způsobem. Nehodila jsem lampionek do řeky, protože vím, že můj budoucí muž je v
Indii.“


„No jasně, Ren.“


„Doufám, že jo. Včera jsme se spolu bavili a on řekl, že mě miluje.
Chtěl se mnou zase chodit.“


„Takže jste znovu spolu?“


„Tak jak to je zatím
možný. A myslela jsem na něj, když
jsem odhazovala lampión, ale zároveň jsem myslela i na tebe.“


„V jakém směru?“


Vzdychla jsem a přitáhla
si kolena k bradě. „Pokud bych z nějakého důvodu nemohla být s Renem, určitě
bych zvolila tebe.“


„Jo, takže jsem
náhradník? Tvoje zadní vrátka?“


„Ale ne, takhle to
neberu. Ty nejsi moje druhořadá, horší nebo špatná volba. Jsi prostě jiná
volba. Jsem si jistá, že patřím sem, ať už jde o mého budoucího muže nebo o
tuhle rodinu. Patřím k vám.“


„To je fakt,“ zavrčel. „Kdyby
tě Ren nechal, já tě sakra odejít nenechám!“


Přikývla jsem. „Cítím
zkrátka jistotu, že já a tygři jsme spojenci. Patříme k sobě.“


„Jsi jednou z nás,“
chytil mě kolem ramen a přitáhl si mě blíž. „Nevím, jak to všechno dopadne, ale
jednou jsem ti slíbila šťastný konec a pořád ještě doufám, že se ho my všichni
dočkáme.“


„Myslím si, že to nejde,
ale i tak díky za špetku naděje.“


„Nevím, jestli jsem pro
tebe něco udělala.“


„Rozhodně jo, oddaně pro
nás děláš, co můžeš. Bez ohledu na to, co se stane, patříš k Renovi a ke mně.
Budu tě mít vždycky nablízku a to je fajn vědět.“


„A já zase vím, že
vždycky budu mít vás dva.“


Jak jsem sklonila hlavu
k němu na prsa, škubla jsem sebou a začala si třít krk.


„Nějak jsem špatně
spala.“


„Můžu ti to namasírovat.“


„Ren by zuřil. Nechce,
aby ses mě dotýkal.“


„Když mu to neřekneš,
bude v pohodě. Otoč se!“


Po důkladné masáži šíje jsem se vrátila do domu a
našla Rena, jak na mě čeká v pracovně. Podle svého plánu se proměnil v tygra a
uvelebil se mi na klíně. Musel mi slíbit, že nebudou žádné tygří pusy, ale stejně
mi aspoň olizoval paži. Drbala jsem ho na zádech a četla mu básně, zatímco on
chvílemi poslouchal a chvílemi dřímal.


Zůstal tygrem i později
večer, když jsme šli s Kišanem na film. Sedla jsem si vedle něj na podlahu a
krmila ho popcornem, dokonce jsem mu dovolila, aby mi olizoval mastné drobky z
ruky. Pak jsem si položila hlavu na Kišanovo koleno a usnula.


Když jsem se uprostřed
noci vzbudila, ležela jsem přikrytá babiččinou dekou ve svojí posteli. V
černočerném pokoji jsem odhodila pokrývku a spustila nohy z postele. Pod
chodidly jsem ucítila chlupaté tělo. „Rene, jsi to ty?“


Ozvalo se tygří
zavrnění. Ren.


Usmála jsem se, vtiskla
mu polibek na hlavu a zamířila do koupelny. Vyčistila jsem si zuby a oblékla si
normální pyžamo. Když jsem se vracela do postele, zahlédla jsem pár zlatých očí
na terase. Otevřela jsem dveře a pohladila černého tygra.


„Díky, že jsi mě odnesl
do postele. Dobrou noc.“ Dostal ode mě taky pusu na hlavu a pak jsem šla zase
spát.


 


Příští ráno jsem uslyšela
zaklepání na dveře a tlumená slova. Hned jsem zase usnula, až jsem ucítila
Renův lehký dotek na čele.


„Je čas vstávat,
ospalče! Jdeme na jachtu.“


Otočila jsem se na bok a
zamumlala do polštáře: „Ještě pět minut, jo?“


„Rád bych tě ještě pět
minut nechal, ale Kadam už je připravený!“ Ren mi odhrnul pramen vlasů z
obličeje a já jsem se s hekáním nadzvedla a zatřásla hlavou. „Jsi tak hezká,
když jsi rozespalá! Tak šup, iadala.
Musíme se vydat na cestu!“


„Ty už mi přece iadala neříkáš, Rene, takže je jasné, že
ještě sním. Nech mě spát.“


„Ok, tak strimani.“


„Ne-e, iadala se mi líbí víc.“


„Tak jo, počkám na tebe
dole.“


Osprchovala jsem se,
oblékla a popadla batoh. Ostatní už seděli v autě, když jsem přišla. Pan Kadam
za volantem, vedle něj Kišan, Ren vzadu. Vrhla jsem na Kišana zmatený pohled,
ten se smutně usmál a ukázal mi dozadu. Nasedla jsem a Ren se celý rozzářil. Dal
mi malou pusu do vlasů, proměnil se v tygra a položil mi hlavu do klína.


„Všechno v pořádku,
slečno Kelsey?“ otočil se na nás pan Kadam.


„Určitě. Vzali jste s
sebou něco k snídani?“


„Mám zlaté mango, přejte
si, na co jen máte chuť.“


Dala jsem si borůvkový
džus a Ren na něj se zájmem koukal.


„Ani náhodou, tygře!
Minule jsem ho měla celý zalepený od tygřích slin. Chceš něco jiného?“


Naštvaně zafuněl a dal
hlavu zase dolů.


„Fajn. Dej mi vědět,
kdybys dostal hlad.“


Pan Kadam, Kišan a já
jsme celou cestu probírali věštbu. Zabrala jsem se do toho natolik, že mě
překvapilo, když jsme se ocitli v hustém provozu Bombaje. Ren tiše předl a spal
mi na klíně. Byla jsem ráda, že se ho můžu dotýkat, i když to byla jenom jeho
tygří polovina. Hladila jsem ho po hlavě, zabořila jsem mu prsty do měkkého
kožichu na krku a lehce ho masírovala, což ho uvádělo do jakéhosi tygřího
transu.


Spustila jsem si okýnko
a ucítila vůni oceánu smíšenou s kořeněným vzduchem Bombaje. Pan Kadam
projížděl přes rybí trh a já jsem rychle okýnko vytáhla, protože jsem uviděla,
jak se k našemu pomalu se sunoucímu vozidlu vydali nějací pouliční prodavači.


„Nech hlavu dole, Rene!“


Odpověď mi z jeho hrudi
zachrčela do stehna. Projeli jsme k přístavnímu doku a míjeli jedno molo s
velkou lodí za druhým. Zeptala jsem se pana Kadama, která loď je naše.


„Zatím žádná, slečno
Kelsey. Naše je ještě dál.“


„Aha.“


Čím dál jsme jeli, tím
větší zakotvené lodě byly. Určitě brzy
budeme u té naší, vyjíždíme přece z doku.


Konečně pan Kadam
zpomalil před oplocenou plochou s bránou. Kišan přiložil kartu ke čtecímu
zařízení, aby se otevřela, a zamířili jsme k nějaké lesklé budově, kolem které
se pohybovali uniformovaní zřízenci a upravovali pozemek.


„Co to je?“ zeptala jsem
se.


„To je jachtklub. Teď už
nejsme daleko od naší lodi.“


Jeli jsme po kruhovém
objezdu kolem budovy a vyjeli na cestu postavenou na vodě. Byla navržena jako
slepá ulice, ze které vycházela do stran mola, každé s velikou jachtou. „Nevlastníte
náhodou křižník?“ spadla mi brada.


„Ne, technicky vzato jde
o mega jachtu,“ smál se pan Kadam.


„Myslíte tím, že je
větší než průměrná jachta?“


„Ano, jachty se
rozřazují podle velikosti, která se udává ve stopách. Obecně platí, že jachta
je jakákoliv loď, která musí mít posádku. Super jachty mají zhruba sedmdesát pět
až sto padesát stop, mega jachty sto padesát až dvě stě padesát a giga jachty
dvě stě padesát až tři sta padesát. Soukromník málokdy vlastní něco většího.“


S mrknutím jsem ho
popíchla: „Teda, pane Kadame, překvapuje mě, že nevlastníte giga jachtu!“


„Uvažoval jsem o tom,
ale giga jachty jsou pro naše účely moc veliké. Ta naše se velikostí blíží
nejmenším giga jachtám. Myslím, že nám bude stačit.“


„Myslíte?“


Vůbec nepostřehl můj
sarkasmus a vážně přikývl: „Věřím, že ano.“


Zabočil na třetí molo a
projížděl podél celé lodi. Civěla jsem oknem na úžasnou mega jachtu. Horní
polovina byla bílá, se spoustou oken, odhadem třípatrová s bílou věží. Dolní
polovina byla černá, s menšími okny. Podle mého odhadu mohla být pod hladinou
ještě asi jedna nebo dvě paluby.


Když jsme míjeli záď
lodi, zahlédla jsem její jméno napsané v hindštině.


„Jak se loď jmenuje,
pane Kadame?“


„Jmenuje se Deschen.“


Pan Kadam zajel s džípem
na bytelnou rampu, napojenou na bok masivního plavidla, a zaparkoval uvnitř
prostoru, který tvořil lodní garáž. Ren se proměnil v muže, mrknul na mě a
všichni jsme se hrnuli ven z auta.


Pan Kadam se hned ujal
velení. „Rene? Kišane? Mohli byste vynosit naši výstroj a všechny věci nahoru
do kajut? A dejte vědět kapitánovi, že jsme na palubě, připraveni vyrazit,
jakmile nám řekne. Já zatím provedu slečnu Kelsey po lodi, jestli nemá nic
proti.“


Mlčky jsem přikývla a
podala svůj batoh Kišanovi. Ještě mi krátce stiskl paži a pak vyšel po schodech
za Renem. Dva muži sestoupili dolů a odstranili rampu. Když zajistili venkovní
dveře, obhlédla jsem dobře osvětlenou garáž. Klidně by se dovnitř vešlo ještě
jedno auto. U zadní stěny byly přes nějaké věci přehozené nepromokavé celty,
ale jinak to tam vypadalo jako v dobře udržované garáži někde u domu. Ještě
pořád jsem nějak nemohla uvěřit, že jsme vjeli přímo do největší lodě, jakou
jsem kdy viděla.


„Tak můžeme?“


Pan Kadam mi pokynul, ať
jdu první, tak jsem vystoupala po schodech.


„Jediné, co vím o
lodích, je, že mají příď a záď.“


„A pak je tu pravobok a
levobok, samozřejmě. Tělem plavidla je trup a zdvižený okraj kolem lodi je
obranný val, za kterým jsou ve válce umístěna děla. Teď projdeme tudy, slečno
Kelsey.“


Následovala jsem ho do
středu lodi, kde jsme narazili na kruhový výtah se skleněnými stěnami. Udiveně
jsem ho obešla. „Vy máte výtah? Na jachtě?“


Pan Kadam se zasmál. „Dodali
ho přímo s lodí a je to ohromně pohodlné. Začneme v kormidelně?“


„A co to je?“


„Lodní můstek. Můžete se
seznámit s kapitánem.“


Vstoupili jsme do
výtahu, který mi připomínal továrnu na čokoládu Willyho Wonky. Měl páčku jako
staromódní hotelový výtah obsluhovaný liftboyem. Pan Kadam na ni celou dobu, co
jsme jeli nahoru, tlačil. Byli jsme zjevně na páté ze šesti palub. Jeli jsme
kolem salonku, knihovny, tělocvičny a zastavili jsme na otevřené palubě.
Vystoupili jsme z výtahu a po několika dalších schodech jsme se dostali na
můstek.


„Kormidelna už v dnešní
době nemá žádné kormidlo,“ vysvětloval pan Kadam. „Většinou se tedy mluví o
můstku. Já jsem dost staromódní, a tak dál používám staré označení. Kapitánova
kajuta je v zadní části kormidelny a přímo za rohem má pěknou kancelář.“


„Kolik členů má posádka?“


„Je tu kapitán, jeho
pobočník, tři řadoví členové, kuchař, dva sluhové a nakonec náš instruktor
potápění.“


„Není to trochu moc
lidí? Nejde to tak, že byste řídil loď sám? Měli bychom přece jednat v utajení,
ne? Proč musíme mít kuchaře, když máme zlaté mango?“


„Důvěřujte mi, slečno
Kelsey. Zaměstnávám tyhle lidi už nějakou dobu, Nilima pečlivě prozkoumala
jejich původ a oni sami už prokázali loajalitu, důvěryhodnost a profesionalitu.
Jediným úplně novým členem bude instruktor potápění, ale i jeho zázemí jsme
prošetřili a věřím, že je vše více než v pořádku. Kuchaře potřebujeme, protože
i posádka musí jíst, a ti by se určitě zajímali o to, jak je možné, že nebereme
žádné zásoby a z čeho tedy vaříme.“


„Ale co bude, až
narazíme na draky nebo něco
podobného?“ šeptala jsem. „Nezpanikaří všichni? Neuprchnou a nenechají nás,
abychom tuhle obrovskou loď řídili dál sami?“


Pan Kadam se rozesmál. „Pokud
k něčemu takovému dojde a posádka se vzbouří, pak Nilima i já jsme schopni
dovést loď zpátky ke břehu. Nedělejte si zbytečné starosti, slečno Kelsey.
Tihle lidé neprchají před nebezpečím. Pojďte, pozdravíme kapitána, a zaplašíme
tak alespoň některé vaše obavy.“


Vykročili jsme na
dokonale čistý, prosklený, leskle bílý, ocelový můstek a uviděli muže s
dalekohledem.


„Slečno Kelsey, dovolte
mi, abych vás seznámil. To je kapitán Diondre Dixon.“


Muž spustil dalekohled,
otočil se a usmál. „Á, Kadame, příteli! Tak to je ta mladá dáma, o který jsi mi
už tolik vyprávěl?“


Přistoupil blíž a
poplácal pana Kadama po zádech. Měl na sobě široké bílé kalhoty a barevnou
havajskou košili. Podle řeči a přízvuku jsem odhadla, odkud je.


„Pocházíte z Jamajky?“


„Nó jasně. Ten milej ostrov
Jamajka je mým domovem, ale móře, to je moje žena, že jó?“ smál se a hned mi
byl sympatický. Hádala jsem mu asi tak šedesát pět. Byl lehce opálený, měl
trochu bříško a čelo a tváře poseté pihami. Měl docela husté vlasy, ale stejně
jako jeho vousy byly úplně bílé, sčesané dozadu z poněkud ustupujícího čela.


„Moc mě těší,“ potřásla
jsem mu přátelsky rukou a s pohledem upřeným dolů jsem se zeptala: Jak jsme
vysoko?“


Kapitán Dixon se ke mně
připojil a odhadoval: „Myslím, že tak padesát stop, to je něco přes patnáct
metrů vod hladiny. Pojďte, ukážu vám kormidelnu.“


Uprostřed bylo jakési
vyvýšené pódium se dvěma rozložitými koženými křesly, před nimi dlouhý ovládací
panel se spoustou tlačítek a čudlíků. Nad ním byla zavěšená řada monitorů,
nakloněných pod určitým úhlem, takže kapitán mohl sledovat na jednom z nich
počasí, na druhém hloubku moře a na dalších všelijaké další údaje, kterým jsem
nerozuměla. Za námi byly dva prosklené panely s různými nástroji.


„Tahle loď je
neuvěřitelně veliká! Je úžasné, že můžete ovládat něco tak obrovského jenom
pomocí tlačítek. Máte to tu krásné!“


„Jo, je to parádní
výhled. Už jste byla na ňáký plavbě, slečno Kelsey?“


„Ne, tahle je moje
první.“


„Aha, tak se musím
snažit, aby to bylo pro vás co nejpříjemnější.“


„Pojďme už, slečno
Kelsey,“ přerušil nás pan Kadam. „Kapitán má plno práce s přípravou k odplutí a
naše prohlídka teprve začala!“


„Rád jsem vás poznal,“
řekl kapitán Dixon s úsměvem. „Věřím, že si plavbu užijete! Zajděte za mnou,
kdykoliv se vám zachce. Co myslíš, Kadame, že bysme ji nechali, ať si zkusí
řídit loď?“ žertoval.


„Slečna Kelsey zvládne
cokoliv, co si usmyslí! Brzy se zase stavím, Dixone!“


„Skvělý! Nashle, slečno
Kelsey.“ Kapitán se uklonil a otočil se zpátky k oknu.


Opustili jsme kapitánský
můstek a pan Kadam mě vedl dolů po schodech, aby mě provedl po palubě. Přitom
mi vykládal o lodi.


Je dlouhá šedesát pět
metrů, široká dvanáct a tři čtvrtě a od hladiny moře ke kýlu má necelé čtyři
metry. Uveze sto patnáct tisíc pět set litrů paliva a k tomu téměř třicet tisíc
litrů vody. Dieselové motory téhle lodi mají dohromady tři tisíce pět set
šestnáct koňských sil, takže loď může vyvinout rychlost až dvaceti uzlů, ale
obvykle jede rychlostí šestnácti.“


Zrovna jsem chtěla panu
Kadamovi říct, že se ve všech těch údajích ztrácím, když konečně zmínil něco,
čemu jsem rozuměla.


„Tohle je otevřená horní
paluba, mluví se o ní často jako o palubě pro slunění,“ řekl a vedl mě k přídi,
která působila ještě impozantněji a kde jsem uviděla venkovní místa k sezení,
ze kterých byl pěkný rozhled, a trochu níž pod úrovní paluby jsem zahlédla
příjemný salonek.


Ten byl opravdu
výjimečný. Vypadal jako nóbl obývací pokoj, posazený na vršku lodi. U stěny
byla pohovka a dvojkřeslo, po obou stranách otevřené průhledy do vnitřku lodi,
naproti pohovce uprostřed salonku stál oválný jídelní stůl s polokruhovým
sezením, které mělo smetanově bílé a černé čalounění. Perfektní místo pro
romantickou večeři pod hvězdami.


Prošli jsme průchodem na
otevřenou palubu a pokračovali dál. I tady byl salonek, kde se dalo dívat na
filmy. A taky tu prý byl satelit, na který se dají chytit všechny kanály na
světě, jak mi sdělil pan Kadam. Zadní otevřená paluba poskytovala možnost
posedět u jídla pod širým nebem až pro dvanáct lidí a byl tady i bar a bufet s
občerstvením. Pan Kadam mi řekl, že tady budeme nejspíš snídat.


O patro níž byla paluba
určená k pozorování. To bylo možné skrz veliká okna, která se rozprostírala od
podlahy až ke stropu jako vitríny s oceánem.


Na zádi mě oslnil bazén
se stěnami obloženými leštěným mramorem a onyxem, doplněný fontánou. Byla tam
taky prostorná posilovna, vybavená profesionálními stroji, tělocvična, šatna se
sprchami a toaletou a ještě nealko bar. Vynechali jsme další palubu a spustili
se níž.


„Tady jsou kajuty pro
posádku,“ sděloval mi pan Kadam. „Bydlí tu všichni kromě kapitána a nikdo nesmí
bez povolení Nilimy na hlavní palubu, kde jsou naše kajuty. Nemůžeme přece
dopustit, aby zahlédli naše tygry, že?“


Ubytovací prostory
posádky se rozprostíraly v kruhu kolem ústřední haly. V každé kajutě byla
sprcha a WC.


„Tady dole je taky
několik pěkných kajut pro hosty a bude tu bydlet náš instruktor potápění. Našla
byste tu také prádelnu, kuchyni a ochoz se zásobami.“


Pan Kadam mě vedl směrem
k ochozu. Vypadalo to, že zásoby v něm by vystačily menší armádě po dobu
jednoho měsíce. Na kraji byla velká spižírna, do které se dalo vejít. Viděla
jsem dva jídelní stoly vyhrazené pro mužstvo a přepážku pro podávání a
odebírání jídla.


Pan Kadam mi ukázal
jednu z obslužných cest pro pěší, která vedla přes celou loď, sešli jsme po ní
na další palubu. „Tohle je podpalubí, taky mluvíme o přepadové komoře. Za
těmihle dveřmi je suchá garáž, kde stojí zaparkovaný náš džíp, a tamhle je
mokrá garáž,“ vysvětlil mi a vkročil otvorem dovnitř.


„Proč přepadová komora?“


„V některých lodích je
to zařízeno tak, aby se do komory přepadem dostala voda a mohlo dovnitř vjet
další plavidlo. My ji využíváme podobně, i když ji nenecháváme zcela zatopit.“ Sklonila
jsem hlavu a rázem se ocitla ve vodní říši divů. K jedné stěně bylo připevněno
všelijaké rybářské náčiní, tažné pásy a surfy, ke druhé různě dlouhé vodní
lyže. O další stěnu byly opřené čtyři vodní skútry, přikryté celtou, a dva
rychlé motorové čluny spočívaly na nějaké rampě.


„Vy máte v lodi další
lodě?“


„Čluny jsou značky
Boston Whaler, dvaadvacítka a osmnáctka,“ rozjařil se pan Kadam a v euforii mi
předváděl lesklé vodní hračky. Dřív jsem si neuvědomila, že vášeň tohohle
obchodníka pro drahá vozidla zahrnuje i plavidla, ale teď bylo jasné, že tahle
loď a všechno, co s ní souvisí, mu přináší stejně velké potěšení jako jeho
McLaren.


Pan Kadam mě pak v rámci
prohlídky dovedl do prostoru s dřevěnými lavicemi a uzamykatelnými skříňkami. „Tohle
je přípravna na potápění. Máme výstroj se šnorchlem, kyslíkové bomby na hloubkové
potápění, neoprenové kombinézy, dýchací přístroje a regulátory tlaku. Vůbec
netuším, jak se to všechno používá, nikdy dřív jsem se nepotápěl. Chtěl bych se
s vámi naučit alespoň základy.“


„Není to zrovna něco, na
co bych se těšila,“ zamrmlala jsem nespokojeně.


„Co se mě týká, nemůžu
se dočkat, až budeme zkoumat ruiny Města sedmi pagod. A to není možné jinak než
pod vodou!“


„Kdyby šlo jenom o
ruiny, taky bych se možná těšila,“ přikývla jsem. „Až doteď to ale bylo vždycky
tak, že při hledání kouzelných předmětů mě pronásledovalo něco velikého a
hrozného.“


„Bude asi lepší, když se
přesvědčíme, že můžete svůj blesk používat i pod vodou. Ukončíme prohlídku na
hlavní palubě? Věřím, že se vám vaše kajuta bude líbit.“


Vyjeli jsme výtahem
nahoru a pan Kadam mě vedl ke krásné hale v příjemně zelené a vínově červené
barvě, s hlubokými měkkými křesly a knihovnou z leštěného třešňového dřeva,
plnou knih. V oknech s výhledem na moře visely záclonky a koberec byl tak
tlustý, že vůbec nebylo slyšet naše kroky. Zastavili jsme se u prvního pokoje,
kde bydlel Kišan. Zrovna se z něj vynořil, a tak mi ho zběžně ukázal. Měl tam
vlastní koupelnu s vanou a velikou postel.


„Kišane, mohl bys ukázat
slečně Kelsey všechno na téhle palubě? Rád bych dohlédl na to, abychom už vypluli.“


„Určitě. Tak jak se ti
líbí náš plovoucí domov?“


„Loď je úžasná! Už jsi
tady byl někdy dřív?“


„Jo, jednou jsme sem
jeli s Renem a Kadamem, abychom se podívali na loď. Bylo to pár týdnů potom, co
jsi odjela z Indie. Na moře jsme sice nevyjeli, ale přespali jsme tady.“ Kišan
mě nasměroval a pokračoval: „Já bydlím tady a vedle je Kadamův pokoj. Nilima má
tenhle a pak je Renův. Ty bydlíš tady dole.“


Kišan otevřel dveře do
mojí kajuty, která byla tak veliká, že by se tam vešlo celé Liovo studio na
wushu.


„Vždyť je mnohem větší
než vaše!“ Sevřelo se mi hrdlo.


„Dali jsme ti kapitánské
apartmá,“ špitl mi do ucha, zezadu ke mně přistoupil a objal mě. „Zasloužíš si
to nejlepší.“


V hlavě se mi vynořilo
Renovo přání. Chci jí dávat jenom to nejlepší.
„Já už to nejlepší mám, přece vás všechny!“ stiskla jsem mu ruku.


Kišan mě pustil a
vstoupili jsme do mého luxusního pokoje. Nad hlavami se nám vznášela tichá
melodie, obrovskou postel u stěny zakrýval smetanově bílý přehoz se zlatým
vzorem a polštáře, v nohou byla složená moje deka od babičky. Přímo naproti
posteli byla prosklená stěna.


„Jsme na zádi, že jo?“
zeptala jsem se.


Kišan přikývl a vedl mě
do koupelny. Prošla jsem pod průduchem, ze kterého mě ovanul chladný vzduch
klimatizace. Měla jsem tady vlastní plazmovou televizi s obří obrazovkou a
šatnu, do níž jsem vstoupila a viděla, že už tu je všechno moje oblečení. V
úchvatné koupelně byla zapuštěná vana, vířivka a sprcha. Ve skříňkách z
leštěného třešňového dřeva byly naskládané smetanově bílé ručníky. Když jsme se
vrátili do pokoje, všimla jsem si svého notebooku, vedle něhož ležel na stole
nový iPad a několik knih, ve kterých jsem už dříve hledala informace.


„My tady máme internet?“


„Jo, internet, e-mail,
fax, na co si vzpomeneš.“


„A je těžké to zařídit?“


„Ne, pokud vlastníš
satelit.“


„A vy ho máte? Satelit
na oběžné dráze?“


„Jo. Nemáš hlad?“


Místo odpovědi mi
zakručelo v břiše.


„Zjevně máš. Uděláme
nájezd na kuchyň?“


Musela jsem se smát, jak
Kišan zamluvil svoje bohatství. „A co posádka? Jak se budou tvářit?“


„Určitě jim to nebude
vadit. Něco na nich vyloudíme, pojď!“
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Goa


Chvíli potom, co jsme dojedli naši malou svačinku, jsme vyrazili na
cestu. S Kišanem jsme vyšli na palubu, abychom se podívali, jak loď opouští dok
a vyplouvá na otevřené moře. Motory při startu zaburácely a já ucítila na tváři
lehký vánek, jak jsme se začali pohybovat. Zadívala jsem se do modrozelené vody
pod námi a v tu chvíli se k nám připojil Ren. Usmál se na mě jedním z těch
svých úžasných úsměvů, a než se naklonil přes zábradlí, aby se taky podíval na
zpěněnou vodu, lehce mi stiskl rameno.


„Kadam říkal, že bychom
do Goy měli dorazit zítra ráno,“ oznámil nám. „Je to odsud něco přes pět set
padesát kilometrů. Instruktor potápění se k nám pak připojí někdy později
odpoledne. Můžeme Kelsey ukázat město a třeba chvíli nakupovat.“


„To zní dobře,“
odpověděl Kišan.


„Co budeme kupovat?“
zeptala jsem se.


Ren jen pokrčil rameny. „Můžeš
třeba jen prohlížet výlohy, když se ti bude chtít, ale jsou tam spíš trhy než
kamenné obchody.“


„Ráda bych něco poslala
Mikeovi, Sarah a dětem, jo a taky Jennifer z wushu.“ Projel mnou pocit viny, že
s nimi nemůžu být víc v kontaktu.


„To se dá zařídit.
Nilima jim cokoliv, co vybereš, pošle a zajistí, aby se to nedalo vystopovat
zpátky k nám. Adresuje to důvěryhodným lidem v jiných zemích, kteří to
přepošlou na různá místa v Americe, kde se to znovu zabalí a pošle. Je to
docela propracovaný systém.“


„Lokeš nám dost
zkomplikoval život, co?“


„Tentokrát nás
nedostane, jsme mnohem líp připravení,“ prohlásil Kišan.


Otřásla mnou zimnice a
oba muži ke mně ochranitelsky přistoupili. Pokusila jsem se odlehčit atmosféru,
a tak jsem se jich radši zeptala: „Nechcete se podívat na nějaký film? Mám
takový dojem, že je ten správný čas, abych vám tygrům pustila Čelisti. Oba potřebujete zdravou dávku
strachu z oceánu, abych nebyla jediná, kdo se bojí vlézt do vody.“


Po Čelistech
jsme se podívali i na dvojku, ale oba bratři se shodli na tom, že jednička byla
lepší i přes dávno překonané zvláštní efekty. Nicméně si z mých obav stále
dělali jen legraci. Zřejmě protože byli sami predátoři, nebáli se tolik jiných.


Po filmech jsme si
společně s panem Kadamem a Nilimou dali večeři ve venkovní jídelně. Čekal na
nás bufet s dary moře: losos marinovaný v teriyaki omáčce politý máslem s jarní
cibulkou, mušle s medem a pomeranči, krevety s pikantním dipem, houby plněné
humrem, krabí koláčky s citrónově smetanovou omáčkou, salát, různé rolky a k
pití nealkoholické mango-rybízové daiquiri. Usadila jsem se u leštěného stolu a
byla vděčná, že je nad námi natažená markýza, protože sluníčko ještě pořád
žhnulo.


Cítila jsem se plná po
jednom talíři, ale oba bratři si byli několikrát přidat. Chvíli jsem si je
dobírala, že by mohli taky něco nechat pro ostatní, a pak jsem šla zpátky do
pokoje a naložila se do vířivky, dokud jsem neměla úplně scvrklé prsty. Když
jsem vylezla, zabalila jsem se do županu, co mi dal Kišan k narozeninám, a
rozčesala si vlasy. Když jsem vešla do ložnice, našla jsem na polštáři báseň.


 


 


Noci v kajutě


Heinrich Heine


 


Tůň moře má své perly,


báň nebes má své
hvězdy,


však srdce, srdce mé,


mé srdce má svou
lásku.


 


Však moře a i nebes


je větší srdce mé,


a krasší hvězd a
perlí


je lesk a zář mé
lásky.


 


Pojď mladé, malé
děvče


na velké srdce mé,


mé srdce a moře a
nebe


mrou, hynou samou
láskou.


 


Když jsem si báseň
pročítala podruhé, vyrušil mě nějaký zvuk. Seskočila jsem z postele, vmžiku se
otočila a uviděla usmívajícího se Rena, jak se opírá o rám dveří, které jsem
ještě ani nezkusila otevřít.


„Jak dlouho už tam
stojíš?“


„Dost dlouho, abych si mohl
ten pohled vychutnat.“ Přistoupil ke mně blíž a vzal mi báseň z ruky. „Líbí se
ti?“


„Jo.“


Chytil mě kolem pasu a
přitáhl si mě k sobě. Dal mi přes župan pusu na rameno a zhluboka se nadechl. „Nádherně
voníš.“


„Díky, ani ty nevoníš
úplně marně. Mimochodem, co je za těmi dveřmi?“


„Můj pokoj. Chceš se
podívat?“


Přikývla jsem, a tak mě
s rukou na zádech zavedl dovnitř. Pokoj vypadal hodně podobně jako Kišanův.


„Takže máme spojovací
dveře, jo?“


„Ano,“ zakřenil se.


„A věděl o tom Kišan
předtím, než se rozhodlo, kdo bude mít jaký pokoj?“


„Ano.“


„Tak to mě překvapuje,
že ti ho nechal.“


Ren se zamračil a řekl: „Původně
jsme si mysleli, že ho necháme Nilimě nebo panu Kadamovi, ale pak převážil
pocit, že bychom byli oba radši, kdybys měla nablízku tygra. Dohadovali jsme
se, kdo z nás to bude, ale nakonec jsem vyhrál já.“ Znovu se zakabonil a
zamumlal: „Hlavně tedy proto, že Kišan dobře ví, že se tě stejně nemůžu pořádně
dotknout.“


Potlačila jsem smích a
odpověděla: „Tu vaši debatu bych si byla ráda poslechla jako muška na stěně.“


„Pokoj je pěkný, ale tak
nějak jsem doufal, že ho nebudu muset použít.“


„Co tím myslíš?“


„Myslel jsem si, že bych
mohl spát s tebou. Teda jako tygr samozřejmě.“


Povytáhla jsem tázavě
obočí a zasmála se. „Nemůžeš se nabažit mýho chrápání, viď?“


„Nechrápeš, prostě jsem
ti rád nablízku. Navíc se mi u tebe krásně probouzí, ne, že by mi u tebe nebylo
krásně i teď,“ řekl a přitáhl si mě k sobě. „Řekl jsem ti v poslední době, jak
jsi krásná?“


Usmála jsem se a
odhrnula mu vlasy, co mu spadly do očí. Nechala jsem si sametové prameny
namotané na prstech. Ren se sklonil a opřel si čelo o mé, ale už po několika
vteřinách se odtáhl. Zbledl a oči měl zavřené. Stiskla jsem mu rameno a
ustoupila.


„Jsem v pořádku, jen mi
dej minutku.“


„Než se vzpamatuješ, převlíknu
se,“ prohlásila jsem, strčila ho do jeho pokoje a zavřela za sebou dveře.
Oblékla jsem si hedvábné pyžamo, co jsem měla z Indie, a pak znovu otevřela.


Ren si mě pomaličku
celou prohlédl a pak uspokojeně zamručel. „To pyžamo je moc hezké, ale župan se
mi líbil víc.“


„Měl jsi vidět ten, co
jsem měla původně v Šangri-la. A nepřekvapuje mě, že se ti to pyžamo líbí, sám
jsi mi ho dal, abys věděl.“


„Vážně? Kdy?“


„Než jsme se vydali do
jeskyně pro proroctví.“


„Hm, takže už tehdy jsem
s tebou měl nějaké plány.“


„Tvrdils mi, že jsi ke
mně začal něco cítit dokonce už v cirkuse.“ Došla jsem k posteli, odrhnula
peřinu a otočila se. Ren stál těsně za mnou.


„Nedělá se ti náhodou
špatně?“


„Trošku, ale být ti
nablízku, zvlášť když jsi v hedvábí, mi za to stojí.“


Smutně jsem se usmála,
ale on jen rozevřel náruč. Chvíli jsem váhala, ale pak jsem se nechala obejmout
a přitiskla mu tvář na hruď. Tiskl mě pevně k sobě a přitom mě hladil po
zádech.


„Tohle je krása,“
zamručel.


„To je, ale bohužel
příliš krátkodobá.“


„Tak pojď, uložím tě.“


Když jsem si vlezla do
postele, stáhnul peřinu dolů a místo ní mě přikryl mou prošívanou dekou. „Jak
to víš, že spím ráda právě takhle?“


„Dávám pozor, tuhle
starou deku miluješ.“


„To máš pravdu.“


„Dobrou noc, iadala.“


„Dobrou, Rene.“


Zhasnul a uložil se
někde v pokoji. Já ale v novém prostředí nedokázala usnout. Sice jsem vědomě
necítila pohyb lodi, jako když je třeba člověk na nějakém menším člunu, ale i
tak jsem měla nějak rozhozenou rovnováhu. Asi po půl hodině jsem se naklonila
přes kraj postele a natáhla ruku.


„Rene? Kde jsi?“


Do dlaně mi vrazil
studený čumák.


„Nemůžu spát. Ta loď se
prostě moc hýbe.“


Čumák zmizel, a i když
jsem se snažila pozorně naslouchat, na koberci jsem jeho měkkou chůzi prostě
neslyšela. Najednou se postel pode mnou zhoupla, jak na ni vyskočil tygr.
Otočila jsem se k němu, slastně vzdychla a on začal příst.


„Díky.“


Lehla jsem si k němu
blíž a zabořila mu obličej do měkoučké srsti na krku. Hladila jsem ho na boku,
dokud jsem s rukou přes jeho hrudník neusnula.


Když jsem se druhý den ráno vzbudila, měla jsem hlavu
položenou na Renově bílé košili a ruku přehozenou přes jeho břicho. Objímal mě
kolem ramen a přitom si hrál s mými vlasy. Pokusila jsem se odtáhnout, ale
přidržel mě u sebe.


„Jsem v pohodě, proměnil
jsem se asi před minutou, takže bolest ještě není tak hrozná. A nedotýkám se
tvé kůže.“


„Ach, aha. Hej, loď se
nehýbe.“


„Před několika hodinami
jsme zakotvili.“


„Kolik je?“


„Nejsem si jistý, asi
něco okolo půl sedmé. Svítá, podívej.“


Za oknem jsem zahlédla růžové
nebe. Zakotvili jsme poblíž poměrně velkého města. Zlatavé pláže hustě lemované
vysokými palmami ještě neobsadili ani ti nejskalnější dovolenkáři. Mezi stromy
prosvítaly ohromné bílé hotelové komplexy a za nimi jen tak tak vykukovaly špičky
střech dalších budov. Ticho brzkého rána bylo uklidňující. Vypadalo to tu jako
v ráji.


„To je Goa?“


„Hmm.“ Ren mě prsty
hladil ve vlasech a já si užívala jeho doteky. „Tohle jsi dřív dělával pořád.“


„To je mi jasné,“ zasmál
se. „Miluju tvoje vlasy.“


„Fakt? Vždyť jsou jen
nudně obyčejně hnědé. Nic zvláštního. Třeba Nilima má krásné vlasy. Ebenově
černé. Takové exotické.“


„Mně se líbí tvoje.
Vlnité, narovnané, kudrnaté, rozpuštěné i vyčesané, nebo zapletené.“


„Tobě se líbí, když je
mám zapletené?“


„Rád si hraju se stuhami
a vždycky, když máš copy, jsem v pokušení ti je rozplést.“


„Jo tak teď to dává
smysl,“ zasmála jsem se. „Několikrát jsi mi vytáhl mašle a rozpletls mi copy a
teď už teda vím proč. Máš fetiš na stuhy.“ Ren se usmál a dal mi pusu na čelo. „Možná
že ano. Tak půjdeme nakupovat?“


„Radši bych zůstala tady
a dál se tulila,“ vzdychla jsem a opřela se mu o hrudník.


„Bylo mi hned jasné, že
musí existovat důvod, proč se mi tak líbíš.“ Přitáhl si mě blíž a pevně mě
objal. „Nicméně už bohužel začínám pociťovat důsledky našeho tulení.“


„No tak jo.“


Ren slezl z postele,
došel ke své ložnici a otočil se. Opřel se o kliku a povzdechl si: „Myslím si,
že se proti mně vesmír prostě spikl.“


„Jak to?“ Protáhla jsem
se, překulila se na břicho a dala si polštář pod bradu, abych na něj viděla.


„Protože si můžu tvou
báječnou, nádhernou, rozespalou a tulivou přítomnost v hedvábném pyžamu užívat
jen zpovzdálí. Víš vůbec, jak neuvěřitelně jsi svůdná? Jsem neobyčejně vděčný,
že do tvé ložnice nevedou Kišanovy dveře.“


„Jsi velmi nebezpečný
lichotník, ty jeden,“ zasmála jsem se. „Ale to o tobě vím už nějakou dobu a
vlastně se mi to líbí. A teď se běž oblíct. Potkáme se u snídaně.“


Zakřenil se a zavřel za
sebou.


Po snídani mě Kišan s Renem dovedli do garáží.
Automaticky jsem otevřela dveře džípu, ale Kišan mě zarazil: „Nepojedeme
džípem.“


„Jak to? Tak jak se
dostaneme do města? Pěšky nebo co?“


„Ne,“ odpověděl Ren, „vezmeme
si tohle.“ Stáhl plachtu a odkryl dvě mohutné závodní motorky.


O krok jsem ustoupila a
vykoktala: „Ehm… a vy jako víte… jak se tohle řídí? Vypadají… nebezpečně.“


„To taky jsou,“ zasmál
se Kišan. „Motorka, a ještě ke všemu tahle, je jednou z nejlepších věcí na
tomhle století, Kels. Koupili jsme je před půl rokem, krátce potom, cos odjela
do Oregonu. A umíme je řídit.“ Ren vyjel se svou motorkou z garáže. Celá se
leskla a vypadala, jako by zrovna přijela z nějakého filmu o Jamesi Bondovi. Na
boku jsem zahlédla značku Ducati. Renova motorka byla kobaltově modrá a Kišanova
zářivě červená.


„O Ducati jsem v životě
neslyšela.“


„Ducati?“ ozval se Ren. „Jsou
z Itálie a přišly s nimi taky bundy.“


„No jasně,“ odfrkla jsem
si. „Nejspíš jsou to ty nejdražší motorky na světě. Ducati je v motorkách asi
něco jako Ferrari mezi auty.“


„Přeháníš, Kels.“


„Neřekla bych. Slyšeli
jste někdy slovo rozpočet?“


Kišan jen pokrčil rameny
a řekl: „Několik století jsme neměli vůbec nic. Myslím, že si to teď můžeme
vynahradit.“


Měl svým způsobem
pravdu, a tak jsem to nechala být. Ze skříňky vytáhli dvě černé kožené bundy,
jednu s červenými a jednu s modrými pruhy. Kišan vyndal ještě třetí a hodil mi
ji. „Na, Kadam ji nechal udělat speciálně pro tebe, tak by ti měla být.“


Navlékla jsem se do
bundy, ale nemohla jsem neprotestovat: „Stejně na těch motorkách pro mě není
místo, takže byste asi měli jet sami.“


„Jasně že je,“ opáčil
Ren a zapnul si zip.


Tyjo. Nenapadlo by mě, že by mohl vypadat
ještě přitažlivěji. Jenže Ren oblečený v kůži s přilbou v ruce vedle nablýskané
závodní motorky dělal z mého mozku nepoužitelnou kaši. Tak by to vypadalo,
kdybych brala drogy. Prostě takhle to se mnou bylo, když jsem viděla Rena
navlečeného do přiléhavé kožené bundy. Kdyby byli v Ducati chytří, použili by
ho v nějaké reklamě a tu motorku mu dali zadarmo.


Ren na motorce odklopil
zadní kryt a ukázalo se sedadlo pro spolujezdce. „Vidíš?“ Podal mi černou
přilbu a já na něj jen nevěřícně zírala.


Kišan si odkašlal a
řekl: „Myslím, že by Kelsey měla jet se mnou.“ Ren celý ztuhl a opáčil: „To ani
náhodou.“


„Buď trochu soudný.
Udělá se ti zle, nabouráte se a Kelsey se něco stane.“


Ren zatnul zuby a
ucedil: „Bude to v pohodě, zvládnu to.“


„Nenechám tě takhle
riskovat, a kdybys přestal být alespoň na minutu nesmyslně žárlivý, tak bys se
mnou souhlasil.“


„Má pravdu, Rene,“
ozvala jsem se a lítostivě ho pohladila po ruce. „Už tak se dost bojím těchhle
mašin, nepotřebuju se ještě strachovat, jestli se ti náhodou neudělá špatně.
Pojedu s Kišanem.“


Ren si frustrovaně
povzdychl: „Tak dobře.“ Zlehka mě pohladil po tváři, smutně se usmál a pak mi
pomohl nasadit helmu, přitom mi špitl do ucha varování: „Drž se pevně, Kišan se
do zatáček hodně pokládá.“ Kišan taky odkryl zadní sedadlo, pomohl mi
nasednout, nasadil si helmu a sedl si přede mě. „Jsi připravená?“


„Asi jo.“


„Drž se mě a nakláněj se
společně se mnou.“


Objala jsem ho a stiskla
tak, jako by mi šlo o život. On jen motorku narovnal a nakopl. Ozvalo se
zaburácení motoru, vzápětí následované i druhou motorkou. Ren se posunul na
naši úroveň, zamračil se na Kišana a pak se podíval na mě. Podle maličkých
vrásek kolem očí jsem poznala, že se usmívá.


Ren vyrazil jako první.
Sjel z rampy, téměř smykem zahnul ostře doprava a neskutečnou rychlostí se
řítil kolem doků a mol. Kišan jel za ním docela snesitelnou rychlostí.


Když jsme se ale dostali
na rovnou silnici mezi doky, přidal a snažil se Rena dohonit. Ze začátku jsem
byla nervózní a v duchu si vypočítávala všechny možnosti, jak bych se mohla
zabít, ale po chvíli jsem se uklidnila a začala si to užívat. Kišan byl
evidentně dost zkušený a navíc se zjevně držel zpátky, abych se cítila víc v
pohodě. Ren taky zpomalil, abychom mohli jet společně, a tak jsme se proplétali
městem přijatelnou rychlostí, takže jsem si o něm dokázala udělat docela dobrý
obrázek.


Když už jsme téměř
projeli celé město, strašně jsem chtěla, abychom mohli přidat. Ha, nejspíš jsem motorkový maniak. Díky
rychlosti jsem se cítila silná a svobodná. Zastavili jsme na okraji města, a
tak jsem toho využila a zeptala se Kišana, jestli by tu někde nebylo místo, kde
bychom si mohli zazávodit. Ren zastavil kousek od nás, aby se spolu mohli
poradit. Nakonec se dohodli, že závodit můžeme, ale že v žádném případě
nebudeme dělat nic nebezpečného. Díky kletbě by se jejich případné zranění
zahojilo rychle, jenže moje ne, a ani jeden z bratrů nechtěl riskovat, že by se
mi něco stalo.


Vyjeli jsme z města na
místo, kde byla spousta opuštěných prašných cest. Ren prozkoumal jednu z nich,
a když se vrátil, upozornil nás jen na několik nevelkých skoků a zatáček. Ren s
Kišanem postavili motorky vedle sebe, vytočili motory a pak dal Ren pokyn ke
startu. Rychle se dostal před nás, zřejmě proto, že Kišan byl kvůli mně
opatrnější a navíc nás zpomalovalo to, že jsme byli dva.


„Přidej!“ zakřičela jsem
a zaslechla, jak se Kišan zasmál, když vzal za plyn. Vyjeli jsme na první
kopec, kde nás to vyhodilo na několik vteřin do vzduchu. Tvrdě jsme dopadli na
zem těsně před zatáčkou. Kišan se naklonil. Přitiskla jsem se k němu, držela se
ho kolem pasu a naklonila se spolu s ním. Znovu přidal plyn, takže jsme se
přiblížili k Renovi, který právě vyskočil do vzduchu v takové rychlosti, že
málem ztratil kontrolu nad motorkou a vyletěl z ní, ale nakonec se mu to nějak
podařilo srovnat a v pořádku jel dál.


Když jsme ke stejnému
skoku dojeli i my, Kišan v poslední chvíli ještě zrychlil. Vyletěli jsme do
vzduchu a na zem dopadli napřed zadním kolem. Nahlas jsem se smála. Okamžitě
jsme se vřítili do další pravotočivé zatáčky a pak znovu zrychlili. Na konci
cesty jsme se smykem otočili a zastavili vedle Rena, který se opíral o motorku
a snažil se tvářit nenuceně.


S Kišanem jsme seskočili
z motorky a sundali si helmy. Popadla jsem Kišana do náruče a vyhrkla: „To bylo
naprosto super! Jseš vážně dobrej! Ani trochu jsem se nebála. Díky moc!“


„Nemáš vůbec zač, Kels,“
řekl a stiskl mě v objetí.


Ren se zamračil a
prohlásil: „Mám hlad, pojďme si dát oběd a pak se můžeme jít podívat na trh.“


Rychle jsme se přesunuli
do města a zaparkovali před ohromným tržištěm. Několik lidí se zastavilo a
prohlíželo si nás. Asi bych se taky zastavila, kdybych viděla dva krasavce
oblečené v kůži se dvěma nablýskanými motorkami. Vypadali jak filmové hvězdy.


U jednoho stánku jsme si
koupili grilované plněné placky. Moje byla z indického chleba nazývaného paratha, v které bylo pálivé kuře tikka.
Kišan je sice požádal, aby mi to nedělali tolik ostré, ale i tak to pálilo až
až. Měla jsem pusu v jednom ohni. Koupili jsme si ovocné limonády, abychom to
trochu spláchli. Potom už jsme se vydali na tržiště.


Koupila jsem Jennifer
visací zlaté náušnice a pro Mikea a Sarah krabičku vonných tyčinek a k nim
mramorový stojánek ve tvaru draka. Tyčinka se mu dávala do nozdry, takže to
vypadalo, jako kdyby právě dštil oheň. Pro Sammyho a Rebeku jsme vybrali
dřevěné hračky pomalované zářivými barvami – vojáky, válečné slony, velbloudy,
dvoukolé vozy tažené koníky a celou královskou rodinu. Kišan trval na tom,
abychom koupili ještě i druhého prince. Ren jen obrátil oči v sloup, ale já
jsem ho nechala, aby vybral ještě jednu figurku. Ren mezitím zařídil s
prodavačem, aby nám nákup poslal přímo na jachtu.


Potom jsme zašli do
obchodu se spoustou různých hraček a vybavení na pláž. Zastavila jsem se před
stojany s dámskými plavkami.


„Zapomněla jsem si doma
plavky, visí ve sprše.“


Ren došel k jednomu ze
stojanů a prohlásil: „Tak to ti musíme pořídit nějaké nové.“


„Nemůžeme prostě jen
nechat nějaké udělat šál?“ zašeptala jsem.


„To bychom mohli,
nicméně pokud nějaká věc obsahuje cokoliv umělého, jako třeba elastan, šál to
nahrazuje něčím přírodním. Takže by tvoje plavky mohly být z tenoučké bavlny,
což by mně osobně ani v nejmenším nevadilo.“ Ren na mě mrknul a škádlivě se
zakřenil.


Plácla jsem ho přes ruku
a zasmála se. „Ne, díky. Koupím si teda radši nějaké tady.“


Všichni tři jsme se
začali probírat plavkami. Ren postupně vybral několik bikin odlišující se pouze
tím, jak málo toho zakrývaly.


Kišan mu je vzal a
pověsil zpátky dozadu na stojan. „Copak Kelsey vůbec neznáš?“ zeptal se. „Není
zrovna bikinový typ. Co třeba tohle, Kels?“ řekl a vytáhl metalicky lesklé
jednodílné plavky se zvýrazněnými košíčky.


„Jsou docela hezké,“
zhodnotila jsem je.


„To není její barva.“
Ren je vzal a pověsil zpátky.


„Předpokládám, že to
bude modrá, co?“ opáčil Kišan.


Ren odsunul několik
ramínek stranou. „Budeš se divit, ale ne. Chci, aby měla nějakou zářivou barvu,
abychom ji při potápění neztratili.“


Jednohlasně zamítli
obyčejné jednodílné černé plavky, které jsem si vybrala sama, a prohlásili, že
to je nuda.


Nakonec jsme se shodli
na dvoudílných plavkách, vršek se zavazováním za krkem v zářivé červeno-oranžové
barvě a k tomu červené kalhotky s mírně prodlouženými nohavičkami. Bylo mi
trochu vidět holé břicho, ale ne natolik, abych se cítila jak nahá, a celkově
jsem se v nich cítila dobře.


Ren mi k plavkám ještě
vybral sandály, slamák a sluneční brýle, a když jsme všechny nákupy konečně
posbírali, vydali jsme se zpátky k motorkám. Udělalo se docela horko. Napadlo
mě, že bude fajn zaplavat si v bazénu, až se vrátíme na jachtu. Kišan uklidil
obě naše bundy a pak jsme společně nasedli. Když jsem ho objala, uvědomila jsem
si, že má teď na sobě jen tenké tričko, a najednou jsem velmi výrazně vnímala
jeho rozehřáté svalnaté tělo, a tak jsem se radši držela jen zlehka.


Jenže když jsme
zrychlili a naklonili se do první zatáčky, málem jsem spadla. Kišan mě popadl
za ruku, přitáhl si mě k sobě a přitiskl si moje ruce kolem pasu. Začala jsem
si opakovat mantru, kterou jsem používala s Renem v Kiškindě, když jsem se
snažila ignorovat jeho dokonalost. Připomněla jsem si, že je v pořádku oceňovat
zboží, dokud se na něj dívám jen do výlohy. Kišan
je prostě jen mimořádně pohledný příslušník mužského druhu. Tak o co jde, když
se cestou zpátky pevně chytím jeho svalnatého těla? Stejně v současné chvíli
nemám jinou možnost. A tak jsem si jen povzdechla a cestu zpátky jsem si
začala užívat.


Když mi Kišan pomáhal
sesednout, cítila jsem se najednou divně a rychle jsem od něj odstoupila a
snažila se vyhnout jeho pohledu.


„Děje se něco?“


„Nic.“


Zavrčel a udělal krok ke
mně, ale v ten moment se na rampě objevil Ren. Společně jsme se domluvili, že
se za deset minut potkáme u bazénu, abychom se zchladili a abych mohla předvést
nové plavky.


K bazénu jsem z nás tří
sice dorazila jako první, ale někdo už brázdil vodu mohutnými tempy.


Když se muž dostal na
konec, pohodil hlavou, aby mu blonďaté vlasy nepadaly do obličeje, vylezl po
žebříku ven a popadl ručník. Otřel si obličej, ruce i nohy a pak se na mě
zakřenil. „Ty musíš být Kelsey.“


„Ano,“ usmála jsem se
váhavě a zeptala se: „A ty jsi kdo?“


Zasmál se tak, že mě
napadlo, že se asi směje hodně často. „Chceš celé jméno?“


„Jistě.“


„Wesley Alan Alexandr
třetí, k vašim službám. Ale můžeš mi říkat Wes.“


„Ráda tě poznávám, Wesi.“


„Nápodobně. Máš bezva
jachtu.“


„Ach, ta není moje. Jen
se na ní vezu.“


„Ahá,“ usmál se
nenuceně, „takže jsi dcera, neteř, vnučka, sestřenice nebo něčí holka? A prosím
neříkej, že tu máš přítele.“ Nakonec se zasmál.


Zasmála jsem se taky a
odpověděla: „Myslím, že jsem tak trochu všechno.“


„Toho jsem se bál. Nikdy
nedostanu práci, kde by byla krásná dívka volná. Na druhou stranu, když jsi
něčí přítelkyně jen tak trochu, dává mi to určitý prostor.“ Usadil se a
protáhl. „A jestli jsi zvědavá a jsi jen zpropadeně zdvořilá, tak jsem váš
instruktor potápění.“


„Jo, to jsem si dala
dohromady sama.“


Povytáhl obočí a
prohlásil: „No, podívejme se na to! Tahle dívka má dokonce smysl pro humor. To
se mi líbí. Většina krásných dívek, které potkávám, toho v hlavě moc nemá.“


Wes vypadal jako jeden z
těch lidí, kteří jsou trvale šťastní a neustále se něčemu smějí. Odhrnul si
vlasy z čela a zakřenil se na mě. Byl pohledný a krásně opálený, měl modré oči,
pěkné tělo a byl to Američan.


„Odkud jsi?“ zeptala
jsem se.


„Z Texasu.“


„Jak se kluk z Texasu
dostane do Indie jako instruktor potápění?“


„To je dlouhý příběh.
Vážně to chceš slyšet?“


„Jasně.“


„No, radši bych si
povídal o tobě než o sobě, takže dostaneš zkrácenou verzi. Měl bych studovat na
Harvardu, jenže mě víc baví potápění, a tak jsem musel odjet až do Indie, abych
se dostal z dosahu rodičů. Tak a teď, jak se dostala taková pěkná Američanka z „Oregonu.“


„Oregonu?“ Pozvedl obočí a dokončil otázku: „Z Oregonu… do Indie?“


„To je ještě mnohem
delší příběh než ten tvůj.“


„To bych si teda
strašlivě rád poslechnul… ale vypadá to, že už máme společnost.“ Zvednul se a
hlasitým šepotem dodal: „Neříkalas, že máš dva
kluky. Dva velký a zuřivý kluky.“ Dělal si z nich legraci a evidentně ho nijak
neuváděli do rozpaků.


Zahihňala jsem se a
otočila se na Rena s Kišanem, kteří se k nám blížili s naprosto identickými
zamračenými tvářemi. Protočila jsem oči a řekla: „Rene, Kišane, tohle je Wes,
náš instruktor potápění.“


„Brej den, pánové,
jakpak to dneska jde?“ pozdravil Wes a zprudka jim potřásl rukama. Bratři se
zarazili uprostřed kroku a já musela potlačovat smích, když jsem viděla, jak
nevědí, co si z té Wesovy přeháněné jižanské žoviálnosti mají vzít.


„Zrovínka jsem se tu
seznámil s touhle hezounkou tvářinkou. A musím vám poděkovat, že jste mě
přizvali k týhle jízdě. Tak já se pomalu sbalím a vymizím, abyste si mohli
pěkně užít plavání. Zítra začneme hned po ránu, jestli vám to teda všem
vyhovuje. Užívejte.“ Wes si pohladil břicho a pokračoval: „A doufám, že bude
brzy k dostání nějakej ten kus žvance. Žaludek už mi zpívá hymnu, že bych
sežral celý prase, jestli víte, co tím myslím.“ Zakřenil se na Kišana s Renem a
pak se otočil ke mně. „Bylo mi skutečným potěšením vás poznat, madam, upřímně
doufám, že se zase brzy uvidíme.“


Udělala jsem malé pukrle
a odpověděla: „Ráda jsem si s tebou popovídala, Wesi, uvidíme se u večeře.“


Texasan na mě pobaveně
mrknul, vzal si věci a odešel.


Ren došel až ke mně a
hodil si ručník na lehátko. „Nemám tušení, o čem to ten chlap mluvil, ale
nelíbí se mi.“


„Tak to jsme dva,“
přidal se Kišan.


„Nechápu, jaký máte
problém. Wes je sympaťák a je s ním sranda.“


„Nelíbí se mi, jak se na
tebe dívá,“ opáčil Ren.


„Tobě se nikdy nelíbí,
když se na mě dívá nějaký kluk,“ povzdechla jsem si.


„Souhlasím s Renem, ten
chlap má určitě něco za lubem.“


„Mohli byste se
uklidnit? Pojďte si radši zaplavat.“


Ren si mě prohlédnul od
hlavy k patě a poznamenal: „Ty plavky se mi už nelíbí. Měli bychom se vrátit a
vybrat nějaké, co tě budou víc zakrývat.“


Zabodla jsem mu prst do
hrudníku. „Mně se tyhle líbí. A přestaň žárlit. Vy oba přestaňte.“


Ren i Kišan si naprosto
identicky založili ruce na prsou a beze slova na mě naštvaně hleděli.


„Fajn, dělejte si, co
chcete, já jdu plavat.“


Skočila jsem do bazénu a
plavala na druhou stranu. Nemusela jsem se ani otáčet, abych věděla, že skočili
za mnou.


Při večeři jsme se znovu setkali s Wesem, který se v
pohodě usadil vedle mě, přestože na něj Ren s Kišanem vysílali přímo vražedné
pohledy. Wes dál mluvil ve svém jižanském dialektu a vyprávěl kovbojské a další
texaské vtípky, které šli naprosto mimo Renovo a Kišanovo chápání. Pan Kadam se
po jídle omluvil, že musí probrat s kapitánem podrobnosti naší další plavby,
ale bratři tvrdohlavě zůstávali sedět na svých místech a beze slova sledovali,
jak si s Wesem povídáme. Mluvili jsme o Texasu a Oregonu a o tom, po jakých
jídlech se nám nejvíc stýská, a taky o tom, co nám naopak chutná v Indii. Po
chvíli jsem ho poprosila o další vtip.


„Tak dobře, co má
texaské tornádo společného s alabamským rozvodem?“


„Nevím, co mají
společného?“


„Ať se stane to či to,
vždycky někdo přijde o karavan.“


Zasmála jsem se a Wes mi
dal ruku kolem ramen. Zaslechla jsem tiché zavrčení. Nedokázala jsem rozpoznat,
který z tygrů to má na svědomí, ale bylo mi jasné, že pokud chci, aby se Wes
dožil dalšího dne, měla bych se zvednout.


„Dík za všechny ty vtipy,
Wesi, ale asi bych měla jít na kutě, když mám ráno tak brzy vstávat.“


„Máš pravdu a doufám, že
budeš zase kočka jako teď a čilá jak rybička.“


Zasmála jsem se a
nenuceně poznamenala: „A co kdybych já byla čilá jako rybička a kočičiny
nechala tady na chlapcích?“


Ren se na mě významně
zamračil.


Vstala jsem a rozloučila
se: „Dobrou noc.“


„Kelsey, počkej.“ Kišan
vyskočil ze židle. „Můžu tě doprovodit?“


„Já ji doprovodím,“ prohlásil Ren.


Protočila jsem oči a
zaslechla, jak Wes hvízdnul. „Řekl bych, že je tu příliš mnoho býků na jednu
pastvinu. Dal bych si radši pozor, aby takovou pěknou malou jalovičku
nezašlapali.“


„Jalovička se o sebe umí
postarat sama. A doprovod nepotřebuju, díky a dobrou, pánové.“


Ren s Kišanem se
zatvářili nešťastně, ale Wes se jen zasmál a odešel na opačnou stranu než já.
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Lekce potápění


Když jsem se ráno vzbudila, byla vedle mě na
polštáři ještě malá propadlina. Překulila jsem se a vdechla vůni santalového
dřeva a vodopádů. Když jsem se pro polštář natáhla, nahmatala jsem nějaký papír.


 


 


Měsíc a moře


Ella Wheeler Wilcox


 


Ty jsi měsíc, lásko má nejdražší, a já mořem jsem


příliv naděje se dme a proudí v prsa má,


drsné a temné skály životní nejistoty překrývá,


když úplněk lásky očím tvým dodá jas.


Však klesne voda nadějí a temné skály odhalí zas,


když obličej tvůj jak měsíc v novu potemní,


jen temná linka pobřeží přílivem zoufalství zní.


Jsi měsíc, lásko má jediná, a já mořem jsem.


 


Usmála jsem se a
přečetla si báseň ještě několikrát. Možná to bylo znamení. Phetovi jsem přece
řekla, že jsem jako měsíc. Možná se mi tak vesmír snaží naznačit, že patřím k
Renovi. Navíc to bylo dost příhodné přirovnání. Měsíc a moře jsou předurčeny,
aby se navzájem ovlivňovaly, ale nikdy se nemohou dotknout. Vzdychla jsem a
všimla si, že slunce už vyšlo. Oblékla jsem si plavky, šortky a tričko,
vynechala snídani a běžela k bazénu, kde na nás čekal Wes.


I tak jsem ale byla
první studentkou. Wes zrovna chystal potápěčskou výstroj.


„Dobré ráno,
nepotřebuješ s něčím pomoct?“


„Hej!“ usmál se. „Dobré
ráno. Díky za optání, ale už to mám hotové. Připravená na první lekci?“


„Jasně. A tys přes noc
ztratil svůj přízvuk?“


„Ale ne, jen se to někdy
hodí pro zklidnění přehnaně ochranitelských otců a žárlivých kluků. A taky jsem
díky němu získal několik dívčích srdcí a lepší známky na vejšce. Naneštěstí ty
máš přehnaně ochranitelské a žárlivé
kluky. Jsem docela překvapenej, že se ještě nepozabíjeli.“ Zasmála jsem se. „Věř
mi, už to zkoušeli. No a teď si bohužel našli novou oběť, na kterou můžou
zaměřit svoji zlost.“


Wes jen pokrčil rameny a
zakřenil se na mě. Při úsměvu se mu na pravé tváři objevil roztomilý dolíček. „To
je v pohodě, aspoň to bude zajímavější. A jak vidím, problémy právě dorazily.
Ustup a sleduj.“ Otočil se k Renovi s Kišanem. „Hej, brý jitro, pánové. Zdá se,
že cenu pro ranní ptáče vyhrává tady Kelsey. A jestlipak nevypadá k nakousnutí
víc než máslíčko roztékající se na rozehřátém toastu?“


Ren si ho nevšímal,
naklonil se ke mně a dal mi pusu na tvář. „Stihla ses najíst?“


„Ne, neměla jsem čas.“


Otevřel tašku a řekl: „Přinesl
jsem ti jablko.“ Zamrkal na mě a posadil se vedle Kišana.


„No tak dobrá, pojďme na
to. Začneme pěkně od základů. Existují dva nedostatky, které brání člověku při
potápění. Zaprvé nemáme žábry. A jestli někdy potkáte chlápka se žábrama, můžete
mě osmažit jako právě vytaženýho sumce a servírovat mě s kroketama. Druhý
problém je, že voda působí na naše hrudníky a plíce příliš velkým tlakem tak,
že nám dříve či později plíce zkolabují. Úplně stejně jako vám praskne
klobáska, když ji necháte moc dlouho na grilu.“


Když začal Wes s
vysvětlováním, jeho přízvuk se postupně ztrácel.


„Bez výstroje by se vaše
plíce nedokázaly roztáhnout, ani kdybyste měli přístup ke vzduchu, takže
tlaková láhev neposkytuje jen dýchací směs, ale zároveň měří tlak v pascalech,
případně v jednotkách psi, a vyrovnává tlak tak, aby plíce mohly pracovat.
SCUBA je zkratka anglických slov ‚self-contained underwater breathing apparatus‘,
tedy zjednodušeně řečeno potápění s přístrojem. Budeme trénovat potápění s
otevřenými i uzavřenými okruhy.“


Objevil se pan Kadam a
sedl si k nám. Wes na něj pokývl a pokračoval: „Takže, jak jsem říkal, pan
Kadam si přál, abyste se naučili oba způsoby, protože si ještě není zcela
jistý, který z nich bude pro vaše účely vhodnější. Dnes začneme s otevřeným
okruhem a postupně se přesuneme k uzavřenému.


V dnešní lekci se
zaměříme hlavně na názvy a použití jednotlivých částí potápěčského vybavení.
Začneme těmi jednoduchými.“ Začal nám podávat části výstroje, abychom si je
mohli prohlédnout. „Boty, kompas, hloubkoměr, nůž a kompenzátor vztlaku,
označovaný někdy zkratkou BCD, ale nejčastěji se mu říká žaket. Později vám
ukážu, jak s ním zacházet. Teď se budeme věnovat hlavně pojmenování všech věcí
a jejich užití.“


Wes na mě mrkl a já se
zahihňala. Kišan rozlomil hloubkoměr a Ren stiskl kompas tak prudce, že na něm
prasklo sklíčko a kompas se rozpadl na kusy.


„Sorry,“ zamumlali oba
skrz zaťaté zuby, zatímco jsem je sjížděla vražedným pohledem.


Neznělo to sice vůbec
omluvně, ale Wes se tím nenechal nijak rozhodit.


„Nic se neděje, stejně
jsou vaše,“ řekl a pokračoval ve výkladu: „Pak tu máme ploutve, neoprenovou
kapuci pro potápění ve studené vodě a tabulky. Těch jsou dva druhy, jedny jsou
s obrázky ryb a dalších vodních živočichů, na které můžete pak pod vodou
ukazovat, ty druhé jsou prázdné a je k nim ještě speciální tužka. Obyčejně jsou
připevněné k BCD, a to je co, Kišane?“


„Tenhle žaket.“


„A jak se mu ještě říká,
Rene?“


„Kompenzátor vztlaku.“


„Výborně. Ještě tu máme
asi pět kousků. Tohle je plicní automatika, dýchací zařízení, které vám dodává
kyslík, nejdřív primární regulátor. A tohle je takzvaný octopus, záložní, druhý
stupeň automatiky. Když vám selže primární regulátor nebo když musíte s někým
sdílet vzduch, použijete tenhle. Většinou má nějakou neonovou barvu a najdete
ho po pravé straně mezi bradou a hrudním košem. Tady je šnorchl pro potápění
těsně pod hladinou, tohle je potápěčský počítač, který vám řekne, kolik máte
vzduchu v lahvi, no a nakonec tlakové lahve. Většina z nich obsahuje dvanáct
litrů kyslíku.“


„Na jak dlouho to
vydrží?“ zeptala jsem se.


„To záleží. Nervózní,
nezkušení nováčci spotřebují dvakrát víc vzduchu než zkušení potápěči. Lidé
menší postavy spotřebují méně než ti větší.“ Wes se podíval na Kišana s Renem. „A
čím hlouběji se potopíte, tím víc vzduchu spotřebujete. Při ponoru do dvaceti
metrů to vydrží zhruba na hodinu. Zkušení potápěči s tím dokážou vydržet ale i
třeba hodiny dvě.“


Přikývla jsem a Kišan mi
podal láhev s vodou. Usmála jsem se na něj, neslyšně mu poděkovala a vděčně se
napila.


„Další dvě věci, o
kterých musíte něco vědět, jsou závaží a neopren. Neopren vás chrání před
chladem. Zkusíme pár ponorů s neoprenem a pár bez něj.“


„Je neopren odolný proti
prokousnutí?“ Trochu nejistě jsem se usmála na pana Kadama, který můj úsměv
opětoval.


„Neopren chrání kůži
proti různým škrábancům a odřeninám, ale samozřejmě se dá roztrhnout. Takže,
abych odpověděl na tvou otázku, ne, neopren není odolný proti prokousnutí,
pokud by tě tedy nekousla jen nějaká malá rybka.“


„Kelsey se bojí žraloků,“
vysvětlil Kišan a já nasadila útrpný výraz.


„Ne že by žraloci nikdy
nezaútočili na potápěče, ale stává se to mnohem méně často, než si lidi myslí.
Já sám jsem se účastnil i krmení žraloků a bylo to fascinující. Možná že nějaké
žraloky při našich ponorech taky potkáme, ale pochybuju, že by nás nějak
obtěžovali. Kdybyste ale chtěli, můžeme se víc věnovat nácviku, co dělat při
útoku žraloka.“


„To by bylo fajn, díky,“
řekla jsem.


„Dneska se ještě
zaměříme na práci se závažím. Je potřeba, abyste se vůbec potopili pod vodu.
Budeme to nacvičovat se speciálními pásy se závažím i se závažím zabudovaným do
žaketu.“


Wes s námi ještě jednou
detailně prošel všechny části výstroje a pak nás požádal, abychom vlezli do
hlubší části bazénu. S panem Kadamem jsme skočili dovnitř, a když jsem si
vytřela vodu z očí, akorát jsem zahlédla Rena, Kišana a Wese, jak si sundávají
trička. Ach bože, to je, jako bych se
ocitla na focení Esquiru pro letní
sezónu. Vzpomněla jsem si na Jennifer a byla jsem si celkem jistá, že by
při tomhle pohledu měla velké problémy s dýcháním. Musela jsem se zasmát. Nejspíš by na mém místě omdlela a utopila
se. Já už jsem si celkem zvykla vídat opálené svalnaté hrudníky, ale i tak
jsem se přitom nedokázala pořádně soustředit na něco jiného. Pokud bych někdy
měla v úmyslu se s kterýmkoliv z nich procházet po pláži, musela bych je
důrazně upozornit, aby se připravili na omdlévající dívky padající jim k nohám.
Ještě že se pak budeme učit první pomoc.


Wes s námi začal zkoušet
různá závaží, abychom si zvykli na to, jak nás táhnou ke dnu. Největší závaží
bylo pro mě moc těžké. Nedokázala jsem se s ním dostat zpátky na hladinu, tak
jsem ho nechala na dně, aby ho Kišan vylovil. Když byl Wes s našimi výsledky
spokojen, nechal nás další půlhodinu kondičně plavat. Oznámil nám, že se znova
sejdeme odpoledne v místnosti s televizí, abychom si dali lekci první pomoci.


Když jsme se konečně
dostali k obědu, měla jsem hlad jako vlk, takže jsem spořádala obrovský
sendvič. Potom jsem si šla dát sprchu, převlékla se a potkala se s ostatními u
televize. Já už jsem kurzy první pomoci měla, ale pro Rena s Kišanem to bylo
úplně nové. Pozorně poslouchali a všechno rychle chápali. Vybrala jsem si za
partnera pana Kadama, aby byl trochu klid. Pan Kadam mi upevňoval pásku jako na
zlomenou ruku a já jsem si na něm zkoušela Heimlichův manévr.


Ren nebyl zrovna
nadšený, že musí sedět tak daleko od nás, ale většinu dne strávil v mé
blízkosti a už se to na něm začínalo projevovat. Během přestávky jsem se ho šla
zeptat, jak mu je. Jen se usmál a řekl: „Bolí mě hlava.“ Radši jsem si odsedla
ještě o kousek dál, i když se mě Wes neustále snažil přimět, abych se vrátila
mezi ně.


Když jsme skončili, Ren
zmizel a pak buď vynechal večeři, nebo se najedl v pokoji. Kišan si schválně
sedl vedle mě, aby Wes neměl jinou možnost než se posadit naproti.


Znova jsme si s Wesem
povídali o všem možném, ale vypadalo to, že Kišana neštve tolik jako předtím.
Místo toho byl překvapivě spokojený, že tam může jen sedět a poslouchat naše
řeči.


Wes se zmínil, že nejvíc
se mu z Texasu stýská po grilování. „Na světě prostě neexistuje nic takového
jako pomalu pečené hovězí hrudí nebo kotleta se zelným salátem a fazolkama. To
je taková moje malá představa nebe. Jsem si jistej, že andělé by měli umaštěný
prsty a na svejch cherubínskej tvářičkách chilli omáčku, jen kdyby to
ochutnali.“


Musela jsem se smát. „Takhle
to mám taky, ale s cheesburgrama.“


„Už to bude, ach ach,
dobrý tři roky, co jsem měl takovou fajn grilovačku. Tři dlouhý roky plný rýže
a kari.“


„Taky nejsem zrovna
fanda do kari. Možná bysme mohli poprosit kuchaře, aby nám něco připravil.“


„A jestli ty nejsi slaďounká jak karamel na zmrzlinovým poháru. To
bych vážně ocenil,“ zamrkal na mě. „Nechtěla by ses se mnou krapet projít po
palubě tyhle nádherný lodi a podívat se na západ slunce? Nutně potřebuju pěknou
dívčinu, aby mi dala ruku kolem pasu a pomohla tomuhle potulnýmu kovbojovi
překonat rozklepaný kolena z mořský vody.“


Povytáhla jsem obočí a
pokusila se napodobit jeho mluvu: „Cha, myslím, že se mě tady někdo snaží tahat
za nos, Texasane. Na rozklepaný kolena z mořský vody tu mám nárok spíš já.“


Wes si poškrábal
strniště na tváři a prohlásil: „V tom máš možná pravdu, tak co kdybys prostě
šla se mnou, aby mi nebyla kosa?“


„Je asi dvacet šest
stupňů.“


„Sakryš, ty jsi mi
nějaká chytrá. Tak co když jen řeknu, že i kovboj se může cejtit pěkně osaměle,
když je sám v cizí zemi, a tak by ocenil tvou společnost ještě o kapku dýl.“


Wes mi nabídl rámě a
zářivě se na mě usmál. Už už jsem se zvedala, abych se do něj zavěsila, když se
zvednul Kišan, postavil se mezi nás a zuřivě se na Wese zadíval.


„Pokud se bude chtít
Kelsey projít po palubě, tak s ní půjdu já.
A ty můžeš… jít třeba na koutě.“


„Říká se na kutě,“
zakřenil se Wes a založil si ruce na prsou. „A říct kovbojovi, aby se ztratil,
a přinutit ho, aby to udělal, jsou dvě naprosto odlišný záležitosti.“


„Řeknu ti to strašně
rád, a ještě radši tě k tomu přinutím. Můžeš si vybrat.“


„Kišane, přestaň. Půjdu
se s tebou projít zítra. Wes je náš host a nebude tu s námi dlouho. Navíc,
neplánuješ na mě něco zkoušet, že ne?“ zeptala jsem se Wese.


„V žádném případě,
madam. Považuju se za dokonalého jižanského gentlemana. Nikdy jsem na žádnou
tvářinku nepoložil ani prst, pokud nechtěla, ne že by mě ale někdy nějaká
odmítla,“ rošťácky se zakřenil.


Tohle prohlášení Kišana
evidentně rozzuřilo.


„Tak vidíš, Kišane, Wes
se bude chovat jako gentleman a stejně moc dobře víš, že jsem víc než schopná
se čemukoliv ubránit sama.“ Povytáhla jsem významně obočí, aby mu došlo, co tím
myslím, otočila jsem se k Wesovi a řekla: „Moc ráda se s tebou podívám na západ
slunce.“ Wes se na mě usmál tak, až se mu zase udělal dolíček ve tváři, a znovu
mi nastavil rámě. Zavěsila jsem se do něj, a když jsme zahýbali za roh, ještě
jsem se otočila na Kišana a významně se na něj zadívala. Došli jsme k zábradlí
na přídi lodi a já si vyčerpaně vzdychla.


„Ty dva ti teda dávají
zabrat,“ prohodil Wes.


„Ani nevíš jak. Už ses
potkal s kapitánem? A chtěl bys?“


„Možná později, nejdřív
bych se radši s krásnou dívkou podíval na ten západ slunce.“


Usmála jsem se, posadila
se na palubu, opřela se rukama o zábradlí a nohy přehodila přes okraj, aby mi
volně visely dolů. Položila jsem si bradu na ruce a zadívala se do krásného
Arabského moře. Oceán je tak nádherný… a
tak nebezpečný. Zrovna jako tygři.


Wes se ke mně po chvilce
připojil. „Jak dlouho chceš s těma dvěma takhle žonglovat?“


„Nevím,“ usmála jsem se.
„Jsi neuvěřitelně prozíravý na venkovskýho balíka, abys věděl.“


„Balík možná jsem, ale
hloupej teda ne,“ opáčil s úsměvem a zase se mu na tváři objevil dolíček. „Ale
vážně, vypadáš jak selátko na prasečích hodech. Chceš si o tom promluvit?“


„Kdysi spolu bojovali o
jednu dívku, která pak nešťastnou náhodou zemřela. Vzájemně se z toho
obviňovali a trvalo jim dost dlouho, než se přes to přenesli a dokázali si
odpustit.“


„A teď dělají to samé…
ale s tebou.“


„Jo.“


„A ty to cítíš jak?“


„Mám je ráda oba dva. A
nechci ani jednomu z nich ublížit. Vždycky jsem stála o Rena, ale teď to
vypadá, že spolu asi nebudeme moct být.“


„Jak to?“


„To je, ehm…
komplikovaný. Náš vztah byl vždycky trochu jako jízda hodně nerovným terénem. A
Kišan je další dost významný hrbol.“


„Ještě nikdy neexistoval
kůň, který by se nedal osedlat, a ještě se nenarodil kovboj, kterýho by nešlo z
koňskýho hřbetu shodit.“


„Co to má znamenat?“
zasmála jsem se.


„To je kovbojský moudro.
Znamená to, že neexistuje nic takovýho jako nepřekonatelná překážka. Pokud
chceš, abych tak řekl, osedlat koně, tak to udělej. Možná tě shodí, ale aspoň
si budeš moct říct, žes to zkusila. Stojí to za pár modřin na zadnici, pokud je
to to, co chceš. A když tu příležitost necháš být, vždycky budeš dumat nad tím,
co by kdyby.“


„Jasně, ale co když
prostě nejsem schopná poskládat náš rozpadlý vztah zpátky dohromady? Co když je
tu příliš mnoho poškozených nebo ztracených dílů?“


Wes se na okamžik
zamyslel a pak řekl: „Moje máma vždycky říkala: ‚Nikdy nemůžeš vědět, jestli je
nějaký mužský nebo meloun dobrý, dokud do něj nebouchneš.‘ Pokud ti nechce
pomoct ty ztracený kousky najít nebo je poskládat zpátky dohromady, tak nestojí
za to.“


„Jenže chtít a být
schopný to udělat jsou dvě rozdílné věci.“


„Ani ten nejochotnější
osel s největším srdcem v celým širokým okolí nevyhraje kentucký dostihy. Někdy
prostě nemáme na vybranou. Chceme něco, co je mimo náš dosah, ale i kdybychom
se přetrhli, tak to nemůžeme získat. Pokud on není schopen být tím mužem,
kterýho ty potřebuješ, tak to musíš nechat být a jít dál. Najít si jinýho
vhodnýho hřebečka, jako jsem třeba já,“ zasmál se, ale hned se zarazil, když
viděl, že já se nesměju. „Promiň, kvůli mně jsi zvadlejší než kytička do klopy
ráno po maturitním plese.“


Zasmála jsem se a
setřela si z tváře slzu.


Wes si vzdychnul a po
chvíli poznamenal: „Když ale nějaká dívka oslíka miluje, tak zvítězí její srdce,
i když ten dostih nikdy nevyhraje.“


Přikývla jsem a zůstala
s ním, dokud se na oblohu nevyhoupl měsíc. Když jsem si pak vlezla do postele,
zaslechla jsem jemné zaškrábání na dveře z vedlejší ložnice. Otevřela jsem a
objala bílého tygra kolem krku.


„Já svého oslíka miluju,“
zamumlala jsem a vlezla si znovu do postele. Tygr se na mě tázavě podíval,
skočil ke mně a přitulil se mi k zádům.


Další den nás Wes nechal celé dopoledne sledovat videa
z různých potápění. Na programu byly bezpečnost při potápění, techniky
potápění, péče o výstroj, jak si správně naplánovat ponor a jak ponor ovlivňuje
lidské tělo. Wes nás také poučil o některých běžných nástrahách a taky chybách,
které většina začínajících potápěčů dělá.


„Když vystoupáte příliš
rychle, hrozí vám dekompresní nemoc, které se často říká právě nemoc potápěčů.
Při potápění do hloubky se vám v těle tvoří bublinky plynu a je potřeba
dostatek času, aby stihly vyprchat. Pokud se budete řídit pravidly pro bezpečný
výstup, tak významně snížíte riziko, že vás to postihne.


Pak tu máme dusíkovou
narkózu, takzvané hloubkové opojení, které je poměrně časté a nedá se určit,
kdy a jak vás ovlivní. Je potřeba pečlivě sledovat možné příznaky, a pokud
zjistíte, že některé z nich máte, vystoupat výš. Je to podobné jako u
intoxikace alkoholem. V první fázi budete mít pocit celkového útlumu, případně
lehké euforie a rozjařenosti. Později dochází k zpomalení všech reakcí, změní
se vám vnímání, budete si připadat zmatení, malátní a začnete halucinovat.
Často se přirovnává k nemoci z výšek.“


„Wesi?“ ozvala jsem se. „Výškovou
nemocí jsem trpěla, znamená to, že jsem náchylnější k hloubkovému opojení?“


„Hm, možná. Při prvních
ponorech tě budeme pečlivě sledovat, abychom zjistili, jakou máš toleranci vůči
hloubce. Někteří lidé to prostě snáší hůř než jiní. Slyšel jsem příběhy o
potápěčích, kteří se dostali příliš hluboko, dostavila se u nich narkóza a
sundali si náustek, aby ho dali proplouvající rybě, zřejmě proto, že se
domnívali, že ona potřebuje vzduch taky. To je jeden z důvodů, proč se vždycky
potápíme ve dvojici.“


Zbytek dopoledne jsme
nacvičovali sestavování a rozebírání všech součástí výstroje. Po obědě jsme
pokračovali v bazénu a zkoušeli si výstroj ve vodě. Ren chtěl, abychom byli s
Kišanem při učení partneři, a on sám byl ve dvojici s panem Kadamem. Kišan
samozřejmě nadšeně souhlasil.


„Budeme nejdřív všechno
zkoušet tady v klidné vodě, než se pustíme do oceánu,“ řekl Wes.


Ukázal nám, jak před
ponorem zkontrolovat, zda vybavení správně funguje. Naučili jsme se čistit
náustek a taky, jak si ho znovu nasadit, kdyby nám ho něco vyrazilo. Potom jsme
si vzali potápěčské masky, zkoušeli jsme si je nasazovat a sundávat a dýchat
bez nich. Nakonec jsme se přesunuli v bazénu do hloubky a nacvičovali jsme
signalizaci pod vodou, jak si zajistit vzduch z alternativního zdroje a jak
pracovat s žaketem.


Pak jsme zkoušeli, jak
správně pracovat se zátěží. Wes nám řekl, abychom se přes náustek nadechli,
zadrželi dech a zjistili, zda zůstaneme plovat zhruba na úrovni očí. Pokud
bychom klesali dolů, je potřeba zátěž ubrat. Pan Kadam a Kišan se trochu
potopili, a tak si odlehčili opasky. Potom jsme měli vydechnout, a když jsme se
ponořili, tak bylo všechno v pořádku. Pokud jsme se dál vznášeli na hladině, museli
jsme si zátěž přidat. Kromě mě se všichni ponořili, a tak mi Wes přidal do
opasku závaží, dokud jsem se nepotopila jako ostatní. Na závěr přišlo poučení,
že tohle cvičení je potřeba udělat pokaždé, než se budeme chtít potápět.


Když jsme skončili s nácvikem,
Wes nás zase nechal půl hodiny plavat. Ren s Kišanem se pak rozhodli, že si
půjdou ještě dát do těla do posilovny, zatímco já i pan Kadam jsme se shodli,
že už toho máme za celý den až až, a šli jsme společně do knihovny.


To odpoledne jsme s Deschen kotvili na místě zvaném Betul
Beach a pan Kadam se rozhodl dát posádce na noc volno. Kuchaři jsme řekli, že
si ten večer jen něco objednáme, a když byli všichni pryč, použili jsme zlaté
mango k vytvoření pravého texaského pohoštění.


Když pak všichni tři
kluci přišli na večeři, otevřeli jsme slavnostně s panem Kadamem jídelnu s
plnými stoly. Na Wesově tváři se rozhostil výraz naprostého vytržení, když ho
do nosu udeřila vůně grilovaného masa. Popadl mě, zprudka mě políbil na rty a
zatočil se se mnou dokola.


„Polož… ji… na zem,“
zavrčel výhružně Ren.


„Teda, vážně se
omlouvám, že jsem políbil tady vaši hezkou dušinku, ale tohle je určitě ta
nejhezčí věc, co pro mě kdo udělal, od tý doby, kdy vážená slečna Louellen
Leightonová, vicemiss Austinu, vyhlášená krasava, zaplatila tisícovku dolarů,
aby vyhrála rande se mnou, o který se soutěžilo na aukci naší střední školy při
výročním fotbalovým zápase.“


„To teda muselo být
rande,“ zasmála jsem se.


„Pravý jižanský
gentleman drží ohledně dam vždy jazyk za zuby,“ odpověděl mi ten kovboj vážně a
šel si nandat na talíř všechny možné dobroty, smaženou okru, pomalu pečené
vepřové, žebírka, grilované kuře, hovězí hrudí, česnekovou bagetu i vařený
kukuřičný klas. Pak si vzal druhý talíř, na který si nabral fazole v barbecue
omáčce, zelný salát, slané keksy a zelené fazolky na másle s cibulkou a
slaninou. Pan Kadam si dal jen kuře a zeleninu, ale Ren s Kišanem si brali
úplně všechno.


„Tohle je jak kousek
domova,“ prohlásil Wes, ale když si Ren s Kišanem nandávali další porci,
zarazil se a chvíli se na ně díval. „Vy dva jste krapet jinší, co?“


Všichni jsme ztuhli. V
nastalém napjatém tichu jsem nervózně upíjela citrónovou vodu a pak jsem se
zeptala: „Jak to myslíš?“


Wes bodl vidličkou do
vzduchu a řekl: „Myslím tím to, že většina Indů by se k takovýhle barbecue
hostině nepřiblížila o nic raději než k chřestýšovi. Jedli by spíš jako tady
pan Kadam. Pěkně jen kuře a zeleninka.“


Ren s Kišanem se na sebe
krátce podívali. Kišan zrovna pomalu obíral žebírka a přitom odpověděl: „Lovil
jsem kance i bizony. Chutnají skoro stejně jako vepřové, i když tohle je trochu
víc propečené.“


Wes se předklonil a
zvědavě se zeptal: „Ty lovíš? A jakou máš pušku?“


„Žádnou nemám.“


„A jak bez ní teda
lovíš?“


„Ren a já lovíme…
primitivněji.“


Wes přikývl, jako by mu
to bylo úplně jasné. „Ahá, lovíte s lukem. Vždycky jsem si to chtěl vyzkoušet.
Můj bratranec takhle loví jeleny i divočáky. Je to nebezpečnější a vyžaduje to
větší dovednost.“


Kišan přikývl a pustil
se znovu do jídla.


„No, kdo by si to
pomyslel,“ podotkl Wes, „že budu dávat lekce potápění dvěma masožravcům z
Indie?“


Při téhle poznámce jsem
se zakuckala tak, že mě Kišan musel bouchnout do zad, abych se nezadusila.


„Pokud by na to vybyl
čas, tak bych vás mohl naučit podmořskému lovu,“ nabídl se Wes.


„Podmořský lov?“ zeptala
jsem se.


„Jo, vrhání harpun,
podvodní pušky a tak.“


„My oba bychom se o
harpunách rozhodně rádi něco dozvěděli,“ prohlásil Ren rychle a přitom významně
mrkl na Kišana.


„Jo, taky bych se něco z
toho ráda naučila,“ přidala jsem se.


„Vážně? Jestli ty nejsi
plná překvapení jak čajový dýchánek mé tety!“


Zasmála jsem se a s
úlevou zjistila, že oba bratři se s Wesem konečně začali normálně bavit. Asi
dvě hodiny si povídali o vrhání harpun a různých zbraních používaných pod vodou
a jak je nejlíp využít.


Další den jsme ještě strávili tréninkem u bazénu,
abychom se připravili na první potápění v oceánu, které s námi chtěl Wes
vyzkoušet nazítří. Nacvičovali jsme čtyři různé způsoby, jak vlézt nebo skočit
do vody: dlouhým krokem, skok přes sed, skok pozadu a skok po břiše. Wes nám
pak vysvětlil, který se používá při jakých podmínkách. Potom jsme zkoušeli
přecházet ze šnorchlu na dýchací náustek a zpět, sundávat si jednotlivé části
potápěčské výstroje pod vodou a taky splývání na hladině. Trénovali jsme i jak
správně plavat s bezvědomým potápěčem přes celý bazén. Kišan to měl ale o dost
jednodušší než já. Několika rychlými tempy mě vzal přes bazén a zpátky, zatímco
já jsem musela dřít asi tak třikrát víc než on, když jsem ho vlekla za sebou.


Nakonec nás Wes učil,
jak si vzájemně rozmasírovat případné křeče. Kišan se nějak moc zabral do
masáže imaginární křeče v mém lýtku, jenže když jsem se ozvala, zasmál se a
potopil mi hlavu pod vodu. Když jsem mu ale pohrozila, že si vyměním parťáka,
začal se strašně omlouvat a zapřísahal se, že mě už nikdy nepotopí. Vzal mi
druhou nohu do rukou a s úsměvem od ucha k uchu mi masíroval lýtko. Jen jsem
protočila oči a poprosila Wese, jestli bychom se nemohli zabývat něčím jiným.


Když jsme skončili a začali
osušovat a uklízet naši výstroj, Wes prohlásil, že už jsme připravení vyrazit
na pláž a zkusit zatím klasické potápění. A když půjde všechno podle plánu,
můžeme se další den posunout víc na hloubku. Okamžitě jsem zpanikařila. Učit se
potápět pěkně v bezpečí bazénu je jedna věc, ale vlézt do oceánu je něco
naprosto odlišného.


„Počkej chvilku. Už jsme
na to vážně připravení? Teda jako, naučili jsme se všechno potřebné? Myslím, že
bych ještě pár lekcí určitě užila.“


„Však budeme s dalšími
lekcemi pokračovat, jen už to bude na otevřené vodě.“


„Jasně, jenže já myslím,
že bych potřebovala ještě pár dalších tady v bazénu.“


„Sorry, zlato, ale v
bazénu už tě nic víc nenaučím. Nastal čas čelit slanému pokušení.“


Dělalo se mi špatně.


Ren se na mě pozorně
zadíval a Kišan řekl: „Budeme tam s tebou, Kels. Nic se k tobě nedostane.“


„Jestli někdo dokáže
překonat strach z oceánu, tak jsi to ty, maličká,“ dodal Wes. „Odvaha je, když
jsi vyděšená k smrti, ale stejně na toho koně nasedneš.“


Přikývla jsem, ale
stejně jsem po zbytek dne na nic jiného nemyslela. Nervy jsem měla na pochodu,
takže jsem měla úplně stažený žaludek, a večeři jsem radši vynechala. Druhý den
ráno jsem si vzala plavky a nevesele se připojila k panu Kadamovi, s kterým jsme
šli do garáže naložit naši výstroj do menšího, asi šest a půl metru dlouhého,
člunu. Pan Kadam zmáčkl několik tlačítek, otevřela se postranní dvířka a jakési
hydraulické zařízení zvedlo člun a položilo ho na hladinu moře. Kišan do něj
skočil jako první a hned za ním pan Kadam a Wes. Ren mě vzal za ruce, dal mi
pusu na čelo a spustil mě ke Kišanovi, který mě vzal kolem pasu a postavil na
palubu.


Ren naskočil hned za
mnou, povzdychl si a šel si sednout co možná nejdál ode mě. Pan Kadam nás
odvezl kousek od pláže, kde s námi chtěl Wes trénovat. Požádal nás, ať se znovu
rozdělíme do dvojic, a tak jsem zase byla s Kišanem. Vlezli jsme do vody,
nasadili si brýle, tedy správně potápěčské masky, šnorchly a ploutve.


Zkoušeli jsme plavat pod
vodou a přitom si čistit šnorchl. Po chvíli jsem se uvolnila a začalo mě to
bavit. Voda byla průzračná a klidná. Viděla jsem asi pět až deset metrů okolo
sebe. Wes s námi prošel navigační signály a taky chtěl, abychom mu předvedli,
jak se orientujeme podle kompasu, takže jsme podle něj museli uplavat několik
metrů naprosto rovně. Potom nás propustil.


Jen tak jsme plavali a
objevovali nádherné mušle a korálová pole. Viděla jsem určitě stovku různých
ryb, ale většinu z nich poprvé v životě. Rozpoznala jsem jen perutýna a pomce,
které jsem kdysi viděla v mořském světě. Naštěstí jsem nepotkala žádného
žraloka, ale lenivě kolem mě proplavali mořská želva a taky nějaký druh
rejnoka. Zahlédla jsem, jak na mě zdola kouká Ren. Zrovna kolem něj proplouvalo
hejno barevných rybiček a já jsem si všimla, jak se mu u očí udělaly vrásky od
smíchu. V tu chvíli mi došlo, že tohle je vlastně jeden z mých snů ze Šangri-la.


Zdálo se mi, že plavu s
Renem v oceánu – a teď jsem to prožívala. Ukázal zdvižené palce, což znamenalo,
že chce, abychom se vynořili nad hladinu. Připlavala jsem k němu a šlapala
vodu.


„Tak co tomu říkáš?“
zeptal se mě.


„Líbí se mi to, fakt.
Dokud nepotkáme žádnýho žraloka, jsem v pohodě.“


„To je dobře.“


„Chtěl ses mě ještě na
něco zeptat?“


„Ne, jen jsem ti chtěl
říct, že jsi krásná,“ zamrkal na mě, zaculil se a znovu se potopil.


Když jsme se vrátili na
jachtu a dali si oběd, shodli jsme se, že jsme všichni připraveni na odpolední
lekci. Oblékli jsme si neopreny a připravili si tlakové lahve a výstroj.
Tentokrát se skok do vody konal přímo z jachty. Vzala jsem si příklad z Kišana
a použila techniku dlouhého kroku z rampy. Odplavali jsme kus od lodi a
nacvičovali kontrolovaný výstup ve stavu nouze, který se používá, když potápěči
dojde vzduch a musí vystoupat na jeden velmi pomalý výdech.


Potom jsme zkoušeli
sestup a výstup s pěti bezpečnostními zastávkami. Když jsme chtěli vystoupat,
signalizovali jsme, že je ponor u konce, vystoupali asi do pětimetrové hloubky,
zkontrolovali hladinu, zda na ní není nějaká loď nebo vodní skútr, dali znamení
parťákovi a teprve potom upustili inflátorem vzduch z kompenzátoru vztlaku.
Obezřetně jsem sledovala hloubkoměr a taky bublinky vzduchu. Wes nám řekl, že
nikdy nesmíme stoupat rychleji než naše nejpomalejší bublinky. Když jsme byli
nahoře a měli správně odpuštěný žaket, zjišťovali jsme potenciální nebezpečí a
dávali znamení lodi.


Wes si myslel, že jsme
si vedli natolik dobře, že bychom si mohli udělat krátký společný ponor.
Požádal Rena s Kišanem, aby vytvořili dvojici, a já byla s ním a panem Kadamem.
Všichni jsme se ale měli držet pospolu a vyzkoušet si společné potápění.
Tentokrát jsem viděla dokonce barakudu a taky mozkovitý korál, hvězdici a
ohromnou spirálovitou mušli. Do zorného pole mi přicupital docela velký krab, a
tak jsem ho chvíli sledovala, jak uhání po skalnatém dnu pryč.


Moře bylo plné barev,
pohybu a dokonce i zvuků. Mořské řasy se vlnily. Ryby se rozprchávaly do všech
stran, plavaly okolo nebo se jen tak nechávaly unášet vodou. Slyšela jsem sykot
bublinek a cítila vibrace, jak mě tahaly podvodní proudy. Nechala jsem se
okolím příliš pohltit, a když jsem vzhlédla, zjistila jsem, že Wes je už
pořádný kus ode mě, a tak jsem se rychle vydala za ním.


Obeplouval zrovna skalní
výstupek porostlý řasami a obklopený hejny ryb. Plavala jsem za ním a potopila
se níž, abych se dostala mezi skálu a hornatý násep na druhé straně. Jenže v tu
chvíli odněkud vystřelil mořský úhoř a otřel se mi o ruku. Lekla jsem se,
vykopla co nejprudčeji nohama a vykřikla, až jsem ztratila náustek. Zpanikařila
jsem a rychle sáhla dozadu pro záložní dýchací automatiku a přitom jsem se
praštila o skálu, co jsem měla za sebou. Podařilo se mi nasadit si náhradní
náustek, ale naprosto jsem zapomněla na veškerý trénink, kterým jsem prošla, a
aniž bych se rozhlédla, chtěla jsem se jen co nejrychleji dostat nahoru.


Vystoupala jsem rychle
několik metrů a narazila hlavou do skalního výstupku přímo nade mnou. Ještě
jsem zahlédla ostatní, jak plavou ke mně, a pak jsem ztratila vědomí.







10


Duržin chrám


Probrala jsem se na tvrdé podlaze. Jako první jsem si uvědomila, že
nemůžu dýchat, zakuckala jsem se a začala dávit a někdo mě převrátil na bok.
Když jsem vykašlala asi hektolitr slané vody, v plicích mě pálilo, ale konečně
jsem mohla zase nasát vzduch. Několikrát jsem se sípavě nadechla. Někdo mě
položil zpátky na záda, takže jsem nad sebou uviděla Kišanův ustaraný obličej.
Ještě měl na sobě neopren a z vlasů mu kapalo.


„Co… se… stalo?“
vykašlala jsem.


„Ššš,“ šeptl Kišan, „odpočívej
a snaž se zhluboka nadechnout.“


Konečně mi došlo, kde to
jsme, ležela jsem na zemi v garáži s čluny. Za skloněným Kišanem jsem uviděla
Wese s panem Kadamem, jak si mě starostlivě prohlížejí. Znovu jsem se
rozkašlala a pak se rozhlédla okolo.


„Kde je Ren?“


„Jsem tady.“


Opíral se o protější
zeď.


„Můžeš se posadit, Kels?“
zeptal se Kišan.


„Jo, myslím, že jo.“


Sedla jsem si, ale
trochu jsem se kymácela, a tak se Kišan posunul, abych se o něj mohla pohodlně
opřít. Wes si sedl na bobek a prohmatával mi hlavu. Ptal se mě, kolik mi je let
a kde jsem se narodila, aby zjistil, jestli vnímám.


Vypadal, že ho prohlídka
uspokojila, protože řekl: „Pěkněs nás vyděsila. Co se ti tam dole stalo?“


„Otřel se o mě nějaký
úhoř a prostě jsem zpanikařila. Nepodívala jsem se, kam plavu, a praštila se
hlavou o skálu. Dík, žes mě vytáhnul z vody, jsi dobrej parťák.“


„To jsem nebyl já, ale
támhle Ren.“


Malátně jsem se na Rena
usmála. „Tak to už jsi mi zase zachránil život, pokolikáté už?“


Díval se na mě s podivně
napjatým výrazem a pak řekl: „Jen jsem tě vytáhl z vody, to Kišan ti dal první
pomoc.“ Jen co domluvil, sebral se a odešel.


Kišan mi pomohl vstát. „Tak
pojď, musíme tě dostat do postele, Kels. Kadame? Můžeš skočit za Nilimou a
poprosit ji, ať tam za námi přijde?“


„Samozřejmě.“


Cestou do pokoje jsem
zjistila, že už mě Kišan ani nemusí podpírat. Hlava mě sice v místech, kde jsem
se bouchla o skálu, bolela, ale nebylo to nic strašného, co by nespravil
ibalgin. Nicméně Kišan trval na tom, aby se mnou ještě alespoň hodinu zůstala
Nilima, a tak mi pomohla z neoprenu, abych se mohla osprchovat. Kišan mi
přinesl večeři, i když jsem mu říkala, že jsem v pohodě a že se už těším, až se
budeme zase potápět. Najednou si všichni mysleli, že bych si měla dát tak den
oraz. Wes prohlásil, že s námi ještě jednou projde nácvik různých nebezpečných
situací.


Pořád jsem jim
opakovala, že jsem jen udělala hloupou chybu a bohužel se praštila do hlavy
tak, že jsem upadla do bezvědomí, ale byla to jen nešťastná náhoda. Znova se mi
to už nestane. Poučila jsem se. Jenže mě přehlasovali, a dokonce i pan Kadam si
začal vymýšlet výmluvy, že se stejně zítra nemůže jít potápět, že má něco na
práci. Nakonec jsem se rozhodla, že si půjdu brzy lehnout, jen abych je
uklidnila. Šla jsem do pokoje a doufala, že se mi podaří najít Rena. Zmizel na
celý zbytek dne a já se ho chtěla zeptat, co se vlastně stalo. Všichni se
chovali dost divně, ale nedokázala jsem přijít na to proč.


V pokoji jsem Rena
nenašla. Čekala jsem na něj několik hodin, a dokonce jsem i nechala otevřené
spojovací dveře, ale neobjevil se.


Nepřidal se k nám ani druhý
den, když s námi Wes znovu procházel všechny bezpečnostní pokyny. Wes byl ve
dvojici s panem Kadamem a já s Kišanem. Když jsem se pana Kadama nebo pak
Kišana zeptala, kde je Ren, řekli mi, že je na lodi a že mu nic není, jen že
zrovna teď nechce být nalezen.


Naštvala jsem se a
zkusila na Kišana všechny přesvědčovací metody, na které jsem si vzpomněla, ale
nic nezabíralo. Řekl mi, že až se mnou bude chtít Ren mluvit, tak se mnou
mluvit bude. Přecházela jsem po svém pokoji sem a tam, hodinu za hodinou a přemítala,
co se stalo, a byla jsem vzteklá bezmocí. Prosila jsem pana Kadam a Nilimu, aby
mi pomohli, ale oba mě zdvořile odmítli a prohlásili, že si se mnou Ren určitě
promluví, až na to bude připravený.


Deschen se už zase vydala na cestu a směřovali
jsme k dalšímu přístavnímu městu. Vynechala jsem večeři a šla brzy do postele.
Pokračovala jsem v tradici ze dvou minulých dní a chvíli jsem stála ve dveřích
do Renova pokoje a nepřítomně zírala do tmy.


Kde jen může být? Je na mě naštvaný? Udělala jsem mu něco? Stalo se
něco? Není někde uvězněný jako tygr? Stalo se něco mezi ním a Wesem? Nebo mezi
ním a Kišanem?


Hlavou se mi rojily
otázky a srdce mě bolelo starostí. Přísahala jsem si, že ho nebudu hledat
pomocí signálu z čipu, ale aspoň jsem pokračovala v prohledávání lodi a stále
znovu jsem prolézala všechna zákoutí a skuliny. Nikdy jsem ale nenarazila ani
na jedinou známku jeho existence.


Třetí den bez Rena jsem
si šla lehnout, ale nemohla jsem usnout. Okolo půlnoci jsem se rozhodla, že by
mi oceánský vzduch mohl pomoct pročistit hlavu.


Vystoupala jsem po
schodech na palubu u bazénu a postavila se k zábradlí vedle jídelny. Vítr
foukal docela ostře, a když jsem si odhrnula vlasy dozadu, zaslechla jsem
nějaké mužské hlasy. Napadlo mě, že to nejspíš bude kapitán s někým z posádky a
že bych je mohla jít pozdravit. Vydala jsem se za hlasy, ale když jsem prošla
průchodem mezi jídelnou a bazénem, naprosto jsem ztuhla. Uviděla jsem totiž
Rena s Kišanem. Byli ke mně otočení zády, a protože jsem přišla proti větru a
navíc se blížila bouřka, tak mě neslyšeli ani necítili.


Jak jsem k nim
přicházela, zaslechla jsem Kišana, jak říká: „Nemyslím si, že by se zachovala
tak, jak předpokládáš.“


„Už teď
je na půl cesty. Sejde z očí, sejde z mysli,“ opáčil Ren. „Podceňuješ její city.“


„Na tom nezáleží, už
jsem se rozhodl.“


„Jenže tady nejde jen o
tebe.“


„To dobře vím. Ale je to
tak nejlepší. Jsem si jistý, že zrovna ty to pochopíš.“


Kišan se zarazil a pak
řekl: „V tomhle případě nezáleží na tom, co chápu, co si myslím nebo co chci.“


„Musí to takhle být,
Kišane. Nepřipustím, aby se to stalo znovu.“


„Nebyla to tvoje chyba.“


„Ano, byla. To já jsem
tohle způsobil a já za to musím nést důsledky.“


„Zraní ji to.“


„Ty budeš u ní, abys jí
to pomohl překonat.“


„Na tom nezáleží.“


„Ale ano,“ řekl Ren a
položil Kišanovi ruku na rameno. „Postupem času na tom záležet bude.“


„Musíš jí to říct. Pokud
se chceš s Kelsey rozejít, zaslouží si, aby to slyšela od tebe.“


Rozejít?


Posledních pár kroků
jsem doběhla a vrhla se s křikem k oběma bratrům: „O čem si to sakra myslíte,
že tu mluvíte? Upřímně doufám, že jsem náměsíčná a že jsem tuhle konverzaci ve
skutečnosti neslyšela!“ Oba se otočili. Kišan vypadal provinile, ale Renovi
ztvrdly rysy v tváři, jako by se chystal k boji.


Zabořila jsem Renovi
prst do hrudníku. „Kde jsi posledních pár dní byl? Čeká tě pořádný
vysvětlování, tygře! A ty!“ otočila jsem se ke Kišanovi. „Jak se vůbec
opovažujete spolu tady kout takovýhle pikle a plánovat můj život, aniž bych do
toho měla co říct já! Oba víte, že tak to teda nejde!“


Kišan se zatvářil
zkroušeně. „Promiň, Kelsey, s Renem si toho asi máte dost co říct, tak za tebou
přijdu později, abys na mě mohla ještě chvíli křičet.“


„Fajn.“


Kišan se rychle vzdálil
a Ren se zatím opřel o zábradlí a nasadil zatvrzelý výraz.


„No? Tak mi to svoje
chování vysvětlíš, nebo tě budu muset uškvařit?“


„Už jsi to stejně
slyšela, chci se rozejít.“


„Cože?“ poklesla mi
čelist.


„Nechci už s tebou dál
být.“


Nenapadlo mě říct nic
jiného než: „Proč?“


„Nemůžu… nebylo by…
neměli bychom… podívej, mám prostě svoje důvody.“


„Tak to ne, říct, že máš
svoje důvody, nestačí.“


Něco mu problesklo v
očích, jako by se v nich na okamžik objevila bolest. Jenže hned zase zmizela a
místo ní se v nich objevilo pevné odhodlání. „Už tě nemiluju.“


„Nevěřím. Budeš se muset
víc snažit. Četla jsem tvoje přání na festivalu, pamatuješ?“


„Na to jsem zapomněl,“
zatvářil se ztrápeně. „Ale i tak bys mi měla věřit. Bude to tak pro nás oba
jednodušší. Kišan tě má rád a bude pro tebe lepší, když budeš s ním.“


„Nemůžeš mi přikazovat, koho
mám, nebo nemám milovat.“


„Vždyť už ho miluješ.“


„Miluju tebe, ty pitomče!“


„Tak přestaň.“


„Promiň, ale nedokážu
svoje city pouštět a zavírat jako vodovodní kohoutek.“


„A právě proto se už
nebudeme vídat. Budu se ti vyhýbat tak, že mě vůbec neuvidíš.“


„Aha, takže to, že tě
neuvidím, všechno vyřeší.“


„Nejspíš ne, ale pomůže
to.“


Založila jsem si ruce na
prsou a zahleděla se na něj s naprosto nevěřícným výrazem. „Nemůžu uvěřit, že
mě chceš přimět, abych byla s tvým bratrem. To se ti vůbec nepodobá. Prosím, co
jsem udělala, že se ke mně chováš takhle?“


„Ty jsi neudělala nic,“
řekl, otočil se, opřel se lokty o zábradlí a naklonil se přes něj. Chvíli nic
neříkal, a tak jsem popošla k němu a opřela se vedle něj. Nakonec tiše
promluvil: „Nemohl jsem tě zachránit.“


„Co tím myslíš?“


„Prostě jsem nemohl.
Chtěl jsem ti dát první pomoc, ale udělalo se mi strašlivě zle. Nedokázal jsem
tě zachránit. Kišan se pokoušel zasáhnout, ale já jsem ho ve své zaslepené
žárlivosti odstrčil. Málem jsem tě nechal umřít, protože jsem nechtěl, aby se
tě dotknul. V ten moment jsem pochopil, že tě musím nechat jít.“


„Ale, Rene –“


Natáhla jsem se k němu a
pohladila ho po paži. Ren se zadíval na mou ruku a odstoupil.


Zarazilo mě to, a tak
jsem jen hlesla: „Jsem si jistá, že přeháníš.“


„Ne, nepřeháním.“ Otočil
se ode mě, jako by chtěl odejít.


„Alagane Dhirene
Radžarame, koukej tady zůstat a poslouchej mě!“


Naštvaně se otočil
zpátky. „Ne, Kelsey, ne! Nemůžu s tebou být!
Nemůžu se tě ani dotknout! A
nemůžu tě zachránit!“ Chytil se zábradlí
a tiskl ho tak silně, až mu zbělely klouby. „Potřebuješ muže, který ti všechno
tohle může poskytnout. A to já nejsem. Už je to několik měsíců, Kelsey, a já
jsem ještě pořád nezjistil, co by mohlo být tím spouštěčem. Nejspíš to ani
nikdy nezjistím a ty čekáním na mě promarníš celý život! Kišan tě potřebuje.
Kišan po tobě touží. Buď s ním.“


„Nechci. Vybrala jsem si
tebe a to všechno ostatní mě
nezajímá. Určitě spolu na něco přijdeme. Prosím,
neodháněj mě kvůli tomu pryč.“


„Je to tak nejlepší,
Kelsey. Oba víme, co je pro tebe nejlepší.“


„Ne, to teda nevíme! Ty jsi pro mě to nejlepší.“


„Ne, nejsem. A dál se s
tebou o tom nebudu bavit, už jsem se rozhodl.“


„Aha! Takže ty ses už
rozhod, jo? No, možná to pro tebe bude šokující zjištění, ale ty o mně rozhodovat
nemůžeš. Vy dva s Kišanem spolu můžete vymýšlet kdovíjaký plány, ale nemůžete
mě přinutit, abych k tobě cítila něco jiného, než co cítím!“


Renova ramena poklesla a
s odevzdaným výrazem mi řekl: „Nebude to z přinucení, city ke Kišanovi se
objeví úplně přirozeně a s tím, jak porostou, tak city ke mně budou postupně
mizet.“


„To teda
ani omylem!“ začínala jsem panikařit. Ren to myslel vážně. Nikdy předtím,
když si postavil hlavu, ze svého rozhodnutí necouvl, a ani teď se mi nedařilo
mu to vymluvit. Nemohla jsem popadnout dech a po tváři se mi začaly koulet
slzy. „Nic z toho, co mi tu říkáš, nepůsobí přirozeně. Nevěřím, že jsi prostě
ochotný mě jen tak přenechat někomu jinýmu.“


„Nebuď tak paličatá,
Kels.“


Smutně jsem se zasmála a
s ironií v hlase jsem opáčila: „Nemyslím, že v tomhle případě jsem já ta
paličatá.“


Povzdechl si a řekl: „Musíme
si přiznat, že náš vztah nefunguje. Proč se máme oba trápit, když to není
nutné? Ty můžeš být šťastná s Kišanem a já… jsem si jistý, že si taky najdu
někoho jiného.“


Tak to je mi taky jasný, že si někoho najde. Jediný, co bude muset
udělat, je projít se po jakékoliv ulici na světě a kolem domů se budou tvořit
fronty „nějakých jiných“.


Plačtivě jsem se
nadechla. „Ale já nechci nikoho jiného. Nechci, abychom se rozešli.“


„Věděl jsem, že nebudeš
chtít slyšet žádné rozumné důvody,“ zasmál se cynicky. „Tak tedy dobře,“
povzdechl si. „Když to nejde po dobrém, bude to muset jít po zlém.“ Narovnal se
a na tváři se mu usadil zlý úsměšek. „Lidé se rozcházejí, Kelsey, to není nic neobvyklého.
Tak to prostě akceptuj. Pravdou je, že to chvíli bylo pěkné, ale nadešel čas,
abychom se každý vydali svou cestou. Žádné zapomenuté vzpomínky nemůžou stát za
všechnu tuhle… bolest… a tenhle tyjátr.“


„Nevěřím ti, vím, že ti
na mně pořád záleží.“


„Jak mi může záležet na
dívce, které se nemůžu ani dotknout, aniž by se mi vnitřnosti obrátily naruby?“


„Nikdy předtím sis
nestěžoval.“


„Jsi jediná dívka,
kterou jsem kdy políbil, jenže polibek, který může trvat jen několik vteřin, za
to nestojí.“


„Víš, co si myslím? Že
se cítíš provinile kvůli té první pomoci a že se mě jen snažíš ochránit.
Vždycky jsi byl přehnaně ochranitelský, takže teď sis usmyslel, že když se se
mnou rozejdeš, tak to pro mě bude bezpečnější. Máš prostě supermanský komplex a
tvoje nejoblíbenější trávení volnýho času je, když můžeš naši lásku obětovat
pro moje bezpečí.“


Zamručel a rukou si
prohrábl vlasy. „Zjevně ti to neumím podat dost jasně. Já… už… tě… nechci. Nejsem si jistý, jestli vůbec
chci mít nějakou přítelkyni. Možná se budu jen chvíli bavit a zlomím pár srdcí.
Nejspíš vyzkouším, jaké to je se zrzkou nebo blondýnkou.“


„Tomu uvěřím, až to
uvidím.“


„Takže o to jde? Musíš
mě vidět s jinou ženou, abys uvěřila, že to myslím vážně?“


Založila jsem si znovu
ruce na prsou a odpověděla: „Jo.“


„Výborně, velmi rád ti
vyhovím.“


„Ach, tak to teda ne!
Jestli tě uvidím s jinou ženskou, tak tě osobně uškrtím, Tarzane!“


„Nechci ti ublížit,
Kelsey, ale ty mě k tomu nutíš. Myslím to vážně. Nepatříme k sobě, a dokud to
nepřijmeš jako fakt, tak se nebudeme vídat,“ řekl a otočil se k odchodu.


„Zbabělče, utíkáš před
holkou, co je o polovinu menší než ty.“


Prudce se otočil. „Nejsem
žádný zbabělec, Kelsey. Jednou jsi mě opustila s tím, že k sobě nepatříme. Že
se k sobě… nehodíme. Dospěl jsem k názoru, že máš pravdu. Nejsi pro mě ta
pravá. Najdu si nějakou jinou. Nějakou,“ skoro zaskřípěl zuby, „hezčí. A když
bude trochu míň hubatá, tak to bude jedině dobře.“


Zalapala jsem po dechu a
na tvář mi dopadly další slzy.


Když viděl, že mě tím
zasáhl, pokračoval, aby mě dorazil: „Jsem si jistý, že se s tím oba rychle
vyrovnáme. Možná už během jednoho týdne.“


Otočila jsem se k němu
zády, aby neviděl, jak trpím, ale nebyla jsem schopná slova.


„Dobrá zpráva ale je, že
ty už máš záložního přítele, nebo vlastně dokonce dva. Máš to snadné. Muži se k
tobě slétají jak včely na med, tak si toho važ.“


Objala jsem se rukama,
abych zmírnila bolest, co mi hlodala v žaludku. Trhaně jsem se nadechla a tiše
se zeptala: „Takže konec? Takhle si řekneme sbohem? Už jeden pro druhého nebudeme
vůbec nic znamenat? Nebudeme ani přátelé?“


„Přesně tak. Budu vám
pomáhat se zlomením kletby, ale jinak nečekej, že bys mě byť jen zahlédla. A až
splníme všechny Duržiny úkoly, zmizím z tvého života úplně. Už mě nikdy
neuvidíš.“


Udělal několik kroků
pryč ode mě, ale když jsem šeptla: „Rene?“, tak se zarazil


„Ano?“ povzdechl si.


Otočila jsem se a
přistoupila blíž k němu, abych mu viděla do obličeje. Sledovala jsem jeho
krásnou tvář a doufala, že v ní najdu známky toho, že celou tuhle hloupou hádku
ukončí. Jeho výraz byl ale tvrdý jako kámen. Bylo jasné, že on svůj názor
nezmění, že ho ničím neobměkčím. Zkusila jsem ještě něco jiného a pohrozila
jsem: „Pokud tohle opravdu uděláš… znovu mě opustíš… tak už pro nás dva žádná
další šance nebude.“


Další slza mi skápla na
tvář. Ren ke mně přistoupil a prstem se té slzy dotkl. Naše pohledy se setkaly
a srdce se mi v hrudi úzkostně rozbušilo. Milovala jsem ho tak moc, až to
fyzicky bolelo. Jak nám to může udělat?
Necítil, že to je úplně špatně? Slova, která říkal, zněla falešně. Věděla jsem
to, ale moje srdce i přesto svírala bolest. Můj
Ren by mi takovéhle věci nikdy neřekl, ale byl to vůbec ještě můj Ren? Opravdu se tolik změnil?


Ren se zadíval na slzu a
pak ji mezi ukazováčkem a palcem rozetřel. Vzhlédl a jeho modré oči byly jen
dva mrazivé safíry. „Nebudu potřebovat další šanci. Už o tebe znovu stát
nebudu.“


Možná že už to vážně není můj Ren. Možná jsem si to celou dobu jen
nalhávala, protože jsem doufala, že získám zpátky něco, co už neexistuje.


„Měl by sis být opravdu
jistý“ štěkla jsem rozzlobeně. „Protože pokud se rozhodnu pro Kišana, neopustím
ho pak kvůli tobě. Nebylo by to vůči němu fér.“


„Beru si toto varování
náležitě k srdci,“ zasmál se suše a odkráčel.


„Ale stejně budu vždycky
milovat tebe,“ zašeptala jsem.


Pokud mě slyšel,
nezastavil se. Stála jsem u zábradlí ještě dlouhou dobu a snažila jsem se
přijít na to, jak mám znovu polknout. Měla jsem úplně stažené hrdlo a dokázala
jsem se sotva nadechnout.


Ren držel slovo, celý následující týden jsem ho
neviděla. S ostatními jsem se byla potápět podle původního plánu. Všichni mě
bedlivě pozorovali, ale cítila jsem se ve vodě už mnohem víc v pohodě a žádné
problémy jsem neměla. Dokonce jsem viděla, jak u dna plave žralok vouskatý, jak
mě poučil Wes, a vůbec jsem se nebála. Nicméně jsem ale ztratila chuť k jídlu,
takže mi Kišan pořád podstrkoval nějaké jídlo.


Jednou ráno jsem proto
radši vynechala snídani a šla se schovat na střechu kormidelny, kde mě
překvapivě našel Wes. Myslela jsem si, že o tomhle místě nikdo neví. Wes se
posadil vedle mě a hned spustil: „Týjovka! Připadám si jak na vrcholku světa.
Zdá se mi to, nebo vážně vidím, jak je země na horizontu zaoblená?“


Jen jsem přikývla. „Slyšel
jsem, že tě tvůj kovboj nechal.“


Neodpověděla jsem, a tak
pokračoval: „Dobrej kovboj je stejně vzácnej jako tesáky na kuřeti. Je mi to
moc líto, maličká. Chlap, kterej dá kopačky takový milý hezounký tvářince, jako
jseš ty… no, to prostě nedává smysl. Ten kluk si zřejmě myslí, že slunce
vychází jen, aby ho slyšelo, jak se chvástá.“


„Už ses někdy s někým
rozešel?“


„Jednou a pořád toho
lituju.“


„Co se stalo?“


„Byla to moje láska ze
střední. Všichni předpokládali, že odmaturujeme, já půjdu na vejšku a ona na
místní nástavbu, a až budu tak ve třeťáku, tak se vrátím a navlíknu jí na prst
zásnubní prsten. Měl jsem nalajnovanej celej život. Nebyl to špatnej život, ale
chtěl jsem v něm mít taky nějaký slovo. Takže když mě začaly svrbět nohy, dal
jsem jí adié dřív než škole. Miloval jsem ji. Pořád ji miluju. Možná že by sem
dokonce odjela se mnou. Mám podezření, že na mě dokonce ještě nějakou dobu
čekala, ale když jsem jí ani nezavolal ani nenapsal, vzdala to a vdala se za
jinýho.“


„Možná bys jí mohl
zavolat teď.“


„Né, už má dětičky. A
když už jednou vypustíš kočku z pytle ven… no, řekněme, že je jednodušší ji
pustit, než ji pak dostat zpátky.“


„Chápu, litovat něčeho,
co člověk udělal v minulosti, s tím se nežije lehko.“


„Nejspíš mě teď
spokojeně nenávidí. Asi je to tak lepší.“


„Nedokážu si představit,
že by tě nenáviděla. Já bych Rena nikdy nenávidět nemohla.“


Promnul si bradu a řekl:
„Nemohla bys, jo? No… možná že jí třeba někdy napíšu dopis.“


„To bys měl.“


„Jo a pan Kadam říkal,
že prej pudete dneska večer všichni do města, že máte nějaký zařizování poblíž
Mangalúru. Chtěl s tebou o tom ještě mluvit. Můžu tě k němu doprovodit?“


„Asi jo.“


Wes mě dovedl k panu
Kadamovi, který se zrovna něčím usilovně zabýval, a tak mi jen ukázal na
nejbližší židli.


„Děkuji vám, Wesi, byl
bych poslal Kišana, ale zdá se, že je právě nepřítomen.“


„Nejspíš vyřizuje něco
pro pana neviditelného,“ poznamenala jsem.


„Ano, možná,“ řekl pan
Kadam a soucitně mě pohladil po ruce. Když Wes kývl na pozdrav a odešel, pan
Kadam ke mně hned otočil notebook, kde byl na obrazovce obrázek chrámu. „Toto
je chrám Sri Mangaladevi poblíž Mangalúru. Vypravíme se tam dnes o půlnoci a
pokusíme se znovu probudit bohyni Durgu. Jsem toho názoru, že bychom měli
obětovat něco v souvislosti se sloupem symbolizujícím vodu. Tady můžete vidět,
jak vypadá. Je to trochu poškozené, ale rytiny se stále dají dobře rozeznat.“


Na obrázku jsem uviděla
Durgu na vrcholu sloupu, který byl celý vyzdoben reliéfy hvězdic, mušlí a ryb.
Také tam byli rybáři tahající sítě z moře, řeka tryskající z obří mušle a
statky, nad nimiž visely dešťové mraky. Vesničané nabízeli k oběti misky s
vodou a dary, které jim dalo moře.


„Říkal jsem si,“
pokračoval pan Kadam, „že bychom mohli jít dnes společně nakoupit pár věcí,
které bychom mohli potřebovat, a já se nám pokusím zajistit vstup do chrámu po
běžné otevírací době.“


Jen jsem pokrčila
rameny, bylo mi jedno, co budeme dělat.


V domluvený čas jsem
čekala u džípu na pana Kadama a znuděně sledovala přístavní dělníky, jak
připevňují rampu k lodi, abychom mohli odjet.


Asi se z Rena zblázním. Co si vlastně myslí? To vážně věří tomu, že mě
a Kišana prostě přinutí být spolu a že všechno bude v pohodě? Najděte Kelsey
nějakého muže. Jakéhokoliv muže a ona bude nepochybně šťastná. Phet říkal, že
si zvolím. Ale tohle není žádná volba, tohle je donucení. Jenže já nepotřebuju
kluka z donucení. Je mi jasný, že není zrovna jednoduchý mít holku, které se
ani nemůžete dotknout, ale já byla ochotná se s tím nějak vypořádat. Zrovna
tohle bylo přece vzájemné. Ovlivňuje mě to úplně stejně jako jeho.


Kišan říkal Renovi, že ta první pomoc nebyla jeho vina. Jsem přece v
pořádku. Nic se nestalo. Jak si představuje, že se budu s těmi jeho naprosto
radikálními změnami nálad vyrovnávat? No vážně! Měla bych mít neustále u sebe
kopretinu, abych si mohla pokaždé otrhat lístečky a zjistit, jestli mě miluje,
nebo ne. Pokud se mnou nechce být, fajn, ale nemůže mě nutit, abych milovala
Kišana nebo kohokoliv jiného. Proč musí zrovna můj život být takhle
komplikovaný?


Kousala jsem si v
zamyšlení spodní ret, až konečně přišel pan Kadam a hned se mi začal omlouvat
za zpoždění. Zjevně mu dělalo stejné problémy najít Rena jako mně.


Tak jo, chce si hrát na schovávanou? Já mám jiný věci na práci.


S panem Kadamem jsme
strávili celé odpoledne ve městě a nakoupili plnou tašku věcí nějak souvisejících
s oceánem nebo prostě s vodou. Dali jsme si oběd v malém bistru a snažili se
bavit o obyčejných záležitostech. Pan Kadam totiž neměl žádnou jinou radu, než
že bych se měla snažit být šťastná. Nicméně neměl žádný nápad, jak bych to
mohla udělat, jen si byl dost jistý, že to nějak zvládnu.


Jen co jsme se vrátili
na loď, vytáhla jsem mobil. Teď když už jsme nebyli spolu, padaly všechny
přísahy, takže jsem telefon zapnula s pořádným pocitem pomstychtivého
zadostiučinění. Renova tečka se objevila na palubě někde pode mnou, kde byly
pokoje pro hosty. Bylo vidět, že nedokáže vydržet v klidu. Chvíli jsem ho
sledovala. Nechala jsem ho, aby se přede mnou schovával, ale přitom jsem
věděla, kde zrovna je. Jenže po chvíli jsem si začala připadat jako nějaká praštěná
ex-přítelkyně, která objíždí parkoviště a hledá auto svýho bývalýho, a tak jsem
telefon zaklapla a už jsem ho znova nehledala.


Večer jsem vyndala
všechny nakoupené věci z tašky a přendala je do batohu. Koupili jsme sluneční
brýle, žabky, mušle, hvězdici, měděnou nádobku plnou vody z Gangy, krém na
opalování, živou rybičku, kus korálu, pytlík sušených mořských řas, láhev pitné
vody, cédéčko se zvuky oceánu a k tomu jsem navíc přidala pírko nějakého
mořského ptáka, které jsem našla na pláži.


Potom jsem si kratičce
zdřímla. Když ke mně později přišla Nilima, četla jsem si.


„Ahoj Kelsey, jak se
daří?“


„Tak dobře, jak se jen
dá očekávat. A tobě?“


„Výborně. Doufám, že ti
to nebude vadit, ale chtěla bych pro tebe něco udělat.“


„A co?“


Nilima mi podala kousek
překrásného hedvábí. „Vzala bys to dnes v noci s sebou a nabídla to jako
obětinu Durze?“


„Jasně, ale proč?“


„V chrámu, který
navštívíte, se dívky účastní půstu Mangala Parvati Vrata, někdy se mu také říká
půst mangalúrského chrámu. Ženy se postí každé úterý po celé léto a poté bohyni
nabídnou kousek hedvábí.“


„A kvůli čemu?“


„Protože věří, že Durga
jím najde krásného a milého ženicha, který pro ně bude ten pravý.“


„Aha, chápu.“


„No, a když jsem
slyšela, že dědeček chce navštívit právě tenhle chrám, začala jsem se postit,
ne pro sebe, ale kvůli tobě.“


„Takže jsi včera
nejedla? Že bylo úterý?“


Odhodila své krásné
černé vlasy přes rameno. „Ne, postím se už mnohem déle. Možná si vzpomeneš, že
jsem moc nebývala ani u snídaní ani u večeří od té doby, co jsme se nalodili.“


Předklonila jsem se a
vzala Nilimu za ruku. „Chceš mi říct, že jsi nejedla víc než dva týdny?“


„Pila jsem vodu a mléko,
ale žádnou pevnou stravu jsem za tu dobu nepozřela. Doufala jsem, že i když
jsem se nepostila každé úterý od začátku léta, tak to, že jsem se teď postila
takovou dobu, dokáže bohyni mou oddanost. Přála bych si, aby ti Durga pomohla
najít štěstí.“


„Nilimo, nevím, co na to
říct.“ Objala jsem ji. „Nikdo pro mě nikdy nic takového neudělal. Strašně ráda
si vezmu to hedvábí a obětuju ho dnes večer Durze.“


Usmála se a stiskla mi
ruku. Jen pro všechny případy vydržím ještě s tím půstem, než se vrátíte z
chrámu. Hodně štěstí, Kelsey.“


„Díky, díky, že jsi
taková dobrá přítelkyně. Nikdy jsem neměla sestru, ale neumím si představit
žádnou, která by byla lepší než ty.“


„I ty jsi pro mě
přítelkyně a sestra. Dobrou noc.“


„Dobrou.“


Nilima si šla lehnout a
já se vrátila do křesla. Přejížděla jsem prsty po té krásné látce, kterou mi
přinesla, a přemýšlela o její oběti, dokud pro mě nepřišel pan Kadam. Hodila
jsem si batoh přes rameno a nasadila si na ruku Fanindru. Sešli jsme do garáže,
kde čekal Kišan s taškou se zlatým mangem, šálem a pro všechny případy i
zbraněmi.


Kišan mi otevřel dveře a
sám si sedl dozadu. Najednou se za mnou otevřely dveře a do džípu vklouzl Ren.
Jen zběžně se na mě podíval, zavřel dveře a zapnul si pás. Cestou do města jsme
mlčeli a působilo to rozpačitě a divně.


Zaparkovali jsme vzadu
za chrámem, který byl jasně osvětlen. Dokonce tak jasně, že to připomínalo spíš
atrakci v Disneylandu. Stavba byla kuželovitá stejně jako ostatní chrámy, v
kterých jsme dosud byli, a ze dvou stran k ní přiléhaly hranaté budovy. V nich
byla skleněná okna, která vypadala jako výdejní okénka u fastfoodů, jen v
těchhle stály zlaté sošky.


Nasvícený chrám měl
oranžovozlatou barvu, i když ve skutečnosti byl bílý a měl jen pozlacené
okraje. Když jsem vyjádřila obavy, že v tom světle budeme strašně vidět, pan
Kadam mě ujišťoval, že zařídil, abychom tam byli naprosto sami a že v tomhle
ročním období prostě je zvykem chrám takto nasvěcovat.


Vstoupili jsme
odemčenými dveřmi dovnitř a minuli několik chodeb. Pan Kadam nás vedl vstupní
halou až na velké prostranství. Na protějším konci místností, osvětlené ze
všech myslitelných úhlů, seděla zlatá socha Durgy na zlatém trůně.


Měla zavřené oči a byla
oblečená do červeného hedvábí. Kolem krku měla girlandy květin a mezi nimi se
třpytilo ohromné množství šperků. Zeptala jsem se pana Kadama, jestli je socha
skutečně ze zlata, ale řekl mi, že je bronzová a že všechny Duržiny sochy jsou
buď bronzové, nebo kamenné. Nicméně připustil, že je možné, že byla kdysi
zřejmě pozlacená.


Durga měla na hlavě
jakýsi vysoký kornout také ozdobený květinami a šperky, takže to trochu
vypadalo jako jakási ženská verze indiánské čelenky náčelníka Apačů. Viděla
jsem jen čtyři ruce a dvě její zbraně: sekyrku a hůl. Druhé dvě ruce měly do
dlaní vyřezané jakési symboly. Rty měla namalované rudě. Vypadala natolik
odlišně od předchozích kamenných soch, že jsem pochybovala, jestli se tahle
vůbec probere k životu.


Pan Kadam doufal, že
bude moct tentokrát zůstat, ale byl připraven okamžitě odejít, kdyby bylo
třeba. Otevřela jsem batoh, vyndala naše obětiny a položila je Durze k nohám.
Nakonec jsem vytáhla i hedvábnou látku a jemně ji položila přes její klín.
Nikdo se naštěstí na nic neptal, za což jsem byla vděčná. Teprve když jsme
ustoupili několik kroků dozadu a já se rozhlédla okolo sebe, uvědomila jsem si,
že tu nejsou žádné sloupy, kterých bychom se mohli držet.


„Většinou je to docela
drsné, tak buďte připravení.“


Kišan na mě kývl a já
prstem přejela po zvonečcích na kotníku. Při vzpomínce, jak jsem ten náramek
dostala, ve mně hrklo, ale rychle jsem to v sobě zasunula někam hluboko.
Konečky prstů jsem se dotkla amuletu, abych si dodala odvahy, a natáhla ruku ke
Kišanovi. Postoupil o krok dopředu a chytl mě za ni. Druhou ruku jsem nabídla
Renovi, ten ale obešel pana Kadama, takže mě za ruku vzal on. Zaťala jsem zuby
a počkala, až se Ren chytne pana Kadama, a pak jsem promluvila: „Bohyně Durgo,
znovu stojíme před tebou, abychom tě požádali o pomoc před naším třetím úkolem.
Pomoz nám zlomit kletbu, která postihla tyto dva muže, a porazit zloducha, jenž
ji na ně seslal.“ Stiskla jsem Kišanovu ruku a on pokročil dopředu a řekl: „Krásná
bohyně, žádáme tě, ukaž se nám a poskytni nám nástroje potřebné ke zdolání
překážek, abychom mohli získat tvůj dar.“


Významně jsem se
podívala na konec naší řady na Rena a ten řekl: „Přišli jsme tě požádat o
moudrou radu a sílu. Prosíme tě, pomoz nám.“


„Pane Kadame? Chtěl
byste také něco říct?“ zeptala jsem se.


„A co by to mělo být?“


„Cokoliv, s čím byste
chtěl, aby nám Durga pomohla.“


Několik vteřin váhal a
pak řekl: „Žádám tě, abych mohl být nápomocen těmto svým… princům a pomohl jim
ukončit jejich trápení.“


„Fajn, teď kdybyste se
vy dva proměnili v tygry.“


I když to hned udělali,
nic se nestalo.


„Co se většinou děje
potom?“ zeptal se pan Kadam.


„Hm, no ve chvíli, kdy
se promění v tygry, se začne třást země nebo foukat strašný vítr.“


„Možná že je má
přítomnost nežádoucí.“


„To si nemyslím.“


„Co je tentokrát jiné
kromě toho, že jsem tu i já?“


„Socha je zlatá a ne
kamenná. Jsou tady Kišan i Ren, předtím se mnou byl vždycky jen jeden.“


„Vždycky jste se drželi
za ruce?“


„Ano.“


„Tak to zkusme ještě
jednou. Kišane, Rene, kdybyste byli tak hodní a chytli slečnu Kelsey za ruce.
Já budu tentokrát stát mimo.“


Ren mě neochotně vzal za
ruku. Tiše zasténal a já měla pocit, že bolest z našeho doteku cítím také.
Ještě jednou jsme rychle zopakovali naše prosby a bratři se pak proměnili v
tygry. Najednou se celá místnost zhoupla. Ren se proměnil zpátky v muže právě
ve chvíli, kdy jsem do něj narazila. Objal mě, abych se udržela na nohou.
Chrámem se prohnal vítr a podlaha se znovu zhoupla. Oba jsme vrazili do Kišana
a skončili v jednom klubku na zemi.


Ze sochy začala kapat
voda. Nejdřív jenom jemně, ale pak zřejmě někde něco prasklo a na zem se jí
začal valit celý proud. Ze všech dveří okolo tryskala dovnitř voda a dotírala
mi na nohy jako zuřivé vlnobití. Do toho nás bičoval silný vítr. Když nám na
tváře začal padat déšť, zhasla světla. Zanedlouho už jsem se nohama nedotýkala
země. Neměli jsme jinou možnost než plavat ve tmě a vzdorovat vlnám, které se
vzdouvaly stále výš.


„Kelsey!“ zakřičel Ren. „Chytni
se mě za košili a za žádnou cenu se nepouštěj!“


Něco mě chytlo za nohu a
já jsem zaječela.


„To jsem já!“


„Kišane? Musíme najít
pana Kadama!“


Všichni tři jsme se
divoce kývali na hladině a snažili se, aby nás vlny nespláchly, a volali pana
Kadama. „Tady jsem!“ zaslechli jsme nakonec.


Ren mě nechal s Kišanem,
a tak jak nás to naučil Wes, přitáhl k nám pana Kadama. Po chvíli se vítr
ztišil a vlny se uklidnily. Zaslechla jsem bublavý zvuk, jako když se vypouští
vana. Za několik minut Ren prohlásil, že už zase stojí na zemi. Zanedlouho jsem
se mohla postavit taky a všichni čtyři jsme se choulili k sobě, celí zmáčení a
prochladlí.


„Měl jsem se asi více
vyptat, než jsem se rozhodl jít s vámi,“ podotkl se smíchem pan Kadam. „Možná
bych se byl rozhodl, že vás v tom nechám samotné.“


Voda už skoro zmizela a
Kišan došel k protější stěně pro naše batohy. Ze svého vytáhl svítící tyčinku a
začal s ní zkoumat sochu. Zlato a překrásné hedvábí teď byly promočené a
špinavé. Socha, podlaha i my jsme byli zablácení a visely z nás řasy.


„Ehm… pane Kadame,
nejspíš nedostanete zpátky svou zálohu,“ zavtipkovala jsem.


„Nejspíš ne.“


„Kelsey, tady!“ zavolal
mě Kišan.


Na trůnu se objevil
otisk ruky. „Ok, běžte radši dál.“


Kišan udělal jen malý
krok dozadu a já dala ruku na otisk a použila svou sílu blesku. Ruka mi
zmodrala a pak zprůsvitněla a znovu se na ní objevily Phetovy symboly. Ucítila
jsem, jak se v soše něco pohnulo, ale to už mě Kišan strhl zpátky. Seshora se
na nás snesl jemný deštík. Promočené ozdoby i zlatá korunka se rozpustily,
stejně jako zlatý trůn, z něhož se stalo korálové sedátko obrostlé mušlemi a
hvězdicemi a posázené drahokamy. Z Duržiných paží kapala voda a dvě z nich se
začaly hýbat.


Bohyně si z rukou
setřela vodu a pokožka, po které si přejela dlaněmi, se jí rozzářila duhovými
barvami tak, že jsme ji viděli úplně jasně. Její kůže měla perlový lesk
alabastru, a když se pohnula, házela modré, zelené a fialové odlesky. Zlehka se
natočila a její neskutečná záře mě donutila zavřít na okamžik oči. Když jsem je
znovu otevřela, napadlo mě, že ty měňavé barvy připomínají nejvíc perleťový lak
na nehty nebo možná rybí šupiny. Ať tak či tak, bylo to úchvatné.


Durga shrnula zbytky
ozdob z vlasů a uhladila si je dozadu, jako by se v deštíku sprchovala.
Fascinovaně jsem sledovala, jak mizí veškeré zlato, aby odhalilo nádherné
dlouhé tmavé vlasy bohyně. Durga měla na sobě jednoduché mořsky zelené šaty a
kolem krku lotosové květy. Byla bosá. Když déšť ustal, vyždímala si z vlasů
vodu a pak si je přehodila přes rameno. Zasmála se a mně to připadalo jako
zvonivý smích mořské panny.


„Ach, Kelsey, dcero, tvé
dary byly přijaty.“


Koutkem oka jsem
zahlédla, jak se všude po místnosti, kam je spláchla voda, zatřpytily věci, co
jsme přinesli.


Durga mlaskla jazykem: „Ale
ne, trpíte nepohodlím. Když dovolíte, ráda vám pomohu.“ Tleskla dvěma rukama, a
když je znovu odtáhla od sebe, objevila se mezi nimi duha. Bohyně ji postrčila
k nám a ona se kolem nás začala ovíjet jako had. Během chvilky jsme byli čistí
a úplně suší. Duha obtočila i Durgu, a když zmizela, bohyně před námi byla také
suchá, měla korálové červené rty a zarůžovělé tváře.


Prstem mi pokynula, ať
přistoupím blíž. Fanindra mi ožila na ruce a hned sklouzla Durze na klín a pak
se jí ovinula kolem zápěstí.


Durga ji pohladila po
hlavě. „Také se mi po tobě stýská,“ řekla a zvedla hedvábí od Nilimy a
přitiskla si ho k tváři. Ukázala na látku a znovu promluvila: „O tomhle si
promluvíme za okamžik, nyní bych se měla s někým seznámit.“


„Ano, to je pan Kadam,“
řekla jsem a ukázala na něj.


Pan Kadam přistoupil
blíž a poklekl na zem.


„Prosím povstaň a mluv
se mnou.“


Pan Kadam vstal, sepjal
ruce a poklonil se.


„Jsem velmi ráda, že jsi
za mnou přišel. Mnoho jsi již obětoval a ještě mnoho po tobě bude žádáno. Jsi
ochoten to podstoupit?“


„Pro své děti bych
obětoval cokoliv.“


Bohyně se na něj usmála.
„Dobře řečeno. Kéž by bylo na světě více mužů, více otců, jako jsi ty. Cítím,
jak jsi na ně hrdý a kolik radosti z nich máš. To je největší požehnání a
naplnění, jakého se otci může dostat, strávit léta staráním se o děti, věnovat
péči jejich rozvoji a dočkat se úžasných výsledků, vidět, jak jsou tvoji synové
silní a ušlechtilí a že si dobře pamatují, co jsi je naučil, a tyto vlastnosti
předají svým dětem. To si přejí všichni dobří otcové. Tvé jméno bude vzpomínáno
s velkou úctou a láskou.“


Panu Kadamovi sklouzla
po tváři slza, a tak jsem mu povzbudivě stiskla ruku. Duržina pozornost se
přesunula ke Kišanovi.


„Ach, můj drahý ebenový
tygře, pojď blíž.“


Kišan postoupil dopředu
s širokým úsměvem na tváři. Bohyně natáhla ruku, aby ji mohl políbit. Pak se na
něj usmála a já měla na zlomek vteřiny dojem, že to bylo něco víc než jen
blahosklonný úsměv, kterým bohyně častuje svého ctitele.


„Toto je pro tebe,“
řekla Durga a sundala si z krku tenký řetízek, který jsem předtím nezahlédla, a
připnula ho Kišanovi. Na konci byla připevněna drobná mušle.


„Co je to?“ zeptal se
Kišan.


„To je kamandal. Když ho ponoříš do Oceánu
mléka, už se nikdy nevyprázdní.“


Kišan se uklonil. „Děkuji,
má paní.“


„Pojď sem, bílý tygře.“


Když Ren postoupil
dopředu, přesunula jsem se vedle Kišana.


„I pro tebe něco mám.“
Za zády se jí zhmotnila další ruka a v ní podávala Renovi zlatou zbraň, která
vypadala podobně jako jedna z vidlic sai, co visí mezi ostatními meči ve sbírce
pana Kadama. Zaslechla jsem klapnutí, když vidlicí otočila a rozdělila její
ostří. Když je znovu složila dohromady, obrátila rukojeť, až se špičky a celá
hlavice protočily.


Rukojeť se prodloužila a
ze zbraně se stal trojzubec. Durga ho namířila mimo nás a zmáčkla ho na konci.
Z prostředního bodce vystřelilo dlouhé tenké kopí a zabořilo se do kamenné zdi.
V trojzubci se hned objevila náhradní šipka. Bohyně znovu otočila rukojetí a
trojzubec se zmenšil do své původní velikosti. Ren si ho vzal z její otevřené
dlaně a obdivoval se mu.


„Tomuto trojzubci se
někdy říká také trišula.“


„Děkuji ti, bohyně.“ Ren
poodstoupil a už neřekl ani slovo.


Durga ho chvíli
zamyšleně sledovala a pak se otočila s úsměvem na mě. „Ráda bych si teď
promluvila o samotě se svou dcerou.“


Ostatní přikývli. „Počkáme
na vás v autě, slečno Kelsey. Máme spoustu času, než se budeme muset vrátit na
loď.“


Ren odcházel jako
poslední. Než zmizel v chodbě za ostatními, krátce se podíval na mě i na
bohyni. Když jsem se otočila zpátky, Durga hladila Fanindru a něco jí šeptala.
Nechala jsem je, ať se chvíli užijí a přitom přemítala, co jí vlastně řeknu o
tom hedvábí.


Nakonec se na mě znovu
podívala a prstem mi zvedla bradu. „Proč jsi stále tak smutná, moje milá?
Nedodržela jsem snad slib, že budu na tvého tygra dávat pozor?“


„Dodržela, vrátil se
zpátky a je v bezpečí, ale nepamatuje si mě. Zablokoval si vzpomínky na mě a
říká, že si nejsme souzení.“


„Každému je něco souzeno
a všechny věci ve vesmíru mají svůj osud a ten je znám, avšak smrtelníci musí
hledat své poslání, smysl bytí a musí si zvolit svou cestu, která se skládá jen
z jejich rozhodnutí. A ano, tvůj bílý tygr si zvolil vymazat tě ze své paměti.“


„Ale proč?“


„Neboť tě miluje.“


„To nedává smysl.“


„To věci často nedávají,
když do nich máš zabořený nos. Ustup o krok a pokus se zahlédnout celý obrázek.“
Promnula si mezi prsty hedvábnou látku a pokračovala: „Mnoho bylo pro tebe
obětováno. Spousta panen přichází do mého chrámu a žádá mé požehnání. Přejí si
ctnostného manžela a dobrý život. To je to, co hledáš, Kelsey? Přeješ si
upřímného, ušlechtilého mladého muže, který by byl tvým společníkem na cestě
životem?“


„Já… nemyslela jsem
zrovna na manželství, abych byla upřímná, ale ano, chtěla bych, aby můj životní
partner byl upřímný a čestný a aby byl mým přítelem. Chtěla bych ho milovat,
aniž bych něčeho litovala.“


Bohyně se na mě usmála. „Litovat
něčeho, co jsme udělali, znamená, že jsme sami sebou a svými rozhodnutími
zklamaní. Moudří mezi námi vidí život jako řeku, přes kterou vedou kameny. A
každý z nás někdy nějaký kámen mine. Nikdo nedokáže přejít přes řeku, aniž by
se namočil. Úspěch se měří tvým příchodem na druhý břeh, ne tím, jak zablácené
máš boty. Ti, kdo litují, že něco udělali, nerozumí smyslu života. Zůstanou
stát v řece, pohlceni zklamáním, a nejsou schopni udělat další krok.“


Přikývla jsem.


Durga se naklonila a
pohladila mě po vlasech. „Neměj strach, on bude
ve všem tvým přítelem a společníkem. A budeš ho milovat vášnivěji, než jsi kdy
dosud někoho milovala. Budeš ho milovat tak, jako on bude milovat tebe. Budeš
šťastná.“


„Ale který z bratrů to
bude?“


Bohyně se usmála a mé
otázky si nevšímala. „Zamyslím se také nad tvou sestrou, Nilimou. Taková oddaná
žena také potřebuje lásku. Ty si vezmi toto.“ Podala mi svůj náhrdelník z
lotosových květů. „Nemá žádnou zvláštní moc kromě toho, že květy nikdy
nezvadnou, ale poslouží ti na tvé cestě. Chci, abys prošla učením lotosového
květu. Tato květina roste v bahnitých vodách. Své jemné okvětní lístky
nastavuje slunci a krásně voní, zatímco její kořeny jsou zapuštěné v
životodárné mrvě, naprostém základu veškerého smrtelného bytí. Bez té zeminy by
květina uschla a zemřela.“


Dala mi náhrdelník kolem
krku. „Zaryj se hluboko a zapusť pevné kořeny, má dcero, neb nakonec prorazíš
nad vodu a najdeš klid a mír na její klidné hladině. Zjistíš, že když
neporosteš vzhůru, utopíš se v hloubce, aniž kdy rozkveteš, aniž bys mohla
ostatním nabídnout ze svých darů.“


Přikývla jsem a otřela
si slzu z tváře. Duržiny paže se začaly hýbat, aby našly svou původní polohu, a
nabývaly zlatavého odstínu. „Je čas, maličká, vezmi si Fanindru.“


Kobra několikrát
vystřelila jazykem, sjela z Duržina zápěstí a ovinula se mi kolem paže. Po
stranách trůnu začala vzlínat zlatá barva a pokrývala postupně korál i mušle.


„Až se dostanete do
Města sedmi pagod, hledejte pobřežní chrám. Čeká tam na vás jedna žena, jež vám
dá radu pro vaši další plavbu.“


„Děkuju, za všechno.“


Durga se ještě jednou
usmála korálově červenými rty a pak ztuhla. Zlatá barva se jí přelila přes celé
tělo i obličej a zanedlouho z ní byla zase socha. Mé obětované hedvábí měla
stále sevřené v pěsti, jako by jí ho někdo prostrčil do ruky.


„Sbohem.“ Otočila jsem
se a pohladila Fanindru po hlavě. Světla se blikavě rozsvítila a celá místnost
vypadala, jako by se v ní vůbec nic nestalo. Vdechla jsem sladkou vůni lotosů a
vydala se k džípu. Vůně květin mi připomínala citrusové plody, nejspíš grepy.
Byla lehká a taková ženská, trošičku jako jasmín a gardénie. Byla jsem tak
ponořená do všeho, co mi Durga řekla, že když mě někdo vzal za loket,
nadskočila jsem leknutím.


„Jsi v pořádku?“


„Jo, v pohodě, nemusel
jsi na mě čekat, Kišane.“


Dal mi pusu na čelo. „Ale
to víš, že musel. Tak pojď, ostatní čekají v autě, vrátíme se na loď.“


Když jsme byli zpátky,
Ren dal trojzubec Kišanovi a zase zmizel.
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Večírek na pláži


Když jsem se druhý den ráno probudila, Deschen už byla zase na cestě. Odpoledne jsem se sešla s Wesem,
Kišanem a dost neochotným Renem v místnosti s velkou obrazovkou, aby se nám
dostalo nějakých informací o žralocích. Dívali jsme se na dokument o žralocích
v jejich přirozeném prostředí, protože Wes si nemyslel, že by nám nějak pomohlo
sledovat jejich útoky. Tvrdil, že to jen vyvolá paniku.


„Čím méně budete
vystrašení, tím větší máte šanci přežít,“ prohlásil. „Nejdřív byste se měli
naučit, jak se postarat o to, abyste nepřitahovali jejich pozornost. Žraloci se
nejčastěji vyskytují u písčin, kolmých útesů nebo prostě tam, kde je hodně ryb.
Pokud někde uvidíte hodně ptáků, znamená to potravu, a kde je potrava, tam jsou
žraloci. Nepotápějte se během doby, kdy vyrážejí na lov – za úsvitu, při
soumraku a v noci. Ale pokud je dlabanec dostatečně lákávej, žralok se jím
nacpe kdykoliv během dne. Nenoste lesklé oblečení, které odráží světlo. Tlumené
barvy jsou lepší, takové, jako máte na neoprenech. Když budete házet odlesky,
ve vodě to bude vypadat jako rybí šupiny.“


Ren zvedl hlavu a
podíval se na mě. „Při příští zastávce ti pořídíme černé plavky.“


„Mám dojem, žes to byl
ty, kdo trval na tom, abych si pořídila nějaký barevný.“


„Jsem rád, že už je
nebudeš dál nosit. Stejně jsou moc… svůdné.“ Vrhla jsem po něm rozezlený
pohled. „Do toho, co dělám se svým životem, už nemáš co mluvit, pamatuješ? A
pokud bych náhodou chtěla někoho svést,
tak to udělám.“


„Fajn,“ odpověděl Ren
hrozivým hlasem. „Sveď třeba všechny žraloky v celém širém oceánu. Toho se
snažíš dosáhnout?“


„To by se ti nejspíš
líbilo. Nepochybně by to pro tebe bylo o dost jednodušší, kdyby si mě odnesl
nějaký ohromný žralok. To by ti vyřešilo všechny problémy, ne?“


Kišan strčil do Rena a
přerušil nás: „Nikdo nechce, aby tě sežral nějaký ohromný žralok, Kels. Ani Ren
ne.“


S Renem jsme na sebe
zlostně koukali a do toho se Wes hlasitě rozesmál. „Týjo! Mezi váma to vře víc,
než kdyby se tornádo dostalo do nějaký sopky v Hádově podsvětní říši. Nejspíš
roztavíte všechny nejty, co držej tuhle loď pohromadě.“


„Promiň, ale on si
začal,“ řekla jsem naštvaně.


„A taky to velmi rád
dokončím.“


„To bych chtěla vidět,
ty jeden paličatej –“


Ren se chladně usmál a
opáčil: „To ty jsi umíněná!“


„Tvrdohlavej…!“


„A nerozumná.“


„Zatvrzelej tygře!“


„Tygře?“ ozval se
zmateně Wes.


Kišan jen pokrčil
rameny.


Když už jsem se rozjela,
nemohla jsem zastavit: „Jsi chladnokrevnej, necitlivej, neústupnej chlap… bez srdce!“


„No výborně!“ vykřikl
Ren. „Nos si, co chceš. Klidně si plavej nahá, mně je to jedno! Navíc každému
žraloku široko daleko, který by tě sežral, by z tebe bylo špatně a stejně by tě
hned zase vypliv!“


„Ha! Tak to toho spolu máte
docela dost společnýho, viď?!“


Wes rozhodil bezmocně
rukama a řekl: „Tak jo, lidi, dáme si pauzu a trochu se zklidníme. Nilima
nechala na baru nějaké ovocné koktejly, tak si tam pro ně vy dva zajděte,
vyříkejte si to a za chvilku budeme pokračovat.“


Nasupeně jsem vyrazila k
baru a Ren mě tiše následoval. Zcela vážně jsem uvažovala, že mu tu sklenici s
džusem vychrstnu do tváře. Zhluboka jsem dýchala a přitom mi bylo jasné, že mi
propaluje očima díru do zad. Cítila jsem jeho teplo, až mě z toho šimralo po
těle. Natáhl se kolem mě pro svoje pití a schválně se mi přitom otřel o paži.


„Proč nám to musíš dělat
tak těžké, Kelsey?“


„A proč ty?“


„Věř si tomu, nebo ne,
ale já se nám to pokouším usnadnit.“


„Proč tady vůbec jsi?
Myslela jsem si, že se mi snažíš vyhýbat.“


„To taky dělám, ale
potřebuju se naučit něco o žralocích.“


Usrkla jsem si džusu a
řekla: „Copak ty jako predátor nevíš o ostatních dravcích všechno i to, jak
myslí? Možná když budu dávat opravdu dobrý pozor, konečně přijdu na to, jaký
jsi.“


„Se mnou je to přece
úplně snadné. Tygr potřebuje jen tři věci, aby byl spokojený. Spoustu jídla,
spánku a… vlastně ne, stačí mu jen tyhle dvě
věci.“


„Mám takový dojem, že
Kišan by se rozhodně jen na tyhle dvě věci neomezoval,“ odfrkla jsem si.


„Tím jsem si jistý,“
opáčil Ren škrobeně. „Nejspíš by si na ten seznam přidal tebe.“


„Jo, a proč by mě
potřeboval? Takovou nerozumnou neatraktivní holku?“


„Nikdy jsem neřekl, že
jsi neatraktivní, jen jsem řekl, že si budu hledat nějakou hezčí. Neřekl jsem,
že ji najdu, ale že ji budu hledat.“


„No a co tě teda drží?
Běž si ji hledat a nech mě na pokoji.“


„To mám také v plánu,
takže mě laskavě přestaň provokovat, ať se můžu něco naučit.“


Rozzuřeně jsem se
dívala, jak odchází. Když jsem se vrátila do místnosti, Ren naprosto klidně
usrkával džus, jako bychom se vůbec nepohádali. Kišan na mě mávnul, ať si jdu
sednout k němu. Byla jsem pořád hrozně naštvaná a moc se mi nedařilo dávat
pozor. Podala jsem Kišanovi sklenici s džusem a sledovala Wese, který už se
pustil do výkladu, ale myšlenkami jsem byla u Rena a podrobně jsem rozpitvávala
všechno, co mi řekl. Nakonec Wes řekl něco, co mě přimělo zase poslouchat.


„Žraloci jsou schopní
cítit krev na kilometry daleko, takže se nepotápějte, pokud máte nějaké řezné
zranění. Moc kolem sebe necákejte. Pokud už jste ve vodě a blíží se k vám
žralok, klesněte ke dnu a pokuste se schovat. Snížíte tak jeho možnosti, jak se
k vám dostat. A nehrajte mrtvé, na žraloky to neplatí. Ostatně to neplatí na
žádné velké predátory. Sežerou vás tak jako tak – medvědi, vlci, tygři.
Nedělají v tom žádný rozdíl.“


„Přesně tak,“ zamumlala
jsem, „sežvejkaj a vyplivnou každou bezmocnou dívku, která se jim namane do
cesty.“


Wes se na mě zmateně
zadíval a řekl jen: „Jasně.“


Ren si mě nevšímal a
Kišan si povzdechnul.


Wes pokračoval: „Tak jo,
předpokládejme, že vás žralok napadne. Pokuste se ho rýpnout mezi žábry nebo do
očí. Bouchněte ho. Pořádně. Použijte jakoukoliv zbraň, kterou budete mít k
dispozici a vyklepněte ho tak, jako když vaše babička klepe koberce. Pokuste se
zůstat ve svislé poloze, bude pak pro něj těžší se do vás zakousnout. Pokud vás
hryzne, zastavte krvácení ještě pod vodou. Nečekejte, až se dostanete na břeh.“


Podal nám malý přístroj
a vysvětlil: „Tomu se říká žraločí štít. Je to zařízení, které se mezi potápěči
i surfaři docela rozšířilo.“


„A co to dělá?“ zeptala
jsem se.


„Žraloci mají na čenichu
a podél těla takový kanálek, který jim slouží podobně jako sonar a pomáhá jim
při hledání svačinky. Štít vysílá elektrické vlny, které žraloka brní. To se mu
moc nelíbí, a tak se k vám nepřiblíží. Jednu část si připevněte na kotník a
druhou na přední část žaketu. Někteří v jeho účinnost nevěří, ale já jsem ho
vždycky nosil a nikdy na mě žádný žralok nezaútočil.“


„Ok, co dál?“


„To je asi tak všechno,
co můžete pro svou ochranu udělat. Pokud by se jednalo o menšího žraloka, máte
šanci mu zdrhnout, ale v případě velkého žraloka je vaše šance asi stejně
velká, jako kdybyste potkali tyranosaura. Jsou rychlí a silní. Potápěči a
surfaři většinou uniknou žralokům hlavně proto, že moc dobře nechutnaj. Lidi
jsou moc kostnatý. Žraloci dávají přednost vypaseným, tlusťoučkým tuleňům.


Žraloci loví rychle a tvrdě,
zasáhnou vás dřív, než si vůbec uvědomíte, že jsou u vás. Krouží pod vámi,
naberou rychlost a vystřelí nahoru jako torpédo a svou kořist zneškodní jedinou
ranou, většinou tím, že jí při nárazu zpřeráží všechny kosti. Velcí bílí
žraloci jsou schopní v krátkých úsecích plavat až padesátikilometrovou
rychlostí, ale většinou na lidi neútočí. Takhle loví hlavně ty tuleně.


Pokud žralok zaútočí na
člověka, je to většinou proto, že ho chce ochutnat. Pokud mu zachutnáte, začnou
se víc snažit. Někdy vás ale nechají na pokoji. Jsou zvědaví. Jejich zuby jsou
něco jako kočičí fousky. Poznávají jimi svět.


Jeden surfař mi
vyprávěl, že jednou se jen tak houpal na prkně, když se z vody vynořil asi
půlmetrový bílý žralok a začal mu okusovat prkno jako nějaká myšička. Nezachutnalo
mu ale, a tak se zase potopil jako ponorka.“


Když Wes domluvil,
pozval mě, abych si šla s ním i s bratry odpoledne zalovit do moře, ale odmítla
jsem. Slíbil, že mi chytí nějaké čerstvé ryby, a já jen slabě přikývla, protože
jsem neměla to srdce mu říct, že bych nemohla jíst maso ze zvířete, o kterém
bych věděla, jak bylo zabito.


Místo lovu jsem se sešla
s panem Kadamem, abych se pocvičila v jiné činnosti. Pan Kadam chtěl, abych
vyzkoušela svoji schopnost metat blesky i pod vodou. Začali jsme v garáži, kde
jsem si stoupla na otevřenou rampu, před kterou Ren s Kišanem nainstalovali
několik bójek. Byly zatížené tak, aby plovaly těsně pod hladinou. Zamířila jsem
na nejbližší a minula. Podruhé už ale vybuchla jako podvodní mina.


„Výborně, slečno Kelsey,“
pochválil mě pan Kadam. „Měla byste zaměřování cvičit nejen nad vodou, ale i
pod ní. Kvůli lomu světla ve vodě to bude jiné než na souši.“


Když jsem zrušila
všechny bójky, vzal mě pan Kadam k bazénu, kde bylo několik dalších terčů pod
vodou. Chystala jsem se vlézt dovnitř, ale ještě mě zastavil a řekl: „Vyzkoušíme
to nejdřív s figurínou, a pokud bude vše v pořádku, přesuneme se do slané vody.
Nepalte rovnou plnou silou, budeme to zkoušet po drobných krůčcích, nechte své
blesky sílit postupně.“


„A nezabiju se proudem
nebo nevyhodím ten bazén do vzduchu?“ zeptala jsem se nejistě. „Něco, jako když
do vany hodíte zapnutý fén.“


„To si nemyslím.
Především se nedomnívám, že je vaše schopnost založena na elektrickém proudu.
Má teorie je, že jde o teplo – tedy o oheň, který je tak žhavý, až je bílý. A i
kdybych se mýlil a šlo o elektřinu, naprosto čistá voda vlastně není vodič.
Vodičem elektřiny ve vodě jsou různé nečistoty jako částečky prachu, sůl a
další věci.


Když jsme naposledy
kotvili, nechal jsem veškerou vodu v bazénu vyměnit. Kachličky byly vydrhnuty a
vyčištěny a pak jsem nechal dovnitř napustit slabě vodivou vodu. Bylo to velmi
drahé, ale myslím, že to stálo za to. Tak se do toho pojďme pustit. Chtěla
byste si naši figurínu nějak pojmenovat?“


Téměř ďábelsky jsem se
ušklíbla. „No jasně, budeme mu říkat Al, ano?“


Pan Kadam jen přikývl,
vzal Ala kolem pasu a pak ho strčil do vody. Postavili jsme se na kraj bazénu a
já namířila na první terč a vypálila nejnižší možnou silou. Skoro nic se
nestalo. Zvýšila jsem intenzitu, dokud jsem skrz dřevo nevypálila malou dírku.
Al se vznášel na hladině, naprosto nepoškozený a netečný.


„Výborně. Teď zkuste
ještě vyšší intenzitu, aby oheň z vaší ruky zbělel, ale pokuste se nepropálit
díru do bazénu. Naše pokoje jsou přímo pod ním.“


Pekelně jsem se
soustředila a nechala sebou protékat energii, dokud nezbělala. Tam, kde se
paprsek dotkl hladiny, začala voda bublat a dřevěný terč zčernal. Přestala jsem
těsně předtím, než jsem do terče propálila díru. Figurína se dál v klidu houpala
na vroucí vodě.


Přesunuli jsme se k
dalšímu terči, abych mohla dál trénovat. Když byl pan Kadam s testy bez živých
bytostí spokojen, vzal klec a vyndal z ní malou bílou kachničku. Položil ji na
hladinu a požádal mě, abych znovu zamířila na jeden z dřevěných terčů. Rychle
jsem se kachničce omluvila a vypustila energii. Kachna se jen vzdálila od
terče, ale jinak vypadala, že si plave v pohodě. Po několika dalších zkouškách
pan Kadam usoudil, že je čas to otestovat s člověkem a skočil do bazénu.


„To ne, nebudu vás
ohrožovat, udělám to sama.“


„Už jsem ve vodě, slečno
Kelsey. Ven mě nedostanete a nebylo by zrovna chytré riskovat životy nás obou.
Navíc jste pro úspěch našeho podniku mnohem důležitější vy než já.“


„O tom by se dalo
úspěšně pochybovat.“


„I kdyby, jsem tady, a
když byl v pohodě tady Daffy, budu taky.“


„Daffy?“


„Ano, jako kačer Daffy,
mám rád kreslené příběhy Looney Tunes.“


„To jsem vůbec netušila, pane Kadame! Ani ve
snu by mě to nenapadlo. Můj táta miloval Coyota a prasátko Porky. Tak jo, doufejme,
že zrovna není kachní sezóna.“


Použila jsem nejnižší
možnou intenzitu blesku a pan Kadam zahlásil, že je úplně v pořádku a přiblížil
se ještě víc k terči.


„To je zajímavé, voda je
tady teplejší. Myslím, že nastal čas, abyste se ke mně připojila, slečno
Kelsey, a začala trénovat pod vodou.“


Vzala jsem si brýle a
šnorchl a skočila do vody. Zkusila jsem znovu vypálit, tentokrát pod vodou. S
ponořenou hlavou jsem sledovala, jak se nade mnou mrskají kachní nožky.
Pokusila jsem se znovu soustředit. Pan Kadam mi pokaždé, když se mi podařilo
odstřelit terč, ukázal zdvižené palce. Zbytek odpoledne jsme trénovali v bazénu
a nakonec jsme se přesunuli do oceánu, abych si to vyzkoušela i ve slané vodě.


Prošli jsme znovu celým
bezpečnostním procesem jako v bazénu, nejdřív jsme to zkoušeli s Alem, pak s
Daffym, panem Kadamem a nakonec i se mnou.


„Nyní jsem pevně
přesvědčen, že vaše schopnost je založena na ohni a ne na elektřině jako blesk,“
prohlásil pan Kadam, když jsme skončili. „Připomíná mi to nejvíc letlampu. Musela
jste pod vodou užívat více energie než na souši?“


„Ano, hlavně v oceánu.“


„To jsem si myslel. V
oceánu je nižší teplota než v bazénu. Stojí vás víc energie udržet tak palčivý
žár v oceánu než na souši nebo v bazénu. Bylo to velmi přínosné, slečno Kelsey.
Věřím, že teď jste připravena na ledajakou situaci, která by se mohla pod vodou
naskytnout. A já teď půjdu, jak se říká, do sprch.“


Pan Kadam odešel i s
Daffym, který si už zase spokojeně hověl v kleci, a já se opřela na dřevěné
lavičce a povzdechla si. Připravená? Ani
zdaleka ne.


K večeři jsme měli okouna, kterého ulovili Wes s
Kišanem. Vypadalo to báječně, ale já se toho nemohla ani dotknout. Kišan mi
nabral plnou vidličku a snažil se mě přimět, ať to aspoň ochutnám, ale
odstrčila jsem mu ruku a šla si nandat salát a chleba. Nemohlo mi uniknout, že
Ren tu není.


Wes raději změnil téma a
zmínil se, že asi za dva dny přistaneme v Triandrumu. „Každý rok se tam pořádá
ohromný plážový večírek,“ vysvětloval nám. „Jdou tam všichni, surfaři, potápěči
i lidi z města. Hraje tam hudba, je tam spousta jídla, tančí se, holky jsou v
bikinách… a teď mě napadá, nešla bys se mnou? Měla bys. Všichni jsou zváni.“


Pan Kadam se zasmál. „Myslím,
že raději zůstanu na lodi, ale vy jděte a užijte si to.“


„Holky v bikinách? Tak
to se nedivím, že chceš jít,“ dobírala jsem si Wese. „Nejsem si ale jistá,
jestli jsem zrovna typ na takovýhle párty.“ Wes se na mě usmál a ve tváři se mu
udělal dolíček.


„No, kdybych měl po boku
takovou sladkou kočičku, jako jseš ty, ostatních bych si ani nevšim.“


„To určitě,“ zahihňala
jsem se.


„Tak co, Kelsey? Půjdeš
tam se mnou?“


„Rozmyslím si to a dám
ti zítra vědět.“


Vstala jsem a Wes mě
vzal za ruku a políbil ji, a Kišan tiše zavrčel. „Nenech kovboje čekat moc
dlouho. Kovboj, co čeká na svoji kočku, může pěkně zkysnout a má náladu horší
než psisko, kterýmu utekla veverka.“


„To si budu rozhodně
pamatovat. Myslím, že se teď půjdu trochu projít na palubu. Dobrou, Wesi.“


„Dobrou.“


Kišan se rychle postavil
a vzal mě za ruku. „Půjdu s tebou.“


Ruku v ruce jsme došli
na druhý konec jachty a zastavili se u zábradlí. Ukázala jsem na několik
delfínů, kteří plavali těsně u naší lodě, jako by s námi chtěli závodit.
Pozorovali jsme je, dokud neodplavali pryč.


Kišan se naklonil přes
zábradlí, podíval se na mě, zhluboka se nadechl a pak se zase zadíval na vodu. „Něco
by mě zajímalo. Vážně uvažuješ o tom, že půjdeš s Wesem na tu párty? Já si
totiž nemyslím, že by to byl dobrý nápad.“


„Proboha proč ne?“


„Nevěřím mu.“


Musela jsem se smát. „Nebyl
jsi s ním zrovna dneska lovit? Mohl tě napíchnout jak sele, ale neudělal to,
takže mu věříš.“


„Věřím mu, co se
potápění týče, ale nevěřím mu, pokud jde o tebe. Je… nevyzpytatelný. Příliš
hýří komplimenty. Je prostořeký a lehkovážný. Takoví muži často zneužívají
zranitelné ženy. Není to muž pro tebe.“


„A jak prosím tě víš, co
je Wes za muže, a jak tě napadlo, a to mě zajímá ještě víc, že jsem zranitelná?“


„Kelsey. Právě se s tebou rozešel Ren a tebe to stále bolí. Jsi zranitelná, ať chceš, nebo ne.“


„Fajn, zranitelná, nebo
ne, pořád mám právo dělat vlastní rozhodnutí. Laskavě si vy, tygři, uvědomte,
že nemůžete plánovat celý můj život. Pokud budu chtít jít s Wesem, tak prostě
půjdu.“


„To já vím. Jen… jsem si
myslel, že ještě nebudeš připravená zapomenout.“


„Evidentně ale
zapomenout musím.“


„Jenže to neznamená, že
jsi na to připravená, Kelsey.“


„Durga řekla, že nesmím
přestat skákat,“ povzdechla jsem si. „Tvrdila, že smyslem života je dostat se
přes řeku. Nechce, abych se plácala na jednom místě v bahně. Takže bych měla
zapomenout, a to fofrem.“


Kišan byl chvíli zticha
a pak řekl: „Jsi si jistá, že jsi na tenhle skok připravená?“


„Tak připravená, jak kdy
budu.“


Otočil se, aby se na mě
mohl podívat, a vzal mě za ruce. „Pak bych… tě chtěl požádat, abys zvážila, že
bys šla na ten večírek se mnou.“


V duchu jsem sebou
cukla. „S tebou?“


Hlavou se mi řítila změť
myšlenek. Jít na párty s Wesem je jedna
věc. Mohla bych si to s ním užít, bavit se a vědět, že ode mě nic neočekává.
Jít s Kišanem by ale znamenalo něco naprosto jiného. S ním by to bylo jako
opravdové rande. Jsem na tenhle krok připravená? Ať se mě Durga nebo Ren snaží
do něčeho takového dotlačit, odpověď zní… ne. Tak jo, musím ho odmítnout jemně.


„Nemůžu jít s tebou,“ řekla jsem nevýrazně. To zrovna moc jemný nebylo, Kels.


„Proč ne?“


Proč ne? „Protože… no, protože… Wes mě požádal
jako první. Bylo by ode mě dost nevhodné přijmout tvoje pozvání, když mě
nejdřív pozval on.“


Kišan o tom chvíli
přemýšlel a pak přikývl. V duchu jsem si docela oddechla.


„Stejně tam ale půjdu,“
prohlásil. „Nebudu se do ničeho plést, ale budu se cítit líp, když budu vědět,
že jsi v pohodě. Jak jsem řekl, Wes je nevyzpytatelný. Spousta mužů je taková a
jsem si dost jistý, že na tomhle večírku budou mužů hromady – a polovina z nich
tě bude chtít dostat.“


„To trochu přeháníš.“


„Ty si nepamatuješ ten
festival? Muži stáli ve frontě okolo celého bloku, jen aby s tebou mohli
tancovat.“


„Tak teď už vím
stoprocentně, že přeháníš. Jen ty jsi se mnou tancoval čtyřikrát.“


„Předbíhal jsem.“


Byl tak vážný, až jsem
se musela smát. „Ale no tak, Kišane. Pojď mě radši doprovodit do pokoje.“


Druhý den ráno jsem zaslechla nějaké zvuky v přilehlé
ložnici. Myslela jsem si, že to je Ren, a tak jsem jen krátce zaklepala a
otevřela dveře. Naskytl se mi pohled na Kišana, který stál jen v džínách u
komody a hledal košili.


„Kišane?“


„Dobré ráno, Kels.“


Otočil se a naštěstí si
přes hlavu přetáhl košili, takže jsem mohla přestat zírat na jeho do bronzova
opálenou svalnatou hruď.


„Ty teď spíš tady?“


Kišan pokrčil rameny. „Potřebuješ
mít nablízku tygra. Jsi v pohodě? Vypadáš trochu nesvá. Spalas dobře?“


„Je mi fajn, jen mi je trochu
trapný, že jsem tě zastihla neoblečeného.“ A
že se mi ten pohled dost líbil.


Rozhlédla jsem se po
pokoji. „Myslela jsem si, že tě tu Ren nechtěl.“


„Změnil názor.“


„Jo,“ povzdechla jsem
smutně, „to dělá dost často.“


„Kelsey –“


Zvedla jsem ruku. „Nech
to být, nechci se o tom bavit.“


Už jsme se k tomu znovu
nevraceli a celý den jsme strávili spolu, odpočívali a zkoušeli nové vodní
sporty. Kišan se rychle naučil ovládat vodní skútr a mně to přišlo stejně
vzrušující jako jízda na motorce.


Tedy aspoň ve chvílích,
kdy jsem si tolik neuvědomovala, jak pevně Kišana objímám nebo že mám tvář
přitisknutou k jeho zádům vyhřátým od slunce. Když jsem si totiž uvědomila, že
existuje reálná šance, že bychom spolu mohli vážně začít chodit, cítila jsem se
s ním najednou jinak, vlastně trochu divně.


Když Durga mluvila o mém
životním partnerovi, řekla, že ho budu milovat vášnivěji, než jsem milovala kdy
předtím. Phet mě ujistil, že každý z bratrů bude dobrou volbou, ale já byla tak
upnutá na budování vztahu s Renem a tak odhodlaná držet si Kišana od těla, že
mi teď připadalo obtížné byť jenom uvažovat o tom, že se to změní. S Kišanem
byla legrace a taky mě k ničemu nenutil, a tak jsem to prozatím nechala tak.


Když jsme zakotvili v
Trivandrumu, Wes se od nás odpojil, ale řekl, že mě vyzvedne večer v šest.
Většinu odpoledne jsem strávila s panem Kadamem a zkoumala s ním naše nové
zbraně. Několikrát se za námi stavil Kišan, aby se podíval, jak pokračujeme.


Zjistili jsme, že
trojzubec, nazývaný také trišula nebo trišul, má velké množství symbolických
významů. Pan Kadam mi ukázal jeden obrázek a vysvětloval: „Podívejte se, slečno
Kelsey. Každý ze tří bodců reprezentuje několik různých představ. Když ho má v
ruce Šiva, zobrazuje jeho tři role – stvořitele, ochránce a ničitele. Symbolizuje
ale také tři šakti neboli tři hlavní tvořivé síly – vůli, energii a moudrost.
Někdy je zobrazením minulosti, přítomnosti a budoucnosti. A když jej drží
Durga, představuje tři stavy bytí – pasivitu, aktivitu a nečinnost.“


„A jaký je rozdíl mezi
nečinností a pasivitou?“


„V tomto případě se
domnívám, že pasivita znamená ‚nicnedělání, odpočinek nebo také jistou stagnaci‘.“


„Aha,“ zamumlala jsem
nejistě, když jsem si vzpomněla, jak mě Durga nabádala, abych se nebála skočit
dopředu.


„Pro třetí bodec, který
reprezentuje nečinnost, se užívá i označení tamas,
což je výraz také pro ‚temnotu, nevědomost nebo hřích‘. Domnívám se, že
nečinnost je zde ještě horší než pasivita.“


„Možná že je to obdoba
rozdílu mezi tím, když někdo dělá dobré skutky, jiný zlé a někdo radši nedělá
nic.“


„Hm… ano, tak by se to
docela dobře dalo chápat. V jedné knize jsem zase četl, že tři bodce
symbolizují tři druhy lidského utrpení – fyzické, psychické a duchovní. Trišula nám má připomenout, že Durga je
schopna tato utrpení zastavit.“


Pečlivě jsem si všechno
zapisovala a pan Kadam se mezitím znovu ponořil do knihy.


Když jsem se později chystala na párty, přemítala jsem
nad symbolikou trojzubce. Někteří lidé byli přesvědčení, že udělat chybu je
lepší než nedělat nic. Možná že se mi Durga snažila naznačit, že když udělám něco, tak se moje bolest zmírní. No,
mohla jsem v to alespoň doufat.


Představa života bez
Rena mi svírala hrdlo jako čím dál pevněji utahovaný svěrák. Připadala jsem si
jako proti své vůli zatažená na emocionální horskou dráhu a jediné, co jsem
mohla udělat, bylo dát hlavu mezi kolena a snažit se nepozvracet. Křičet, že
chci pryč, by mi zrovna moc nepomohlo. V tuhle chvíli už se prostě nedalo
vystoupit. Musela jsem dojet až na konec a doufat, že je bezpečnostní rám dobře
upevněný.


Měla jsem se s Wesem
potkat na palubě, a tak jsem s čančáním spěchala. Nilima mi nechala božským
šálem udělat šaty podle jednoho časopisu. Zrovna jsem skončila s žehlením
vlasů, když mi je přinesla do pokoje a sama byla krásně ustrojená.


„Půjdeš taky na párty?“


Uhladila si vlasy. „Nejspíš
se stavím, tak se tam uvidíme.“


Když odešla, zvedla jsem
ramínko. Šaty bez ramínek šampaňské barvy s černým šifonem navrch byly
překrásné. Zvýšený pas měly nařasený a vrchní vrstva byla pošitá černými
korálky. Zjistila jsem, že to vlastně nejsou ve skutečnosti korálky, ale lesklé
nitě pevně stkané do drobných kuliček. Ren měl pravdu, že šál vytváří různé
náhražky.


Oblékla jsem se a nazula
si černé sandálky, které jsem našla ve skříni. Wes už na mě čekal. Pochvalně zapískal
a chválil, jak hezky vypadám. Cítila jsem se trochu nepatřičně, protože on měl
na sobě obyčejné plážové šortky a bílou rozepnutou košili, která mu
zdůrazňovala pěkně opálenou hruď.


„Ach ne, jsem moc
nastrojená,“ zamumlala jsem v rozpacích. „Ren s Kišanem vždycky nosí strašně
nóbl oblečení a mně nedošlo, že tohle nebude vlastně nic formálního. Počkej
chvilku, skočím se převlíknout.“ Otočila jsem se k odchodu.


Wes popoběhl pár kroků a
zastoupil mi cestu. „Ani náhodou, krásko. Chci se tebou chlubit.“


Zasmála jsem se a
vyrazili jsme na večírek. „Nemám na sobě zrovna bikini, takže pochybuju, že by
si mě kdokoliv všimnul.“


„Je velkej rozdíl mezi
lacinou krásou a klasou, moje milá. A ty jsi stoprocentní klasa. Každej chlap s
kouskem rozumu uvidí, že nejsi žádnej šmuk.“


„Na texaskýho kovboje
jsi docela milej.“


„A ty jsi zas docela
pěkně opálená na kočku z Oregonu.“


Wes mě celou cestu k
hlasité taneční hudbě bavil neskutečnými historkami o své rodině, každá další
byla ještě méně uvěřitelná než předchozí.


Pláž byla plná lidí.
Určitě se jich sem přišlo pobavit minimálně tisíc. Wes za nás zaplatil vstupné
a pak už jsme vpluli do obřího davu, který nás nesl k ohromnému táboráku, kolem
kterého se tančilo. Už bylo trochu chladněji, protože jsme byli uprostřed monzunové
sezóny a teploty měly během večera ještě klesat, takže teplo ohně bylo
příjemné. Wes se začal pohybovat do rytmu hudby a křiknul na mě: „Chceš se
nejdřív jít najíst, nebo tancovat?“


„Nejdřív tancovat.“


Usmál se a táhl mě
kousek za sebou, než našel trochu volného místa mezi tančícími těly. Živé
pulzující hudbě se nedalo odolat. Nikdo neřešil, jestli je dobrý tanečník, nebo
ne. Každý se prostě jen spokojeně vlnil, poskakoval, kýval, mával rukama nebo
tleskal. Byl to skupinový zážitek, úplně něco jiného než tanec v Americe.
Všichni byli rozzáření a celý dav tančil jako jeden muž.


Díky hudbě jsem se
cítila skoro jako nějaká indická bohyně ladně pohybující pažemi nebo jako
cikánka s šaty plnými cinkrlátek. Nepohybovala jsem se podle hudby, to hudba
hýbala mnou, dokud jsem se necítila její součástí. Cítila jsem, jak mnou tepe,
buší a jak moc jsem díky ní naživu. Wes si to očividně užíval úplně stejně.


Nesrovnávala jsem to s
valentýnským tancem s Renem. No… nebo
skoro ne. Zula jsem si sandály a zabořila prsty do písku. Wes mě objal
kolem pasu a točil se se mnou, až se mi motala hlava a všechny negativní
myšlenky odpluly.


Po několika písničkách
Wes prohlásil, že má žízeň a hlad, tak jsme šli ke stolům pod plátěnou
stříškou, na které byly pověšené lampióny. Vzali jsme si talíře a vydali se k
pokrmům. Wes mi slíbil, že mi pomůže držet se dál od kari.


V nabídce bylo všechno
možné: grilovaná kukuřice, čerstvý kokos, nakrájené tropické ovoce, jehněčí
kebab, idli, což byly pikantní knedlíčky v chutney, rýžové placky plněné sýrem,
které připomínaly palačinky, daigi (něco na způsob pálivých křidýlek) a dabeli
pao, které vypadaly jako miniaturní hamburgery, jen žemle opečené na másle byly
naplněné hodně kořeněnými brambory a cibulí a byly podávané s chutney z
tamarindových lusků. Nebyl to zrovna cheeseburger, ale bylo to dobré.


Wes nám přinesl vysoké
sklenice s vodou a kousky ovoce. Bylo to úžasně osvěžující, a tak jsem první
hned vypila a šla si pro další. Kapela mezitím skončila a místo ní nastoupil
DJ, který podnítil lidi k dalšímu horečnému tanci a i Wes vypadal, že by se
mezi ně chtěl co nejdřív vrátit. Prošli jsme kolem stánku s praženými buráky a
zastavili se u dalšího se zmrzlinou.


„Pojď se podívat,“
vyzval mě Wes, pak se naklonil k prodavači a prohodil k němu něco v hindštině.
Zmrzlinář otevřel poklop, abychom mohli nakouknout dovnitř. Malý mrazáček byl
plný podlouhlých válečků zmrzlin poskládaných na dně jako různobarevné rolády.
Každý váleček měl jinou příchuť: tropického ovoce, tutti-frutti, kořeněného
čaje, pistáciovou, fíkovou, mangovou, kokosovou, zázvorovou, šafránovou,
pomerančovou, kardamonovou, jasmínovou a růžovou.


„Čokoládová není?“
zeptala jsem se.


Wes se zasmál a řekl
prodavači, že se k němu ještě vrátíme, a společně jsme se začali prodírat mezi
tančící těla. Jak mě Wes táhl dál, něco upoutalo mou pozornost. Vzhlédla jsem a
uviděla stranou od lidí stát Kišana. Usmál se na mě a vydal se ke stolům s
jídlem. Teď, když jsem věděla, že je tady, jsem se úplně uvolnila. Ne že bych
byla s Wesem jak na trní nebo tak něco, ale přítomnost jednoho z mých tygrů mě
prostě nějak uklidňovala. Věděla jsem, že jsem úplně v bezpečí, jako kdyby vás
chránil nějaký superhrdina. Díky Kišanově přítomnosti jsem se cítila klidná a
vyrovnaná, dokonce tolik, až mě to zase rozhodilo, a tak jsem o tom přestala
přemýšlet a věnovala se opět Wesovi.


Během večera jsem Kišana
zahlédla už jen jednou, ale často jsem na sobě cítila jeho pohled. Když jsme s
Wesem později tancovali blíž táboráku, uviděla jsem Rena.


Ztuhla jsem a neslyšela
nic z toho, co mi Wes říkal. Ren byl obklopen krásnými, rozesmátými ženami.
Většina z nich byla jen spoře oděná a naprosto bez zábran s ním flirtovala. On
měl na sobě černé volné kalhoty a košili zelenou jako moře, kterou měl
porozepnutou, což mi připadalo mnohem přitažlivější než holé hrudníky mužů
okolo něj. Přes oko mu spadal pramen černých lesklých vlasů, který si při tanci
stále odhrnoval. Poslouchal, co říká jedna z dívek okolo něj, a pak se k ní
naklonil, aby jí něco zašeptal. Jiná se hned zatvářila podrážděně a dotkla se
jeho paže a on se hned otočil a prsty jí přejel po tváři.


Byly tam blondýnky,
brunetky i zrzky. Vysoké dívky i drobné, s dlouhými i krátkými vlasy. Nemohla
jsem přestat sledovat, jak se kolem něj točí a snaží se upoutat jeho pozornost
a přitom nějak vyřadit své konkurentky. Vysoká opálená blondýnka se k němu
naklonila, aby mu něco řekla, a on ji objal kolem pasu a zasmál se tím svým
zářivě oslňujícím úsměvem. Dívka se natáhla a odhrnula mu vlasy z čela a můj
pulz vyletěl závratně vysoko. Krev mi bušila ve spáncích. Vzduch ztěžknul.
Nemohla jsem dýchat. Snažila jsem se zhluboka nadechnout, abych se
nepozvracela.


Wes to celé viděl taky. „Pojď
pryč, Kelsey, tohle vidět nemusíš.“


Nechala jsem Wese, aby
mě odvedl, a pocit na zvracení se proměnil ve spalující vztek, z kterého jsem
se roztřásla. Měla jsem chuť zvednout ruku a odstřelit hlavu každé z těch
holek, které se ho dotýkaly. Chtěla jsem na něj seslat smršť elektrických šoků.
A vůbec nejlepší by bylo, kdyby mě nějaký blesk chtěl srazit k zemi, abych
přestala cítit tenhle příšerný tepající vztek, tuhle hořkost a bolest. Měla
jsem dojem, jako by ze mě vyprchala veškerá radost a místo ní ve mně zbyla jen
žhavá láva. Nepřekvapilo by mě, kdyby mi z uší syčela pára.


Na okraji tančícího davu
jsem zahlédla Kišana. To mě uklidnilo. Mamka by mi řekla: „Vidíš, Kels, tohle
je mužskej, na kterýho se můžeš spolehnout.“ A měla by pravdu. Vždycky mi stál
po boku, už od Oregonu. Nikdy mě do ničeho nenutil, nikdy po mně nechtěl víc,
než jsem byla ochotná dát. Vždycky na mě byl hodný.


Chvíli jsme na sebe s
Kišanem hleděli. Pochopila jsem, že se mě ptá, jestli ho potřebuju. Krátce jsem
zavrtěla hlavou a zavřela oči. Když jsem je znovu otevřela, byl pryč. Láva
zchladla a popraskala. Uvnitř jsem byla černá spálená poušť. Žádná voda na
světě by neodplavila tu vrstvu prachu, co mě teď dusila. Ruce i nohy jsem měla
jak z olova. Pod tou tíhou jsem podklesla v kolenou a měla pocit, že brzo
zkolabuju.


Wes mě chytil za ruku, a
tak jsem se vzpamatovala.


„Promiň, Wesi, já jen…“


„Jsi v šoku. Chápu to.
Neměl sem přijít a takhle se tu před tebou promenádovat.“


„Může si dělat, co chce,“
opáčila jsem otupěle. „Už na tom nezáleží.“


„Přinesu ti nějaký
ovocný koktejl. Trocha cukru ti pomůže.“


Wes mi donesl něco
červeného a lahodného ve vysoké sklenici. Pomalu jsem to usrkávala, abych mu
udělala radost. Cítila jsem, jak mi sladký nápoj klouže krkem a pak se propadá
do nekončící černé jámy v mém nitru. Představovala jsem si, jak dopadne do
černého popela, zasyčí a vypaří společně se vším ostatním.


Wes chtěl ještě
tancovat, tak jsem mu řekla, že vydržím už jen pár písniček. Zůstali jsme co
nejdál od místa, kde jsme předtím viděli Rena. Tancovala jsem, ale už jsem do
toho nedávala srdce. Chtěla jsem se jen vrátit na jachtu. Wes prohlásil, že mě
tam doprovodí, a já se někde uvnitř zastyděla, že jsem mu zkazila večírek, na
který se těšil celý rok, ale pocit viny rychle překryla sebelítost.


Vydali jsme se přes pláž
k východu. Hudba se proměnila, začala hrát nějaká pomalá píseň. Koutkem oka
jsem zahlédla něco zeleného. Nemohla jsem si pomoct a otočila se.


Ren tancoval s nějakou
hezkou indickou dívkou ve žlutém sárí. Dlouhé tmavé vlasy jí spadaly až k pasu.
Renova ruka se dotýkala jejích holých zad. Zasmál se a sklonil se, aby slyšel,
co říká. Když znovu zvedl hlavu a otočil dívku obličejem ke mně, zalapala jsem
po dechu. Ta krásná dívka byla Nilima.


Odtrhla jsem od nich oči
a zírala před sebe. Wes o něčem mluvil, ale jeho slova nedokázala proniknout
skrz mlhu, co se mi usadila na mozku. Nakonec přestal mluvit a jen mě chytl za
ruku. Dovedl mě ke dveřím do ložnice, dal mi soucitně pusu na tvář a pak jsem
osaměla.


Strhla jsem ze sebe
šaty, svalila se na postel a zírala do ztemnělého stropu. Zaslechla jsem
nezaměnitelné zvuky ohňostroje a jásání lidí na pláži. Něco ve mně prasklo, zeď
nebo štít, nevím. Prasklo to, rozbilo se to a po tvářích mi začaly téct tiché
slzy. A když už začaly, nedaly se zastavit. Bylo to poprvé, co jsem plakala od
té chvíle, kdy se se mnou Ren rozešel. Utírala jsem si slzy a přísahala si, že
to je naposled.


Měla jsem noční můry,
ale někdo přišel do mého pokoje, nějaký muž. Dotkl se mého čela, zatímco jsem
spala, vnímala jsem to, ale byla jsem příliš vyčerpaná, než abych byla schopná
otevřít oči. Šeptal mi utišující slova ve svém rodném jazyku. Bolest a zmatek
ve mně se uklidnily a já se konečně propadla do posilujícího spánku. Možná to
byla skutečnost a možná to byl sen. Každopádně jsem věděla, že jsem milovaná.


Druhý den ráno jsem
vstala, umyla si obličej, ustrojila se a vydala se do tělocvičny. Našla jsem
Kišana, jak se rozcvičuje.


„Ahoj Kels. Chceš se
mnou trénovat?“


„Možná později. Přišla
jsem se tě na něco zeptat.“


Posadil se na ručník a
otočil se ke mně. „Ok, tak se ptej.“


Promnula jsem si
nervózně ruce, oči sklopila k zemi a zamumlala: „Povečeřel bys se mnou dneska
večer?“
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Něco nového


„Copak s tebou nevečeřím každý den?“ smál se
Kišan.


„Já… snažím se tě pozvat
na rande,“ zamumlala jsem potichu.


Kišan se ani nehnul a
zíral na mě, až jsem se začala nervózně ošívat.


Jak to ti kluci dělají? Mně to drásá nervy! „Tak
co?“ vyhrkla jsem netrpělivě. „Přijímáš to, nebo ne?“


Kišan postoupil o krok
blíž ke mně a pohladil mě po tváři. „Ano, moc rád s tebou dneska povečeřím.
Nechceš jít do města?“


Chviličku jsem to
zvažovala. „Jo, dobrý nápad. To bude asi nejlepší.“


„Nikdo nás nebude rušit,
budeme tam sami.“


Přikývla jsem, Kišan se
na mě usmál a řekl mi, ve které restauraci se sejdeme. Pokusila jsem se o
roztřesený úsměv a rychle jsem z posilovny vycouvala. Měla jsem silné nutkání
někam zmizet, být aspoň na chvíli pryč z lodi. Trocha nakupování by mohla zafungovat jako vhodná terapie,
pomyslela jsem si.


Pan Kadam mi dovolil,
abych si vzala džíp a jela do města sama, Pokud se mu budu každé dvě hodiny
ozývat. Dal mi kreditní karty na jméno K. H. Khanová, tedy stejné jako mám v
pase, a připomněl mi, abych se tímto jménem podepisovala. Ve městě jsem
zaparkovala, zkontrolovala, jestli mám signál na mobilu, a dál se vydala pěšky.


Šla jsem do obchodu s
oblečením, kde jsem objevila světle fialovou halenku pošitou skleněnými korálky
a stříbrnými flitry. Měla dlouhé rukávy, které se směrem dolů rozšiřovaly. K
tomu jsem si vybrala stříbrné páskové sandály a visací náušnice a pak jsem si v
dalším obchodě koupila ještě tmavé džíny. Něco nového na sebe nebude k
zahození, až půjdu večer na rande.


Užila jsem si celé
odpoledne bezstarostného bloumání po obchodech a tržištích, kde navíc většina
prodavačů mluvila aspoň trochu anglicky. Raději jsem často volala panu
Kadamovi, aby za mnou nevyslal regiment pátračů. Pro osvěžení jsem si koupila
ovocnou ledovou tříšť a při chůzi jsem ji brčkem upíjela.


Minula jsem obchod s
korálky, jiný se svíčkami a vonnými tyčinkami, viděla jsem knihkupectví, pak
jsem prochodila zelinářskou tržnici a nahlédla do prodejny, která byla něco
jako drogerie. Bylo tam i kadeřnictví, odkud se ozývalo ženské klábosení a
smích. Z náhlého popudu jsem se otočila a vešla. Hned ke mně přistoupila hezká
žena ve středních letech.


„Dobrý den, slečno.
Přála byste si ostříhat?“


„Ostříhat?“


„Nebo třeba umýt vlasy a
vyfoukat?“


Bezděčně jsem na rameni
chytila do ruky konec copu.


„Tak dobře, nechám se
ostříhat!“


Usmála se na mě a vedla
mě ke křeslu. Vlasy jsem neměla stříhané od maturity. Když to tak vezmu, moc
pozornosti jsem jim nevěnovala, ale teď se mi najednou zdálo, že přesně tohle
mám udělat. Nastal ten pravý čas pro změnu. Kadeřnice přinesla nějakou knížku s
účesy, ale já jsem se do ní ani nepodívala a radši jsem ji požádala, aby mi
řekla, co si myslí ona. Natáčela mi všelijak hlavu a soustředěně si prohlížela
tvar mého obličeje.


„Myslím, že už vím.
Nechte to na mně a budete vypadat úžasně!“


„Tak dobře.“


Když mi umyla vlasy,
podala mi nějaký časopis. Anglicky toho v něm moc nebylo, ale bavilo mě
prohlížet si všechny ty fotky herců a hereček Bollywoodu. Pak ke mně přišla
další dívka, ukázala mi vzorník laků a zeptala se, jestli bych si nechtěla
nechat udělat nehty.


„Jasně, proč ne? Mám
dneska rande, tak se rozšoupnu!“


Vyptávaly se mě pak na
muže, se kterým se mám setkat, a já jim Kišana podrobně popsala. Nadšeně se o
něm bavily a taky se ptaly, jestli náhodou nemá bratra. Jen jsem prudce
vydechla nosem, ale neřekla jsem nic. Zjevně žádná z nich neměla přítele a
dosud neúspěšně hledaly partnera. Postěžovaly si, že ve městě jsou všichni
vhodní muži zadaní, a dokonce tvrdily, že je tady dvakrát víc žen než mužů,
takže mám velké štěstí, že jsem si našla někoho tak pohledného.


Kousla jsem se do rtu a
přikývla. Hm, to vysvětluje ten zástup
ctitelek kolem Rena! Teda, ne že by na tom nějak záleželo, protože kolem něj by
byl vždycky houf obdivovatelek, ať by se hnul kamkoliv. A nejspíš už se nejmíň
s deseti ženami zasnoubil nebo mu aspoň nabídly sňatek.


Brebentily jsme celé
odpoledne. Vybrala jsem si světle fialový lak na nehty, aby se mi hodil k nové
halence, a sledovala jsem manikérku, jak mi ho pečlivě nanáší na nehty na
nohou.


Když na zem spadly první
ustřižené prameny, zatajila jsem dech, ale pak jsem se uvolnila a připomněla
si, že nastal čas pro změnu. Kadeřnice mi pak vlasy vyfoukala a tři čtvrtě
hodiny strávila tím, že je kadeřila, stáčela jednotlivé prameny a připínala je
sponkami. Když jsem se uviděla v zrcadle, byla jsem v šoku! Řekla mi, že mám
teď vlasy v délce k ramenům a jsou stupňovitě sestříhané. Kolem obličeje jsem
měla spoustu kudrlinek, další mě při pohybu hlavou šimraly na krku. Vlasy mi
připadaly lehké, účes byl vzdušný a pružný. Mohla jsem se tam za závěsem
převléct do nového oblečení a přijala jsem ještě nabídku na oživení make-upu.
Nechala jsem jim pak štědré spropitné a opouštěla salón v novém stylu, a to
nejen co se týká účesu, ale i pohledu na život. Vydala jsem se odtud k
restauraci Sedm moří, kterou Kišan vybral, protože v ní podávali hlavně mořské
plody.


Dorazila jsem tam dřív
než on, a tak mě číšník usadil a přinesl mi ledovou vodu s citrónem. Pozorovala
jsem zatím kolemjdoucí a pak jsem uslyšela řev motorky ještě dřív, než jsem ji
uviděla.


Kišan slezl, odložil
helmu a pátral po mně očima. Měl na sobě tmavomodré džíny, na stehnech
vybledlé, k nim šedou košili s dlouhými rukávy a výšivkou na prsou a na zádech.
Jeho mokré vlasy byly delší než Renovy.


Byla radost na něj
pohledět, a navíc byl i moc hodný a férový. A já jsem ho mohla považovat za
svého přítele! Určitě mi nebude trvat dlouho, než se do něj zamiluju. Vešel do
restaurace a přejel místnost očima. Nejdřív mě minul, ale pak se pohledem
vrátil a oči se mu rozšířily údivem. Usmál se a přišel ke stolu.


Vzal do dlaně moji ruku,
sklonil hlavu a políbil ji. „Ty vypadáš tak krásně, že jsem tě málem nepoznal.“


„To ti teda děkuju!“


Odsunul si židli, ale
pak svraštil čelo. „Tak jsem to zrovna nemyslel! Chtěl jsem říct, že jsi ještě
krásnější než obvykle. Ta barva ti sluší,“ kývnul hlavou k halence. „Díky ní
vypadá tvoje pleť jako hebká smetana.“


„Díky.“


Soustředěně si mě
prohlížel. „Nechala sis ostříhat vlasy!“


„Jo. Líbí se ti to?“


„Přijde na to… Jak jsou
teď dlouhé?“


Natáhla jsem jeden
pramínek a ukázala mu, že dosahuje k rameni.


„To je ještě dost, takže
jo. Líbí se mi to.“


„Dost dlouhý na co?“


„Aby do nich muž mohl
zabořit ruce.“ Mile se na mě usmál, ve zlatavých očích mu šibalsky zajiskřilo a
mně to vehnalo horkost do tváří.


Kišan zvednul jídelníček
a vrhnul na mě pohled přes horní okraj desek. „Můžu se tě na něco zeptat? Proč
jsi mě pozvala na večeři?“


Právě když jsem měla
odpovědět, přišel číšník a já tím získala čas, abych si trochu srovnala
myšlenky. Kišan nám objednal společný předkrm a pro sebe ještě vodu, pak se na
mě znovu zahleděl a trpělivě čekal na odpověď.


Bezděky jsem vzala do
ruky ubrousek a stáčela ho do ruličky. „Pozvala jsem tě na rande, protože…
přišla ta pravá chvíle.“


„Určitě to není jenom
kvůli Renovi?“


Trhla jsem sebou. „Po
pravdě řečeno, souvisí to s ním. Včera mě naštval a dost mě to rozhodilo. Jenže
takovéhle pocity se mi nelíbí, a tak se chci radši pokusit být zase šťastná.
Když lpím na vztahu s Renem, šťastná nejsem.“


Naklonil se ke mně přes
stůl a přikryl mi ruku dlaněmi. „Ale nikdo tě nenutí, abys byla se mnou, Kels.
Ty se nemusíš vázat na moje city k tobě, žádná povinnost z toho pro tebe
neplyne. Když mě budeš potřebovat, stejně tu vždycky pro tebe budu.“


„To já vím! A neberu to
jako povinnost, že jsem s tebou. Neříkám, že na něj můžu snadno zapomenout,
zvlášť když je s námi na lodi, ale chci to zkusit.“


Zlatavé oči mě chvíli
zamyšleně zkoumaly, pak Kišan přikývl a začal mluvit o něčem jiném, protože na
stole už se objevil předkrm. Během celé večeře jsme si jen tak povídali,
vyslechla jsem několik historek ze života malého prince i něco o lovu v
džungli.


Po večeři mě pozval na
projížďku na motorce. Bylo to stejně vzrušující jako poprvé. Zastavil na kopci,
kde jsme mohli sledovat západ slunce. Držel motorku v rovnováze svýma dlouhýma
nohama a posadil mě dopředu. Přitáhl si mě k sobě, abych se o něj mohla opřít.


Nic neříkal a já jsem
jen tak uvolněně seděla a užívala si pocit bezpečí v jeho blízkosti. Kišan byl
tichý člověk, plný klidu, život s ním by byl příjemný. Tentokrát jsem se už
cítila v pohodě, když jsme se vraceli potemnělými ulicemi a já se ho držela v
pase, a dokonce jsem se k němu trochu víc přitiskla. Teprve na lodi jsem si
uvědomila, že džíp pořád stojí zaparkovaný ve městě. Kišan mi pomohl dolů z
motorky a ujistil mě, že auto někdo z posádky ráno přiveze.


Drželi jsme se za ruce a
chvíli se procházeli po palubě, potom mě Kišan doprovodil k mému pokoji.
Zastavil se, zvedl si moji ruku ke rtům a políbil ji. „Nechci na tebe tlačit,
budu čekat tak dlouho, jak budeš potřebovat. Náš vztah se může rozvíjet
pomaloučku.“


Přikývla jsem, a snad
abych něco dokázala nám oběma, chytla jsem ho kolem krku a přitiskla se k němu.
Drželi jsme se pevně v objetí, když jsem ho políbila na tvář. „Dobrou noc,
Kišane.“


Obtočil si pramen mých
vlasů kolem prstu a usmál se. „Dobrou, bilauta.“


Příští den měl Wes opustit naši loď a mně bylo fakt
líto, že už odchází. Výuka potápění skončila, všichni jsme to úspěšně zvládli.


Kišan zaklepal na naše
spojovací dveře a ptal se, jestli jsem hotová. Když jsem se objevila, zahleděl
se mi zase na vlasy. Večer jsem vyndala všechny sponky, takže mi volně spadaly
na ramena. Zajel mi do nich prsty obou rukou, usmál se a políbil mě na čelo.


Když se Wes konečně
ukázal v suché garáži, ocenil můj nový sestřih pochvalným hnízdnutím a
dolíčkově se zakřenil. Omluvila jsem se, že jsem mu zkazila párty, ale on jen
galantně opáčil, že já jsem byla na celé párty nejlepší. Kišan si s ním potřásl
rukou a já ho pak objala.


„Hodně štěstí ve všem,
Kelsey,“ zašeptal mi do ucha. „Budu na tebe určitě vzpomínat.“


„Taky mi budeš chybět.“


Wes couvnul, na pozdrav
cvrnknul prsty o pomyslný kovbojský klobouk, hodil si přes rameno svůj vak a
zapnul popruh. „Pamatuj si, že pokavád budeš už mít dost těch paličatejch mul a
rozhodneš se, že si chceš najít fešnýho hřebce, jsem tu ještě já,“ mrkl na mě.


„No jasně,“ smála jsem
se.


Zatímco jsme sledovali
Wese, jak schází po rampě, donesl se k nám klapot vysokých podpatků, který se
rychle blížil.


Kišan mě netrpělivě
zatáhl za ruku.


„Pojď, Kels!“


„Kam ten spěch?“
popichovala jsem ho vesele.


Ztuhl a já uslyšela
ženský hlas s přihlouplým chichotáním: „Ty jsi prostě slaďoučký! Pozvat mě,
abych tady zůstala pár dní s tebou!“ Vykoukla jsem přes Kišanův biceps a na
zlomek vteřiny se můj pohled střetnul s Renovýma očima. Právě přicházel s
nějakou ženou. Když mě uviděl, rozšířily se mu zorničky, ale výraz překvapení
ihned vystřídala naštvanost. Stejně naštvaně jsem mu hleděla přímo do očí, ale
on se vzápětí zadíval jinam a začal se usmívat na nadýchaný bonbónek ladných
křivek, který se mu přisál na paži jako pijavice. Ta ženská se drze hrnula k
rampě a cestou odstrčila Kišana i mě.


„Páni, to je teda
obrovská garáž! A tamhle pod plachtou je motorka? Já prostě miluju motorky, zvlášť když patří velkým
a silným mužům!“ předla jako kočka.


„Na garáži není celkem
nic zvláštního,“ promluvil Ren. „Pojď, Randi, půjdeme se radši podívat k
bazénu.“


Blonďatá barbína se
otočila, aby se na nás podívala. Změřila si mě pohledem od hlavy k patě,
okamžitě mě pustila z hlavy a věnovala svou pozornost Kišanovi. „Počkej
minutku, krasavče,“ naznačila úsměv svými kolagenem zvětšenými rty. „Ještě jsi
mě nepředstavil!“


Ren toporně postoupil
dopředu. „To je můj bratr Kišan a tohle je Kelsey,“ řekl.


„No teda, jsem
okouzlena, že tě poznávám.“ Bezostyšně se ke Kišanovi přivinula a osahávala mu
biceps. „Takhle veliké svaly rostou zřejmě jedině v Indii, viď?“


„A to je Randi,“
dokončil Ren.


Zeptala jsem se jí,
jestli je z Ameriky, a tak se otočila ke mně. Roztomile zamrkala. „Z Ameriky?
Ano, jistě. Jsem z Beverly Hills. A odkud jsi ty?“


„Z Oregonu.“


„V Oregonu bych nikdy
žít nemohla,“ pokrčila nespokojeně nos. „Já potřebuju sluníčko! V Oregonu je na
mě zima, kdybych žila tam, nemohla bych nikdy ležet na pláži! Ale to, jak
vidím, není nic pro tebe, takže bych řekla, že Oregon je pro tebe ideální, že
jo? Myslím, že každý by měl vědět, kam patří, a zůstat tam. Všichni bychom pak
byli mnohem spokojenější, nemám pravdu? Moc ráda jsem tě poznala.“ Povýšeně se
na mě usmála, asi tak, jako se královna krásy usměje na dívku, která obsadila
druhé místo. Navenek byla zdvořilá, ale za jejím zářivým úsměvem bylo něco
velmi nepříjemného.


„Tak půjdeme, hezoune?“
Než se vydala za Renem, mrkla ještě na Kišana. Nedá se říct, že po schodech
vyšla, ona se boky vykroutila nahoru. Když odcházeli, sjela prstem po Renově
paži a našpulila nespokojeně rty. „Půjdeme si zaplavat? Já mám ale s sebou
jenom jedny bikiny a ty si rozhodně nechci namočit!“


„Určitě to nějak
zařídíme a seženeme ti jiné.“


„Ty jsi prostě
slaďoušek,“ naklonila se k němu a vlepila mu mlaskavě vlhký polibek na ústa.
Pak oba zmizeli za rohem.


Kišan a já jsme zůstali
chvilku stát jako opaření. „Asi jsi zapomněla zavřít pusu, Kels.“ řekl mi Kišan
nakonec.


„Cože? Kdo? Jak? Proč je
tady?“


„Ren se s ní seznámil
včera večer,“ řekl s povzdechem. „Vlastně jsem o tom chtěl s tebou mluvit hned,
jak Wes odejde.“


„Ty jsi o ní věděl? A že
je… taková?“


„Ano a ne. Předtím jsem
ji neviděl, Ren mi o ní jenom říkal.“ Kišan svraštil čelo a pokračoval: „Její
rodiče mají taky loď, kotví v Trivandrumu. Dobrá zpráva je, že se Deschen vydá zase během pár dnů na moře,
takže tu nebude dlouho.“


„No, nemůžu říct, že by
se mi líbila.“


„Hm. Uděláme, co bude v
našich silách, abychom ani jednoho z nich moc neviděli, co říkáš?“


„To zní dobře!“


Jenže vyhnout se Renovi, pokud to on sám nechce, dost
dobře nejde. Později odpoledne jsem seděla venku na lehátku a četla jsem si, když
mi na nohy padl stín. Dočetla jsem odstavec a natáhla se pro záložku. „Už jsi
zpátky?“ zeptala jsem se v domnění, že je to Kišan.


„Ne!“


Zastínila jsem si rukou
oči a vzhlédla. Stál tam Ren se zaťatými pěstmi a rozzuřeně se na mě díval.
Odložila jsem knížku. „Něco je špatně? Co se stalo?“


„Co se stalo? Co se stalo?! Ostříhala sis vlasy!“


„To jo. No a co?“


„No a co?“ opakoval nevěřícně. „Máš je teď tak krátký, že si ani
nemůžeš zaplést copy!“


Vjela jsem si prsty do
vlasů a vytáhla jeden pramínek, abych si ho prohlédla. „Hm… to je asi pravda.
Mohla bych si udělat jedině krátký tenký copánky, ale to nevadí. Mně se to
takhle líbí.“


„Ale mně ne!“


„Co přesně tě tak štve?“
zamračila jsem se na něj.


„Nemůžu uvěřit, že jsi
jen tak šla, nechala si ostříhat vlasy a neřekla ani slovo… nikomu.“


„Ženy to takhle normálně
dělají. Navíc do toho, co já si dělám s vlasy, ti vůbec nic není. A tobě se to
možná nelíbí, ale Kišanovi jo!“


„Kišanovi…“


Zatnul zuby a chtěl
ještě něco dodat, ale já ho zarazila. „Pokud potřebuješ vidět copatou holku,
řekni si prostě svojí nový přítelkyni, ať si uplete copy. Miss Beverly Hills to
určitě moc ráda udělá a můžete si hrát na Helgu a Thora. Kde je vůbec teď?
Radši si ji hlídej, nebo ti uteče a bude oblažovat někoho jinýho! A teď, když
dovolíš, bych se ráda vrátila ke knížce.“


Předstírala jsem, že si
čtu, a periferním viděním jsem sledovala, jak několikrát zatnul pěsti. Nakonec
se otočil a naštvaně odkráčel průchodem pryč.


Až do večeře jsem Rena
ani jeho novou přítelkyni neviděla. Objevili se ve chvíli, kdy jsme si s
Kišanem nandali plné talíře. Nilima s panem Kadamem seděli na konci stolu a
potichu se spolu bavili.


„O, to je krása! Mám
hrozný hlad.“ Randi přistoupila k bufetu a hned odrazovala Rena od kuřete
a krevet, které tam byly připravené.


Sedla si naproti nám a
vysvětlovala: „Dávám si moc dobrý pozor na to, co jím. Je to jenom zelenina a
občas ovoce, to mi pomáhá udržet si pěknou postavu.“


Měla na talíři dvakrát
do úst salátu a dílek manga. Pečlivě dávala stranou křupavé krutony a já se
podívala na Rena. Hleděl upřeně do svého talíře plného zeleniny s výrazem muže,
kterému právě sdělili, že má nastoupit do vězení.


„V životě jsem nejedla
maso,“ pokračovala Randi. „Dokonce ani vejce nebo mléko. Myslím si, že zvířata
jsou prostě odporná! Asi bych je nikdy nepozřela a nemám ráda ani domácí
mazlíčky. Obzvlášť kočky. Mají strašně špinavý kožichy! Celé se olizují a ty
jejich pracičky se člověka všude dotýkají!“ Otřásla se. „Zvířata by měla být
jedině v zoo, co říkáte? To je nakonec jediný, k čemu se hodí.“


Musela jsem se smát, pak
jsem si ukousla kousek kuřete a napila se papájového džusu.


Randi se ke mně
naklonila přes stůl a hlasitým šepotem mě upozornila: „To víš, že se po
papájovém džusu tloustne?! Můj osobní trenér říká, že člověk by neměl
konzumovat cukr v žádné podobě.“
Schválně mi sklouzla pohledem k pasu. „No, ale jak vidím, starat se o svoji
postavu není tvojí prioritou.“ Usmála se sladce na Kišana, který se mračil jako
čert. „Každá holka by se měla snažit, aby vypadala co nejlíp, že jo?“


Ren vzhlédl, usmál se na
ni a prohlásil: „To určitě, a tvoje postava je… nádherná.“


Dala mu pusu na tvář a
Ren se zase dál nimral v jídle.


Kišan nevěřícně pohlédl
na bratra a odložil vidličku. „Na Kelseyině postavě není absolutně nic
špatného,“ vstal, vzal svůj prázdný talíř a šel si znovu naložit k bufetu.


Randi honem zařadila
zpátečku: „Ty bys samozřejmě nic
takovýho neřekl, protože jsi prostě gentleman, a nakonec taky nejsi objektivní.“
Odstrčila talíř se slovy: „Páni, to jsem se přejedla! Teď musím jít aspoň na
hodinu do posilovny.“ Na jejím talíři zbyla ještě půlka salátu. Ren ji
utěšoval, že vypadá krásně, a tak se na něj mile špulila.


Potají jsem si sáhla na
břicho. I když samozřejmě nejsem stavěná jako topmodelka, připadala jsem si
docela štíhlá díky všemu tomu plavání a posilování, které jsem měla v poslední
době za sebou. Kišan mě chytil za ruku a stiskl ji, pak mi jemně políbil prsty.
Vděčně jsem se na něj usmála. Taky se zaculil a vrhnul se na druhou porci
jídla. Barbie projevila zájem o podvečerní romantickou procházku po palubě, a
tak Ren rychle vstal a odvedl ji. My všichni jsme konečně mohli vydechnout a v
klidu si dojíst večeři.


Kišan pro nás dva
připravil jeden společný obří zmrzlinový pohár a hrozně jsme se nasmáli, když
jsme se vzájemně krmili vrchovatými lžičkami. „Náhodou“ jsem se mu netrefila do
pusy a mázla mu zmrzlinu na nos, on mi zas „náhodou“ hodil plnou lžičku na
tričko. Pak už to pokračovalo ve stylu všechno dovoleno. On popadl šlehačku ve
spreji, já čokoládovou polevu. Nilima s panem Kadamem rychle zmizeli a nechali
nás, ať si svou bitvu užijeme.


Za pár minut jsme
vyčerpali veškerý arzenál a stáli jsme rozesmátí proti sobě. Z vlasů mi
sklouzla šlehačková koule na tvář, Kišan byl pokrytý čokoládou. Přejela jsem mu
prstem po rameni a olízla si ho.


„Mmhm, chutnáš výborně!“


Nabral si na prst
šlehačku a rozmazal mi ji po tváři. „Tobě ale ještě něco chybí,“ řekl a vzal
sklenici s barevnými cukrovými konfetami a teatrálně mě jimi zasypával. Jen
jsem tam s úsměvem stála a čekala, až skončí.


„Tak, hotovo!“


Kišan mi ovinul ruce
kolem pasu a přitáhl si mě blíž. Vzhlédla jsem do jeho pěkného obličeje a
zalila mě vlna vděku a lásky.


„Díky,“ špitla jsem.


„Za co?“ smál se. „Za ty
konfety?“


„Ne,“ zavrtěla jsem
hlavou. „Za to, že děláš všechno pro to, abych byla šťastná.“


„Pro tebe vždycky.“
Objal mě a společně jsme zůstali stát ve větru tak dlouho, až jsme se k sobě
málem přilepili. „Půjdem to všechno ze sebe smýt do moře?“


„To si piš!“


Sbíhali jsme dolů na
molo po zadním schodišti, abychom se vyhnuli koberci, když vtom Kišan
poznamenal: „Ta holka je blázen! Jak může někdo žít bez cukru?“


Zakřenila jsem se a propletla
si prsty s jeho, jak měl ruku kolem mých ramen. „Taky nevím. Co je to za život
bez něčeho sladkýho?“


Souhlasně přikývl.


Další den jsme se s Kišanem poměrně úspěšně vyhýbali
Renovi s Randi, protože jsme používali zlaté mango a nechodili na společná
jídla. K snídani jsme si dali sendviče s vejci, sedli jsme si s nimi na kraj
lodi a nohy nechali viset dolů přes zábradlí. V poledne jsme si vylezli nahoru
na kapitánský můstek. Kišan požádal šál o pohodlné polštáře a hedvábné květiny.


Na klín mi položil tuhý
plátěný ubrousek a druhý použil, aby mi zavázal oči. Dával mi pak do pusy různé
dobrůtky a chtěl, abych hádala, co to je. Něco bylo snadné, jako třeba ovoce.
Omáčky byly těžké. Dal mi zákusek plněný hruškami ze Šangri-la, který jsem
zatím nikdy neochutnala. Udělala jsem mu něco podobného a trošku zlomyslně se
smála, když jsem vybírala zvláštní jídla jako třeba tuňákové překvapení.
Vždycky jenom lehce mlasknul s tím, že nová ochutnávka je zase o něco lepší než
předešlá. Když jsme se najedli, dali jsme si limonádu s příchutí hroznů, opřeli
se do polštářů a koukali na nebe.


Během odpoledne jsme si
původně chtěli jít zaplavat, ale u bazénu jsem narazila na Randi, která se tam
opalovala ve svých úsporných červených bikinách se zlatými řetízky. V duchu
jsem znechuceně zavrčela, že budeme muset plavání odložit na později. Otočila
jsem se k odchodu, ale Randi mě zpozorovala.


„Á, tady jsi! To jsem
ráda, že tě vidím. Že budeš takový drahoušek a vyřídíš tý služtičce, Nilimě,
aby sem přišla?“


„Nilima není žádná
služtička!“


Randi mávla rukou a
rychle začala mluvit o svých zádech, přičemž do detailu líčila, jaké opalovací
mléko musí používat, div, že jí prsa
nevypadla z mini vršku od plavek.


Upřímně řečeno, její
ňadra vypadala tak dokonale, že to nemohlo být dílo přírody. Jen mi blesklo
hlavou, kolik asi něco takového stálo. Co kdyby
jí jedno prasklo? Wow, neudržela jsem se, abych se nezahihňala.


„To je vážná věc,“
pronesla útrpně. „Kdyby ses ty starala o svou pleť aspoň minimálně, pochopila bys, proč to potřebuju. Kdybych měla tak
flekatou pleť jako ty, bylo by to pro mě mnohem jednodušší. Jasně, od tebe
nikdo nečeká, že budeš vypadat hezky, žádný tlak v tomhle směru nepociťuješ.
Tebe možná vrásky netrápí, ale mě jo.“


Kišan došel k bazénu a
políbil mě na tvář.


„Kelsey by s vráskama
vypadala krásně.“


Randin výraz se změnil
jako mávnutím proutku. „Ty jsi prostě sladkej, že tohle říkáš, ale faktem je,
že pro ženy není stárnutí tak vedlejší záležitostí jako pro muže. Starší chlap
odejde od svý čtyřicetiletý manželky k nějaký dvacítce, ani nemrkne.“


„To já bych nikdy
neudělal,“ zamračil se Kišan.


„Já vím, že ty ne,“
rozplývala se Randi. „Ale spousta jiných jo. Holka prostě musí dělat to
nejlepší, co může s tím, co má.“


„Nemohla by sis říct
Renovi, aby ti přinesl, co potřebuješ?“ zeptal se Kišan. „My už máme něco v
plánu.“


„Ren tu byl, ale někam
zmizel,“ zakňourala.


„Tak my ti ho najdem a
řekneme mu, co potřebuješ. Určitě ti to přinese!“


„Díky moc,“ usmála se
koketně. „Vaše matka je jistě ráda, že má v rodině tak ohleduplný muže!“


„Byla ráda,“ opravil ji
Kišan úsečně a otočil mě čelem vzad. „Nedáme si místo plavání posilovnu? A pak
ti udělám masáž.“


„To zní dobře!“ Odešli
jsme od bazénu a zamířili k posilovně. „Ty nejdeš hledat Rena, abys mu řekl, co
Randi potřebuje?“ zeptala jsem se.


„Ale ne, stejně už to
určitě ví! Na jeho místě bych se jí taky vyhýbal.“ Cestou jsem narazila na
Nilimu, hrozně naštvanou na Randi.


„Je neskutečně náročná!
A urazila už snad každého člena posádky. Šéfkuchaře jsem musela přemlouvat, aby
s námi jel, ponižovala ho před jeho podřízenými. Kapitán se drží na můstku jako
přibitý, dědeček nechce vyjít z kajuty, dokud ona nezmizí. Koho nerozčiluje, s
tím flirtuje. Je schopná využít čehokoliv, aby dosáhla svého! Je mi jedno, proč
ji Ren pozval, ale ať už vypadne!“


Ještě nikdy jsem
neviděla Nilimu takhle rozčilenou. Byla jsem ale ráda, že nejsem jediná, komu
se Randi nelíbí. Nejdřív jsem si říkala, že prostě žárlím, což mohla být ze
začátku pravda. Teď mi to celé připadalo legrační a trochu jsem Rena litovala.


Příští den ráno vrazil
Kišan ke mně do pokoje. Rozespale jsem se posadila a protírala si oči. „Co se
stalo?“


Byl celý mokrý a měl
ručník kolem pasu. „To už je trochu moc!“


„A co?“ snažila jsem se
nesklouzávat pohledem na jeho do bronzova opálené tělo, jen spoře zakryté
ručníkem.


„Normálně mi vrazila do
pokoje, a dokonce mi vlezla až do sprchy!“


„Proč by to dělala?“
zamračila jsem se.


„Tvrdila, že zoufale
hledá Rena.“


„Mohlo to tak být,“
pokrčila jsem rameny. „Nejspíš s ním byla dlouho do noci a on přece pořád ještě
tráví dvanáct hodin denně jako tygr! Určitě se někde schovává.“


„No i kdyby, nedává jí
to právo, aby se mi takhle nahrnula do sprchy! Dám si sprchu u tebe a ty,
prosím tě, hlídej.“


„Tak jo,“ musela jsem se
smát. „Neboj se, dám pozor na všechny nebezpečný ženský! A ochráním tě před
každou záludnou vetřelkyní, klidně se jdi sprchovat.“


Vystrčil ještě hlavu ze
dveří a zakřenil se. „Jenom, abys věděla: Ty
můžeš ke mně do sprchy vrazit kdykoliv
a budeš vítána!“


„Ještě že to vím,“ smála
jsem se.


Když se Kišan v klidu
osprchoval, zamkl se ve svém pokoji a já se vydala na snídani. Cestou mě
dohonila Randi a dožadovala se mé pomoci při hledání Rena.


„To je teda příšerný
hostitel! Ty bys mi vlastně měla pomoct ho najít a přesvědčit, že je do mě
zamilovaný!“


„A můžeš mi říct, proč bych to dělala?“ založila jsem si
ruce na prsou.


„Protože jinak se
přesunu k dalšímu vhodnýmu boháčovi, což je jeho bratr. Myslím, že bys z toho
neměla velkou radost,“ usmála se.


„Kišan by se tě nedotkl
ani dvoumetrovou tyčí a upřímně řečeno, myslím, že ani Ren ne. Kromě toho
nejspíš nastal čas, abys šla. Nikdo už nemá náladu na tvoje další hry.“


„Divila by ses, k čemu
všemu dokážu muže přimět a nepotřebuju na to ani moc času.“ Stáhla si příliš
těsné tílko k pasu a ukázala rýhu mezi ňadry. „Vůbec by mi nevadilo vyměnit
Rena za Kišana. Je hezkej a bráchové jsou zjevně bohatý a dobře postavený.
Tátovi bych v každým případě udělala radost a jsem si jistá, že Kišana můžu
dostat velice rychle.“


Dala jsem si ruce v bok
a upřela na ni pohled. „Já tu kvůli jejich bohatství nejsem! Mám je ráda,
protože jsou milí, upřímní a hezky se ke mně chovají. Ani jeden z nich si
nezaslouží, aby si ho osedlala taková čarodějnice, jako jsi ty!“


Randi se zatvářila
posměšně. „Ty jsi teda naivní, viď?“ Poplácala mě blahosklonně po tváři. „Musíš
pochopit, že něco takovýho jako hodnej a upřímnej chlap neexistuje, drahoušku.
Muži jsou natvrdlý a myslej jenom na jedno.“


Dřív než jsem se vzmohla
na odpověď, zašustila boky a byla venku ze dveří. Tak jsem jenom zavrtěla hlavou
a vzdychla. K Renovi zjevně vůbec nic necítí a někdo by mu to měl říct, aby s ní podle toho naložil a všechny nás jí
konečně zbavil.


Nový Renův pokoj byl
prázdný, postel ustlaná, oblečení uklizené.


Ležela tam kniha s
Shakespearovými citáty, byla otevřená a trochu ošumělá stálým používáním. Jen
tak jsem ji prolistovala a našla podtržený řádek: Jak hořké je dívat se na
štěstí někoho jiného!“


Otočila jsem ji zase
hřbetem vzhůru a opatrně ji vrátila tam, kde byla. Sáhla jsem do kapsy pro
telefon, otevřela ho a zaměřila navigaci na Rena. Byl schovaný vzadu v garáži
tam, kde byl sklad. Nejdřív jsem ho neviděla mezi všemi naskládanými krabicemi
a bednami, hadry, mopy, košťaty, smetáky a policemi, které byly plné různých
součástek i zásob. Můj bílý tygr ležel až úplně vzadu na matraci.


Usadila jsem se vedle
něj. Nechal si hlavu položenou na tlapách, z prsou mu vycházelo tlumené
mručení.


„Víš, že tvoje nová
přítelkyně všechny otravuje?“ Nemohla jsem si pomoct, natáhla jsem se a
pohladila ho po hlavě. „Co sis, prosím tě, myslel? Vždyť dokonce ani nemá ráda
kočky!“ Usmála jsem se smutně jen jedním koutkem a pak vzdychla. „Zkusíme ji s
Kišanem na pár hodin zabavit, abys mohl být tygrem, ale máme to u tebe
schovaný. Je děsná, takže je to docela dřina.“


Drbala jsem Rena za
uchem a on se dal do předení. Pak ale najednou přestal a odsunul se z mého
dosahu.


Vstala jsem. „No… tak
ahoj,“ řekla jsem polohlasně a vydala se konečně na snídani.


Když jsem našla Kišana,
rozzářil se, štěstím úplně bez sebe, že jsem se musela smát.


„Ren potřebuje být ještě
nějakou dobu tygrem, tak jsem mu slíbila, že ji nějak zabavíme,“ šeptala jsem.


„Jen proto, že to chceš ty.“ Dal mi pusu na čelo. „Pomůžu ti pro
ni vymyslet nějakou zábavu a pokusím se nevšímat si jejího flirtování a
neustálého žvatlání.“


„Já věděla, proč tě mám
mít ráda,“ usmála jsem se na něj.


„To máme stejný pocit,“
řekl a dal mi ruku kolem ramen.


Potom navrhnul, že
bychom se všichni mohli dívat na film. Randi souhlasila, posadila se na pohovku
a poklepala rukou vedle sebe, když kolem ní procházel. Kišan si ale schválně
sedl na široké polohovací křeslo, chytil mě za zápěstí a přitáhl, abych si
sedla k němu.


Randi si nikdo nevšímal.
Nasupeně seděla na pohovce a po půl hodině začala prohlašovat, že ji to nebaví.
Nakonec jsme to vzdali a navrhli plavání.


Skočili jsme s Kišanem
do vody a plavali dokola. Randi obešla bazén a sedla si na okraj. Opřela se
vzadu o lokty a vystavila slunečním paprskům. Podle mě to ale byla jenom snaha
předvést umělé poprsí.


Odpočinek mezi plaváním
jsem trávila poblíž Randi, jen jsem se otočila, abych viděla na Kišana, jak
čeří vodu pravidelnými tempy.


„Stejně ho dostanu. Buď
jeho, nebo toho druhýho. Ještě jsem se nesetkala s klukem, kterýho bych nemohla
mít. A ty bys neměla plavat bez koupací čepice. Chlór ti zničí vlasy!“


Nuceně jsem se usmála,
přikývla a zase jsem začala plavat, až jsem ucítila ruku, která mě za kotník
stáhla pod vodu. Pevné paže mě objaly a vytáhly nad hladinu.


„Končíme s hlídáním, Ren
přišel, aby převzal poslední kolo,“ křenil se Kišan.


Ohlédla jsem se přes
rameno a zjistila, že Randi už je pryč.


„Tak… mám návrh: Místo
ve vodě se pro změnu budeme tulit v kině. Co říkáš?“


„Už jsem myslela, že se
snad nezeptáš!“ Vyjekla jsem, protože mě rychle přehoupl přes schůdky a poslal
do sprch.


Večer Deschen
spustila kotvu a Kišan, posádka a já jsme se šli ujistit, že Ren vyprovodí
Randi z lodi.


Usmál se a políbil ji na
tvář, přitáhl si ji k sobě a něco jí potichu mumlal do ucha. Kišan se potutelně
usmál.


„Co je? Proč se směješ?“
zeptala jsem se ho.


„Ren ji oslovil sukhada motha,“ pošeptal mi. „To je
rozkošný plevel.“


„On je teda mistr
přezdívek!“ smála jsem se.


Když šla Randi kolem
nás, významně stiskla Kišanovi paži a dramaticky hlasitým šepotem pronesla: „Doufám,
že tvojí holčičce nevadilo, že jsem tě viděla ve sprše. Určitě mě pochopí! Můžeš se mi ozvat, kdykoliv budeš chtít!“ Vsunula mu do ruky růžovou kartičku a pod
záminkou, že mu chce dát pusu na tvář, se mu přitiskla na hruď svým bohatě
vymodelovaným poprsím a jakoby náhodou mu sjela rty ke koutku úst. Významně na
něj zamrkala a vykročila dolů po rampě. Houpala se přitom v bocích jako
kostelní zvon.


Jakmile dozněl klapot
Randiných jehlových podpatků, vyrozuměla jsem z útržků polohlasného mrmlání
členů posádky, že by nejradši upevnili rampu nahoře, kdyby se náhodou chtěla
vrátit.


Kišan si otřel hřbetem
ruky ústa a prohlásil: „Matka by ji zamáčkla jako obtížný hmyz.“


„Vážně?“ rozesmálo mě
to.


„Rozhodně,“ křenil se. „Zato
ty by ses jí moc líbila!“


Dal mi ruku kolem ramen
a šli jsme spolu zpátky nahoru. Rozhlížela jsem se cestou po Renovi, ale byl
pryč.


Když Deschen konečně zvedla kotvu, všichni na
lodi si úlevně vydechli.
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Hedvábka


Když jsme vypluli, vydala jsem se na můstek za
kapitánem.


„Á, zdravím, slečno
Kelsey. Jakpak se dneska večír máme?“


„Taky vás zdravím,
kapitáne Dixone.“


„Říkejte mi jenom Dixi.“


„Tak jo, Dixi,“ smála
jsem se. „Pan Kadam mě poprosil, abych vám přinesla večeři, protože jste neměl
čas se najíst.“


Krátce na mě pohlédl a
usmál se, pak se zase zadíval na moře. „Jen to támdle položte, esli teda
můžete, slečno.“


Odložila jsem tác s
jídlem, opřela se bokem o řídící panel a beze slova ho pozorovala při práci.


„Jste mnohem víc v
pohodě, než dyž sem vás viděl naposled, esli se můžu vyjádřit,“ mžoural na mě
koutkem oka.


„Rozhodně se cítím líp,“
přikývla jsem. „Kišan se o mě dobře stará a taky se mi líp dýchá, když už tu
není ta zlá mořská panna.“


„I pro mě to byla
šťastná hodina, když opustila loď!“


„Slyšela
jsem, že jste se tady před ní zamknul,“ smála jsem se. „Věčně sem chodila a
votravovala. Stěžovala si, že má mořskou nemoc a spoustu dalších hloupostí.“
Nastavil něco na panelu a vzal si tác s večeří. „Můžu vás poprosit, abyste
dělala společnost starýmu mořskýmu vlkovi, než se nají?“


„Určitě.“ Zapadl do
kapitánského křesla a povzdechl si: „Dycky, dyž složím svý starý kosti do
křesla, je to pak o něco horší, dyž se mám přimět vstát.“


Sedla jsem si do druhého
křesílka, které stálo vedle. „Mamka říkávala, že dobrý posezení má cenu zlata.“


„To je pravda,“ zasmál
se srdečně. „Spousta nás staroušů by radši posedávala v pohodlným křesle, než
se topila v bohatství.“


„A jak dlouho teď
poplujeme?“


Polkl sousto. „Doufám,
že se už nebudeme moc zdržovat zastavováním. Teda že aspoň nebudeme brát žádný
další pasažéry! Já mám v plánu jet přímo k Pobřežnímu chrámu, takže budem na
moři asi tejden.“


Nezávazně jsme si
povídali po celou dobu, co večeřel. Zkontroloval nastavení na řídícím panelu a
zeptal se: „Chcete si dneska poslechnout další historku o moři, slečno Kelsey?“


„A máte nějakou?“


„Esli takovej den, kdy
mi žádná nezbyde, přídě, tak snim svoji čepici.“


Zakřenila jsem se,
překřížila nohy a pohodlně se usadila. „Tak prosím, začněte, já jsem
připravená.“


Posunul si čepici a
promnul si čelo. „Už jste někdy pozorovala mořský ptáky, jak letěj nad oceánem?“


„Někdy jo.“


„Dybyste je viděla hodně
zblízka, zjistila byste, že nosej proutky, větvičky a občas kamínky. Pak je
pustěj do vody.“


„A proč to dělají?“


„Dyž mě budete
poslouchat, dovíte se to. Kdysi žilo jedno krásný děvče ménem Jingwei. Měla moc
ráda oceán a na svojí malý loďce trávila denně spoustu hodin. Ráno dycky vyjela
a zůstala na moři až do soumraku. Spoustu let ji móře bralo přátelsky. Byl tu
ale jeden fešnej mladej kapitán, skoro tak pohlednej jako já,“ rozkmital tak
legračně obočí, že jsem se začala smát.


„Jingwei se do něj
zamilovala a chtěla se s ním projíždět po vlnách. Jenže von chtěl, aby zůstala
doma a starala se vo rodinu. ‚Voda néni dobrý místo pro ženu!‘ řekl jí.“


„A co ona?“ byla jsem
zvědavá.


„Řekla mu, že pokaváď
nebude moct na vodu vona, nepojede ani von. Usadili se poblíž jedny pláže, ale
vobá tesknili po moři. Jednoho dne mu Jingwei pověděla, že bude mít dítě. Ňákou
dobu byli šťastný, ale stejně, dyž se jeden nekoukal, druhej toužebně zíral na móře.
Kapitán si myslel, že vočekávaný dítě bude držet jeho ženu doma, a tak se vydal
brzy ráno rybařit. No jó, na to ale móře čekalo. Víte, vona voda je jako
žárlivá milenka a na voba byla naštvaná.


Móře se vzedmulo a loď
spolklo. Jingwei čekala na svýho muže celej den, ale von se nevrátil už nikdy a
pozdějc se doslechla, že se utopil. Tehdy popadla loďku, vyjela na móře, a dyž
byla daleko vod břehu, zahrozila pěstí a ptala se šíré vody, proč jí vzala
muže.“


„A co se stalo?“


„Voda se jí smála a
řekla jí, že každej hezkej kapitán patří moři. Jingwei ho mít nemůže!“


„Ha… jako Randi!“


Dixon se hlasitě
rozesmál. „To je teda pravda. Jingwei hrozila oceánu a křičela na něj, ale ten
jenom posílal ke břehu bubliny smíchu. Když už ho přestalo bavit rozzlobenou
Jingwei poslouchat, poslal obrovskou vlnu a chtěl ji utopit. Vona ale byla tak
trochu kouzelnice a proměnila se v mořskýho ptáka. Proto voni tak hrozně křičej
nad pobřežím, nadávaj moři. A ty kamínky a větvičky tam hážou, aby vodu
zaplnili a vona už nikdy nemohla žádnýho mužskýho utopit. A móře? Dál se směje!
Dyž se zaposloucháte, slyšíte, jak smíchy bublá. Tak to je příběh vo Jingwei a
tom hlavním, co k ní patří.“


„O tom hlavním? Co to má být?“


„Hlavní voceány na Zemi,
všechno vodstvo naší planety. Móře je důležitější zdroj života než půda.“


„Tak tady jsi!“ ozval se
najednou Kišan. Opíral se s úsměvem o rám dveří.


„Ahoj.“ Postavila jsem
se a chytla ho kolem pasu. „Právě jsem si vyslechla další historku.“


„Bezva, tak mi ji pak
řekneš, jo?“ Vzhlédl ke kapitánovi. „Nebude vám vadit, když si Kelsey zaberu na
zbytek večera?“


„Co můžu dělat,“
potlačoval Dixon smích. „Jen pozor, aby se dneska večír držela dál vod móře.
Voda poslouchá! Hledá mladý milence, aby je utopila!“


„Dobrou noc, Dixi,“
usmála jsem se.


„Dobrou, slečno Kelsey.“


Pod schody mě Kišan
objal a já jsem si dala hlavu pod jeho bradu. „Chyběla jsi mi. Pojď se projít!“


Bylo to krásně
romantické. Vyšel měsíc, který byl zrovna v úplňku, a černá voda byla hladká
jako hedvábí. Tiše se rozevírala před přídí lodi a plynula kolem ní. Přitom jí
šeptala různá tajemství a loď se tiskla do její chladivé náruče. Na nekonečné
obloze zářily tisíce hvězd a já jsem si představovala, že jsou to lampióny,
které svítí na cestu všem kapitánům, aby je dovedly k jejich milujícím ženám.
Některé už léty trochu pohasly, jiné svítily intenzivně, aby je bylo dobře
vidět.


Na obzoru nebyla žádná
země, jen nekonečný oceán v měsíčním světle, kam až oko dohlédlo. Trochu jsem
se otřásla v nočním chladu, tak si mě Kišan přitáhl k sobě a objal mě. Cítila
jsem se v jeho náruči tak klidně a uvolněně, že mi to připadalo jako sen.


„To je krása,“ zamumlala
jsem.


„Hm… je,“ sklonil hlavu
na úroveň mojí. Chvilku mi třel holé paže, až se trochu zahřály. Pak mi jemně
začal masírovat ramena. Blaženě jsem vydechla a s pohledem upřeným na měsíc
nechala volně plynout myšlenky. Natolik mě to pohltilo, že jsem si ani
nevšimla, kdy mě Kišan začal líbat na krk.


Jednou rukou mě hladil
po paži, druhou mě držel kolem pasu a svými rty postupoval od ramene nahoru ke
krku, pomaloučku mě zasypával polibky a zanechával na kůži jemné mravenčení.
Když došel až k vlasům, chytil mě za ruku a otočil mě zvolna čelem k sobě. Rozbušilo
se mi srdce. Znovu mi přejel rukama po pažích až k obličeji, chytil ho do dlaní
a pak mi zajel prsty do vlasů. Zlatavé oči se mu třpytily odleskem hvězd, jak
se usmíval.


„Vidíš? Pořád ještě dost
vlasů na to, aby do nich chlap zabořil ruce!“


Neklidně jsem se
zavrtěla a nervózně se usmála. Zaklonil mi hlavu a přistoupil blíž ke mně, dál
mi zasypával krk hedvábně lehkými polibky a potichu mumlal: „Víš, jak hrozně
dlouho už jsem se tě chtěl takhle dotýkat?“ Vrtěla jsem hlavou a cítila, že se
usmívá. Přejížděl mi rty po klíční kosti. „Připadá mi to jako léta. Mmm… je to
lepší než představy! Ty tak voníš! A je tak krásný se tě dotýkat!“


Pomalu se přesouval s
polibky od krku až na čelo. Objala jsem ho v pase, zavřela oči a cítila, jak mu
dech zdvíhá hrudník. Líbal mě teplými měkkými rty na víčka, na nos i tváře a já
jsem si připadala výjimečná a opečovávaná. Líbilo se mi to!


Na místech, kde se mě
dotýkal, jsem cítila mravenčení, když šeptal mé jméno, zrychlil se mi tep a mou
bezděčnou reakcí bylo, že jsem se k němu přitiskla. Čekala jsem, že už mě
políbí na rty, ale on pomalu a trpělivě líbal každičkou část mého obličeje,
přejížděl po něm prsty, jako by se s ním mazlil a dělalo mu to radost. Jeho
polibky byly něžné a milující a jemné a… něco
nebylo v pořádku.


Do hlavy se mi hrnuly
nezvané myšlenky a já nebyla schopná je zapudit. A navíc, ať jsem se snažila, jak
chtěla, aby na mně nebylo nic znát, nezvládla jsem to. Kišan přestal a zvedl
hlavu. Viděla jsem, jak se jeho výraz mění z něžného obdivu a štěstí v
překvapení a nakonec převládla rezignace a zklamání. Jak mi držel v rukou
obličej, setřel mi palci slzy z tváří a smutně se zeptal: „To je tak těžké mě
milovat, Kelsey?“


Sklopila jsem hlavu a
zavřela oči.


Zatímco jsem si vztekle
utírala slzy, odstoupil ode mě a zase se naklonil přes zábradlí. Vážně jsem na
sebe byla naštvaná za to, že jsem pokazila tak krásnou chvíli, a hlavně, že
jsem ho ranila. Zalil mě smutek. Otočila jsem se k němu, přejela mu rukou po
zádech a pak mu ji obtočila kolem paže. „Promiň.“
Položila jsem mu hlavu na rameno „A ne… vůbec není těžký tě milovat.“


„Ne, ty promiň. Já… moc jsem na tebe spěchal.“


„Ale ne, to je v
pořádku,“ zavrtěla jsem hlavou. „Nevím, proč jsem brečela.“


„Ale já vím,“ otočil se
ke mně, chytil mě za ruku a hrál si s mými prsty. „A nechci, aby tě náš první
polibek rozplakal!“


Nepřesvědčivě jsem se
pousmála a pokusila se o žert: „To nebyla naše první pusa. Vždyť víš!“


„Myslím první, kterou
jsem neukradl.“


„To je fakt,“ usmála
jsem se znovu. „Jsi nejlepší zloděj polibků na světě.“ Žduchla jsem do něj
ramenem a stiskla mu omluvně paži, ale smutek mu z tváře nezmizel.


Rukama sevřel zábradlí. „Víš
určitě, že to tak chceš? Že chceš mě?“


S hlavou na jeho rameně
jsem přikývla. „S tebou jsem šťastná, jo, vím to určitě! Zkusíš to ještě?“
Snažila jsem se k němu přivinout blíž.


Objal mě a políbil mě na
čelo. „Někdy jindy! Teď pojď, poslechnul bych si ten příběh.“


Ruku v ruce jsme sešli
dolů po schodech.


Rena jsme neviděli celý týden. Podle navigace se
skrýval různě na dolní palubě.


Kišan mě nezkoušel znovu
líbat, alespoň ne tak jako předtím. Hladil mě po vlasech, držel mě za ruku nebo
kolem ramen a trávil se mnou celé dny, ale když jsem ho večer objala na dobrou
noc, podržel mě chvilku v náruči a pak mi dal pusu na čelo. Dával mi čas, za
což jsem mu byla vděčná, ale zároveň mě to nervovalo.


O týden později jsme
konečně zakotvili v Mahabalipuramu, Městě sedmi pagod. Byli jsme teď na
východě, tedy na opačné straně Indie, propluli jsme Bengálským zálivem až na
kraj Indického oceánu.


Bylo načase, abychom
zahájili další pátrání. Mělo být spojené s draky, a to mě vzrušovalo i děsilo
zároveň. Taky už jsem měla chuť vydat se zase na břeh. V tom mi vyšel vstříc
Kišan, který mi nabídl projížďku na motorce. Celý den jsme chodili po obchodech
a Kišan mi koupil krásný náramek, zdobený diamanty uspořádanými do lotosového
květu. Když mi ho navlékal na ruku, řekl: „Zdálo se mi o tobě, jak máš ve
vlasech lotosový květ. Tenhle náramek mi to připomněl.“


„Asi se ti zdálo o
lotosu, protože jsi spal hned vedle stolku, na který jsem položila Duržin
lotosový věneček,“ smála jsem se.


„Možná,“ usmál se. „Ale
hezký sen je hezký sen, tak ho prosím tě nos.“


„Dobře, ale jedině, když
mě necháš, abych ti taky něco koupila.“


„Dohodnuto,“ zakřenil se
Kišan.


Šla jsem do obchodu a on
na mě zatím čekal venku u stolku. Za chvíli už jsem si nervózně sedala k němu.
Hned se mi sápal po tašce, ale schovala jsem ji za záda.


„Počkej! Než ti to dám,
musíš mě nechat, abych ti vysvětlila, proč právě tohle. A slib mi, že nebudeš
uražený!“


Kišan se zasmál a natáhl
se pro tašku. „Mě je těžké urazit.“


Nadšeně vytáhl dárek z
tašky, podržel si ho ve výšce očí a koukal nejdřív zmateně na něj a pak na mě. „Co
to je?“ zvedl tázavě obočí.


„To je obojek pro
maličkého pejska.“


Černý kožený obojek se
mu klinkal mezi palcem a ukazováčkem. „Tady je zlatým písmem napsáno Kišan.
Myslíš, že mi bude akorát?“ smál se.


Vzala jsem mu obojek a
obešla stůl. „Natáhni, prosím tě, ruku.“ Zvědavě mě sledoval, jak mu dávám
obojek na zápěstí a zapínám ho. Nevypadal naštvaně, jenom zmateně.


Vysvětlovala jsem: „Když
se Ren poprvé proměnil v muže, zůstal mu obojek. Podal mi ho, aby mi dokázal,
že on je tím tygrem, se kterým jsem přijela. Pak ho rychle vyhodil, protože mu
připomínal život v zajetí.“


„Ty mi dáváš dárek a
přitom mluvíš o Renovi?“ zamračil se Kišan.


„Počkej, nech mě to
doříct! Když jsem se prvně setkala s tebou, byl jsi nefalšovaný divoký tvor
džungle. Po mnoho let jsi svoji lidskou stránku ignoroval. Myslela jsem, že pro
tebe bude obojek znamenat něco úplně jiného. Že bude symbolem tvého návratu k
lidskosti, sounáležitosti se světem lidí. A že taky představuje domov… tvůj
domov se mnou.“


Pustila jsem mu ruku a
přenesla váhu na druhou nohu. Čekala jsem, co řekne, ale jeho výraz, když na mě
chviličku zamyšleně zíral, byl nečitelný. Pak mě ale chytil za ruku, přitáhl si
mě do klína a moji ruku ke rtům.


„Budu ten dárek napořád
opatrovat. A při pohledu na něj si vždycky uvědomím, že jsem tvůj.“


Přitiskla jsem si čelo
na jeho a úlevně vydechla. „To jsem ráda! Bála jsem se, že to tak nevezmeš a
nebude se ti líbit. No, a když jsme tohle vyřešili, půjdeme zpátky na loď? Pan
Kadam si přál, abychom se všichni sešli hodinu před západem slunce, než se
společně vydáme do chrámu na pobřeží. Jedině že bys chtěl, abych došla ještě
pro vodítko. Mohl by ses zaběhnout,“ vtipkovala jsem.


„Budu po tvém boku
vždycky, ať už s vodítkem nebo bez něj,“ vzal mě vážně za ruku. „Tak si mě veď,
paničko,“ usmál se spokojeně a přehodil nám spojené ruce nad hlavou tak, že
zůstal v závěsu za mnou.


Pan Kadam už čekal na
molu vedle lodi a Ren se brzy vynořil ze svého úkrytu na dolní palubě. Sešel po
rampě, a když Kišan uložil motorku, nasedli jsme všichni čtyři do motorového
člunu.


Kišan se na mě otočil,
aby mě zkontroloval, a já jsem se na něj s vlasy vlajícími ve větru rozzářeně
usmála. Pak jsem bezcílně bloumala pohledem a najednou jsem zjistila, že koukám
do Renových modrých očí.


„Máš nový náramek?“
zeptal se.


„Ano,“ řekla jsem s
pohledem upřeným na třpytivé diamanty a usmála se.


„Je… moc hezký. Hodí se
k tobě.“


„Díky.“


„Já…“ váhal a nervózně
si poposedl.


„Copak?“ pobídla jsem
ho.


„Mám radost za tebe.
Vypadáš… spokojeně.“


„No, já jsem spokojená.“


Ale i když jsem byla moc
ráda, že mám Kišana, v srdci mi zůstalo prázdné místo jako díra nebo prasklina,
která se nechce zacelit. Z ní se mi do těla rozlévalo hořké zklamání a proudilo
končetinami až do konečků prstů. Když jsem Renovi byla takhle nablízku, jako
bych do té rány sypala sůl.


Nepřítomně jsem pokývla
hlavou a stočila pohled na moře. Vystrčila jsem ruku do vody a sledovala, jak
se voda o ruku rozstřikuje. Ještě jsem na sobě cítila Renův pohled a na okamžik
mezi námi něco zajiskřilo. Jako by se na vteřinu zhmotnilo spojení mezi námi,
aby hned nato zase zmizelo.


Slunce už zapadlo, když
jsme dojeli ke břehu. Bratři vyskočili z lodi, vytáhli příď na písek a dlouhým
lanem ji přivázali k bytelné větvi.


Přicházeli jsme k
chrámu. Tyčil se kuželovitě vzhůru, ale spodek tvořily dvě chrámové lodi. Kišan
s Renem se k němu rychle přibližovali dlouhými kroky. Pan Kadam trochu
zpomalil, aby mohl jít se mnou. Pro všechny případy měl s sebou Kišan chakram a Ren svůj nový trojzubec.


„Proč má tenhle chrám
dvě spodní části, pane Kadame?“


„V každé z nich je
svatyně, a jsou dokonce tři, jenomže tu třetí odsud není vidět. Je vklíněná
mezi tyto dvě. Ta vyšší je zhruba jako pětipatrový dům.“


„A koho tady uctívají?“


„Hlavně Šivu, ale dříve
to byli i jiní bohové. Pobřežní chrám je poslední z těch sedmi, které zalila
voda. Vidíte tamhlety veliké sochy?“ ukázal směrem ke zdi.


„Ty krávy?“


„Vlastně jsou to býci a
představují Šivova sluhu Nandiho.“


„Myslela jsem, že Nandi
na sebe vzal podobu žraloka!“


„Ano, ale ví se o něm,
že na sebe bral i podobu býka. Pojďte tamhle kolem. Chtěl bych vám něco ukázat.“


Prošli jsme zastřešeným
vchodem a ocitli se před sochou velikého tygra, který v tlapě svíral panenku.


„Co to má představovat?“
zeptala jsem se.


„To je Durga se svým
tygrem.“


„Ale proč je Durga tak
malá?“


„To nevím,“ předklonil
se a objel sochu Durgy prstem. „Asi jde jenom o zvláštní pojetí sochaře. Vidíte
tu dutinu v tygrově hrudi?“ Přikývla jsem.


„Nejspíš byla taky
využívána jako svatyně.“


„Zkusíme to s našimi
dary tady?“


„Myslím, že bychom se
nejdřív měli podívat do chrámu a rozhodneme se, podle toho, co tam najdeme.“


Prošli jsme uzavřeným
prostorem s klenutým stropem dovnitř. Pan Kadam mi řekl, že to je gopuram, zdobený vchod do chrámu, který
má budit posvátný úžas a obdiv. Je to podobné jako duchovní brány v Japonsku.
Lidé, kteří vstupují do chrámu, mají cítit, že opouštějí světské záležitosti a
vcházejí do míst považovaných za svatá.


Dostihli jsme Rena s
Kišanem a do potemnělého chrámu jsme vstoupili společně. Černá temnota byla
téměř neprostupná. Mohly za to střechy, které bránily i měsíčnímu svitu. Kišan
tedy rozsvítil baterku, abychom se zorientovali.


„Tudy,“ nasměroval nás
pan Kadam. „Vnitřní svatyně by měla být přímo pod prostředním dómem.“ Nejdřív
jsme procházeli a prohlíželi menší ze dvou chrámových lodí, ale neobjevili jsme
nic mimořádného. Pan Kadam ukázal na neopracovaný kámen uprostřed a
vysvětloval: „To je murti – modla nebo
ikona této svatyně.“


„Není ale opracován do
žádného symbolu!“


„To nevadí, kámen může
být ikonou, ať už je opracovaný, nebo není. Místo je označováno jako garbhagriha, to je lůno chrámu.“


„Zřejmě proto, že je tu
taková tma!“ poznamenala jsem. Vydali jsme se podél zdí, abychom prozkoumali
ozdobné reliéfy. Byli jsme tam sotva chviličku, když jsem si všimla bílého
záblesku u dveří. Otočila jsem za ním hlavu, ale nic jsem neviděla. Pak nás pan
Kadam vyzval, abychom se přesunuli do další svatyně. Z jednoho otevřeného
oblouku jsem vyhlédla na moře a uviděla na břehu krásnou ženu v bílém, s vlasy
zahalenými lehounkým závojem. Vzhlédla ke mně, přitiskla si prst na ústa a
rozplynula se v morušovníku.


„Kišane? Pane Kadame?“


„Copak?“ ozval se Kišan.


„Něco jsem zahlédla!
Tamhle stála nějaká žena celá v bílém, vypadala jako Indka nebo možná Číňanka.
Tak nějak zvláštně zmizela, jako by vstoupila do toho morušovníku.“


Kišan se vyklonil a
zkoumal místo pod námi. „Teď tam nic není, ale budeme se držet těsně u sebe.“


„Tak jo.“


Když jsme vykročili do
další svatyně, chytil mě za ruku. Vůbec jsem si nevšimla, že Ren stojí za námi,
až když jsme prošli kolem něj. Měl ruce založené na prsou v jednom ze svých
klasických postojů, kdy mě jen tiše sledoval. V další svatyni jsem zůstala
poblíž Kišana a prohlíželi jsme výzdobu společně. Objevila jsem reliéf ženy
tkající na tkalcovském stavu a objela ho prstem. U nohou jí ležel košík s
přadeny, jedno z nich bylo trochu rozmotané. Zvědavě jsem sledovala jeho vlákno
a zjistila, že vede reliéfem přes několik dalších vytesaných obrazů.


Vlákno bylo omotané
kolem kotníku nějakého farmáře, dál si s ním hrála kočka. Pak pokračovalo
obilným polem, kde se mi ztratilo, a tak jsem musela několik dalších výjevů
podrobně prohlížet, až se znovu objevilo. Vedlo do šálu na krku jedné ženy a
dál bylo zapletené do silného lana, které hořelo plamenem. Potom se stalo
rybářskou sítí, omotalo se kolem silného kmene stromu, chytilo do smyčky opici,
potáhl ho pták svým pařátem a pak… skončilo. V rohu místnosti byl prostě konec,
a i když jsem ho na další stěně hledala, jak jsem mohla, jeho pokračování jsem
nenašla.


Přitiskla jsem palec na
reliéf, abych nahmatala jeho strukturu. Opracování bylo tak jemné, že jsem ho
na dotyk téměř necítila. Když jsem dojela na roh, kde končila stopa vlákna,
stalo se něco zvláštního. Palec mi červeně zazářil – opravdu jenom palec – a
když jsem o krok ustoupila, uviděla jsem, jak ze škvíry ve zdi vylezl motýl.
Začal rychle třepotat křídly, ale nevzlétl. Zamžourala jsem na něj hodně zblízka
a uvědomila si, že to není motýl, ale veliká bílá můra.


Křídla měla tak hustě
porostlá srstí, že připomínala kožešinku. Byl to bourec morušový. Měl veliké
černé oči a jakousi hnědou anténku, která vypadala jako roztřepené pírko nebo
zubatá velrybí kůstka. Když zatřepotal křídly, se zdí se něco stalo. Ten malý
úsek byl najednou úplně hladký, což bylo divné, protože jinak celou zeď
pokrývaly ozdobné reliéfy.


Objevily se tenké bílé
čáry, všechny vedly paprskovitě od vlákna, které jsem sledovala. Zářily tak intenzivním
světlem, že jsem musela přimhouřit oči, abych se na ně mohla dívat. Když jsem
se jedné z nich dotkla, světlo přeskočilo ze zdi do mojí ruky. A v tom okamžiku
se bílé čáry rozsvítily všemi barvami duhy. Obkroužily bílým světlem Phetovu
kresbu henou a ruka mi vzápětí zářila měnícími se barvami.


Ohlédla jsem se na
Kišana, ale za mnou byla jenom černočerná tma. Nebyla jsem schopná ničeho
jiného než jenom sledovat zeď a čáry, které se čím dál rychleji proplétaly.
Něco kreslily! Nějakou ženu, která seděla u okna a vyšívala. V jednom momentě
jsem stála u zdi a dívala se na kresbu a v dalším ta žena dýchala a mrkala a já
jsem byla uvnitř té kresby s ní. Byla to stejná žena, kterou jsem viděla stát
na pláži. Měla na sobě dlouhé bílé šaty z hedvábí a vlasy jí zakrýval lehounký
závoj.


Usmála se a ukázala na
židli naproti sobě. Jakmile jsem se posadila, podala mi kulatý vyšívací
rámeček, uvnitř kterého byla výšivka s Durgou v té nejkrásnější podobě, jakou
jsem kdy viděla. Stehy byly tak jemňounké, že výšivka vypadala spíš jako
obrázek. Vyšité květiny se zdály být opravdové a vlasy, které spadaly bohyni ve
vlnách zpod zlaté přilbice, působily tak hebce, že jsem se jich musela
dotknout. Žena mi podala jehlu a krabičku s perličkami tak drobnými jako
semínka.


„Co mám dělat?“


„Durga potřebuje svůj
náhrdelník.“


„Ještě nikdy jsem
nenašívala korálky!“


„Podívej… každá perlička
má dírku. Ukážu ti první dvě a zbytek už dokončíš sama.“


Obratně propíchla jehlou
látku, udělala úplně miniaturní steh, navlékla perličku na jehlu, omotala kolem
ní vlákno a zase projela jehlou zpět do tkaniny. Sledovala jsem celý její
postup ještě jednou, pak mi podala jehlu a položila krabičku s perličkami na
parapet.


Vzala si svůj vyšívací
rám, vybrala si modrou nit a pokračovala v práci. Když jsem přišila další dvě
perličky a byla se svým dílem spokojená, zeptala jsem se: „Kdo jste?“


„Nazývají mě mnoha
různými jmény,“ nespouštěla oči ze své práce, „ale nejčastěji mi říkají
Hedvábka.“


„Durga mě za vámi
poslala. Říkala, že potřebujeme průvodce na své pouti.“ Překvapeně jsem
zamrkala. „O vás se zmiňovalo proroctví! Jste žena, která tká hedvábí a také
jím vyšívá!“


„Ano,“ usmála se, aniž
vzhlédla od kmitající jehly. „Tkám a šiju z hedvábí a vyšívám ho hedvábnými
vlákny. Kdysi to bylo vše, pro co jsem žila, teď je to moje pokání.“


„Pokání?“


„Ano, za to, že jsem
zradila muže, kterého jsem milovala.“


Upustila jsem rámeček do
klína a zírala na ni. Vzhlédla a tak dlouho mi naznačovala rukou, že se mám
znovu chopit vyšívání, až jsem rám zvedla a pokračovala.


„Chtěla bys slyšet můj
příběh?“ zeptala se. „Už po mnoho let jsem ho nikomu nevyprávěla a něco mi
říká, že ty bys mě mohla pochopit.“ Mlčky jsem přikývla, a tak spustila. „Před
dávnými lety byly ženy obdivovány za to, jak umí zacházet s jehlou. Dívky se to
učily od malička a ty nejšikovnější šily pro císaře. Několik málo vybraných se
dokonce provdalo za šlechtice a díky jejich dovednosti se jejich rodinám velice
dobře vedlo.


Při oslavách Nového roku
býval tradičním způsobem proveden výběr nejšikovnější dívčiny, která se pak
měla dál učit. Děvčata se postavila kolem mísy s vodou a na jejím okraji
ponořila prsty. Na hladinu pak položili jehlu, roztočili ji a čekalo se, na
koho ukáže její hrot. Ta dívka pak byla vybrána, aby se naučila tvořit
speciální výšivky.


Od malička se v rodinách
pečovalo o holčičky, které se narodily s dlouhými štíhlými prsty v naději, že
díky umění vyšívat by mohly přinést rodině slávu a bohatství. Byla jsem taky
takové dítě. Velebili mě jako nejtalentovanější v celém císařství při zacházení
s jehlou a moje díla vyhledávali ti nejbohatší muži. Ještě než mi bylo šestnáct
let, dostal můj otec padesát nabídek k sňatku se mnou, ale on je všechny
odmítal. Byl na mě hrdý a věřil, že s tím, jak poroste můj um, budou se
zvyšovat i nabídky.“


„A jak jste se seznámila
s tím, koho jste pak milovala?“


„Trpělivost, maličká,“
mlaskla nespokojeně jazykem. „Vytvořit něco krásného vyžaduje zručnost a
trpělivost.“


„Omlouvám se.
Pokračujte, prosím!“


Naklonila se ke mně, aby
prostudovala mou práci. „Něco s nití už umíš, ale budeš muset poslední dvě
perličky přešít, protože jsou příliš daleko od sebe.“


Prohlížela jsem si
výšivku zblízka a zdálo se mi, že všechny perličky jsou našité pravidelně. Bylo
to ale její dílo, a tak jsem poslední dvě perličky poslušně vypárala a začala
znovu.


„O pár let později, to
mi bylo už dvacet, jsem se s někým seznámila. Byl to pohledný mladík, který
pracoval s hedvábím. Jeho rodina spřádala za mokra vlákna bource, pak je sušila
a byli ve své práci nejlepší v zemi. Jakmile jsem poznala jemné vlákno od nich,
navíc dokonale obarvené, rozhodla jsem se objednávat už jenom to.


Získala jsem právo
vytvořit garderobu pro budoucí nevěstu císaře. Ještě sice neměl tu šťastnou
ženu vybránu, ale už plánoval úžasný ceremoniál. Mému otci zaplatili, aby mě
přivedl do paláce, kde jsem měla strávit celý rok a během něj ušít nádherné
šaty a vyšít závoj pro císařovu nevěstu. Pro mladou dívku, jako jsem byla já,
to byla vzrušující práce. Zařídili mi velkorysé bydlení v blízkosti samotného
císaře a vůbec nic mi nechybělo. Když mě čas od času mohla navštívit rodina,
viděla jsem na nich, jakou radost jim moje postavení přináší.


Objevily se pouze dva
problémy. Především císař, který byl velmi vybíravý, a jeho vkus se den ze dne
měnil. Navštěvoval mě každý den, aby viděl, jak pokračuji. Sotva jsem začala
nějaký vzor, chtěl jiný. Jeden týden to byli ptáci, druhý květy, jednou zlaté,
podruhé modré a stříbrné, jednou barva světlounká jako levandule, pak zase
tmavý purpur, a tak to stále pokračovalo. Měnil svůj vkus častěji než vodu ke
koupeli. Možná proto mu trvalo tak dlouho, než si vybral nevěstu.“


Potichu jsem se zasmála.


„Druhý problém nastal,“
zachmuřila se, „když začal svoje návštěvy spojovat s romantickými návrhy. Když
jsem mu připomínala jeho snoubenku, se smíchem odpovídal: ‚Jsem si jist, že by
jí to nevadilo. Sice jsem se ještě nerozhodl, kterou ženu si vezmu, ale do
konce roku bych měl být ženatý. Císař potřebuje dědice, že ano? Do té doby máme
ještě spoustu času, abychom se poznali, že, moje malá?‘ Přikývla jsem a řekla
mu, že mám moc práce, takže pak většinou odešel.


Díky jeho proměnlivému
vkusu a střídavým náladám jsem se velice sblížila s mladíkem, který dodával
hedvábí. Byl neustále zaměstnán přinášením nových a nových nití a materiálů.
Někdy se na chvíli posadil a povídali jsme si, zatímco jsem šila. Brzy jsem se
začala na jeho návštěvy těšit a zanedlouho jsem si začala vymýšlet důvody, aby
znovu přišel. Často jsem se přistihla, jak o něm sním při práci, a ta tím
začínala trpět.


Šití jsem měla dál velmi
ráda, ale ztratila jsem nadšení pro císařovy plány a zájmy. Nepřítomně jsem
zírala z okna, když vtom se na nádvoří objevil můj mladík a kráčel ke mně. To
byl náhlý popud, který ve mně vyvolal touhu začít s něčím novým, tentokrát ale
s prací, kterou si vymyslím já. Nikdy dřív jsem nedělala nic, co by
si někdo neobjednal, odmalička jsem pracovala na zakázkách pro jiné a jinak mi
na nic nezbýval čas. Měla jsem před očima přesný obrázek toho, co chci vytvořit
– dárek pro mého výrobce hedvábí. Úplně mě to uchvátilo a nemohla jsem už dělat
nic jiného, ani spát.


Pracovala jsem ve dne v
noci, protože jsem věděla, že přijde koncem týdne. Konečně zaklepal na dveře!
Schovala jsem svůj dárek za zády a pozvala ho dál. Pozdravil mě s milým úsměvem
a odložil svůj balík. ‚Něco pro tebe mám,‘ řekla jsem mu.


‚A co to je?‘


‚Dárek. Něco, co jsem
pro tebe udělala.‘


Když jsem mu podala
dárek, zabalený do hnědého papíru, oči se mu rozsvítily štěstím a očekáváním.
Pomalu ho otevřel a vytáhl šál. Po délce se táhly zlatě vyšívané morušovníky se
zámotky bourců na větvích. Bílí bourci s hedvábnými křídly seděli na listech a
na obou koncích šálu se proplétal člunek hedvábnými vlákny všech barev. Držel
šál zlehka na rukou a dotkl se jednoho vyšitého listu. ‚To je nádhera!‘ řekl. ‚Ještě
nikdy jsem nedostal něco tak krásného.‘


‚To nic není,‘ zakoktala
jsem se.


‚Ale ano, vím, jak
dlouho jsi to musela vyšívat, a dala jsi mi opravdovou vzácnost.‘


Sklopila jsem oči a
váhavě pronesla: ‚Dala bych ti i víc… kdybys o to požádal.‘ V tu chvíli ke mně
přistoupil blíž a přejel mi hřbetem ruky po tváři. ‚Ale já… nemůžu být s tebou.‘


‚Ach,‘ vzdychla jsem
zklamaně a odstoupila od něj.


‚Tys mě špatně
pochopila,‘ vyhrknul. ‚Kdybych mohl udělat něco pro to, abys byla moje, neváhal
bych ani minutu, ať by to bylo cokoliv. Jenomže já nejsem bohatý, rozhodně ne
tak, abych se mohl ucházet o někoho, jako jsi ty. Věř mi, že kdybych si mohl
vybrat, chtěl bych tebe,‘ řekl a vzal mi obličej do dlaní.


Přikývla jsem, a když
odešel, snažila jsem se smířit s tím, že nemůžeme být spolu. Každý týden jsem
ho ale vyhlížela a těšila se na něj a než uplynul rok, byli jsme do sebe
hluboce zamilovaní. Věděla jsem, že pro mou rodinu to bude hanba a zklamání,
ale řekla jsem mu, že moje city k němu jsou příliš silné na to, abych se ho
dokázala vzdát. Plánovali jsme, že spolu uprchneme a vezmeme se hned, jak
dokončím zakázku pro císaře. Všechno, co máme, dáme rodině a odejdeme. On si
vezme nějaké bource na výrobu hedvábí, já umím šít a vyšívat, tak můžeme začít
spolu někde daleko na venkově.


Rok se už chýlil ke
konci a císař mě nechával dokončit závoj. Byla to jemná a precizní práce, i
když ne ta nejjemnější, protože ta patřila mému milovanému. I tak to bylo velmi
hezké. Závoj ve světle růžové barvě s růžemi v tmavším odstínu, vyšitými kolem
okraje. Když jsem ho ukazovala císaři, dal mi ho přes hlavu a prohlásil, že už
je připraven se oženit. A že se mám připravit.


,Připravit se? A na co?‘
ptala jsem se.


‚Na svatbu, samozřejmě.‘


‚Mám nést vlečku vaší
snoubence?‘


‚Ne, má drahá. Ty jsi
moje snoubenka!‘


Do pokoje ke mně přišly
ženy, které mě měly připravit. Propadla jsem panice a prosila císaře, aby mi
dal ještě jeden den, že musím promluvit s otcem. On na to odvětil, že už s mým
otcem mluvil a ten nadšeně souhlasil se sňatkem a těší se, až mě doprovodí.
Horečně jsem přemýšlela a zajíkavě začala vykládat, že jsem pro něj chtěla
udělat růžový šátek, který bude ladit s mým závojem. Poplácal mě po tváři a
řekl, že bude velkorysý a dá mi ještě jeden den, aby mě trochu hýčkal.


Poslala jsem hned vzkaz
svému milému, že okamžitě potřebuji růžové hedvábí. Když přijel, vrhla jsem se
mu kolem krku a přitiskla se k němu. Taky mě objal a ptal se, co se děje.
Vysvětlila jsem mu, že se císař chce se mnou oženit a že můj otec už souhlasil.
Naléhala jsem na něj, aby mě hned odvedl někam pryč, ještě týž večer. Zdálo se
mu nemožné, abychom unikli z paláce střeženého gardou, ale řekl, že zná
nějakého člověka, který je snad čaroděj a mohl by se nechat uplatit, aby nám
pomohl. Měla jsem čekat, až pro mě v noci přijde někdo, kdo bude mít šál, který
jsem mu vyšila. A říkal, že mu musím věřit.“


„A co bylo dál? Přišel
někdo?“ ptala jsem se.


„Ano, přišel obyčejný
hnědý valach.“


„Kůň?“


„Přiklusal mi pod okno a
tiše zařehtal. Kolem krku měl uvázaný můj šál.“


„Kůň měl ten šál? A kde
byl váš milý?“


„To jsem nevěděla.
Hrozně jsem se bála. Valach zahrabal kopytem a zařehtal hlasitěji, ale já jsem
jen stála u okna a lomila rukama. Nevěděla jsem, co mám dělat. Mám vylézt z
okna na koňský hřbet? Co se bude dít potom? Kůň byl čím dál neklidnější a
přilákal tím jednoho ze strážců, který se ho snažil odehnat. Pár mužů bylo
vysláno, aby ho odvedli do stáje, ale kůň kopal a kousal a hlasitě řehtal.
Velitel strážcům přikázal, že ho musí utišit, aby neprobudil císaře.


Nic ale nedokázalo koně
uklidnit. Šál se mu svezl z krku a spadl do bláta. Vojáci po něm dupali a
ničili tak krásný dárek. Plakala jsem a v duchu se tázala, kde jen může můj
milý být. V zoufalství mě napadlo, že ho třeba zabili někde po cestě. I když
jsem ho vyhlížela oknem celou noc, neobjevil se.


Ráno druhého dne ke mně
přišel císař a odvedl mě do síně, kde pro mě byla připravená koupel. Ženy mě
umyly a oblékly do krásných šatů, které jsem sama vytvořila. Těsně před tím,
než jsem měla vykročit do hlavního sálu, opět přišel císař. Poslal pryč všechny
sloužící a zavřel za sebou dveře. ‚Mám pro tebe svatební dar, má drahá,‘
podával mi šál, který jsem darovala svému milému. Byl čistý a vyžehlený, i když
spousta jemných stehů byla potrhána, a mně vyhrkly slzy.


‚V noci se přihodilo
něco zajímavého. Vypadá to, že na nádvoří přiběhl nějaký valach a měl na sobě
tenhle krásný šál. Dělal tolik hluku, že ho strážci chytili a zavřeli ve stáji.
K našemu překvapení ráno nebyl ve stáji kůň, ale výrobce hedvábí. Ptali jsme se
ho, jaké že to bylo kouzlo a proč vlastně přišel, ale on nechce mluvit. Odmítá
prozradit, proč se uprostřed noci vetřel do paláce.‘


‚Mohu se jedině
domnívat,‘ dotkl se mě zlehka šálem na tváři, ‚že mě přišel zavraždit. Máš tedy
veliké štěstí, že tvůj budoucí manžel je v bezpečí!‘


‚On vás nepřišel zabít!‘
vykřikla jsem dřív, než jsem mohla svá slova zadržet.


Císař naklonil hlavu ke
straně jako v zadumání. ‚Opravdu ne? Víš to jistě? Ty ho znáš líp než kdokoliv
jiný, takže možná přišel z úplně jiného důvodu. Proč myslíš, že přišel, má
drahá?‘


,Já… myslím, že mi
určitě jenom nesl další hedvábí. Možná ho zaklel nějaký čaroděj a potřeboval
pomoc.‘


‚Hmm… zajímavá myšlenka!
Ale proč by šel k tobě a ne ke své rodině? Nebo třeba k někomu ze strážců?‘


,Já… nevím.‘


‚Pojď se mnou,‘ vyzval
mě.


Přinutil mě, abych se
postavila k oknu, které vedlo na nádvoří. Můj milovaný byl přivázán ke sloupu a
poblíž stál muž s bičem. Císař náhle mávl rukou a já jsem uslyšela švihnutí
biče ve vzduchu. Zaúpěla jsem tak, jako bych i já ucítila bolest, když bič
dopadl na záda mého milého a prořízl je do krve. Císař chladně zašeptal: ‚Myslela
sis, že nepoznám tvoji práci, má drahá? Ty jsi věnovala svou přízeň tomuto
muži!‘ Trhla jsem sebou, protože jsem uslyšela další prásknutí bičem.


,Prosím, neubližujte mu,‘
žadonila jsem.


,Můžeš ukončit jeho
muka, kdykoliv budeš chtít. Stačí, když řekneš, že se mýlím a tento mladý muž
nepřišel pro tebe. Že to je všechno jenom nedorozumění. A… řekni to tak nahlas,
aby to všichni slyšeli.‘


Doléhalo ke mně
chroptění muže, kterého jsem milovala, a tak jsem se otočila k císaři a
spustila: ‚Tento mladý muž…‘


,Hlasitěji, prosím! Aby
to rozhodně slyšeli i všichni venku.‘


,Tento mladý muž
nepřišel pro mě a já ho nemiluji! Nechci vidět, jak trpí. Je to jen prostý,
chudý výrobce hedvábí. Nikdy bych se nezaslíbila takovému žebrákovi. Nechte ho
prosím jít!‘


Milý ke mně vzhlédl,
zděšený mou zradou. Tolik jsem toužila zakřičet, že to je lež! Že ho opravdu miluji a jediné, po čem toužím, je být s ním.
Mlčela jsem ale v naději, že mu tím zachráním život.


‚To je vše, co jsem
chtěl slyšet,‘ prohlásil císař. ‚Ukončete jeho trápení,‘ křiknul na muže dole.


Zase mávnul rukou a na
místo muže s bičem nastoupila řada vojáků s luky a šípy. Napjali tětivy, šípy
vyletěly a vmžiku zasypaly tělo mého milovaného. Zemřel s tím, že mě nezajímá,
že už ho nemiluji. Padla jsem v zoufalství na zem a císař mi ještě zahrozil: ‚Pamatuj
si tuhle lekci, ptáčátko! Já ze sebe paroháče dělat nenechám! No… a teď se
seber a připrav na naši svatbu.‘


Zůstala jsem ležet s tváří
na zemi, když odešel, a hořce jsem plakala. Proč jsem jenom nepochopila, že
musím milému důvěřovat? Kdybych nebyla takový zbabělec, mohli jsme společně
uprchnout a vést spolu šťastný život. On byl začarovaný do toho koně, po celou
dobu mi byl nablízku a já jsem to nechtěla vidět. Kvůli své krátkozrakosti jsem
ztratila všechno.


Později za mnou přišla
jakási žena, položila mi ruku na rameno a otřela mi slzy hedvábným kapesníčkem.
Řekla, že se jí velice líbí moje práce a že by mé nadání mohlo sloužit ku
prospěchu jiným. Byla to Durga. Nabídla mi, že mě odvede pryč a pomůže mi uniknout
císaři, ale že se už nikdy nebudu moci vrátit do normálního života mezi
smrtelníky. Došla tam, kde jsem nechala ležet šál a zvedla ho. Řekla mi, že
díky němu bude můj milovaný stále se mnou, protože jsem do každičkého stehu
vtělila svou lásku.


Tak mě tu vidíš a víš
už, kdo jsem. Jsem Hedvábka, zakuklená ve svém kokonu ze zármutku, šiju a šiju.
Svými stehy spojuji ostatní, i když já zůstávám sama. Spojuji dohromady
jednotlivá vlákna a to dává smysl mému bytí. Pomoc druhým utkat společné životy
mi dodává trochu štěstí.“ Naklonila se ke mně: „A teď ti něco řeknu, maličká. Bez milovaného člověka život nic
neznamená. Bez svého druha jsi absolutně sama.“ Odložila rámeček a chytla mě za
ruce: „Nade všechno tě prosím, abys věřila tomu, koho miluješ!“


„No vida,“ vzala mi z
klína dokončenou práci. „Výborně jsi to zvládla,“ usmála se. „Je čas, aby ses
vrátila. Tohle si vezmi s sebou.“


Stáhla vyšitou látku z
rámečku, pečlivě ji složila a vtlačila mi ji do dlaně. „Ale já…“


Utišila mě pouhým
pohledem a vedla mě ke zdi. Zvedla svou jemnou ruku a přejela prstem po
puklině. „Dnes už o tom nemohu dál mluvit, smutek je příliš veliký a ty už se
musíš vrátit. Jdi za bourcem, maličká.“


Přikryla zeď dlaní, a
když ji odtáhla, těsně u praskliny jsem uviděla bílého bource. Jakmile se začal
sunout podél ní, otočila jsem se, abych se s Hedvábkou rozloučila. Ona už ale
zmizela. Bourec pomaloučku pokračoval, až vlezl dovnitř praskliny. Váhavě jsem
se jí dotkla. Nejdřív prsty a potom celá ruka mi zmizely ve zdi. Zhluboka jsem
se nadechla a vykročila. Vzápětí jsem se ocitla uprostřed temnoty.
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Draci a ztracené země


Nataženou rukou jsem slepě tápala kolem sebe.
Překvapeně jsem vydechla, když jsem se dotkla lidských prstů. Zlehka mě táhly k
sobě, a tak jsem za nimi šla, dokud jsem nenarazila na nějakou překážku.
Přejížděla jsem rukama po jejím povrchu a hledala otvor. Ruka, která mě stále
držela, zatahala silněji, až jsem z té černoty s lupnutím vyklouzla. Vrazila
jsem do svalnaté mužské hrudi, ke které mě přitiskly silné paže. Byla jsem zpátky
v o něco světlejší hlavní prostoře Pobřežního chrámu. Zamrkala jsem a vzhlédla
ke svému osvoboditeli. „Rene?“


„Jsi v pořádku?“


„Jo, dík.“


Chtěla jsem se ho na
něco zeptat, ale v tu chvíli se ozval hlas: „Kels? Pane Kadame! Slyším ji!“


Z vedlejší místnosti k
nám rychle přicházeli pan Kadam s Kišanem, ten mě odtáhl od Rena a sám mě vzal
do náručí.


„Kde jsi byla?“ zeptal
se a pak se otočil k Renovi: „Jaks ji našel?“


„Vlastně nevím,“
odpověděl. „Na stěně se najednou objevil reliéf koně s šálou omotanou kolem
krku. Kůň se pak proměnil v muže, který ukazoval na další reliéf, co tam
předtím taky nebyl. Byla to Kelsey, jak sedí u okna a vyšívá. Když jsem se toho
dotkl, ruka mi zmizela ve zdi a Kelsey na obraze se zvedla a šla směrem ke mně.
Natáhl jsem ruku, dotkl se jejích prstů a přitáhl ji k sobě. Pak najednou stála
přede mnou.“


Kišan zamručel. „Jsi v
pohodě, bilauta? Nestalo se ti nic?“


„Ne, jsem ok. Jak dlouho
jsem byla pryč?“


„Ztratila jste se nám
asi před hodinou. Měli jsme o vás starost,“ odpověděl pan Kadam.


Z výrazu jeho tváře jsem
poznala, že to asi bylo mnohem horší. Objala jsem Kišana a zlehka se dotkla
Renovy paže, abych své tygry uklidnila. „Byla jsem na návštěvě u lady Hedvábky.“
Podívala jsem se na kousek složeného hedvábí, který jsem měla v rukou. „Pojďme
zpátky na loď, musím vám toho hodně říct.“


Opustili jsme Pobřežní
chrám a rychle se vrátili na jachtu.


Kišan mě vzal kolem
ramen. „Měl jsem o tebe strach, Kels.“


„Nic se nestalo, všechno
proběhlo, jak mělo, a dostali jsme, pro co jsme si přišli.“


„Nelíbí se mi, když jen
tak najednou zmizíš. Nemohli jsme tě najít ani s GPS. Prostě ses vypařila.
Tvoje tečka byla pryč.“


„Je mi to líto.“ Dala
jsem mu pusu na tvář a stiskla mu ruku. „Než se nám tu kletbu podaří zlomit,
může se každému z nás kdykoliv přihodit něco neočekávaného. To přece víš.“


„Vím,“ dal mi pusu na
čelo. „Jen bych si přál, abych vždycky mohl být s tebou a chránit tě. Je
hrozné, když ti nemůžu nijak pomoct.“ Přikývla jsem a položila mu hlavu na
rameno. Ren nás přitom pozoroval. Chvíli se na mě zamyšleně díval a pak se
odvrátil a zahleděl se na oceán. Když jsme zaparkovali u jachty, Ren vyskočil z
auta jako první a zmizel v útrobách lodi. Kišan vystoupil, pomohl panu Kadamovi
a pak natáhl ruku ke mně. Šli jsme do společné místnosti u našich ložnic a tam
jsme se usadili. Pan Kadam se ještě vyptal Nilimy na pár věcí ohledně členů
posádky a pak se k nám přidal. Sedl si na křeslo u pohovky, kde jsme se
uvelebili s Kišanem.


„Rena nezajímá, co se
stalo?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že nám bude pomáhat.“


„Později mu všechno
povím,“ odpověděl mi pan Kadam. „On… chce s námi být pouze, když to bude
opravdu nezbytně nutné.“


„Aha.“ Kousla jsem se do
jazyka a rezignovaně si povzdechla. Vzala jsem Kišana za ruku a vyprávěla jim o
setkání s Hedvábkou, jak jsem na začátku šla za vláknem na zdi a jak jsem z ní
pak nakonec vystoupila. Pan Kadam s Kišanem mě tiše poslouchali. Když jsem
skončila, podala jsem darované hedvábí panu Kadamovi, který ho opatrně
rozložil.


Bylo to černé kimono. Na
zádech bylo vyšitých pět draků v neuvěřitelných detailech. Byli to čínští draci
s dlouhými zvlněnými těly. Měli vousy, dlouhé jazyky a čtyři krátké nohy s
pařáty. Vlevo vpředu byla mapa se sedmi tečkami a symboly. Pan Kadam zkoumal
předek a my s Kišanem jsme si prohlíželi draky.


„Červený, bílý, zlatý,
zelený a modrý. Jo, to jsou rozhodně naši draci.“ Přejela jsem prsty po
výšivce. „Kišane, podívej.“ Ukázala jsem na červeného draka. Vypadalo to, jako
by se procházel mezi hvězdami. U každého z pěti draků byla jiná výšivka:
hvězdy, mraky, blesky, vlny a sněhové vločky. „Zajímalo by mě, co to znamená.“


Pan Kadam odložil kimono
a přešel k psacímu stolu, kde otevřel šuplík s nějakými papíry. „Domnívám se,
že je to mapa s instrukcemi, které nám napovídají, kam se máme vydat a kterého
draka vyhledat jako prvního.“


„Jak to víte?“ zeptala
jsem se.


„Těch sedm teček
představuje sedm pagod. Tato je Pobřežní chrám. Vedle nich jsou v čínštině
uvedená čísla. Vidíte? Pobřežní chrám má vedle sebe číslo jedna.“ Potom prstem
přejel od symbolu, o kterém bych já řekla, že je to pomlčka, k dalšímu čínskému
znaku.


 



 



 


„Je to hvězda!“
prohlásila jsem.


„Ano, domnívám se, že
ano.“


„Takže bychom podle vás
měli prvního draka najít u pagody či chrámu číslo dvě.“


„Ano.“


„Vaše teorie má drobný
zádrhel.“


„Ano, vím o tom.“


„Máme jenom pět draků,“
řekli jsme společně.


Kišan se předklonil. „Co
nás tedy čeká v posledním chrámu?“


Pan Kadam si spojil ruce
do stříšky, opřel se v křesle a zamyšleně si poklepával prsty na rty. Nakonec
promluvil: „Myslím si, že od draků vám nemusí nezbytně hrozit nebezpečí, že to
vás čeká právě v té sedmé pagodě. V čínské mytologii jsou draci uctíváni jako
pomocníci, zejména vodní draci.“


„Tak proč musíme jít
podle těch čísel? Když víme, že Duržin náhrdelník je schovaný v posledním
chrámu, proč nejedeme rovnou tam, ať to máme za sebou?“ zeptala jsem se.


Pan Kadam zavrtěl
hlavou. „To nemůžeme. Tyto instrukce jsme dostali z nějakého důvodu. Možná vám
draci budou v něčem nápomocní a ukážou vám správnou cestu k chrámu. V Šangri-la
byste také nemohli vynechat ty čtyři domy. Museli jste těmi zkouškami projít,
abyste prokázali, že si zasloužíte pokračovat. Myslím si, že setkání s draky
bude mít stejný význam.“


Útrpně jsem si
povzdechla a pan Kadam nám začal něco vyprávět o dracích, jenže já jsem během
chvilky usnula Kišanovi na rameni.


Probudilo mě, jak se pan
Kadam zasmál. „Nechcete si jít vy dva lehnout? Já budu ještě chvilku vzhůru a
zítra vám řeknu, co jsem zjistil o Sedmi pagodách. Sejdeme se tu po snídani.“


Kišan mi stiskl ruku a
já jen ospale přikývla. Rozloučili jsme se s panem Kadamem a Kišan mě
doprovodil do pokoje.


Když jsem si v koupelně
vyčistila zuby a převlékla se do pyžama, našla jsem Kišana usazeného v mé
posteli jen v teplákách, které mu sklouzly nebezpečně nízko na boky.


„Ehm… co je?“ vykoktala
jsem nervózně.


Otevřel svoje zlatavé
oči a podíval se na mě. „Myslel jsem, že bychom spolu mohli ještě chvilku být,
jestli nejsi moc unavená.“


„Aha.“


Poklepal na postel vedle
sebe a já k němu váhavě přistoupila.


Co mám za problém? Je to můj kluk, ne? Kdyby na té posteli ležel Ren,
neváhala bych. Proč jsem s Kišanem tak nervní?


V Kišanových očích se
zračila zvědavost, která se ale mísila s trochou smutku, a tak jsem odehnala
všechny pochyby a lehla si vedle něj. Objal mě, přitáhl si mě na svou širokou
teplou hruď a začal mě hladit po zádech. Nakonec jsem se uvolnila a znovu mě
přemohla ospalost.


„Děje se něco?“ zeptal
se Kišan tiše.


„Vlastně nic, jen jsem
asi trochu nervózní, když jsme u sebe takhle fyzicky blízko.“


„Nemusíš se mnou být
nervózní, Kels,“ zabručel konejšivě. „Nikdy bych ti neublížil.“


V hlavě se mi náhle
vynořil obrázek zeleně zbarveného ohně. Ren mě držel v náručí a šeptal mi
stejná slova. Doufám, že víš, že bych ti
nikdy neublížil, Kels. Srdce se mi na okamžik zastavilo, až jsem měla
pocit, že se mi roztrhne vedví.


Položila jsem si přes
Kišana ruku a objala ho. „Já vím, že bys mi neublížil. Je ale normální, když se
dva lidé teprve poznávají, že se občas cítí trochu na rozpacích. Neber si to osobně,
je mi u tebe takhle dobře.“


„To jsem rád,“ zamručel,
„protože nehodlám nikam odcházet.“ Vzal mě za ruku a přitiskl si ji pevně na
hruď. „Jsi unavená?“


Přikývla jsem. „Ty ne?“


„Ještě ne, ale klidně
spi.“


Uvelebila jsem se mu
pohodlně na rameni a usnula tak, že jsem ani nepostřehla, kdy se proměnil v
tygra.


Druhý den ráno jsme se po snídani sešli s panem
Kadamem, který vytáhl celou složku s výzkumem o Sedmi pagodách.


„První zprávou o městě
jsou záznamy Johna Goldinghama z roku 1798, který psal o sedmi pagodách
vystavěných poblíž moře. Buď o nich věděl z doslechu, nebo tehdy ještě nebyly
pod vodou.


Jak už jsem vám říkal,
existují pověsti o tom, že toto město navštívil i Marco Polo, protože je
zaneseno do jedné z jeho map z roku 1275, ale není o tom žádný záznam.
Nejzajímavější mi ale připadá spojitost tohoto města s Šangri-la.“


„Jakou spojitost máte na
mysli?“ zeptala jsem se.


„Pamatujete si na náš
výzkum utopických společností a také na to, jak se v každé kultuře vyskytuje
příběh o potopě?“


„Jo.“


„V Šangri-la jste se
setkali s objekty i bytostmi, které přesahují mytologické hranice mnoha národů.
Havrani Hugin a Munin ze Skandinávie, sirény starověkých Řeků, učitel Oceánů z
Tibetu, duchovní brány z Japonska, a předtím dokonce Kappy z Kiškindy… všechny tyto
bytosti přesahují hranice Indie a právě kvůli tomu jsem začal zkoumat potopená
města jiných kultur. Nejznámější z nich je –“


„Atlantida.“


Pan Kadam se na mě
usmál. „Správně. Atlantida.“


„Co to je?“ ozval se
Kišan.


Pan Kadam se k němu
otočil a vysvětloval: „Atlantida je považována za Platónovu smyšlenku, i když
někteří vědci jsou přesvědčeni, že je to založeno na pravdě. Příběh vypráví, že
Atlantida byla překrásná země, která patřila Poseidonovi. Králem ostrova byl
Poseidonův syn Atlas, podle nějž byla zem také pojmenována. Ostrov měl být
větší než Austrálie a měl se nacházet v Atlantském oceáně, jehož název je
mimochodem také odvozen od Atlase, několik kilometrů od Herkulových sloupů,
tedy od Gibraltarského průlivu.


Poseidon byl velmi hrdý
na svého syna a silné a statečné lidi, kteří na tomto ostrově žili. Jenže
přestože tento ráj nabízel svým obyvatelům vše, co si jen mohli přát, začali
být nenasytní a lačnili po ještě větším bohatství. Věděli, že nedaleko od nich
se nacházejí úrodné země, a tak sestavili vojsko a začali zabírat území za
Herkulovými sloupy. Tyto nájezdy jako takové bohům ani tak moc nevadily, jenže
Atlantiďané ostatní obyvatele brali do otroctví.


Bohové se poradili, jak
s touto situací naložit a jaké kroky vůči nim podniknout. Na Atlantidu byly
seslány zemětřesení, požáry i povodně, aby se tamní obyvatelé naučili pokoře,
ale jejich touha po bohatství byla příliš velká a odmítali své jednání změnit.
Nakonec bohové přinutili Poseidona, aby Atlantidu zničil. Ten pozvedl vody
oceánů a způsobil takové zemětřesení, až se ostrov rozpadl na kusy. Ve svém
hněvu zahodil jednotlivé kusy země do všech koutů oceánu, kde se potopily, aby
upadly ve věčné zapomnění. Atlase, kdysi moudrého matematika a astronoma,
bohové ztrestli tak, že byl nucen nést na svých ramenou nebesa.“


„Počkejte, myslela jsem,
že Atlas nesl na zádech zemi.“


„Ne, opravdu nesl
nebesa. Homér označil Atlase jako toho, ,kdo zná hloubky všech moří, kdo drží
vysoké sloupy a nebesa a zemi od sebe‘. V pověstech se uvádí, že když byla
Atlantida zničena a její části rozmetány, Atlas si velmi zoufal nad utrpením
svého lidu. Bohové se v něm zklamali, a co bylo ještě horší, ztratil úctu
vlastního otce. Každý odtržený kus ostrova jako by byl vytržen z jeho hrudi.
Nad ztrátou své země stále truchlí. Proto je tak často vyobrazován ohnutý a
plný zoufalství s nebesy na ramenou.“


„To jsem netušila. Ale
říkal jste, že existují i další potopená města. Nikdy jsem o nich neslyšela.“


„Je jich velmi mnoho.
Víc, než bych byl schopen vyjmenovat. Každý jednotlivý příběh mě zavede k
dalším pěti. Je tu Meropis, jak ho popisuje Theopompus, ztracená země Mu, jež
se potopila v Pacifiku mezi Polynésií a Japonskem, také Lemuria, potopená buď v
Indickém, nebo Tichém oceánu. Pak tu máme Kumari Kandam, potopené království nazývané
Země čistoty u jižního cípu Indie, Ys nebo Ker-Is, chcete-li, u Británie.
Dánové mají Vinetu, Egypt Menoutis a Herakleión, Jamajka port Royal, Argentina
Santa Fe la Vieja.


Některá z těchto měst
byla objevena, jiná zůstávají na úrovni legend různých kultur. Společné jim je
to, že obyvatelé něčím rozhněvali bohy a zaplavilo je moře. Mnoho těchto mýtů
varuje, že hledat tato města je stejné jako hledat kletbu, jež je k jejich
smutnému konci odsoudila.“


„Existuje nějaká taková
kletba i v případě Města sedmi pagod?“


„Nevím, pevně doufám, že
nikoliv. Možná že následováním instrukcí, jež vám dala lady Hedvábka, se nám
podaří vyhnout osudu původních obyvatel. Možná nás moře ušetří.“


Pan Kadam vytáhl kresby
pěti draků, které našel. „V čínské kultuře je každému drakovi připsáno určité
území podle částí kompasu: sever, jih, východ a západ. Pátý drak je tu tedy
navíc.“


„Možná nemá domov nebo
je ve středu kompasu,“ navrhla jsem.


„Ano. Našel jsem zmínku
o drakovi bez domova, ale domnívám se, že střed kompasu je v našem případě
správnější. Říká se jim totiž také draci pěti oceánů.“


„Jakých pěti oceánů?“


„Oceán náležející severu
je Severní ledový, Pacifik je oceán východu, Atlantik západu, Indický oceán je
středem a Jižní ledový oceán je samozřejmě oceánem jihu.“


„Takže pro každého draka
máme jeden oceán. Myslíte, že se budeme muset vypravit do každého z nich?“


„Ne, věřím, že to, co
hledáme, najdeme zde. Možná sem budou ostatní draci povoláni.“


„Jako že by takhle
dojeli za prací, jo?“


Pan Kadam se suše
zasmál. „Ano, možná.“


Vzala jsem do ruky papír
s kresbou čínského dračího tance. „Takovýhle podobný tanec jsem viděla na
svatbě, na kterou mě vzal Li.“ Podala jsem obrázek Kišanovi a pan Kadam přikývl
a vysvětloval nám: „Dračí tanec se nejobvykleji tančí během oslav příchodu
čínského Nového roku. Vzdává se jím úcta drakovi a žádá se o vše dobré v
nadcházejícím roce. Draci přinášejí déšť, dávají pozor na říční toky, hlídají
poklady a dávají sílu, bohatství, štěstí a plodnost. V minulých staletích se
Číňané nazývali také Dětmi draka.


Na svatbách novomanželé
žádají draky, aby požehnali jejich svazku, na Nový rok se tyto prosby vztahují
na všechny obyvatele. Náhodou jsem jeden svůj výzkum věnoval také barvám. Zdá
se, že každá barva má odlišné charakteristiky. Červení a černí draci jsou
divocí a ničiví. Dokáží způsobit kruté bouře, při kterých bojují mezi mraky a
dávají vzniknout bleskům a hromům.


Černí draci se považují
za zlé a prolhané. Červení bývají spojováni s všemožnou symbolikou červené
barvy, jako je krev, zlost, vznětlivost, láska, oheň, vášeň, vulkány. Modří
jsou mírumilovnější. Mají rádi led a studené vody. Zlatí jsou králi a
královnami draků a shromažďují bohatství. Zelení mohou uzdravovat a vůbec
přinášet zdraví, ale také způsobují zemětřesení, plivou kyselinu a žerou lidi.
Bílí jsou přemýšliví a moudří, spatřit je je velká vzácnost, mluví v hádankách,
jsou předzvěstí smrti a jejich šupiny září jako zrcadla.“


„To zní skvěle.“


Kišan mi dal paži kolem
ramen a stiskl mi ruku.


„Pamatujte, slečno
Kelsey, že to je jen výzkum. Vaši draci se tomu mohou podobat, ale mohou být
také zcela jiní.“


„Já vím.“


„Vzpomeňte, že minimálně
polovina mých poznámek ohledně tykví se vám nakonec vůbec nehodila.“


„To je pravda, ale je
fajn být aspoň trochu připravený.“


„Možná bychom si měli projít
i to, jak je případně zabít, kdyby to pak bylo potřeba,“ navrhl Kišan.


Pan Kadam souhlasil a
další dvě hodiny nám vykládal o různých druzích draků a jejich vlastnostech.
Mluvil o indických králích plazů, o křišťálových palácích pod oceány, kde draci
hodují na opálech a perlách a slouží jim krabi a ryby. Řekl nám také o
některých přírodních jevech připisovaných drakům, jako jsou vodní víry, tajfuny
nebo hurikány. Vyprávěl o dracích vousatých, chlupatých, s dlouhými i krátkými
ocasy, s pěti nebo čtyřmi pařáty, o takových, co umějí létat, nebo naopak žijí
v jeskyních, o dracích, co chrlí oheň, a některé nám také vyjmenoval: Ao Guang,
Ao Qin, Ao Run a Ao Shun byli čínští draci kompasu. Jak se jmenuje pátý drak,
pan Kadam netušil.


Když byl pan Kadam
spokojený, že víme všechno, co se dá o dracích vědět, navrhl nám, abychom s ním
zašli na můstek a podívali se do kapitánových map. Když jsem se zmínila, že
máme asi na horní palubě přichystaný oběd, řekl mi, že budeme muset požádat
zlaté mango, protože dal celé posádce včetně kapitána a jeho prvního důstojníka
den volna.


Došla jsem tedy pro
zlaté mango a pan Kadam mezitím pečlivě uklidil všechny své papíry a zamkl je
opět v šuplíku. Společně jsme se vydali do kormidelny. Pan Kadam vzal s sebou i
kimono, protože ho chtěl porovnat s mapami. Na můstku hned vytáhl velkou
zalaminovanou mapu Bengálského zálivu. Nechala jsem mango připravit nějaké
sendviče a tác s nakrájeným melounem, ale když jsem ho nabídla panu Kadamovi,
jen odmítavě mávl rukou, protože se chtěl evidentně věnovat mapám. S Kišanem
jsme se tedy najedli bez něj.


Když jsem dojedla,
zvedla jsem kimono, přejela prstem po červeném drakovi a pak jsem ho položila
draky dolů na poličku nad řadu obrazovek. Prstem jsem se dotkla Pobřežního
chrámu a jela po vyšitém vláknu k další červené tečce představující první ze
sedmi pagod. Tečka se začala zvětšovat a ruka mi začala zářit. Nitě z tečky se
uvolnily a neviditelná jehla je přišívala na nová místa, až zmizely na boku
kimona.


Zavolala jsem Kišana i
pana Kadama, kteří se skláněli nad mapou, a kimono otočila. Červené stehy se
stále hýbaly, až se dostaly k červenému drakovi. Drak zamrkal, zařval a pak se
zase vrátil na látku.


Vyděšeně jsem vykřikla: „Co
jsem to udělala? Co se stalo?“


Pan Kadam ke mně rychle
přiběhl, položil mi ruku na rameno, pak ztuhl. „Cítíš to, Kišane?“


„Ano.“


„Co? Co je?“ zeptala
jsem se. Oba se otočili k oknu a podívali na moře.


„Tak mi to řekněte,
proboha. Co se děje?“


Kišan mě vzal za ramena.
„To loď, Kelsey. Vypluli jsme.“
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Hvězda červeného draka


„My jedeme? Jak to?“


„Nejsem si jistý,“ pan
Kadam rychle kontroloval všechny lodní přístroje. „Všechno je vypnuté. Loď by
měla stále kotvit.“


Znovu jsem vzala do
rukou kimono a otočila ho. „Pane Kadame, podívejte.“


Vepředu se na látce
objevila maličká vyšitá loďka, která se před našima očima posunula o jeden steh
směrem k červené tečce.


Pan Kadam se otočil ke
Kišanovi. „Mohl bys vylézt na kormidelnu a rozhlédnout se? Pak mi přijď říct,
kterým směrem plujeme a kde se nachází město.“


Kišan se vrátil o
chvilku později, ve tváři nevěřícný výraz. „Podle polohy slunce jedeme na
východ, ale žádné město tam není.
Není vidět ani žádné pobřeží. Na míle daleko nás obklopuje jenom moře.“


Pan Kadam přikývl, jako
by něco takového čekal. „Prosím najdi Rena a Nilimu a požádej je, aby přišli
sem za námi.“


Kišan se na mě krátce
podíval, usmál se a pak se otočil a odběhl.


Pan Kadam se ještě
chvíli zabýval lodními přístroji, ale mračil se u toho.


„Je s nimi něco?“
zeptala jsem se.


„Nic se nechce zapnout.
Neměli bychom vůbec plout. Motory jsou vypnuté a kotva je podle všech údajů
stále upevněná dole. Nic nefunguje – satelit, rádio, prostě nic.“


Když se Kišan vrátil s
ostatními, pan Kadam s Nilimou se snažili, jak nejlépe uměli, zakreslit náš
postup do jedné z map. Rena s Kišanem poslal pan Kadam zkontrolovat kotvu a mě
požádal, abych sledovala kompas a říkala mu směr, ale střelka se točila pořád
dokola. Pár vteřin třeba ukazovala na východ, pak se zhoupla na jih, potom na
západ a zase na východ. Nakonec jsem dostala za úkol raději sledovat obzor.
Nemohli jsme loď nijak směrovat, ale měla jsem hlásit, kdyby se objevila nějaká
překážka. Pan Kadam s Nilimou se zatím snažili vymyslet, co budeme dělat.


Ren s Kišanem přišli
nahlásit, že kotvu jsme prostě táhli za sebou jako nějaký raft a že ji museli
vtáhnout ručně. Zkontrolovali jsme mobily a zjistili, že nemáme signál. Zbytek
odpoledne jsme strávili společně na můstku. Mluvili jsme, jen když to bylo
nezbytně nutné, a aniž to někdo z nás řekl nahlas, věděli jsme, že jsme vpluli
do jiného světa – světa bez pravidel a hranic, na které jsme byli zvyklí.
Světa, kde oceánům vládnou draci, a jediné, co nás chránilo, byly naše zbraně a
výzkum pana Kadama.


Cítila jsem změnu ve
vzduchu. Horký dech indického léta zmizel a místo něj bylo vlhko a zima, skoro
jako bývá u pobřeží v Oregonu. Kišan pro jistotu připravil naši potápěčskou
výstroj. Teplota spadla z asi třiceti stupňů na patnáct. Ren přinesl zbraně a
pro mě svetr a Fanindru. Zatím jsem si svetr neoblékla, ale poděkovala jsem mu
a navlékla si Fanindru na ruku.


Nastal čas, abychom se
všichni připravili. Ren mi nechal božským šálem udělat popruh na záda a pomohl
mi na něj připevnit luk a toulec se zlatými šípy. Několikrát jsem si s jeho
pomocí vyzkoušela luk vytáhnout. Potom požádal šál, aby se stáhl do velikosti
dlouhé stuhy do vlasů a s významným pohledem na moje ostříhané vlasy mi ji
pevně uvázal kolem pasu. Zlaté mango jsme dali do tašky a přidali do toulce k
šípům. Ren si nechal šálem udělat opasek se dvěma pouzdry na gadu a trojzubec. Když se vrátil Kišan,
podal mu podobný pás s úchytkou na chakram.
Kišan si pověsil na krk kamandal a
společně jsme tiše vyhlíželi z okna – já mezi svými dvěma válečníky. Byli jsme
připraveni k bitvě.


Pan Kadam s Nilimou nás
po chvíli zavolali ke kimonu a prohlásili, že se vzdali snahy zjistit, kde
momentálně jsme. S pochopením jsme přikývli. My tři jsme totiž věděli, že když
začne lov, nepomůžou nám žádné mapy a neexistuje žádná racionální cesta, po
které se vydat. Záviseli jsme čistě na osudu a štěstí, aby nás dovedly k místu,
kam jsme se potřebovali dostat.


Odpoledne se rychle
přehouplo do večera. Byli jsme za polovinou vzdálenosti k červené tečce. Na
základě rychlosti, jakou jsme se pohybovali po kimonu, pan Kadam odhadoval, že
se k ní dostaneme kolem půlnoci. Kišan, Ren i já jsme neměli chuť jít do
podpalubí, a tak jsme si vylezli na střechu kormidelny. Nechala jsem šál, aby
nám tam udělal polštáře, a přestože jsem byla nervózní a Fanindra mě tlačila do
ruky a do zad zase luk s šípy, usnula jsem na Kišanově hrudníku.


O několik hodin později
mě Kišan jemně probudil. Zamrkala jsem a ospalýma očima zamžourala na nohu v
džínách před sebou. Ve spánku jsem se zjevně sesunula a jeho stehno jsem
použila jako polštář.


Zasténala jsem a
promnula si přeleželý krk. „Děje se něco?“


Kišanovy teplé ruce mi
začaly masírovat ztuhlé svaly. „Ne, nic se neděje, jen už mi začala odumírat
noha.“


Zasmála jsem se a
vzápětí sykla, když se dotkl obzvlášť bolavého místa. „No, vypadá to ale, že jsem
nakonec ublížila víc sobě než tobě.“


„To asi ano.“


Vzhlédla jsem a uviděla
siluetu Rena, který od nás stál co možná nejdál. Sledoval ostražitě obzor. „Rene?
Nechceš si dát pauzu a my tě s Kišanem na chvíli vystřídáme?“


Ren otočil hlavu tak, že
jsem viděla jeho profil. „Jsem v pohodě. Klidně spi, Kels.“ Když se otočil
zpátky, chvíli jsem na něj zmateně koukala. „Hele, vy dva, nejste náhodou už
víc než dvanáct hodin muži?“


Ren zlehka přikývl a
Kišan řekl: „Pro mě je to už víc než čtrnáct. Vypadá to, že jsme se zase ocitli
v zóně, kde se nemusíme proměňovat.“ Posadila jsem se. „Mám hlad. Kolik je
hodin?“


„Okolo tři čtvrtě na
dvanáct,“ odpověděl Ren. „Taky bych si něco dal.“


Kišan se postavil a
protáhl. „Budu hlídat, ty si dej něco s Kelsey.“ Ren zaváhal, ale pak si sedl
asi jeden a půl metru ode mě.


„Co by sis dal?“ zeptala
jsem se mile.


Pokrčil rameny. „Je mi
to jedno, něco vyber.“


Přála jsem si tedy
nasládlý máslový popcorn a vychlazenou zázvorovou limonádu. Podala jsem Renovi
obří mísu a druhou jsem odnesla Kišanovi, který mi dal pusu na čelo a pak dál
sledoval temný obzor.


Když jsem se usadila a
pustila se do teplého popcornu v mé misce, podívala jsem se na Rena, který
hleděl do své mísy. „Nechutná ti to?“ zeptala jsem se.


„Ne, je to dobrý, jen…
chutná to jinak.“


„Jak to myslíš? Popcorn
už jsi přece jedl.“


„Tenhle je nasládlý.“


„Aha, no je to takový
druh, je trochu slaný a trochu sladký, v Oregonu jsi ho jedl pořád.“


Vzal do prstů jedno
puklé zrno a prohlížel si ho. Tiše si pro sebe něco mumlal: „Modré šaty.
Upustil jsem mísu.“


„Co jsi říkal?“


„Hm?“ vzhlédl náhle. „Ach,
ale nic, je to dobré.“


Dál jsme jedli tiše.
Zvrátila jsem hlavu dozadu, abych se napila limonády, a zadívala se na nebe. „Podívej,“
ukázala jsem, „ty hvězdy! Jsou tak jasné.“


Ren od sebe odsunul
prázdnou mísu a láhev a položil se na polštáře s rukama za hlavou. „No jo, jsou
hodně jasné. Víc než obvykle. Vidíš támhleto souhvězdí?“


„To napravo?“


„Ne.“


Přisunul se blíž, takže
měl hlavu vedle mojí a jemně mě vzal za zápěstí. Posouval mi rukou, dokud můj
prst neukazoval na jednu z těch nejzářivějších hvězd. Srdce mi začalo bít
rychleji a v obličeji jsem ucítila horkost. Z jeho vlasů, které mě lechtaly na
tváři, ke mně proudila vůně santalového dřeva a moře. Vedl mi ruku od hvězdy k
hvězdě, aby mi ukázal celý obrazec. „Už to vidíš?“


„Jo,“ nadechla jsem se
prudce. „Je to jako had.“


Přikývl a pustil mi
zápěstí. Odsunul se a dal si zase ruku pod hlavu. „Je to souhvězdí draka.“


„To dává smysl.“


„Řekové tvrdí, že hlídá
Héřina zlatá jablka. Jiní říkají, že to je had, který pokoušel Evu.“


„Hm, to je zajímavé. Co
myslíš… Rene! Viděls to?“


„A co?“


„Tam, v tom souhvězdí!
Něco se tam hýbe.“


Zadíval se na noční
oblohu, ale chvíli se nic nedělo. Už už jsem chtěla říct, že se mi nejspíš něco
zdálo, když několik hvězd zmizelo a zase se rozsvítilo. Začaly se posouvat a
chvět, zvětšovaly se a úplně měnily své pozice.


Ren se postavil. „Kišane?
Postarej se o Kelsey, budu hned zpátky.“ Ren zmizel za bokem kormidelny a já
zatím požádala šál, aby uklidil polštáře, a mango, aby zmizely láhve a mísy.
Zaujala jsem vedle Kišana bojové postavení, jak mě to naučil. Byla jsem
připravená vrhat blesky, kdyby to bylo třeba. Kišan vytáhl z opasku chakram.


Vlnivě se k nám blížilo
něco temného. Proměňovalo to noc, jako by obloha byla spodní část peřiny a přes
její povrch se valilo něco ohromného. Hvězdy natékaly a chvěly se, jak se to
sunulo k nám.


Ucítila jsem, jak se mé
paže dotkla něčí ruka. Ren se postavil vedle mě z druhé strany, trojzubec v
pohotovosti. Otáčeli jsme se za temnotou, která kolem nás kroužila, abychom ji
měli stále na očích. Náhle se obloha vyboulila a rozpárala a to temné cosi
propadlo trhlinou k nám.


Objevila se hlava a za
ní podlouhlé vlnící se tělo. Padalo a točilo se ve vzduchu jako papírový drak.
Postupně zpomalovalo a začalo kroužit kolem naší lodi, stále níž a níž, až jsme
to viděli pořádně – byl to drak. Nebyl to ale takový drak, jakého jsem vídala
ve filmech. Vypadal spíš jako had. Neměl žádná křídla. Klouzal vzduchem a ze
všeho nejvíc připomínal chřestýše, když se plazí pískem. Tohle nebyl žádný drak
od svátého Jiří, evokoval spíš kresby čínských draků, které nám ukazoval pan
Kadam.


Bičovaly nás poryvy
vlhkého vzduchu, ale přesto se kolem nás rozhostilo ticho, jako by nám někdo
zacpal uši. Moře se zklidnilo a jeho černá hladina odrážela hvězdy nad námi,
takže to působilo, jako bychom se ocitli uprostřed vesmíru. Drak se přiblížil.
Měl černý podbřišek, ale na hřbetě měl rumělkové skvrny, které zářily rudým
světlem a matně se odrážely v černé vodě pod námi.


Dračí hlava měla
velikost asi jako Volkswagen Brouk. Z černé tváře mu visely dlouhé černo-rudé
vousy. Při letu jako by pádloval čtyřma krátkýma nohama s drápy. Stále se
přibližoval a vzduchové proudy, které ho následovaly, se opíraly do lodě jako
vlny. Ještě jednou obletěl loď a tentokrát už byl tak blízko, že svým tělem
jachtu úplně obtočil. Byl posetý blýskavými šupinami velikosti jídelních talířů,
které zářily ve svitu hvězd. Hlavu měl těsně u nás. Dívali jsme se na něj a
jeho hlava se kývala nahoru a dolů, jako by se houpala v nějakém vzduchovém
proudu.


Z obřích nozder se
vyvalil ledový vzduch a pak se na nás zadívalo ohromné oko lemované dlouhými
řasami. Červená duhovka s černou panenkou si nás pozorně prohlížela. Udělala
jsem krok dopředu a zahleděla se do toho jasného oka. Zářilo tak, jako by v něm
byla ukrytá hvězda.


„Ustup, Kelsey,“
zašeptal varovně Kišan.


Vrátila jsem se zpátky a
Kišan s Renem naopak postoupili dopředu a naklonili se ke mně, připravení mě
chránit před jakýmkoliv útokem.


Drak zavrtěl hlavou, až
se mu mohutné vousy zakývaly. Otevřel tlamu, vystrčil ven dlouhý červený jazyk,
jako by ochutnával vzduch, a pak ho zase stáhl do černých zubatých úst.


Najednou se jachta
naklonila na stranu a vzápětí na druhou. Kišan s Renem zůstali pevně stát a
pomohli mi znovu získat rovnováhu, když se loď ustálila. Rychle jsem se ohlédla
a zjistila, že drak omotal celou loď svým tělem. Ren ani Kišan z něj
nespouštěli oči. Drak se jemně zachvěl a natočil své špičaté uši pokryté černou
srstí ke hvězdám, jako by naslouchal nějakému vzkazu, který mohl slyšet jen on.


Pootevřel čelisti skoro
jako v úsměvu a v hlavě se mi ozval zvonivý hlas: „Měnghú, wŏ jiào, Lóngjūn.“


Zamrkala jsem a vzhlédla
k Renovi, který zašeptal: „Říká, ,Divocí tygři, mé jméno je Lóngjūn, Drak západu.‘“


Kišan postoupil dopředu
a pronesl několik slov v mandarínštině. Ren tiše překládal: „Zeptal se, jestli
by velký drak mohl hovořit anglicky.“


Znovu jsem v hlavě
uslyšela zvonivý hlas. Drak otevřel ústa a kýval hlavou nahoru a dolů, jako by
se smál.


Ano. Umím hovořit i tímto jazykem, ačkoliv není zdaleka tak krásný jako
ten můj.


Oko zamrkalo a já
fascinovaně hleděla na třepetající se řasy.


Přišli jste mě požádat o laskavost, je to tak?


„Ano,“ odpověděla jsem
rozechvěle.


Řekněte, co žádáte, a já si určím cenu.


Rozpačitě jsme se
zavrtěli a Ren se zeptal: „Pokud bude cena příliš vysoká, můžeme smlouvat?“


Ano. Dlouhý rozeklaný jazyk vystřelil k Renovi
a ochutnával vzduch kolem něj. Ren se ani nehnul a jazyk zase zmizel.


„Dobře,“ promluvil
Kišan, „hledáme Duržin černý perlový náhrdelník.“


Ach, tak to musíte za mými bratry. Mohu vám ukázat, jak se k nim
dostat, výměnou –


„Výměnou za co?“ zeptala
jsem se váhavě.


Drak se zavlnil, takže
se loď zhoupla ke straně. Narazila jsem prudce do Rena, ale ten mě v pohodě
chytil a narovnal.


Předmět, díky němuž najdete mé bratry, je v mém hvězdném paláci. Jeden
z vás pro něj bude muset se mnou.


„Dobrá, já půjdu,“
odpověděl Kišan.


Ale počkat, ozval se drak, pokud si to budete chtít odnést, musím
dostat něco výměnou. Dejte mi chvilku, ať to promyslím. Ach, ano. Jedna z mých
hvězd jaksi pohasla. Mohli byste ji opravit.


„Máme opravit hvězdu? A
jak?“ zeptala jsem se.


S tím si musíte poradit sami.


„Ok, takže jak se tam
nahoru dostaneme?“


Tentokrát když se hlava
natočila, vystřelil jazyk ke mně.


Jsi statečná, maličká?


Ren tiše zamumlal: „Je
to ta nejstatečnější žena, jakou znám.“


Otočila jsem se, abych
se na něj podívala, ale on hleděl na draka. V myslích se nám ozval jakýsi zvuk,
který asi měl být něco jako dračí zamručení.


Pokud máte dostatek odvahy, můžete jet ke hvězdám na mém hřbetu.


Přikývla jsem a rychle
udělala několik kroků dopředu, než mě Ren s Kišanem zastavili. „Půjdeme my,
Kelsey,“ prohlásil Kišan. „Ty zůstaneš tady.“


„Dobře víte, že mě
budete potřebovat. Budete přece oba se mnou. Bude to v pohodě.“


Přistoupila jsem až k
dračímu oku a uctivě jsem sklonila hlavu. „Lóngjūne, mohu si vylézt na
tvůj hřbet?“


Drak otevřel tlamu a v
hlavě mi zazvonil jeho smích. Tak
zdvořilá. Ano, má milá, ty i tví tygři můžete vylézt na můj hřbet. Ale varuji
vás. Pokud spadnete, chytat vás nebudu. Držte se tedy pevně. Můžete se chytit
výčnělku, co mám vzadu na hlavě, pokud budete chtít.


Když drak sklonil hlavu,
přistoupila jsem až k němu a dotkla se červenočerného výstupku, který byl dosud
schovaný mezi dlouhými prameny vyrůstajícími z drakovy tváře a celé hlavy. Bylo
to něco jako roh. Vzadu na hlavě měl takové dva. Byly hebké, na koncích
zakulacené a porostlé černou sametovou srstí, která mi připomněla parůžky na
mladém jelenovi.


Ren přistoupil k drakovi
a vylezl mu na záda. Kišan se posadil za něj, ale nechal před sebou dost místa,
abych mohla být mezi nimi.


Ren si pozorně prohlédl
růžky, až našel způsob, jak se jich dobře chytit. S náhlým trhnutím drak zvedl
hlavu i celé tělo a během několika vteřin jsme vystoupali několik set metrů
vzhůru. Stejně náhle se drak i s námi vrhl dolů k oceánu. Objala jsem Renův
pas, jak jsem mohla nejpevněji, a přitiskla mu obličej k zádům, ale stejně jsem
cítila, jak se při pádu zvedám do vzduchu.


Najednou mě něco
osvítilo a v duchu jsem požádala božský šál, aby nás přivázal k dračímu tělu.
Přes jekot vichru jsem neslyšela šustění vláken, ale ucítila jsem, jak se mi
kolem pasu omotává látka a jak mi pak další přitiskla stehna k drakovi. Bylo to
právě včas, jakmile se drak odpoutal od lodi, točil se a vlnil ve vzduchu
děsivou rychlostí.


Žaludek se mi zhoupnul,
když jsme vystřelili k nebesům a pak se přetočili hlavou dolů a několik vteřin
padali spirálovým pohybem střemhlav k oceánu. Bylo to jako na
nejhrůzostrašnější horské dráze světa a jediné, co mě chránilo před jistou
smrtí, byl pevný stisk mužů přede mnou a za mnou a vlákna božského šálu.


Čím výš jsme stoupali,
tím byl vzduch studenější. Zanedlouho jsem už vůbec nevěděla, kde jsme. Dech mi
mrzl přímo před ústy. Přitiskla jsem se ještě blíž k Renovi a byla vděčná za
tygří teplo z obou stran. Oceán pod námi byl černý jako sklo, takže vypadal jako
druhé nebe. Řítili jsme se vesmírem drakovi na zádech obklopení mrkajícími hvězdami.


Když jsme se dostali
výš, drak se vlnil vesmírem přijatelnější rychlostí a nebylo to už tak šílené.
Napadlo mě, že nejspíš vypadá jako nějaká obří anakonda líně plovoucí černou
řekou. Začala jsem se třást a dech se mi zkrátil. Kišan se ke mně přisunul blíž
a přitiskl mi svůj teplý obličej k tváři. A protože jsme zpomalili, pustil se
draka a třel mi holé ruce. „Škoda že jsem si nevzala ten svetr.“


V hlavě se mi ozval
zvonivý smích.


Hvězdy jsou jasné, ale chladné. Dokud jste ale se mnou, neumrznete. A
hleďte, to je můj palác, řekl a v hlase mu zazněla
pýcha.


Vzhlédla jsem a uviděla,
že se blížíme k shluku zářivých hvězd. Drak znovu zrychlil a Kišan se naklonil
přese mě a chytil Rena kolem pasu, aby mě stiskl mezi nimi. Drak zvedl hlavu a
vystřelil přímo vzhůru, takže jsem se svezla na Kišanův hrudník. Pruhy látky
božského šálu se natahovaly a hrozilo, že se roztrhnou. Renovy paže se
napínaly, jak se snažil udržet váhu nás všech. Ucítila jsem, jak Kišan zatnul
svaly na nohou a stiskl draka mezi stehny. Já jsem nemohla dělat nic jiného než
ležet Kišanovi na prsou a doufat, že tygři mají dost síly, aby nás udrželi.


Když se drak konečně
zase narovnal, Ren se nahnul dopředu a ztěžka dýchal. Zřejmě už mu bylo špatně
z mé přílišné blízkosti. Krátce se na mě ohlédl. Tvář měl bledou a zpocenou.
Paže zbrocené potem se mu třásly.


Cítila jsem podivnou
lehkost. Takhle asi musí působit stav
beztíže. Vlasy se mi začaly zvedat a paže i celé tělo byly tak lehké, jako
by mě nadnášel oceán. Náhle jsem si zřetelně uvědomovala drakův pohyb. Cítila
jsem, jak se nám pod nohama vlní jeho pevné svaly, jak nás žene kupředu pohyby
ocasu. Jako když se vlní žralok a tělem hýbe ze strany na stranu.


Shluk hvězd se stále
zvětšoval a jejich světlo bylo jasnější než cokoliv, co jsem kdy viděla.
Vyzařovaly energii a pulzovaly jemně jako maják. Jak jsme se přibližovali,
otevřela jsem ústa v úžasu. Dračí palác byl jako diamantový zámek zavěšený v
nebesích. Třpytil se a blyštil na všechny strany. Když jsme byli až u něj,
otevřely se dveře do prostoru, v kterém by mohla pohodlně stát dvě dopravní
letadla. Drak sjel po průzračné podlaze po břiše, zatočil se, až měl hadovité
tělo přeložené napůl, a zastavil.


Kišan šeptem požádal
šál, aby nás odvázal, a pak seskočil. Sklouzla jsem mu do náručí a podívala se
na Rena, který vrávoravě slezl drakovi ze zad a v předklonu se přidržel
Kišanovy ruky, aby neupadl. Ustoupila jsem několik kroků od něj a po chvíli Ren
pokývl hlavou a postavil se.


Drak se zachvěl a začal
se svíjet a zmenšovat. Dlouhé tělo se smršťovalo a stáčelo. Pak s lupnutím
náhle zmizelo a na jeho místě stál muž. Měl černou kůži, nádherné červené oči a
rudé šaty. V kontrastu s tmavou pokožkou mu v úsměvu zářily bělostné zuby.
Krátce se uklonil.


„Vítejte v mém nebeském
paláci. Mohu vám nabídnout nějaké povyražení? Nebo občerstvení?“


Kišan zavrtěl hlavou. „Rádi
bychom dostali to, pro co jsme přišli.“


„Ach, ano. Odpusťte. Je
to tak dávno, kdy jsem měl nějakou návštěvu,“ řekl dračí muž a ve tváři mu
znovu zazářil úsměv. „Pojďte, ukáži vám předmět, který potřebujete.“


Vedl nás diamantovým
zámkem, kde se všechno blyštělo a odráželo naši podobu. Připadala jsem si jako
v zrcadlovém sále, a kdyby nebylo našeho průvodce, během chviličky bych se
ztratila. Dovedl nás k podstavci, na kterém ležel nějaký diamantový předmět. Přimhouřila
jsem oči, abych přes třpyt rozpoznala, co to je.


Kišan to s námahou zvedl
a prohlásil: „Sextant.“


Přistoupila jsem blíž,
abych si ten těžký přístroj prohlédla. Uviděla jsem jiskřivý teleskop, který
byl připevněný na jakémsi trojúhelníkovém diamantovém rámu, jehož tvar nejvíc
připomínal dílek koláče. Do jeho oblého okraje byly vyryty číslice. Části,
které se běžně vyrábějí ze skla a kovu, byly z leštěných drahých kamenů.


„Ano, sextant,“ přikývl
červený drak. „Dovede vás k mému bratrovi. A nyní k dohodnuté ceně.“


Došli jsme ke dveřím na
balkón, z nějž se otevíral výhled do nekonečného vesmíru. Drak ukázal na
dvojici hvězd. Jedna svítila jen matně, druhá zářila. „Souhlasili jste, že
spravíte mou hvězdu.“


Chvíli jsme všichni
čtyři stáli vedle sebe a hleděli na hvězdu, pak se dračí muž otočil a šel
dovnitř, zatímco my jsme se pokoušeli vymyslet, jak hvězdu opravit. Zkusila
jsem použít svoje blesky, ale nedokázala jsem překonat takovou vzdálenost.
Kišan chtěl použít chakram, ale já
měla obavy, že by se ztratil v hlubokém vesmíru. Na nic dalšího jsme nepřišli,
a tak se Kišan vydal najít draka, aby ho přemluvil k jiné protislužbě.
Zanedlouho se vrátil.


„Lóngjūn souhlasil,
že si s někým z nás zahraje šachy. Pokud vyhrajeme, dostaneme sextant, pokud
prohrajeme, jeden z nás tu bude muset zůstat.“


„To nám moc nepomůže,“
řekla jsem. „Šachy mi vůbec nejdou.“ Ren s Kišanem na sebe chvíli koukali a pak
Ren řekl: „Jsi lepší hráč. Víckrát tě dokázal porazit jen pan Kadam.“


Kišan přikývl a znovu
zmizel uvnitř. Šli jsme za ním a sledovali hru. Drak si vybral černé diamantové
figurky a Kišan měl křišťálově průhledné. Kišan táhl jako první. Po několika
tazích jsem se začala bát, že prohraje. Drak se s úsměvem opíral v křesle a
trpělivě čekal na další Kišanův tah. Vyděšeně jsem dloubla do Rena loktem.


Vyšli jsme spolu ven a
já mu řekla, že bych chtěla ještě něco vyzkoušet. Požádala jsem ho o trojzubec.
Když mi ho podal, poprosila jsem božský šál o stovky metrů pevného lana a jeden
konec jsem přivázala k zábradlí. Pak jsem šál požádala, aby se druhý konec lana
napletl k trojzubci.


Potom jsem trojzubec
podala Renovi.


Zmateně se na mě
podíval. „Co chceš, abych s tím udělal?“


„Chci, abys ho vrhnul do
té hvězdy a přitáhl ji k nám.“


„Myslíš, že poletí tak
daleko?“


„Doufám, že nám pomůžou
vesmírné proudy. Šál navíc může během hodu přidělávat lano, a když mineme,
budeme moct trojzubec přitáhnout zpátky. Udělala bych to sama, ale máš větší
sílu.“


Ren přikývl a postoupil
dopředu. Pečlivě zamířil a potom vrhl trojzubec do vesmíru jako nějaký obří
šíp. Zanedlouho bylo zjevné, že minul.


Nechala jsem šál, aby
nám lano i trojzubec přitáhl zpátky. Ren byl připravený hodit znovu. Zevnitř
jsme zaslechli drakův nadšený výkřik „šach“. Bylo nám jasné, že čas hraje proti
nám.


„Miř tentokrát výš. Záře
hvězd se odráží od paláce, tak tě to možná trochu mate.“


Tentokrát Ren mířil
přesně, když vrhl trojzubec se zadrnčením do vesmíru, letěl přímo ke hvězdě.
Když do ní narazil, ozvalo se vzdálené zadunění. Teď přišla ta těžší část.
Vzala jsem do rukou hedvábné lano, které stvořil božský šál, a přála si, aby se
stáhlo zpět, přitom jsme s Renem za něj tahali. Na okamžik jsme museli napnout
všechny síly, ale pak jsme s úlevou ucítili, že se k nám provaz vrací. Táhli
jsme za něj, dokud se hvězda neuvolnila a nezačala se rychle přibližovat k
paláci. Když byla dostatečně blízko, Ren se naklonil přes zábradlí a zachytil
ji.


Věděla jsem, že nic z
toho, co se právě stalo, není z hlediska fyziky možné. Tak zaprvé se hvězdy
nehýbou, a i kdyby se hýbaly, spálily by všechno okolo sebe. Rozhodla jsem se,
že bude lepší nesnažit se to nějak racionálně pochopit.


Ren vytrhl trojzubec z
hvězdy, řekl šálu, aby nechal zmizet lano a otočil se ke mně: „A teď co?“


„Teď použijeme oheň.“


Pozvedla jsem ruku k
hvězdě a ucítila známý pocit, jako by se mi od žaludku šířila k ruce vroucí
láva. Dlaň mi zazářila a k hvězdě vystřelilo bílé světlo. Vydala jsem ze sebe
veškerou energii, ale i když hvězda zazářila jasněji, po chvíli zase pohasla.


Ren přistoupil ke mně. „Proč
to nejde?“


„Nevím.“


„Zkus to znovu.“


Pozvedla jsem tedy ruku,
z dlaně mi zas vystřelilo bílé světlo a hvězda se rozzářila. Vydržela jsem to
několik minut, ale brzy jsem byla vyčerpaná. Moje energie slábla. Ren mi
položil ruku na rameno, aby mě zastavil, ale během toho letmého doteku mi z
dlaně vystřelila zlatá, téměř oslepující záře. Hvězda se rozjasnila třikrát víc
než předtím. Nechala jsem svou ruku klesnout a podívala se na Rena.


„Postav se za mě a
chytni mě za ruce.“


Na okamžik se na mě
zkoumavě zadíval, ale já sklopila oči k zemi a pak se zahleděla na hvězdu před
námi. Zřetelně jsem vnímala, když se pomalu přesouval za mě. Znovu jsem
pozvedla ruku. Objevilo se bílé světlo. Ren přitiskl svou tvář k mé a rukama mi
přejel po pažích. Pálilo to. Propletl si prsty s mými a světlo proudící z rukou
zezlátlo a zase zbělelo. Plálo teď asi desetkrát intenzivněji než předtím.
Hvězda se zachvěla a pak se zvětšila a rozzářila zlatavým světlem vycházejícím
z jejího středu, který planul bílým ohněm.


Ještě několik minut jsem
nechala světlo proudit do hvězdy. Ren se začal třást. Sevřel mé prsty a paže se
mu chvěly. Měla jsem pocit, že hoříme. Podlamovala se mi kolena a jen veškerou
silou vůle se mi podařilo udržet na nohou. Zaslechla jsem, jak zasténal
bolestí. Světlo vycházející z našich propletených rukou žhnulo strašlivě jasně.


Pochvíli jsem už
nedokázala stát. Zhroutila jsem se Renovi do náruče a záře pohasla. Krev mi
tepala celým tělem v rytmu pulzující hvězdy a zrychlovala v místech, kde se mě
Ren stále ještě dotýkal. A přestože už jeho bolest musela být nesnesitelná,
jemně mě objímal a pomalu mě dovedl ke zdi. Oba jsme se o ni opřeli a
odpočívali.


Ren se o několik kroků
vzdálil, předklonil se, držel se za břicho a ztěžka dýchal. Kůže na tváři,
kterou se předtím dotýkal mé, a na pažích mu zářila stejným zlatým světlem jako
hvězda. Překvapeně jsem se podívala na své ruce a zjistila, že září úplně
stejně. Zvedla jsem unaveně jednu ruku a dívala se, jak světlo pomalu slábne a
mizí.


Opřela jsem si hlavu o
zeď a pozorovala Rena, i když jsem skoro nedokázala udržet otevřené oči.
Přelezl zábradlí, zachytil se nohama o příčky a dlaně přitiskl na hvězdu. S
nadlidskou silou ji pak odstrčil zpátky do vesmíru. Hvězda se pomalu vrátila na
své předchozí místo.


Ren slezl dolů a sesunul
se na zem. Opřel si hlavu o zábradlí a zavřel oči. Taky jsem zavřela oči a
společně jsme tam několik minut jen vyčerpaně seděli. Nějaký hlas zašeptal mé
jméno. Ten hlas jsem znala ze svých snů. Nechala jsem oči pevně zavřené.
Kdybych je otevřela, zmizí.


„Kelsey.“ Zavrtěla jsem
odmítavě hlavou a tiše zasténala.


„Kelsey.“


Když jsem se pohnula,
zjistila jsem, že sedím, a to velmi nepohodlně. Proč spím proboha v sedě? Znovu zavolal mé jméno.


„Kelsey.“


Zamrkala jsem a zmateně
zírala na diamantový palác. „Kde jsi?“


„Tady.“


Uviděla jsem ho, jak
stále sedí na stejném místě, hlavu opřenou o zábradlí, nohy natažené před sebe,
překřížené v kotnících.


Zadíval se mi do očí, až
jsem se začervenala. Myslela jsem na naše propletené prsty. Jeho pohled byl
neskutečně smyslný.


„Jsi v pořádku?“ zeptal
se.


V krku se mi udělal
knedlík a jazyk mi ztěžkl. Olízla jsem si rty, abych mohla promluvit. Zahlédla
jsem ale, jak se mu v očích objevil stín, tak jsem se jen nadechla a přikývla.


„Fajn,“ usmál se a
zavřel oči. V ten okamžik jsme uslyšeli Lóngjūna vykřiknout: „Šach mat!“


Ve dveřích na balkón se
objevil zdrcený Kišan a hned za ním rozzářený drak. Lóngjūn zatleskal a
řekl: „Tak tedy, kdo z vás mi bude dělat společníka v paláci mezi hvězdami?“


Kišan si klekl vedle mě
a odhrnul mi vlasy z obličeje. „Jsi v pořádku? Co se stalo?“


Nepatrně jsem přikývla a
ukázala na Rena, který teď seděl na zemi a měl hlavu v dlaních. Kišan s ním
chvíli tiše mluvil a pak se otočil zase ke mně. Posadil se vedle mě a vzal mě do
náručí. Přitulila jsem se k němu, ale když jsem otevřela oči, zabodl se do mě
Renův modrý pohled. Měla jsem pocit, jako bych hleděla do zářivě modrého
jezera. Na povrchu byla voda klidná, ale věděla jsem, že kdybych se mohla
zadívat do hloubky, uviděla bych rozvířenou bouřící vodu plnou myšlenek a
vzpomínek, na které nemohu dosáhnout. Nedokázala jsem proniknout pod povrch
těch očí. Nedokázala jsem z hlubin jeho mysli vytáhnout na světlo muže, kterého
jsem znala. Skrýval se přede mnou.


Drak se zasmál. „Nikdo z
vás nechce? Dobrá. Vyberu si tedy sám.“


Vzhlédla jsem k němu. „Nemůžeš
si vybírat. Spravili jsme tu tvou hvězdu.“


„Zēnme?“
zeptal se drak nevěřícně.


„Podívej se sám.“


Došel k zábradlí a
pohlédl ke hvězdám. „Jak jste to dokázali?“


„Pokud vím, tak tě
nezajímalo, jak to uděláme.“


Drak se zamračil a
promnul si bradu. „Nicméně… pořád je tu ta prohra. Musím dostat nějakou cenu
jako vítěz.“


Zasténala jsem a vstala.
Kišan se ihned postavil, aby mi pomohl.


„Spokojíš se s tímhle?“


Položila jsem drakovi
ruce na ramena a dala mu pusu na tvář. Ucítila jsem teplou kožnatou pokožku.
Drak si udiveně položil ruku na tvář. „Co to bylo?“


„Polibek,“ promluvil
Ren, který se mezitím tiše postavil vedle nás. „Muži pro tuto vzácnost mezi
sebou bojovali.“


Sklopila jsem oči a
ucítila, jak mě Kišan vzal za ruku a stiskl ji. Drakovi se zajiskřilo v očích. „Polibek.
Ano. Jsem spokojen. Můžete si vzít sextant a jste volní.“


Otočil se k odchodu. „Lóngjūne?“
ozvala jsem se. „Mohl bys nás vzít zpátky na loď?“


Drak se zastavil a
zjevně zvažoval odpověď. „Ano, pokud mi dáš ještě… jeden polibek. Ale tentokrát
v mé pravé podobě.“


Přikývla jsem a pak jsme
následovali draka diamantovým palácem. Kišan vzal cestou sextant a požádal
božský šál, aby nám na něj udělal batoh, který si potom připevnil na záda.
Přitom nás Lóngjūn ještě varoval: „Můžete ho užívat pouze v mé říši a
pouze k nalezení mého bratra. Jakmile se dostanete mimo naše oceány, vrátí se
ke mně.“


Kišan si ještě lépe
rozložil váhu na zádech a krátce se uklonil. „Děkujeme, červený draku.“


Drak se zachvěl a s
ohlušujícím lupnutím se objevilo šupinaté tělo, které zaplnilo celou místnost.
Ren přistoupil k drakovi, ale ještě jsem ho stačila zadržet. Otočil se ke mně.


„Budeš v pořádku?“
zeptala jsem se. „Nepotřebuješ si ještě odpočinout?“


Zhluboka se nadechl a
pak pomalu vydechl. „Zvládnu to. Jen ať nás šál přiváže opravdu pevně.“


Přikývla jsem a Ren s
Kišanem vlezli drakovi na záda. Já jsem přistoupila k jeho narudlé hlavě a
políbila ho na vousatou tvář.


Drak zavrtěl svou obří
hlavou a v mysli se mi ozval zvonivý smích.


Takový příjemný dar. A teď honem nasedej, maličká, hvězdy už blednou.


Kišan mě vytáhl nahoru,
a jen co jsem přikázala božskému šálu, aby nám pevně přivázal nohy, drak se
vrhnul ze svého nebeského paláce do nezměrného vesmíru a řítili jsme se dolů
jako oblázek vehnaný do vodopádu.
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Mazlíček modrého draka


Jestli jsem si říkala, že letět drakovi na
zádech vzhůru ke hvězdám je hrůza, tak letět dolů bylo ještě horší. Lóngjūn
se řítil strmě dolů, pak se otočil a začal se vlnit po obloze jako obří had.
Kišanovy paže mě pevně držely. Sjela jsem Renovi na záda, zavřela oči a urputně
se snažila, abych se nepozvracela. Když jsme konečně spatřili vodu, vydechla
jsem úlevou.


Drak se s námi
neponořil, ale klouzal po hladině. Oceán byl naštěstí stále klidný a drak
svištěl po vodě neuvěřitelnou rychlostí. Když jsme dorazili k jachtě, Lóngjūn
zvedl horní polovinu těla až na úroveň střechy kormidelny. Netrpělivě třásl
hlavou, aby nás přiměl vystoupit co možná nejdřív.


Kišan s Renem hbitě
seskočili, ale já nebyla dost rychlá, takže když sebou drak naposledy trhl,
vystřelil mě přímo vzduchu. Můj křik se mísil s jeho zvonivým smíchem. Když
jsem začala padat, Ren s Kišanem se natáhli přes zábradlí a chytili mě za ruce.
Bez servítků mě vytáhli nahoru a já mezi ně dopadla s velmi neelegantním
žuchnutím.


„Tak teda… díky,“ řekla
jsem, když se mi podařilo nadechnout. Přetočila jsem se, abych mohla s tygry
sledovat, jak se drak vzdaluje. Odrazil se od hladiny a vystřelil do vzduchu.
Všichni tři jsme se dívali, jak stoupá vzhůru ke hvězdám a mizí nám z dohledu.
A pak byl v okamžení pryč.


Ren téměř vytrhl sextant
Kišanovi z ruky a zmizel ze střechy kormidelny, nejspíš aby se poradil s panem
Kadamem.


Kišan se natočil ke mně
a jemně mi odhrnul vlasy z obličeje. „Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Nebolí tě
něco?“


Zasmála jsem se a
vzápětí zasténala. „Bolí mě snad úplně všechno a spala bych týden v kuse.“


Kišan se nadzvedl na
lokti. „Tak pojď, uložíme tě do postele.“


Pomohl mi po žebříku
dolů a pak zběžně nakoukl na můstek. „Uložím Kelsey do postele.“


Pan Kadam jen přikývl a
mávl na nás, abychom ho dál nerušili od nové hračky. Ren vzhlédl a krátce se na
mě zkoumavě podíval, pak se znovu sklonil k něčemu, co mu pan Kadam ukazoval.
Kišan mě doprovodil do pokoje, pomohl mi sundat výstroj a boty a zeptal se: „Zůstaneš
oblečená, nebo chceš do pyžama?“


„To záleží.“


„Na čem?“


„Jestli tu plánuješ
zůstat, abys mi pomohl.“


Zakřenil se a promnul si
bradu. „To je zajímavá otázka. Co bys chtěla ty, abych udělal?“


Zabodla jsem mu prst do
hrudníku a prohlásila: „Co kdybys tu počkal, a já se zatím převlíknu v
koupelně?“


V tváři se mu objevilo
zklamání a já se musela smát.


Do pyžama jsem se
převlékla se zavřenýma očima, tak moc jsem byla unavená. Umyla jsem si obličej,
vyčistila zuby a tápavě se vydala k posteli. Rukou jsem vrazila do Kišanova
širokého hrudníku a okamžitě jsem byla zvednutá ze země a položená mezi čisté
peřiny. Kišan ztlumil světlo na nejnižší intenzitu a klekl si k posteli. Moje
znavená hlava se hned zabořila do polštáře. Trochu jsem se posunula a
zasténala.


„Kde to bolí, Kels?“


„Tady, na lokti.“


Prohlédl si můj
pohmožděný loket a vtiskl na něj něžný polibek. „Ještě někde?“


„Na koleni.“


Odkryl mě, vyhrnul mi
hedvábné pyžamo nad koleno a jemně ho stiskl. „Máš ho odřené, ale to se zahojí.“
Rty se mi jemně dotkl zraněného kolene. „Kde ještě?“


Ospale jsem si ukázala
na tvář. Odhrnul mi vlasy a čelo a tváře mi zasypával drobnými polibky. Rty mi
něžně přejel až k uchu a přitom mě hladil po vlasech. „Miluju tě, Kelsey,“
zašeptal.


Chtěla jsem mu
odpovědět, ale v ten moment jsem usnula.


Spala jsem dlouho, opravdu dlouho. Když jsem se
vzbudila, Kišan byl pryč. Dala jsem si sprchu. Horká voda mě pálila, jak
dopadala na kůži plnou otoků a podlitin. Chvíli jsem přemítala nad tím, proč se
tady nehojí moje zranění tak rychle jako v jiných mystických krajích. Nejspíš
jsem se tak vyždímala při opravě té hvězdy, že tělu bude trvat delší dobu, než
se z toho vzpamatuje. V duchu jsem si poznamenala, že to pak musím probrat s
panem Kadamem.


Měla jsem vlčí hlad, a
tak když jsem vešla do kormidelny, Nilima se mile nabídla, že mi připraví
snídani, i když už bylo dávno po době večeře. Usrkávala jsem jablečný džus a s
plným talířem jsem se přesunula ke stolu, kde byli ostatní. Kluci vypadali
odpočatě, na rozdíl od pana Kadama.


Požádala jsem zlaté
mango o čaj z pomerančových květů, který měl pan Kadam nejraději, podala mu ho
a teprve potom jsem s toasty plněnými jahodami a tvarohem usedla do křesla. Pan
Kadam na mě vděčně mrknul, upil čaje a protáhl si záda.


„Vy jste zase pracoval
celou noc, teda celý den, že jo?“ zeptala jsem se vyčítavě.


Pan Kadam jen přikývl a
přisunul si čaj k sobě.


„Kdy jste naposledy
jedl?“


Pokrčil rameny, a tak
jsem ještě poprosila mango, aby mu k čaji udělalo čerstvě upečený borůvkový
koláč s drobenkou a medem. Nadšeně se na mě usmál a posadil se vedle mě. Ren a
Kišan se společně sklonili k nějaké tabulce a narazili do sebe hlavami. Od obou
se ozvalo zavrčení. Usmála jsem se a otočila se k panu Kadamovi.


„Tak na co jste přišel?
Už zase plujeme, že?“


„Ano.“


„Jak je to možné?
Plujeme vlastním pohonem?“


„Satelit a některé další
přístroje stále nefungují, ale motor je znovu v provozu, i když nám to mnoho
nepomůže, když nevíme, kde se nacházíme. Tady ale přichází ke slovu toto.“


Natáhl se a podal mi ze
stolu malou knížku. Zalistovala jsem v ní a uviděla sloupce čínského písma. „Co
je to?“


„Nemám pro to lepší
pojmenování, tak tomu říkám dračí ročenka.“


„Ročenka?“


„Ano, přesněji řečeno
hvězdářská ročenka, která obsahuje i tabulky pro určování polohy.“


„Odkud to máte?“


„Našel jsem to v tajné
přihrádce sextantu. Pokoušel jsem se to přeložit.“


Kišan přešel ke kormidlu
a zlehka ho poupravil.


„Známe teď zeměpisnou
šířku a délku místa, kde najdeme dalšího draka. Tento velmi nezvyklý sextant mi
umožňuje plánovat náš kurz. Jediné, co musím udělat, je podívat se teleskopem a
najít hvězdu příslušného draka. Naším dalším šupinatým přítelem bude modrý
drak. Když se do hledáčku dostane dračí hvězda, v sextantu to vrčí a klape, až
se posune a ukáže zeměpisnou šířku a délku. Zároveň díky němu víme, kolik hodin
nám bude trvat, než se tam dostaneme, pokud budeme udržovat tuto rychlost.“


„A na co teda používáte
tu ročenku?“


„Díky ní víme, kde
najdeme tu hvězdu.“


„Aha, takže kdy dorazíme
do doupěte modrého draka?“


„Touto rychlostí, a
pokud vydrží počasí, tam budeme okolo osmé ráno.“


Pan Kadam si vzal
zápisník a pero a já jsem mu další hodinu vyprávěla o červeném drakovi a jeho
diamantovém paláci. Od Kišana s Renem už samozřejmě všechno slyšel, ale chtěl znát
i můj úhel pohledu. Pokládal mi spoustu otázek včetně jedné trochu nepříjemné o
zlatém světle, kterým jsem rozsvítila tu hvězdu. Zaváhala jsem a pak se
zeptala: „Ren vám o tom ještě neřekl?“


„Řekl mi jen, jak
přitáhl hvězdu díky trojzubci a božskému šálu, ale zbytek mi prý doplníte vy.“


„Ach.“


Kousla jsem se do
spodního rtu, otočila se a uviděla, že Ren ke mně vzhlédl. Podíval se na mě se
záhadným výrazem a po chvíli se zase sklonil k tabulce před sebou, bylo mi ale
jasné, že nás poslouchá. Kišan zrovna dokončil úpravy, které dělal na kormidle,
přešel ke mně, dal mi ruku kolem ramen a políbil mě do vlasů.


„Já, no…“ odkašlala jsem
si. „Nejspíš jsem v sobě objevila nějakou hlubší energii nebo tak něco. Nevím,
proč se objevilo to zlaté světlo. Možná to souvisí s touhle mytickou říší,“
lhala jsem.


Pan Kadam přikývl a něco
si zapisoval do notesu. Kišan mi stiskl ramena a začal mi je masírovat.
Odvážila jsem se rychle podívat na Rena, ale ten tiše zmizel. Provinile jsem si
povzdechla. Nebyla jsem si jistá, proč jsem o tom, co se stalo mezi mnou a jím,
nechtěla mluvit. Věděla jsem, že by to určitě ranilo Kišana, ale to nebyl
důvod, proč jsem si to nechala pro sebe. Ten zážitek byl prostě příliš… intimní a připadalo mi nesprávné o tom
někomu vyprávět.


S Kišanem a panem
Kadamem jsme strávili ještě několik hodin v kormidelně. Nilima byla unavená, a
tak si šla odpočinout. Ukázali mi, na co všechno přišli, zatímco jsem spala.
Pan Kadam mi začal vysvětlovat, jak se zachází s lodními přístroji, ale viděla
jsem, jak je vyčerpaný. Kišan zahlédl můj starostlivý pohled a prohlásil, že
výuku převezme a všechno potřebné mě naučí. Přes protesty jsme pana Kadama
nakonec přesvědčili, že si má jít na pořádně dlouhou chvíli lehnout. Slíbili
jsme, že ho hned vzbudíme, kdyby se něco dělo.


Dalších několik hodin mě
Kišan trpělivě zasvěcoval do chodu lodi.


Nebyl sice tak zkušený
jako pan Kadam nebo Nilima, ale zjevně se rychle učil. Pro ukrácení času jsme
si zahráli Člověče nezlob se a dali si společně jídlo. Když pak Kišan dělal
kapitána, psala jsem si deník a trochu si četla.


Během přestávky jsem se
připojila ke Kišanovi na můstku. Tiše hleděl na oceán před sebou. Strčila jsem
do něj bokem. „Penny za tvoje myšlenky.“


Kišan se otočil a usmál.
Přitáhl si mě k sobě, objal mě kolem pasu a položil si bradu do mých vlasů. „Na
nic moc jsem nemyslel, jen že se cítím spokojený. Poprvé po… stoletích, jsem
šťastný.“


Zasmála jsem se. „Takže
se ti líbí boj s démony a nestvůrami, co?“


„Ne, líbíš se mi ty.
Díky tobě jsem šťastný.“


„Ach.“ Vzhlédla jsem k
němu. „Já jsem díky tobě taky šťastná.“


Usmál se a prsty mi
přejel po tváři. Očima mi sjel ke rtům a sklonil se níž. Myslela jsem si, že mě
políbí na ústa, ale jako by se v poslední vteřině rozmyslel a místo toho mě
políbil na tvář. Drobnými polibky se postupně přesouval k uchu a zašeptal: „Brzy.“
Držel mě pevně u sebe a já si opřela obličej o jeho hrudník a přemítala, proč
se zarazil.


Možná že jsem něco udělala. Byla jsem si dost jistá, že jsem chtěla,
aby mě políbil, a že tentokrát nebudu plakat. Záleží mi na něm. Ne… miluju ho.
Chci, aby byl šťastný. Kousla jsem se do rtu. Možná že ví, že jsem lhala o Renovi. Možná
si všiml, že se chováme divně. Ne. To by přece něco řekl.


Udusila jsem v sobě
pocity viny a ustoupila od něj, abych se podívala na kimono. Čára spojující
Pobřežní chrám s chrámem Hvězdy byla již celá vyšitá. Otočila jsem látku na
druhou stranu a zadívala se na modrého draka. Měla jsem dojem, že jsem
zaslechla nějaké cinknutí, a přísahala bych, že červený drak na mě zamrkal.
Zamračila jsem se na něj a přeložila přes něj rukáv.


Modrý drak odpočíval na
šedých oblacích a z nozder mu stoupala Pára. Prstem jsem přejela přes jeden
mrak a ozvalo se odfrknutí. Přes klouby se mi převalil proužek dýmu. Odfoukla
jsem ho a vzhlédla.


Pluli jsme hvězdnou nocí
na jih. Zanedlouho už se ale objeví slunce. Přímo před námi jsem uviděla hustou
mlhu. Hvězdy začaly mizet, jak se přes ně valila mračna a postupně je
zhasínala. Vyklonila jsem se ze dveří a do tváře mě šlehl ostrý vítr. Jachta se
zhoupla na vlně.


Podívala jsem se na
hodinky. Uběhlo teprve sedm hodin. „Kišane? Myslím, že bychom měli vzbudit pana
Kadama.“


Kišan se za chvíli
vrátil s rozespalým panem Kadamem, který si stoupl vedle mě k oknu.


„Copak se děje, slečno
Kelsey?“


„Myslím, že modrý drak chrlí
místo ohně mlhu. Proplujeme tím?“ Pan Kadam poslal Kišana, aby vzbudil i
Nilimu, a pak mi odpověděl: „Měli bychom být celkem v bezpečí. V okolí se
pravděpodobně nevyskytují žádné další lodě a zdá se, že většina našich
přístrojů funguje. A přestože satelit je mimo provoz a my tak nedokážeme určit
naši polohu, hloubkoměr je funkční, takže kdybychom se náhle přiblížili k
nějakému ostrovu, varuje nás. Voda je příliš teplá, než aby tu byly ledovce,
nemusíme se jich tedy obávat. Pokud vás to uklidní, mohu poslat Rena nebo
Kišana hlídkovat. Vidí skvěle i v mlze.“


„Ne,“ povzdechla jsem
si, „to není nutný.“


Pan Kadam si zřejmě
povšiml mého ustaraného výrazu a snažil se mě rozptýlit. Při kontrole přístrojů
se mě zeptal: „Věděla jste, že Vikingové používali takzvané sluneční kameny pro
navigaci i v mlze, aby mohli nečekaně napadat své nepřátele?“


Zafungovalo to, protože
jsem si nemohla pomoct a koutky úst se mi zvedly do úsměvu. „Ne, to jsem
nevěděla.“


„Největší slávu zažívali
Vikingové asi v osmém století. Jak pravděpodobně víte, proslavili se zejména
pleněním a dobýváním, a protože se pohybovali hlavně na severu, narazili při
svých nájezdech na mlhu poměrně často. Nalodili se na své lodě, říká se jim
drakkary, a vydali se drancovat vesnice od Islandu po Grónsko, po celé Evropě i
Britských ostrovech, a dokonce i v severní Americe.“


„A jak používali ty
kameny?“


„Sluneční kameny mají
velmi nezvyklé vlastnosti. Obsahují krystaly dvojlomného vápence, které ukazují
polarizované světlo, a díky tomu je pak možné určit polohu slunce. Každý
pořádný Viking dokázal navigovat podle slunce a sluneční kameny se daly použít
i v těch nejzuřivějších bouřích. Někteří vědci se domnívají, že jde o kameny ze
skupiny živců, nicméně se o tom stále vedou debaty. V dnešní době máme i jiné způsoby,
jak zjistit polohu lodi, i tak bude ale nejspíš bezpečnější trochu zpomalit.“


Přikývla jsem, a když
přišel Kišan s Nilimou, pan Kadam nás poslal do postele. Chtěl, abychom si
trochu odpočinuli, než dorazíme k dalšímu drakovi. Došla jsem do ložnice a
téměř okamžitě usnula.


Ukázalo se ale, že šlo
jen o takové zdřímnutí. Spala jsem teprve asi dvě hodiny, když jsem se s
leknutím posadila. Připadalo mi, jako bych se vzbudila z nějaké noční můry. V
otevřených dveřích stál Ren a s užaslým výrazem zíral na postel.


Rychle odvrátil zrak a
škrobeně řekl: „Potřebují vás na můstku.“ Otočil se a zavřel za sebou tiše
dveře.


Přemýšlela jsem, co mu
zase je, když mě někdo pohladil po zádech. Vyskočila jsem z postele, jako by
hořela. Kišan s naprosto nahým hrudníkem se opřel o loket. „Jsi v pořádku?“


„Jo… v pohodě,“
vykoktala jsem.


„Proč jsi teda tak
vyskočila?“


„Jen jsem se trochu
lekla, normálně spím jen vedle tygra.“


„Aha.“


„Ehm… nejsi… teda jako…
jsi… tam dole nějak oblečený… že jo?“


Kišan se zakřenil a
odhodil ze sebe přikrývku. Vyjekla jsem, ale hned vzápětí jsem zase vydechla
úlevou. „Mohls mi prostě jen odpovědět a ne dělat takovýhle divadlo.“


„To by ani zdaleka
nebyla taková sranda. Ale ano, jsem oblečený.“


„Ehm, jen tak tak.“


Měl na sobě jenom
trenýrky. Ren si musel myslet… ale na
tom, co si Ren myslí, už vlastně nezáleží.


„Tak se koukej oblíct,
Ren říkal –“


„Slyšel jsem, co říkal.“
Kišan mě krátce objal a dal mi pusu na čelo. „Počkám na tebe venku.“


Za chviličku jsme už
byli na cestě ke kormidelně. Cestou jsem přemítala, co se to vlastně stalo. I
když to bylo jen zdřímnutí a i když jsem vedle Rena i Kišana několikrát spala,
vždycky byli v tygří podobě, a teď jsem se cítila… nepříjemně, že jsem spala s
Kišanem jako mužem. Ren mě nikdy k ničemu takovému nenutil a spíš byl dost
neoblomný co se fyzické blízkosti, tedy spíš vzdálenosti týkalo.


Předpokládala jsem, že
to bude s Kišanem stejné, ale přestože si byli bratři tak podobní, musela jsem
mít na paměti, že to jsou dva rozdílní muži. Budu si o tom muset s Kišanem co
nejdřív promluvit. Cítila bych se stejně,
kdyby to místo Kišana byl Ren? Odsunula jsem tuhle myšlenku stranou a
odmítla se odpovědí zabývat.


Deschen kotvila v hustém mračnu. Pan Kadam si
nás hned, jak jsme vstoupili dovnitř, vzal stranou.


„Zničehonic se tu
objevil ostrov,“ řekl nám. „Předpokládám, že hloubkoměr nepracuje. Dokázal jsem
zastavit loď včas jen díky tomu, že Ren byl zrovna na hlídce.“


S Kišanem jsme se
zadívali z okna do studené nicoty.


„Jak máme vědět, co
dělat dál?“ zamumlala jsem. Nikdo mi neodpověděl – ne že bych čekala, že by na
tuhle otázku někdo znal odpověď.


Pan Kadam se postavil
vedle nás. „Podle mých záznamů jsme na místě.“


Ren se zadíval do nebe. „Tak
kde je náš šupináč?“


S Kišanem se začali
domlouvat o variantě, že by vzali menší člun a dojeli blíž k ostrovu, když mě
něco napadlo. Položila jsem panu Kadamovi ruku na rameno.


„Copak, slečno Kelsey?“


„Co kdybychom použili
větry?“


„Větry?“


„Myslím s pomocí
božského šálu. Fūjinův
vak.“


Promnul si svoji krátkou
bradku. „Ano, to by mohlo zafungovat. Pojďme to zkusit.“ Otevřel skříňku a
vytáhl šál. V jeho rukou získal oranžovou a zelenou barvu, ale když ho předal
mně, zabarvil se do kobaltově modré. Zčervenala jsem a schovala šál za záda.
Požádala jsem všechny, aby vylezli na střechu kormidelny.


Když ostatní vystoupali
po žebříku, vynadala jsem božskému šálu. „Nemohl bys zčervenat nebo třeba
zčernat? Prostě si mých myšlenek nevšímej, jo? Snažím se soustředit, ale je to
náročný.“ Šál změnil barvu, ale tvrdošíjně ponechal zářivě modrý střed. „To
bude muset stačit,“ povzdechla jsem si. Ještě naposled jsem varovala hedvábný
šál, aby nic nezkoušel, a vylezla jsem za ostatními.


Když jsme byli všichni
nahoře, řekla jsem šálu: „Fūjinův
vak, prosím.“ Šál se mi v rukou zkroutil a přeložil a podél delších stran se
objevily jemné stehy. „Teď se všichni něčeho chytněte.“


Každý jsme si zabrali
kousek zábradlí a já vykřikla: „Božský šále, povolej větry!“


Okamžitě mě do tváře
udeřil větrný poryv, vlasy mi zavlály a švihly mě přes krk, až to zabolelo. Vak
se plnil a zvětšoval. Větry se v něm mlely a postupně ho nadouvaly jako
horkovzdušný balon. Málem mi to utrhlo ruce. Omotala jsem si okraje kolem
zápěstí, abych vak udržela. Dokonce i Ren s Kišanem měli potíže se udržet.


Nakonec jsme svírali
napěchovaný vak a na tvářích necítili jediný záchvěv vánku.


„Připravte se,“
zakřičela jsem, „a miřte na ostrov.“


Nechala jsem Rena s
Kišanem, ať zamíří, protože oni ostrov viděli a my ostatní ne. Kišan zařval
přes ohlušující jekot z vaku: „Jedna, dva, tři!“


Otevřeli jsme vak a
drželi se, jak jsme jen dokázali. Vak sebou škubal a větry vyly a skučely, jak
se snažily otvorem prodrat ven. Rachot větrné smršti byl neuvěřitelný. Bylo to
horší než se řítit volným pádem k zemi, horší než jízda na dračím hřbetě. Bylo
to mnohem intenzivnější, útočilo to na každičké nervové zakončení v těle a
bušilo do ušních bubínků. Ren s Kišanem mhouřili oči a mračili se. Bylo mi
jasné, že když moje uši přitom tak hrozně trpí, pro tygry to musí být ještě
horší. Mlha odplouvala, a tak jsme se jako jeden muž pomalu otáčeli, abychom od
ostrova odehnali veškerý opar, jak nejdál to jen šlo.


Když byl vak úplně
prázdný, z mlhy zbyl už jen vzdálený závoj na horizontu. Projela jsem si prsty
vlasy a nechala šál vrátit se do původního tvaru. Kišan mi zíral přes hlavu,
položil mi ruce na ramena a otočil mě, abych se taky podívala na ostrov. Bylo
to spíš rozeklané skalisko než ostrov. Trčelo z vody do výšky a nebylo na něm
žádné normální pobřeží. Na vrchol by se dostali jedině horolezci.


Kousla jsem se do rtu a
představovala si, jak se budu po té strmé skále škrábat nahoru. Najednou jsem
zaslechla nějaký zvuk – temný pravidelný svistot. Dovnitř… ven. Dovnitř… ven.
Slunce bylo přesně nad ostrovem, takže jsem kvůli jasnému světlu neviděla na vrchol.
Dovnitř… ven. Dovnitř… ven. Zaclonila jsem si oči a několikrát zamrkala. „To je…
to je –“


„Jo,“ odpověděl Kišan, „je
to ocas.“


Náš modrý drak chrápal
omotaný kolem zříceniny hradu na vrcholu ostrova. Z nozder se mu valily obláčky
páry. Mlčky jsme stáli vedle sebe a hleděli na něj.


„Co teď budeme dělat?“
zeptala jsem se.


Kišan pokrčil rameny. „Nevím.
Měli bychom ho vzbudit?“


„Asi budeme muset. Kdo
ví, jak dlouho by jinak ještě spal.“ Zakřičela jsem na něj: „Modrý draku!
Prosím, vzbuď se!“


Nestalo se vůbec nic.
Ren zavolal: „Vzbuď se, draku!“


Kišan si dal ruce k puse
jako troubu a zahlaholil svým hlubokým hlasem. Proměnil se v tygra a zařval tak
hlasitě, že jsem si dala ruce přes uši. Zkusili jsme křičet společně. Ren s
Kišanem v tygří podobě. Nakonec sešel pan Kadam do podpalubí a spustil mlhovou
sirénu. Zadunělo to tak, až z vrcholu skály začaly padat kameny.


Signál mlhové sirény nám
ještě dozníval v uších, když mi hlavou zaburácel znělý bas.


Co… chcete? promluvil rozladěně. Copak nevidíte, že rušíte můj s-s–spánek?


Skála se zachvěla a od
břehu se po vodě rozběhly vlnky.


„Posílá nás za tebou
tvůj bratr Lóngjūn,“ zakřičel Ren. „Řekl nám, že musíme vyhledat tvou
pomoc, pokud chceme získat Duržin náhrdelník.“


Nezajímá mě, o co se snažíte. Jsem unaven. Běžte pryč a už mě
neobtěžujte.


Kišan postoupil dopředu.
„Nemůžeme se vrátit. Potřebujeme tvoji pomoc, draku.“


Ano, potřebujete. Ale já nepotřebuji vás. Odejděte, nebo zakusíte Qīnglóngův hněv.


„Pak tedy musíme čelit
tvému hněvu, Qīnglóngu,
protože my nemůžeme odejít,“ promluvila jsem. „Možná je tu ale něco, co bychom
pro tebe mohli udělat. Něco, co by ti vynahradilo čas strávený s námi.“


A co bys pro mě asi tak mohla udělat, dívenko?


Hora se otřásla, drak
odmotal část svého těla z hradní věže a sklonil se blíž k nám. I když byl co do
velikosti svému bratru podobný, vypadal modrý drak přece jen jinak. Měl
protáhlejší hlavu, která se směrem k nozdrám zužovala. Místo černých vousů mu
tváře a čelo pokrývala peříčka ve všemožných odstínech modré a fialové, která
se třepotala a jiskřila jako rybí šupiny.


Podobná pírka mu
splývala po hřbetě podél páteře až k ocasu a nohám, kde se rozprostírala do
drobných vějířků, které vypadaly jako srst kolem kopyt clydesdaleských koní.
Horní část Qīnglóngova
těla se nad námi houpala jako papírový drak chycený ve větvích stromu a zlaté
pařáty se mu naprázdno svíraly ve vzduchu a působily hrozivě. Šupiny na jeho
těle měly zářivě modrou barvu. Drak stále rozmrzele syčel, přitom mu vstávala
pírka na hlavě, takže se podobal naštvanému papouškovi kakadu.


Zaměřil na mě své žluté
oči, a když mi znovu promluvil v hlavě, uviděla jsem fialový jazyk, jak se mu
hýbe v ústech a tiskne se na dlouhé bílé zuby.


Takže? Budeš tam stát a otevírat ústa jako ryba na suchu, nebo mi
odpovíš? Najednou sebou trhnul, přisunul se blíž a
kousl do vzduchu těsně u nás. Jeho čelisti sklaply jako obří past na medvědy a
já zaslechla, jak se směje. To jsem si
myslel. Jsi příliš slaboučká, než abys pro mě mohla cokoliv udělat.


Ren s Kišanem se
okamžitě proměnili v tygry a skočili přede mě. Zařvali a rozzuřeně máchali
drápy drakovi před čumákem.


Zastrašit ho nemohli,
ale stačilo to, abychom ho začali alespoň zajímat. Naklonil se blíž a vydechl
na nás obláček páry. Na kůži se mi snesly studené kapky rosy a já se zachvěla.
Ren s Kišanem se proměnili zpátky v muže, ale zůstali stát přede mnou. Stoupla
jsem si mezi ně.


„Dej nám jakýkoliv úkol,
abychom ti dokázali, že jsme hodni tvého času,“ navrhla jsem statečně.


Drak mlaskl jazykem a
zavrtěl hlavou. Co bys tak mohla dokázat,
dívko?


„Nech se překvapit.“


Drak zamručel a zívnul. Dobrá tedy. Váš úkol bude dostat se do mého
hradního chrámu. Pokud se vám to podaří, pomohu vám. Pokud ne… no… pak by se
dalo říct, že už vás hledání náhrdelníku trápit nebude.


Vznesl se do vzduchu a
začal se znovu omotávat okolo zříceného hradu.


„Počkat!“ vykřikla jsem.
„Jak se tam máme dostat?“


Pod vodou je tunel a schody, které vedou přímo vzhůru, ale musíte se
dostat přes mého strážce, a ten není tak… vstřícný jako já.


„A kdo tě hlídá?“ zeptala
jsem se zoufale.


Yāo guài
yóu yú.


„Co to znamená?“
zašeptala jsem k Renovi.


„Ehm… něco jako
strašlivá oliheň.“


Qīnglóng si odfrknul. Pch! Je to kraken! A teď už běžte.


Drakův tichý smích se
rychle proměnil v chrápání. Dívala jsem se, jak mu z nozder stoupají obláčky
páry a rozplývají se na modré obloze.


Kišan s Renem začali
slézat po žebříku.


Naklonila jsem se přes
zábradlí a zeptala se: „Kam jdete?“


Kišan vzhlédl. „Připravit
se. Vypadá to, že se budeme potápět.“


„Ach… ne… to teda…
nebudete! Copak jste neslyšeli, co nám řekl?“


„Slyšeli.“


„Ani se mi nezdá.
Tvrdil, že tam dole na nás číhá kraken.“


Kišan pokrčil rameny. „No
a?“


„No a… kraken je
ohromný. Nemůžeme ho porazit.“


„Kelsey, uklidni se.
Slez dolů a promluvíme si o tom. Není důvod panikařit.“


„Panikařit? Já zatím
vůbec nepanikařím. Viděli jste někdy krakena ve filmu? Neviděli, ale já jo.
Dokážou zmasakrovat celou loď. Dva tygři pro něj budou jak svačinka. Trvám na
tom, abychom se poradili s panem Kadamem, co budeme dělat, než se vy dva
vrhnete do vody.“


Ren už stál na palubě a
Kišan tiše seskočil vedle něj. Oba se na mě podívali a mávli na mě, ať slezu za
nimi.


„Přísahejte, že víte, co
děláte.“


„Snažíme se získat
Duržin náhrdelník, Kelsey,“ odpověděl mi Kišan. „A teď už polez dolů, ať si
můžeme promluvit s Kadamem.“


„Nevím, jestli vám budu
schopen nějak poradit, slečno Kelsey,“ prohlásil pan Kadam a mnul si přitom
spánky.


„Cože?! Jak to? Vy si
přece víte rady se vším!“


„O krakenovi vím jen to,
co jsem viděl ve filmech, a těch pár útržků informací, které jsem vám už řekl.
Nic ho nedokáže zabít. Je nesmrtelný. Původně pochází ze skandinávské
mytologie, kde je popisován jako obrovská nestvůra s chapadly, která napadá
lodě. Těmto legendám nejspíš daly vzniknout obří olihně. Donedávna byly
považovány za výmysl, ale v několika minulých letech nejméně dvě objevili
vyplavené na pláži.“


„A to je všechno? Nic
jiného pro nás nemáte? Jak to můžeme porazit?“


Pan Kadam si povzdechl. „Je
tu jen několik nepodložených poznatků. V legendách se praví, že když kraken otevře
ústa, voda kolem začne vřít. Když zvedne hlavu nad hladinu, je jeho puch tak
strašlivý, že ho žádná živá bytost nemůže snést. Jeho oči mají neuvěřitelnou
sílu, když se do nich podíváte, je to, jako když hledíte do slunce. Jediná věc,
které se podle legend obává, je kilbit.“


„Co to je?“


„Mytologické stvoření
připomínající obřího červa, které se lepí na žábry velkých ryb, podobá se
mořským pijavicím, nicméně ty jsou příliš malé, než aby krakena vyděsily.“


„A to je všechno?
Chcete, abychom krakena přemohli červy?“


„Je mi líto, slečno
Kelsey. Ještě tu mám báseň o jiném mořském stvoření jménem Leviathan, které
bývá občas ztotožňováno s krakenem…“ Pan Kadam vzal knihu, nalistoval stránku a
začal číst:


 


 


SNOUBENÍ NEBE A PEKLA


William Blake


 


Nyní však mezi černými
a bílými pavouky


vytryskl mrak a oheň
a valil se hlubinou, zatemňuje všechno dole tak, že nízká hlubina se zatemnila
jako moře a vlnila se s hrozným hlukem; pod nimi nyní nebylo viděti ničeho než
temné bouře,


až, pohleděvše k
východu mezi mračna a vlny,


spatřili jsme příval
krve smíšené s ohněm


a tak daleko, co
bychom několikrát dohodili kamenem,


objevila se a znova
se nořila šupinatá kůže obrovského hada;


na konec na východě,
vzdálen asi o tři stupně,


objevil se nad vlnami
ohnivý hřbet;


zvolna se pohyboval
jako řada zlatých skal,


až jsme objevili dvě
koule z nachového ohně,


před nimiž moře
couvalo v mračnech kouře;


a nyní jsme poznali,
že to byla hlava Leviathanova;


jeho čelo bylo
rozděleno pruhy zelenými a rudými tak,


že se podobalo čelu
tygřímu;


brzy jsme spatřili
jeho tlamu a červené žábry


visely právě nad
bouřlivou pěnou,


zabarvujíce černou
hlubinu paprsky krve,


blížící se k nám


se vší zuřivostí
duchovního bytí.


 


 


Opřela jsem se v křesle
a chytla Kišana za ruku. „No, tak to je super. Obludně neurčité. Ohromně
beztvaré.“


Když pan Kadam začal
vysvětlovat teorie a srovnání mezi Leviathanem a nestvůrným krakenem, všimla
jsem si, jak Ren klepe prsty na obálku jiné knihy, kterou si nenápadně položil
vedle sebe.


Otočila jsem se k němu a
zeptala se: „Co to tam máš, Rene? Jestli jsi našel něco dalšího, tak se s námi
poděl.“


„Nic to není. Jen jedna
báseň.“


A i když jsem jeho hlas
při předčítání vždycky milovala, teď mi naskakovala husí kůže.


 


 


KRAKEN


Lord Alfred Tennyson


 


Pod třeskem vod tam v
horních hlubinách,


Níž, ještě níž, v
propasti bezedné,


V předvěkých,
tvrdých, nerušených snách


Spal kraken; prchlo
světlo dne


Zpod jeho boků: nad
ním hustý vír


Tisíc let starých,
obřích hub a řas.


Z dáli se line siný
světla třas


A z krásných jeskyní
a skrytých škvír


Nespočet polypů své
paže k světlu vine


V zelené hloubi stínu
zas a zase.


Tam ležet bude dál,
ač věčnost plyne,


Polykat obří červy ve
svých snách,


Až ohně konce
vzplanou v hlubinách;


Pak andělům i lidem
vidět dá se,


S řevem se vynoří a
na hladině zhyne.


 


 


Pan Kadam si dal ruce k
sobě a stříškou z prstů si zamyšleně poklepával na rty. „Ta poslední část
odkazuje na konec světa. Údajně by se kraken, či Leviathan, měl v posledních
dnech vynořit z hlubin, měl by být zničen a svět by měl navěky odpočívat v
pokoji. Existují odkazy na bibli, které říkají, že Leviathan je pekelnými ústy,
nebo dokonce samotným satanem.“


„Fajn, to by stačilo. Na
mě je toho až až. Už tak je dost náročný myslet na to, že člověk bude bojovat s
démony, a vy do toho ještě začnete tahat ďábla. Radši se nechám překvapit. Čím
víc mi toho říkáte, tím je to strašidelnější, tak to raději nechme být.“


Sebrala jsem zlaté
mango, svoje zbraně a božský šál a vyrazila po schodech dolů. Ostatní se
rozběhli hned za mnou.


„Kelsey! Počkej!“


Kišan mě rychle dohonil
s Renem v těsném závěsu. Pan Kadam spěchal ze schodů za námi, ale zanedlouho už
nám nestačil. Vlítla jsem do mokré garáže jako hurikán a popadla neoprén. Ren s
Kišanem už byli v tuhle chvíli smíření s čímkoliv, co jsem měla v úmyslu, vzali
si neoprény a zmizeli v šatně. Když jsem převlečená vylezla ven, byli už
připravení. Kišan si k pasu připevnil chakram
a kolem krku měl řemínek s kamandalem.


Ren nechal gadu na lodi, ale vzal si trojzubec.
Rozhodla jsem se nebrat luk a šípy, protože by mi pod vodou stejně byly k
ničemu, ale připadala jsem si beze zbraně jako nahá. Měla jsem k dispozici jen
svoje blesky. Kišan zmáčkl knoflík, kterým se otvíraly dveře z garáže do vody.
Kolem nás se znovu vznášela mlha. Ty výpary měl zjevně na svědomí náš drahý
chrápající drak. Mlžný opar mi nepříjemně zalézal pod kůži. Jindy teplá
modrozelená voda vypadala šedě a studeně. Na povrchu syčely a praskaly bublinky
a mně se v mysli okamžitě vynořila představa hrůzostrašného monstra číhajícího
pod hladinou.


Úplně jsem viděla, jak
těsně pod povrchem trpělivě čeká kraken s rozevřenými zubatými čelistmi, až se
ponořím do moře, přímo do jeho strašlivého chřtánu. Otřásla jsem se. V tu
chvíli přispěchal do garáže pan Kadam a vtiskl mi do ruky Fanindru. Navlékla
jsem si ji na ruku a hned se cítila lépe, že je se mnou. Přistoupil ke mně Ren
a k noze mi připevnil potápěčský nůž, Kišan mi zase podával masku a šnorchl.


„Myslíte, že bude moct
dýchat pod vodou?“ zeptala jsem se pana Kadama.


„Když jsem pro ni došel,
byla připravená s hlavou vztyčenou. Jsem si jistý, že bude v pořádku.“


Ren s Kišanem se teď
nechtěli zdržovat s bombami, protože jsme vyráželi jen na průzkumný ponor.
Jenom jsme chtěli trochu prozkoumat ostrov a najít ten podvodní vchod. Pokud
budeme potřebovat celou výstroj, vrátíme se pro ni. Seděla jsem na okraji
garáže, prohlížela si vysoký skalnatý ostrov před sebou a nandávala jsem si
ploutve. Ren už mezitím skočil do vody a hned za ním i Kišan. Rozhlédli se a
pak mi ukázali zdvižené palce. Odstrčila jsem se a vklouzla do studeného šedého
moře.


Když jsem si vypláchla
brýle, plavala jsem směrem k ostrovu za Renem. Kišan mi hlídal záda. Voda sice
nebyla úplně průzračná, ale byla aspoň klidná. Ostrov ze všeho nejvíc
připomínal nějaký obří horský sloup, který zničehonic vyrostl uprostřed oceánu.
Nebyl tu ani proužek písku, žádné pozvolné zvedání břehu. A pod vodou to
vypadalo stejně, skalnaté stěny se nořily do vody tak daleko, jak jsem
dohlédla. Ostrov nebyl ani moc velký, přibližně asi jako fotbalové hřiště.
Trvalo nám zhruba hodinu celý ho obeplavat.


Zkoumali jsme povrch
skály nad námi i pod hladinou, ale teprve když už jsme se chtěli vrátit k
jachtě, narazili jsme na podvodní vchod.


Ren se k němu krátce
potopil, a když se vynořil, potvrdil, že budeme potřebovat celou výstroj. Jedinou
dobrou zprávou bylo, že nestvůra se zatím neobjevila.


Předtím jsem se hrnula z
lodi plná bezhlavého siláctví, ale čím déle jsem byla ve vodě, tím víc jsem
cítila, jak ze mě to vzteklé chvástání vyprchává a do nenávratna ho odnáší
mořský příliv. Musela jsem si přiznat, že se bojím. Strašlivě bojím.


„Nejspíš čeká na nás
všechny najednou,“ vykoktala jsem nervózně a pokračovala pokusem o vtip: „Asi
si chce dát speciální menu. Zapečené enchiladas
se sýrem, s kuřecím i hovězím masem. Jen tak mimochodem, já jsem to vystrašený
kuře.“


Kišan se zasmál. „Já
jsem rozhodně hovězí, takže to znamená, že Ren bude sýr.“


Ren se na Kišana
zlověstně zašklebil a bouchl ho do ruky.


Kišan se jen přátelsky
usmál a prohlásil: „To mi připomíná. Mám hlad. Pojďme zpátky.“


Když jsme si dali oběd, samozřejmě to musely být
enchilady, vzali jsme si výstroj a vydali se znovu ke skále. Tentokrát jsem
byla opatrnější a nechala Rena s Kišanem, aby tak trochu převzali velení. Při
ponoru jsem poslouchala sykot bublinek. Když jsme se přiblížili ke vchodu do
jeskyně, ucítila jsem nějaký pohyb na ruce. Fanindra ožila a odmotala se mi z
paže. Její zlaté tělo se zatřpytilo ve vodě. Několikrát otevřela a zavřela ústa
a kroutila se, jako by ji něco bolelo.


Kápě se jí přitiskla k
tělu a hlava se jí protáhla. Ocas se jí prodloužil a na konci zploštěl do
jakési tenké lopatky. Její tělo se zúžilo, jako by ji někdo tisknul mezi
rukama. Drahokamy očí se proměnily v drobné lesklé korálky, ale zůstaly stejně
smaragdově zářivé. Nozdry se přiblížily k sobě.


Z úst jí vystřelil
rozeklaný jazyk a obloukem mě obeplula. Lopatkovitým ocasem švihala ze strany
na stranu a pohybovala se tak rychle kupředu. Když jsem se zastavila, Fanindra
se líně vznášela vedle mě. Její vlnění mi připomnělo draky. Stala se něčím jiným.
Byla teď mořským hadem.


Znovu jsme vyrazili k
jeskyni. Ren kopnul ploutvemi a zmizel v temnotě, Kišan vplul do otvoru hned za
ním. Já s Fanindrou jsme plavaly jako poslední. Do jeskyně proudilo sluneční
světlo a po podlaze z oblázků se honily tyrkysové paprsky. Rukou jsem přejela
po hrbolaté stěně, která byla pokrytá zelenými řasami. Z temných koutů vyrážely
ven drobné rybky. Podlaha byla z tmavého čediče, mezi kterým prosvítaly chomáče
fosforeskujících rostlin.


Z Kišanova regulátoru
zasyčely bublinky. Ploutví zavadil o dno a rozvířený písek mi na okamžik
zastínil výhled. Obezřetně jsem plavala dál tak, abych se dna nedotkla.
Potřebovali jsme vidět co možná nejdál. Když jsme proplouvali kolem skalnatých
stěn, dotkla se mě nějaká řasa. Ucukla jsem vyděšeně rukou, ale když jsem
viděla, že žádné nebezpečí nehrozí, snažila jsem se zase uklidnit. Jeskyně
postupně temněla. Bála jsem se, že tu bude za chvíli taková tma, že ani
neuvidíme, kam plaveme. A když jsme se dostali za jeden větší výčnělek, světlo
doopravdy úplně zmizelo.


Fanindřino tělo začalo
zářit jasněji, až prostor kolem nás osvítila jako nějaká výkonná světelná bóje.
Ze stropu visely bledé krápníky, připravené nás probodnout. Plavala jsem radši
blíž u dna. Dostali jsme se k dalšímu otvoru. Byl výrazně menší než vchod do
jeskyně. Ren se zastavil a otočil se, aby se nás ve znakovém jazyce zeptal,
jestli pokračujeme dál, nebo se vrátíme. Kišan ukázal, že má pokračovat, a tak
Ren proplul otvorem a my čekali, s čím se vrátí.


Za okamžik se objevil a
ukázal zdvižené palce, a tak jsme plavali za ním. Rychle jsem kopla nohama,
abych je dohonila. Otvor byl i pro mě hodně těsný, takže pro ně dva to muselo
být docela klaustrofobické. Vpluli jsme do otevřenějšího prostoru a zůstali
chvíli na místě, abychom se zorientovali. Byla tam tma jako v zakryté studni.
Když Fanindra proplula otvorem za námi, osvítila trochu okolí. Ze stropu visely
další krápníky. Písčité dno se svažovalo a mizelo v temné vodě kdesi pod námi.
Fanindra vyrazila dopředu a my ji rychle následovali.


Využili jsme už čtvrtinu
vzduchu. Až se dostaneme k čárce značící polovinu, budeme se muset vrátit.
Jeskyně se rozšířila tak, že jsme mohli plavat vedle sebe. Vlastně jsme už ani
její stěny neviděli. Ren s Kišanem trochu zpomalili, aby mě chránili z boků.
Měla jsem neodbytný mrazivý pocit, že nás něco sleduje. Zadívala jsem se do
vody pod sebou a tak trochu čekala, že se na nás vyřítí obří žralok s
rozevřenými čelistmi, ale zároveň mi naskakovala husí kůže vzadu na krku, takže
jsem si říkala, že možná přijde útok seshora.


Vzhlédla jsem, ale voda
byla tak temná, že i Fanindra byla schopná osvítit jen nepatrnou část prostoru
kolem nás. Došlo mi, že jsme takhle viditelní pro jakékoliv stvoření, které by
se o nás mohlo zajímat, ale v tu chvíli se celá jeskyně rozzářila. Zastavili
jsme a vznášeli se na místě. Světlo vycházelo od krápníků nad námi. Viděla jsem
teď i stěny jeskyně a dno, které se propadalo do hluboké průrvy.


Viděla jsem taky, že
jsme asi v polovině cesty k našemu cíli. Na protější stěně stoupaly z vody skrz
strop schody vytesané do skály. Jedno světlo zhaslo a rozsvítilo se jiné.
Vypadalo to, že tu jsou dvě světla, asi tři metry od sebe, která se pohybují. Jedno
se schovalo za nějaký krápník, zatímco to druhé svítilo přímo na nás. Pak obě
světla naráz zhasla a zase se rozsvítila. Ucítila jsem, jak se vlní voda, a pak
mě to hodilo ke Kišanovi. Jeskyně se zachvěla a světla znovu zablikala.


Zablikala? Nebo… zamrkala. Začala jsem
panikařit. To nejsou žádná světla. To
jsou oči!


Jeden krápník se začal
hýbat směrem k nám.


Ne, ne krápník! To je chapadlo!


Popadla jsem Kišana za
ruku a ukázala nahoru. Okamžitě uvolnil svůj chakram. Bouchla jsem Rena do zad, ale ten už to viděl.
Fialovohnědé chapadlo, co se na nás vrhlo, bylo tlustší než kmen stromu.


Stovky bělavých přísavek
se třásly v očekávání čehokoliv, co se dostane do dosahu chapadla. Když
vystřelilo mezi mě a Kišana, měla jsem příležitost prohlédnout si přísavky z bezprostřední
blízkosti. Kruhovité kotouče měly po obvodu zrohovatělé roztřepené membrány a
byly různě veliké, od velikosti čajového šálku až po talíř na pizzu. Když se
chapadlo smršťovalo zase zpět, dotklo se Kišanova ramene, jako by zkoušelo,
jestli je dost čerstvý.


Oči znovu zamrkaly, a
když se obří obluda přiblížila, ucítila jsem nový příval vody. Další dvě
chapadla vystřelila směrem k nám a tentokrát jedno z nich udeřilo do Rena.
Masitá končetina mu prudce strčila do hrudníku a odhodila ho několik metrů dozadu.
Přísavky se mu přicucly k neoprenu a trhly s ním znovu kupředu neuvěřitelnou
rychlostí, že na to Ren nedokázal nijak zareagovat. Neopren se mu vpředu celý
odtrhl. Otočil se, aby zjistil, jestli jsem v pořádku, takže jsem uviděla tři
kruhové rány na jeho hrudi, z kterých mu do vody vytékala krev.


Rány se mu začaly hned
hojit. Kišan k němu doplaval, aby zkontroloval jeho výstroj. Bomba mu stále
pevně držela na zádech, měl štěstí. Zatímco jsme nedávali pozor, přiblížilo se
k nám další chapadlo a omotalo se mi kolem nohy. Skoro jsem se neudržela a
vykřikla. Kišan byl hned u mě a chakramem
chapadlo čistě odřízl a jemně mi ho odstranil z nohy. Odříznutá část se chvěla
a pulzovala, jako by byla stále živá. Vytékala z ní černá krev a pomalým
krouživým pohybem se snášela ke skalnatému dnu. Noha mi krvácela, ale
nedokázala jsem říct, jak je to vážné. V duchu jsem požádala božský šál, aby mi
udělal obvaz. Ucítila jsem, jak se mi kolem stehna pevně omotává, a doufala, že
to bude stačit, aby to zastavilo krvácení.


Další chapadlo
vystřelilo směrem ke mně, tak jsem proti němu namířila blesk. Objevila se v něm
černá díra a ozval se skřek, který rozechvěl vodu okolo nás. Ohromné oči se k
nám začaly rychle přibližovat, zrcadlila se v nich pomsta.


Netvor připlouval v chumlu
hnědofialových chapadel, kterými se přidržoval dlouhých krápníků u stropu,
takže to působilo, jako by se na nás ze stromu vrhala opice. Na okamžik se
zastavil přímo nad námi, vznášel se v černé vodě a my konečně uviděli, proti
čemu vlastně bojujeme.


Kraken se přidržoval jen
jedním chapadlem a jeho měkká rosolovitá hlava se pomalu protahovala skrz
krápníky, jako by to bylo nějaké odporné želé, které se smršťuje a zase
roztahuje podle velikosti otvoru mezi stalaktity. Kůže se mu natahovala a oči
zvětšovaly. Plul k nám – temná pulzující masitá nestvůra. Vypadal hladově.


Na okamžik se zapříčil
mezi krápníky a my uslyšeli nervy drásající skřek. Naskočila mi husí kůže,
panicky jsem začala kopat nohama a plavat dozadu. Kraken uviděl můj pohyb. Vrhl
se vší silou kupředu a chapadly se pokoušel dostat k nám. Na několika místech
si roztrhl kůži o skálu, ale zdálo se, že je mu to úplně jedno. Byl rozhodnutý
se k nám dostat za každou cenu. Pohnul se a já fascinovaně sledovala, jak
zuřivě klape zubatými ústy, nepochybně v touze nás rozčtvrtit a nasytit se
zkrvavenými kusy našich těl.


Pak se náhle vymanil ze
zajetí krápníků a hlava se mu nafoukla do své normální podoby. Znovu zamrkal a
chvíli se jen tak vznášel ve vodě. Nejspíš
se rozmýšlel, kdo z nás bude nejchutnější. Byl ohromný. Jeho protáhlá
oválná hlava byla velká jako autobus a chapadla měl minimálně dvakrát tak
dlouhá. Zaměřil svou pozornost na mě a mně se zastavilo srdce.


Netvor se znovu pohnul,
zaklonil hlavu, jako by si chtěl lehnout, a začal vystřelovat chapadla směrem
ke mně. Pak se náhle zarazil. Ren pozvednul trojzubec a snažil se získat
netvorovu pozornost. Nestvůrně černé bulvy se otočily k němu. V očích se
krakenovi odráželo okolí tak, jako to bývá u všech tvorů žijících v temnotě.
Jak se otočil, všimla jsem si, že to jasné světlo nevychází z jeho očí, ale ze
zploštělých konců nejdelších chapadel.


Když mu jedno chapadlo
proplulo nad hlavou, uviděla jsem, že se mu na vnější straně proměnila barva.
Fialovohnědá pokožka na okamžik zbělela a objevily se na ní černé skvrny.
Viděla jsem, jak se mu mezi očima objevily bubliny z dýchacího otvoru, a pak se
znovu vrhnul k nám, všemi svými mocnými chapadly. Voda se kolem nás začala
vařit.


Ren otočil rukojetí
trojzubce a vystřelil v rychlém sledu za sebou na netvora tři šipky. Jedna se
jen odrazila od blížícího se chapadla, druhá přišpendlila další chapadlo ke
krápníku a třetí ho škrábla do hlavy. V místě, kde se zrovna kraken vznášel, se
objevil oblak černé krve. Rychlým trhnutím chapadlo uvolnil a ostatní vystřelil
všemi směry okolo nás. Zasáhla jsem bleskem jedno, které se Kišanovi omotalo
kolem krku, ale houževnatě se ho drželo dál. Kišan ho nakonec úspěšně odřízl,
ale strhlo mu přitom dýchací trubici. Kišan si vzal záložní a ukázal nám
vztyčené palce, že je v pohodě.


S Renem jsme nestvůru
zasypali šipkami a blesky. Nejdřív se jí nafoukla hlava, ale pak ve zlomku
vteřiny se zasyčením vody zmizela. Plavala jsem v kruzích, abych zjistila, kde
je, ale bez světla jsem neměla šanci. Kopla jsem nohama a snažila se dostat blíž
k Renovi, abychom mohli bojovat zády k sobě. Kišan se zrovna vydal k nám, když
se světla znovu rozsvítila. Kraken byl přímo za ním.


Dvě masitá chapadla se
omotala kolem jeho těla a začala s ním zuřivě třást. Kišanovi upadla jedna
ploutev a pomalu se snášela do propasti pod námi. Ren mu rychle plaval na pomoc
a přitom vrhl trojzubec do většího z chapadel. Netvor vykřikl, ale držel dál.
Kišan ho řízl chakramem a já jsem ve
stejnou chvíli zvedla ruku, abych ho popálila bleskem. V ten moment jsem
ucítila, jak mnou něco trhlo. Kraken mě omotal chapadlem a děsivou rychlostí si
mě nesl k sobě. Útok na Kišana měl jen odlákat naši pozornost. Netvor si mě
vyhlédl a unesl a pak zhasl světla.


Fanindra ode mě
vystřelila jako šíp a zmizela. Byla jsem daleko od Rena i Kišana, kteří si
možná ani nevšimli, že mě kraken dostal. Držel mě pevně a z přísavek se do mě
zabodávaly kostnaté výčnělky jako akupunkturní jehličky. Vyslala jsem do
chapadla blesk, ale jediný výsledek byl, že mě zmáčklo ještě pevněji. Omotalo
se mi mě kolem žeber, a když stisklo, myslela jsem, že mi prasknou plíce. Čím
blíž jsem byla k netvorovi, tím víc kolem něj vřela voda. Kišan s Renem
rozsvítili baterky. Viděla jsem je, ale oni neviděli mě. Konečně se jim
podařilo zbavit všech chapadel a teď mě hledali, ale mně bylo jasné, že se ke
mně nemůžou dostat včas. Nestvůra ohnula chapadlo a já najednou měla úplně jiný
výhled, přede mnou byla doslova brána do pekla.


Část mého mozku jako by
se vypnula, takže jsem byla schopná krakena analyzovat z prozatím bezpečné
vzdálenosti. Naprosto bez emocí jsem si dokázala představit, jaký konec mě
čeká. Ústa se mu s klapáním otvírala a zase zavírala. Jako rybě. Tam ale veškerá
podobnost končila. Otvor, ke kterému jsem se nepříjemně rychle blížila, mi
připomněl Sarlaccovu jámu z Hvězdných
válek, byla to kruhovitá černá díra s několika řadami ostrých zubů. Z
rozevřené tlamy vystřelily tři zelené trubice, které mě začaly pomazávat
jakousi olejovitou tekutinou, zřejmě abych pak lépe klouzala jícnem.


Poslala jsem blesky
přímo do krakenovy tlamy. Zlostně se otřásl a několikrát klapnul zobanovitými
ústy. Dlouhé zelené trubice se mi omotaly kolem hrdla, pasu a rukou, takže mi
je přitiskly k tělu, a přitáhly si mě blíž. Byla jsem v pasti. Nemohla jsem už
ani metat blesky, byla jsem bezmocná. Kraken mě sežere. Chapadla mě ještě
naposledy sevřela, zatřásla mnou a pustila mě, zřejmě v přesvědčení, že zelené
trubice mě dostatečně zneschopnily.


Škubala jsem sebou a
zoufale se pokoušela uvolnit si ruce, ale bylo to marné. Nemohla jsem se
pohnout. Snažila jsem se otočit hlavou, abych viděla, jestli se Ren s Kišanem
blíží, ale nedokázala jsem to. Netvor si mě přitáhl a přitom mi strhnul
potápěčské brýle. Zjevně mě chtěl sežrat nohama napřed. Mžourala jsem v kalné
vodě, protože bez brýlí jsem skoro nic neviděla. Zahlédla jsem vedle sebe
jakousi zlatavou šmouhu, ale nebyla jsem si jistá, jestli to je trojzubec nebo
Fanindra.


Něco podlouhlého se mi otřelo
o ruku. Nejspíš další chapadlo, které mě
chce ještě trochu naklepat jak řízek. Chodidla už jsem měla na okraji
tlamy. Jednou nohou jsem vykopla, ale narazila jsem lýtkem na ostrý zub. Prudce
mě v něm zabolelo. Požádala jsem šál o obvaz, i když to bylo celkem zbytečné
vzhledem k tomu, že jsem měla každou vteřinu skončit v krakenově tlamě. Čekala
jsem, až mi začne drtit kosti v nohou, ale nic se nedělo. Možná mě chce spolknout celou? Najednou mě něco napadlo a hned jsem
poprosila šál, aby netvorovi svázal tlamu tak, aby ji nemohl zavřít. Okamžitě
se objevila vlákna a rychle se plazila po krakenově těle seshora i zespoda a
pak se několikrát omotala okolo horní i spodní čelisti.


Kraken sebou zuřivě
škubal a trhal jako žralok, co se snaží urvat kus masa z velryby. Když se
vlákna na tlamě začala trhat, požádala jsem šál, aby je zpevnila, ale bylo mi
jasné, že je to jen otázka času. Nakonec se rozzuří tak, že je prokousne
všechna najednou a překousne mě vedví.


Jak se mnou netvor
zmítal ve vodě sem a tam, na okamžik mě napadlo, co by si asi tak mysleli mí
rodiče o mém konci. Přemýšlela jsem o posmrtném životě, jestli si tam lidé
vyprávějí o tom, jak zemřeli. Jestli jo, budu mít tu nejlepší historku. Vy jste zemřela ve spánku? Opilý řidič?
Rakovina? Druhá světová? No… hm, to jsou všechno úctyhodné smrti, o tom žádná,
ale jen počkejte, až uslyšíte, co se stalo mně. Jo… vážně… říkala jsem kraken.


Měla jsem cítit panickou
hrůzu. Měla jsem se utopit. Jenže jsem se jen tak vznášela omotaná zelenými
trubicemi a klidně čekala, až mě kraken sežere. Co mu tak dlouho trvá? Bože, tak ať už to máme za sebou, ne?


Z krakenova těla
vycházelo podivné matné světlo, jako by měl pod kůží maličké blikající žárovky.
Díky tomu jsem viděla alespoň nezřetelně celý jeho obrys.


Začala jsem se trochu
cítit, jako by mě někdo hodil do obří pračky. Jemné maso chapadel, rosolovité
přísavky i bodavé konečky zubů mě otáčely v bubnu. Slyšela jsem nějaký skřípot
a cítila mohutné proudy vody okolo sebe, přitom mě dužnaté jazyky stále
potíraly tou olejnatou tekutinou. Visela jsem tam jak ryba na háčku, co čeká,
až ji vytáhnou na vzduch, ale rybáře evidentně něco rozptylovalo. Pootevřela
jsem oči a uviděla kolem sebe černé spirály krve.


Okolo mě se zuřivě
vlnili nějací tvorové, jeden z nich zlatý. Fanindra.
Tělem prosvětila okolí, ale radši bych bývala zůstala ve tmě. Netvor se nade
mnou vznášel jako masitý fialový mrak, připravený se na mě vrhnout se zuřivostí
hurikánu. Sledovala jsem ji, jak plave k jednomu chapadlu a kouše do něj.
Kraken se zachvěl.


Blížila se ke mně další
podlouhlá těla – žlutočerně a černobíle pruhovaná, šedá, zelená, dlouhá, tenká
i masitá – mořští hadi. Jeskyně jich byla plná. Útočili na netvora a vrhali se
na něj, až připomínal jehelníček plný špendlíků. Mnozí si vzali příklad z
Fanindry. Zuřivě hryzali do fialového masa a pak se vsoukali dovnitř.
Pohybovali se pod krakenovou kůží jako červi a prokousávali si cestu dál.


Netvor vykřikl a nafoukl
hlavu. Z otvoru mezi očima vystříkl černý inkoust a zahalil mě do teplých vln.
Štípalo mě to v očích, tak jsem je rychle zavřela. Narážely do mě další proudy
vody vyvrhnuté dýchacím otvorem a já se z toho málem pozvracela. Najednou se
kraken vrhl o několik délek pryč z místa, kde se předtím vznášel, a mě
samozřejmě táhl s sebou.


V nastalém zmatku
povolil stisk. Využila jsem toho a vysunula se mu z tlamy, ale pořád jsem byla
znehybněná jeho jazyky. Udělala jsem to právě včas, protože se zuby prořezal
skrz vlákna a ústa náhle sklapla. Bylo by
mě to rozřízlo vejpůl. Pogratulovala jsem si, jaké jsem měla štěstí, a
zaměřila svou pozornost na hady na krakenově kůži. Zahlédla jsem, jak ho
Fanindra kousla těsně vedle obřího černého oka, celý se otřásl bolestí.
Chapadla se míhala ve vodě sem a tam, jak se snažil zbavit všech těch hadů.


Něco se mě dotklo.
Ucukla jsem, ale pak jsem ucítila, jak mi paži tiskne lidská ruka. Ren popadl
jeden zelený jazyk a odmotal mi ho z krku. Masitá trubice se mu okamžitě začala
obtáčet kolem ruky, ale on ji prudkým trhnutím odstranil. Teď k nám doplaval i
Kišan a začal mi odřezávat zelené trubice z těla. Zahalil nás mrak olejnaté
tekutiny. Kišan mi osvobodil nohy a Ren ruce. Kišan mě pak popadl jako
utonulého a plaval se mnou pryč.


Ren s nenávistí v očích
vyrazil ke krakenovi. Vrazil mu hluboko do chřtánu trojzubec, vytrhl ho a bodal
znovu a znovu. Valila se na nás černá krev a za chvíli už jsme ho vůbec
neviděli. Kišan mě dovlekl ke schodům. Když jsme se dostali až na ně, otočili
jsme se a uviděli, jak netvor znovu vypustil temný inkoust. Zahlédli jsme
ještě, jak blikající světla na koncích zploštělých chapadel klesají do černé
propasti pod námi. V obavách jsme čekali, co bude dál, až jsme uviděli zlatý
třpyt trojzubce a za ním Rena, jak k nám plave z oblaku kalné vody.


Z průrvy vystřelily
stovky mořských hadů a vlnivě se vznášeli kousek od nás s Fanindrou v čele.
Matné světlo nad námi nám ukazovalo cestu ven. Plavali jsme vzhůru. Kišan mě
táhl za ruku. Vynořil se v bazénu s bílými kachlíky a hned se sklonil ke mně,
aby mě vytáhl nad hladinu. Ren vyplaval hned vedle mě a vyndal si náustek.
Všichni jsme se několikrát zhluboka nadechli. Kišan mě dovlekl k okraji bazénu,
opatrně mi sundal bombu a ploutve a zjišťoval, co se mi stalo.


„Jsi v pořádku?“


Začala jsem se
hystericky smát a nakonec jsem jen zavrtěla hlavou.


„Kde tě to bolí?“


„Všude. Nejvíc noha. Ale
přežiju to.“


Kišan vzal svůj
potápěčský nůž a odřízl mi z nohy neopren, aby se podíval, jak je to zlé.
Požádala jsem už předtím šál, aby mi to ovázal. Wes nás učil, že máme obvaz
vždy nechat na místě a případně jen přidávat další, dokud to nepřestane
krvácet. Krev vidět nebyla, a tak jsem doufala, že to nebude nic až tak
vážného. Poprosila jsem šál o další vrstvu. Kišan mi stiskl ruku a zeptal se: „Jak
moc je to zlé?“


„Mohlo by to být horší.
Myslím, že to bude v pohodě.“


Přikývl, postavil se a
rozhlédl.


Byli jsme v nějaké
podzemní místnosti, která byla úplně uzavřená kromě schodů vedoucích nahoru.
Zasténala jsem, bosky dokulhala ke schodišti a vzhlédla. Schody byly pro draka
příliš malé. Zřejmě se může proměňovat
stejně jako Lóngjūn. Chtěla jsem to mít co nejdřív za sebou, dokud si
kraken líže rány, a tak jsem se pomaličku vydala vzhůru, napadajíc na jednu
nohu. Ren s Kišanem šli hned za mnou.


Nejdřív jsem se ztěžka
opírala o Kišana a kousala se do rtu, abych přemohla bolest. Když jsme takhle
vylezli jedno schodiště, Kišan zavrčel, vzal mě do náruče a zbytek cesty mě
nesl. Stoupali jsme vzhůru. Deset podlaží. Na každé podlaží dvacet schodů, ale
Kišan se ani nezadýchal. Když jsme se konečně dostali na konec schodiště, vyšli
jsme na střechu na vrcholku zříceniny. Kišan mě opatrně položil na kamennou
lavičku a spolu s Renem přistoupili ke chrápající hlavě modrého draka.


„Vzbuď se!“ zaburácel
Ren.


Drak se pohnul a
zachrupal. Na bratry se snesl obláček mlhy.


„Vstávej! A hned!“
zařval Kišan.


Drak si odfrkl a líně
pootevřel oko. Co chcete?


Ren zlostně zaskřípal
zuby. „Koukej se vzbudit a mluv s námi, nebo ti tenhle trojzubec vrazím do toho
tvého šupinatého krku!“


To draka zjevně
probralo. Mlha zčernala, drak mrsknul hlavou a sklapl na prázdno čelisti.
Přimhouřil oči. Takto se mnou hovořit
nebudete.


„Budu s tebou mluvit,
jak se mi zachce,“ zahrozil Ren. „Málem jsi ji zabil.“


Zabil? Koho? Tu dívenku? Ani jsem se jí nedotkl.


„Ale tvoje špinavá
bestie ano. Kdyby umřela, přišel bych sem a zabil tě.“


Ona ale zcela zjevně neumřela, takže bys měl být šťastný. Varoval jsem
vás, že je ten úkol těžký.


Kišan postoupil dopředu.
„Dej nám, cos nám slíbil.“


Drak se ztěžka opřel o
jednu nohu a odhalil krk. Tak si to
vezměte.


Z jeho krku na tlustém
koženém řemínku visel ohromný disk. Kišan k němu přistoupil a chakramem ho odřízl. Bratři se otočili a
vydali se ke mně.


Modrý drak se hlučně
posunul k nám. To mi ani nepoděkujete?
zeptal se. Nebeský disk není žádná
tretka.


Ren mě vzal do náručí a
zlehka natočil hlavu k drakovi. „To není ani ona.“


Vzhlédla jsem do jeho
modrých očí. Jeho rozzuřený výraz náhle vymizel a on se na okamžik dotkl mého
čela svým. Potom mě podal Kišanovi, řekl jen: „Pomoz jí,“ vzal disk a vydal se
po schodech dolů.
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Vzpomínky


Protestovala jsem, mohla jsem přece zkusit
jít, ale Kišan si toho nevšímal a nesl mě dolů po schodech. Obvazy na noze mi
prosákla krev, tak jsem požádala šál, aby ji ještě několikrát obvázal, až se
krvácení zastavilo.


Když jsme se konečně
dostali k bazénu, Ren už na nás čekal. Myšlenka na návrat do vody s krakenem mě
nijak nelákala, ale rezolutně jsem si nasadila bombu s kyslíkem.


Když mi Kišan nabízel
svoje brýle, Ren řekl: „Její brýle jsou tady a druhá ploutev taky. Všechno
přinesla Fanindra.“


Nad hladinu vykoukla
zlatá hlavička. Předklonila jsem se, abych ji pohladila, a Fanindra mi obtočila
ruku, než zase sklouzla do vody. Kišan mi zkontroloval měřidla a Ren mezitím už
vklouzl do vody.


„Má málo kyslíku.“


„Tak se s ní podělíme,“
opáčil Ren.


Sledovala jsem, jak se
zbavuje veškeré zátěže, ale stále se s nebeským diskem nemohl udržet na
hladině. Když jsem projevila starost, že je příliš těžký, otočil se ke mně zády
a zamumlal: „Já to nějak zvládnu.“


Vzal pytel, který jsem
vyrobila pomocí šálu, a dal si popruh napříč přes prsa. Já jsem se snažila
zatím zbavit přetlaku v uších.


„Musíme si pospíšit,“
upozonil nás Kišan. „Chce to co nejrychleji přeplavat a dostat se odsud.
Kdybychom znovu narazili na krakena, prostě se otoč a plav zpátky sem.
Vymysleli bychom jiný způsob, jak se dostat na jachtu. Ok?“


„Ok.“


Usmál se, a než si
spustil brýle z čela na oči, dal mi pusu na nos. Zkusila jsem se nadechnout
přes masku a ponořila se do díry za Renem. Fanindra zůstávala blízko u mě.
Mořští hadi připluli, aby ji přivítali zpátky, a jak jsme plavali, obklopili
nás.


Nešlo sem žádné světlo
od krakena, takže byla tma, ale zdálo se, že Fanindra ví, kudy se dát.
Vyzařovala právě jen tolik světla, abychom na sebe viděli, jak plaveme v
bublině, kterou vytvořili mořští hadi. Očima jsem pátrala po krakenovi, ale
nebylo po něm ani památky. Stejně jsem ale měla pocit, že nás pozorují obrovské
oči a čekala jsem, kdy mě popadne chapadlo a vytřese ze mě duši.


Nervy jsem měla napjaté
k prasknutí. Cítila jsem se jako v hororovém filmu, jako jedna z těch pitomých
holek ze střední, která otevře nesprávné dveře a pěkně si tím zavaří, protože
vypustí příšeru a ta ji pak honí. Jediným rozdílem bylo, že jsem se se svým
klukem nemuchlovala ve strašidelném domě, ani jsem neměla minisukni.


Černou jeskyni jsme bez
nehody přeplavali a vydali se k malému průplavu. Ren, obklopený svíjejícími se
hady, se do něj ponořil první. Já jsem sbírala odvahu, abych se pustila za ním.


Ve chvíli, kdy jsme se
ocitli na druhé straně, mi došel kyslík. Dala jsem znamení Renovi, ten přikývl
a podal mi svůj náustek. Pořádně jsem se nadechla a vrátila mu ho. Takhle jsme
to udělali několikrát, než připlaval Kišan. Dotkl se mé paže a pokývl hlavou,
aby dal najevo, že od teď se bude se mnou dělit on, aby Ren mohl plavat
vepředu.


Být pod vodou bez
kyslíku v bombě mě děsilo. Musela jsem se soustředit, abych nezačala co nejrychlejšími
tempy stoupat nahoru. Věděla jsem, že nade mnou je stejně jenom skála, ale pud
sebezáchovy, který mě nutil plavat k hladině, byl hrozně silný. Jediné, co mě
drželo dole, byla Kišanova přítomnost po mém boku.


Pořádně jsem kopla a
plavala za Renem a jasnějším světlem. Temná voda pomalu měnila barvu z noční
tmy na tmavý inkoust a pak, díkybohu, na tyrkysově modrou barvu otevřeného
moře. Konečně jsme zahnuli za roh a já uviděla, jak se jeskyně otevírá a pozdně
odpolední slunce se kloní k hladině.


Kišan mi podal náustek a
já se nadechla. Vzduch zasyčel a přestal proudit. Jeho bomba už byla taky
prázdná! Naznačil mi, ať počkám, a věnoval mi uklidňující úsměv. Doplaval za
Renem, který se otočil zpět a vtlačil mi do ruky svůj ventil. Když jsem se
nadechla, podala jsem ho Kišanovi.


Všichni tři jsme se
pomalu sunuli z jeskyně ke hladině a dělili jsme se přitom o jedinou bombu s
kyslíkem. Mořským hadům skončila služba, přestali nás doprovázet a zmizeli
někde v moři. Mnozí z nich se ještě otřeli svým tělem o Fanindru, než
odplavali.


Renova bomba už byla
téměř prázdná, a tak se Kišan jen trošku nadechl. Museli jsme se dostat nahoru
hodně rychle. Kišan mi podal náustek, abych mohla vdechnout poslední zbytek
vzduchu. Zavrtěla jsem hlavou, ale trval na tom, a tak jsem se nadechla a začala
plavat k hladině. Pomaloučku jsem vypouštěla vzduch z plic a voda kolem byla
čím dál světlejší. Už jsem potřebovala kyslík! Nedokážu to!


Smrt utopením působila
mnohem míň exoticky, než kdyby mě zabil kraken. Bylo to až trapné, jako kdyby
si to člověk tak trochu zavinil sám. Uměla jsem si představit, jak se ostatní
zemřelí ptají: „Jak ses mohla utopit? To jsi nemohla najít ventil nebo co? Má
po straně nápis K-Y-S-L-Í-K! Anebo jsi zapomněla na to zařízení, co máš pod
očima? Říká se tomu nos a používá se k dýchání!“ Jistěže bych se pokusila o
vysvětlení, ale šla bych na věčnost jako terč posměchu a vtipů. Matce by to
připadalo děsně legrační.


I když Fanindra plavala
přede mnou, aby mi ukazovala cestu, nemělo to smysl. Před očima se mi dělaly
černé kruhy, přestávala jsem vidět a hladina už byla tak blízko! Možná tak pět,
šest metrů. Pořádně jsem kopla a pokusila se nadechnout, ale v mojí bombě
opravdu nic nezbylo. Měla jsem pocit, jako by mi plíce někdo přejížděl horkou
žehličkou. Hrozně to pálilo, jak moje tělo volalo po vzduchu.


Byla bych ráda věřila,
že hlavní slovo má mozek, takže můžu nevyhnutelnou smrt utopením brát s klidem
jako něco, co musí přijít. Jenomže tváří v tvář smrti získalo tělo navrch.
Prudká a silná potřeba přežít mě celou ovládla a já jsem jako šílenec začala
drásat masku i ostatní výstroj. Najednou mě popadla nějaká ruka. Byl to Kišan,
který vší silou kopal nohama a táhl mě s sebou nahoru.


Prorazili jsme hladinu a
já se ještě dusila a snažila se popadnout dech, když mě Kišan přitáhl k sobě. Do
hořících plic mi začal proudit vzduch a v tu chvíli jsem se stala bytostí plně
a bezvýhradně soustředěnou na dýchání. A ještě po několik dalších sekund pro mě
neexistovalo nic než zrychlený rytmus nádechů a výdechů. Chviličku po nás se
vynořil Ren a těžce oddechoval.


Muselo pro něj být
dvojnásob těžké vyplavat až k hladině a zůstat na ní, protože ho stahoval těžký
disk. Jakmile mu hlava zajela pod hladinu, Kišan se mu vrhl na pomoc a já
zašeptala prosbu, aby božský šál utkal dvojitý popruh a Kišan se mohl o
polovinu váhy disku s Renem podělit.


Oceán se opět zahalil
mlhou. Studená voda trochu znecitlivěla mou pulzující ránu, ale bylo mi jasné,
že zranění je vážné. Krev mi v noze tepala jako vzdálené dunění děl. Tlumeně a
nebezpečně. Rozhlížela jsem se kolem dokola po Deschen a Ren s Kišanem plavali vedle mě.


„Neměli bychom být moc
daleko od místa, kde jsme zakotvili. Vydržíš ještě? Poplaveme za Fanindrou,“
řekl Ren.


Přikývla jsem. Vyfoukl
si vodu ze šnorchlu a já jsem ho následovala k lodi.


Když jsme konečně
doplavali k jachtě, Kišan odhodil ploutve do mokré garáže a vyšplhal po
schůdkách nahoru. Ren mu podal nebeský disk a sám si taky sundal ploutve. Mně
se hrozně třásly nohy a na tu zraněnou jsem nebyla schopná přenést váhu. S
jednou paží kolem Renových ramen jsem vyskákala po schůdkách do bezpečí lodi.


Kišan popadl síť a
vytáhl Fanindru z vody. Svíjela se a mrskala sebou po palubě. Široká tlama se
jí několikrát otevřela, jako by lapala po vzduchu. Bylo mi jí líto, když jsem
viděla, jak se jí smrskává, natahuje a třese celé tělo. Kolem hlavy se jí náhle
napjala a roztrhla kůže a znovu se jí vytvořila kápě, drahokamy očí jako by se
zvětšily a změnil se jí tvar obličeje. Za chvíli ale výraz i pohyby ryby
vytažené z vody zmizely a zase tu byla zlatá kobra.


Nilima mě zabalila do
veliké osušky, já jsem si opatrně opřela hlavu o zeď a zasténala jsem. Společně
s Renem mi sundali výstroj a položili ji stranou. Bolestí jsem sykla a zatajila
dech, když se mi dotkla zraněné nohy.


„Co se jí stalo?“ ptala
se.


„To je krakenovo
kousnutí,“ odpověděl Ren. „Nevím, jak zlé to bude. Zatím to měla celou dobu
zavázané.“


Zdravotnice Nilima
poslala Rena pro lékárničku a Kišana pro náhradní oblečení.


Když odešli, pomohla mi
svléct neopren a oblékla mi župan. Opatrně pak odmotala obvazy, aby mi
prohlédla zranění.


„Nejhorší je noha, bude
potřebovat šití. Co se ti stalo tady?“ ukazovala na ovázaný pas.


„Tam mě kraken popadl
chapadlem.“


„Hmm… neopren tě asi
trochu ochránil. Máš to pohmožděné, ale taky jsou tam nějaké okrouhlé rány, ne
moc hluboké.“


„Od přísavek.“


Otřásla se.


Na poranění na ruce mi
skápla lepkavá zelená hmota a já zaječela bolestí. Bylo to jako bodnutí
žihadlem. Nilima mi to rychle umyla a pálení se zmírnilo. Vrátili se kluci.
Kišanovi pomalu stékal kus zeleného slizu po ruce, až ukápl na palubu. Jeho to
nepálilo tak jako mě, zřejmě díky jeho tygří super-uzdravovací schopnosti.


Nilima se na to zadívala
a pak přikázala: „Vy dva se teď jděte osprchovat. Zdá se, že ta zelená hmota je
jedovatá. Nejspíš nějaká kyselina! Zbavte se toho co nejrychleji, protože vás
nemůžu nechat vedle Kelsey, nebo abyste se jí dotýkali. Vy to možná necítíte,
ale ji to bolí!“


Kluci váhali.


„Nebojte,“ uklidňovala
je Nilima. „Bude to dobrý. Krvácení je pod kontrolou, Kelsey bude v pořádku.“


Vzala hlavici sprchy a
rychle a důkladně ze mě smyla sliz, šetrně mi vyčistila rány, a když jsem byla
konečně čistá, namazala mi poranění v oblasti žeber antibakteriální mastí,
požádala šál, aby mi to obvázal, a pak mi pomohla s oblékáním.


Potom se zaměřila na
zraněnou nohu. Kůže byla přes napuchlinu vydutá, zkrabatělá a podrážděná slanou
vodou. Skousla jsem ret, abych nebrečela bolestí. Dělalo se mi zle z toho, jak
mi tam tepala krev, a jakmile Nilima ránu vyčistila, krvácení začalo znovu.
Ztěžka jsem polkla, když jsem uviděla vyhřezlé maso.


„Nedívej se na to! Já
myslím, že se to zahojí, jenom to potřebuje sešít. Seženu na to dědečka.“
Požádala šál, aby mi ránu znovu zavázal. „Vydržíš tady minutku?“


Přikývla jsem, opřela se
zády o dřevěnou lavičku a zavřela oči. Měla jsem pocit, že cítím, jak mi v
žilách koluje krakenův jed, a nervy mě brněly, jako kdyby mi pod kůží běhali
mravenci. Byla jsem vyčerpaná. Začala jsem dřímat, ale probudil mě nějaký
šramot. Blížila se ke mně Fanindra.


„Chceš mě uštknout?
Pokud jo, zavřu oči a udělej to rychle!“


Nic jsem neslyšela, tak
jsem pootevřela aspoň na škvírku jedno oko. Fanindra se stočila a ležela mi u
nohy.


„Zřejmě teda neumírám,
co? Tak díky za společnost. Ale stejně, od přítele by to bylo léčivé uštknutí,
ne? Dobře, chápu, že nechceš plýtvat svým vzácným zlatým jedem. Fajn. Vzbuď mě,
kdybych umřela.“


O chvilku později se
vrátil čerstvě osprchovaný Kišan, sedl si ke mně a vzal mě za ruku. Brzy se k
nám připojil Ren, Nilima a pan Kadam. Pan Kadam otevřel nějaký zazipovaný
sáček, vysypal si na dlaň jakousi pilulku a podal mi ji spolu s lahví vody.


„Co to je?“


„Antibiotikum.“ Pan
Kadam předal láhev s vodou Kišanovi. „Měla by to brát ráno a večer po dobu
deseti dnů.“


Kišan přikývl.


„A teď se podíváme na to
zranění.“ Přikázal šálu, aby odmotal obvazy a prohlížel ránu. Já jsem tentokrát
nechala oči zavřené. „Máš pravdu, Nilimo, je to potřeba zašít. Jenomže já jsem
nedomyslel všechno a nemám s sebou chirurgické šití. V tuhle chvíli nemůžeme
dělat nic jiného než čistit ránu, pečlivě ji ovazovat, Kelsey dávat antibiotika
a doufat, že kraken není jedovatý Kišane, odneseš ji do postele? Potřebuje
odpočívat.“


„Počkejte,“ pokročil Ren
dopředu. „Mám nápad.“


Vysvětlil, co by udělal
a pan Kadam se na mě podíval. „Jste ochotná to zkusit, slečno Kelsey?“


Přikývla jsem, zavřela
oči a pevně stiskla Kišanovi ruku. Ren instruoval šál, aby mi zašil tržnou
ránu.


Všichni zvědavě pohlédli
na moji nohu. Já nejdřív ucítila na kůži zvláštní tah a zatajila jsem dech.
Kaleidoskop vláken se spojil do ostré špičky a procházel mi vrstvami kůže se
sotva znatelným pícháním. Pak stáhl konce k sobě a utáhl. Vše bylo hotovo ani
ne za minutu. Po noze se mi táhly dolů drobounké stehy, takže to vypadalo, jako
bych měla na sobě gotické punčocháče s trochu křivým švem vzadu.


Nilima potřela ránu
antibiotickou mastí a požádala šál, aby mi ji znovu zavázal. Pokusila jsem se
na Rena usmát, ale nejspíš z toho vyšla jenom nějaká grimasa, potom mě Kišan
zvednul a odnesl do kajuty. Uložil mě do postele, přinesl nějaký prášek a vodu.
Poslušně jsem spolkla lék a hned usnula.


Po dvanácti hodinách jsem se vzbudila celá rozlámaná,
bolavá a vyhladovělá. Nikdo u mě nebyl, což byla příjemná změna. Posadila jsem
se na posteli a požádala šál, aby mi odmotal obvazy. V pase se mi kolem dokola
táhl pruh žlutozelených modřin a směřoval dolů k boku, ale tržné rány byly už
pěkné pokryté strupy. Hmm… modřiny by
měly asi být ještě fialové a rány bolestivější. Ještě to bolelo, ale
rozhodně ne tolik jako včera. I moje noha
už vypadá v rámci možností hodně dobře. Zdálo se, že během jedné noci se
zahojila tak, jako kdybych ji léčila už týden. Nebylo to sice tak rychlé jako
hojení ran u kluků, ale i tak to bylo úchvatné.


Rozhodla jsem se, že
první přijde na řadu sprcha. Vyšla jsem z koupelny čistá, s umytými vlasy,
novými obvazy a oblečená rovnou ke Kišanovi, který tu na mě čekal. Opatrně si
mě přitáhl do náruče.


„Jak ti je?“ ptal se a
hned mi začal masírovat šíji.


„Je to lepší! Myslím, že
se mi tady zranění hojí hodně rychle, i když ne tak jako tobě.“


Kišan mi přinesl tác,
kde byly jahody, vejce, skořicový šnek, pomerančový džus, aspirin a
antibiotikum. Podal mi vidličku, posadil se vedle mě a čekal, až se najím. Něco
ho trápilo.


„A ty jsi v pořádku, Kišane?“


Usmál se na mě jenom na
půl úst. „Jo, jenom…“


„Jenom co?“ Nabrala jsem
si vejce na vidličku a pomalu jedla, abych mu dala čas na odpověď.


„Jenom se… bojím.“


„O mě se nemusíš bát,
dám se dohromady! Vlastně už se cítím fakt dobře,“ usmála jsem se na něj.


„Ale ne, asi jsem
nepoužil správný výraz. Nebojím se, ale někdy si říkám…“ Kišan si vzdychl a
prohrábl si prsty vlasy. „To teď není důležité. Ty se teď musíš uzdravit a
nepotřebuješ slyšet moje žárlivé malichernosti.“


„Ale můžeš mi to říct,“
odsunula jsem tác a chytila jsem ho za ruku. „Co tě trápí?“


Předklonil se a upřeně
mi hleděl na ruce. „Říkám si, že možná,“ začal s povzdechem, „že možná lituješ.
Víš, co se týká nás dvou.“


„Lituju?“


„No, vidím, jak se občas
na sebe s Renem díváte. Cítím se potom jako outsider. Mám pocit, že nikdy
nemůžu překlenout tu propast mezi námi. Ty máš v srdci ránu a já ji neumím
zacelit, prostě nevím, jak to udělat, abychom patřili k sobě.“


„Aha.“ Hlavou mi bleskla
vzpomínka na to, jak jsme s Renem opravovali hvězdu pro červeného draka a
provinile jsem si skousla ret.


Kišan pokračoval: „Byl
bych hrozně rád, kdybys ke mně cítila to, co já k tobě, ale ještě víc bych si
přál, abys byla zase tak dokonale šťastná jako tehdy v Oregonu,“ naklonil se ke
mně a přejel mi prsty tvář. „Miluju tě, Kelsey, ale nevím, co cítíš ty ke mně a
jestli je vůbec možné, abychom patřili k sobě.“


Zapudila jsem výčitky
svědomí, přitáhla si jeho ruku k ústům a vtiskla mu polibek do dlaně. „Víš, co
je problém? Během plavby jsme skoro vůbec nebyli spolu sami dva a tahle říše
Sedmi pagod nám moc šancí na milostný románek nedává. Co kdybychom si dneska
dali večeři při svíčkách, jenom my dva? Vezmeš si kravatu a já slavnostní šaty,
co říkáš?“


„A co když v té době
narazíme na třetího draka?“


„Budeme improvizovat,“
pokrčila jsem rameny. „Rozhodneme se až podle situace. Už ví pan Kadam něco víc
o nebeském disku?“


„Ještě ne. Pracuje na
tom s Renem. Dostali jsme se z mlhy modrého draka, ale máme spuštěnou kotvu,
dokud nepřijdou na to, co dál.“


„Ok, tak řekneme panu
Kadamovi, že potřebujeme jeden volný večer. Aspoň se mi noha líp zahojí.“


„Jestli jseš si jistá,
že to tak chceš,“ přikývl.


„Jsem si jistá! Kdy
jindy si holka může vzít zdravotní volno, když ne po boji s krakenem?“


„To je svátá pravda!“
smál se.


Zbytek dne jsem trávila sama, jenom Nilima mi každou
chvíli chodila natřepat polštáře. Nějakou dobu jsem se nudila, pak jsem
zkoušela najít něco k nebeskému disku. Trochu se podobal německému disku Nebra
Sky, o kterém jsem se dočetla, když jsem studovala dějiny umění, že pochází z
doby kolem roku 1600 před naším letopočtem. Disk Nebra Sky sloužil jako záznam
postavení hvězd při letním a zimním slunovratu a měl pomáhat farmářům určit
správnou dobu pro pěstování určitých plodin.


Disk modrého draka
nejspíš se zemědělstvím nijak nesouvisel. Byly na něm znaky sedmi sluncí a hvězd,
na rozdíl od měsíčních znamení na disku Nebra Sky. Od jednoho slunce dole vedla
cesta mezi hvězdami k jinému slunci nahoře.


Listovala jsem otevřenou
knihou k dalším známým diskům a našla jsem Aztécký kalendář, který zobrazoval
pět epoch světa. Každý den v kalendáři byl ve znamení jiného božstva.
Procházela jsem stránkami, ale nenašla jsem nic dalšího, co by se dalo
aplikovat na naši situaci.


Otráveně jsem si
povzdechla a dala knihy stranou. Myšlenky se mi zabíhaly někam, kde jsem je
vůbec nechtěla mít.


Už je čas. Čas opravdu pustit Rena k vodě a posunout se dál ve vztahu s
Kišanem. Ne, že bych Kišana neměla ráda. Mám, ale taky pořád ještě miluju Rena.
Něco ve mně ho asi bude milovat už navždycky. Kišan nejspíš cítí mou vnitřní
rozpolcenost a váhání, ale zaslouží si, abych patřila plně jemu. Tyhle pocity
mu vůbec nepřeju, naopak, chtěla bych, aby věděl, že jsem mu oddaná.


Řekla jsem Renovi, že
pokud dám jednou slovo Kišanovi, zůstanu mu věrná. Nejsem ten typ člověka,
který si pohrává s city druhých, neopustila bych ho. A když bych na Rena
nedokázala zapomenout, musela bych aspoň svoje city skrýt. Schovala bych je
někde hluboko v srdci a nenechala je nikdy vyplout na povrch. Utopila bych je v
mořských hlubinách. Na bolavé srdce bych pověsila závaží, hodila ho přes palubu
a nechala spadnout na dno černé propasti.


Chtěla jsem, aby se to
mezi mnou a Kišanem srovnalo, ale bylo mi jasné, že mu nedávám celé srdce, že
se jedna moje polovina drží zpátky. Nemilovala jsem ho tak jako předtím Rena. On si ale zaslouží víc! Nastal čas, kdy
musím sama sobě dovolit, abych znovu milovala.


Vstala jsem z postele a
testovala nohu. Zdálo se, že je to mnohem lepší a taky rány a modřiny na těle
byly prakticky pryč. Při konzultaci s Nilimou jsme dospěly k závěru, že je
potřeba vytáhnout stehy. Požádala šál, aby mi stehy odstranil a vlákna mi byla
šetrně vytažena. Sice se mi ještě po noze táhla jizva, ale byla úplně zacelená
a na nohu jsem mohla normálně došlápnout a chodit. Zeptala jsem se Nilimy,
jestli by mi s pomocí božského šálu nevytvořila šaty a ona ho požádala o
saténové koktejlky s nadýchanými rukávky a hlubokým kulatým výstřihem. Byly v
pase nabrané k jedné straně a sepnuté černou broží. Sukně v délce těsně ke
kolenům byla zdobená pruhem z mačkaného materiálu, který šel v záhybu přes můj
pravý bok a spadal až k lemu.


Původně jsem je chtěla
modré, ale hned mi došlo, že by si to Kišan mohl špatně vykládat. Místo toho
jsme se s Nilimou shodly na matné bronzové a ukázalo se, že mi ta barva
lichotí, protože mi jde hezky k pleti a očím. Ještě jsem požádala šál o vhodné
střevíčky, ozdobené stejnou broží jako šaty. Poděkovala jsem Nilimě a dala se
do kartáčování vlasů. Přitom jsem už myslela na večer.


Co bych mohla udělat, abych Kišana přesvědčila, že není žádný outsider?
Že tohle je to, co opravdu chci? Že chci jeho?
Pokoušela jsem se zachytit tenký hlásek v hlavě a dovědět se, co říká mamka.
Čekala jsem něco, protože vždycky
dřív, když jsem potřebovala poradit ohledně vztahů, byla tu. Tentokrát se ale
nic nestalo.


To ti teda moc děkuju, mami. Snažím se tu, jak nejlíp umím, ale vypadá
to, že ty mi nechceš pomoct. Holka někdy potřebuje svoji matku, víš? Uprostřed myšlenky jsem se zarazila a vyslala mentální výčitku. Měla bys být tady!


Nepřítomně jsem hleděla
do zrcadla a mechanicky si kartáčovala vlasy. Byla jsem hrozně bledá, pod očima
jsem měla tmavé kruhy. Není to zrovna
ideální, když jdu na rande, ačkoliv, můžu to, jak vypadám, svést na krakena.
Cítila jsem se nervózně… nesvá. Měla jsem sevřený žaludek a v krku knedlík.
Bezmyšlenkovitě jsem si nanášela make-up.


Ve snaze najít nějakou
inspiraci jsem se dala do upravování vlasů, které mi teď splývaly jen k
ramenům. Natáčela jsem je a utrhla si jeden květ lotosu od Durgy. Zblízka jsem
si ho prohlížela a tiše doufala, že mě bude Durga provázet, že mi pomůže
odhodit city k Renovi, které ve mně zatvrzele přetrvávaly, a dát lásku
Kišanovi, protože ten na ni čekal. To ona mě koneckonců k tomuhle kroku
povzbuzovala.


Sčesala jsem si vlasy na
jedné straně dozadu a nad pravé ucho si připevnila bílý květ. Voněl příjemně a
ta vůně mě uklidňovala. Pocit klidu jako by se přehoupl přese mě a zdálo se mi,
že mi nějaká ruka na moment stiskla rameno. Ať už to byla matka nebo Durga,
dodalo mi to sebedůvěru a přesvědčení, že všechno bude v pohodě. Vklouzla jsem
do šatů a právě jsem si obouvala boty, když se ozvalo zaklepání na dveře.


Pocítila jsem úlevu, že
Kišan neztrácí čas, protože už jsem byla příliš dlouho sama se svými
myšlenkami. Vyloudila jsem na tváři nucený úsměv a otevřela dveře. Úsměv se
změnil v opravdový, když jsem viděla, jak Kišan září. Upřímně obdivoval moje
šaty a předal mi kytici hedvábných květin.


„Omlouvám se, že nenesu
pravé, ale zdá se, že na dračím území nejsou žádná květinářství.“


„To je jasný, to nevadí.“


„Vypadáš nádherně!“


„Ty taky.“


Fakticky. Nečekala jsem,
že si opravdu vezme kravatu, ale k volným černým kalhotám a hedvábné košili
měděné barvy si oblékl kravatu s černými, měděnými a zlatými proužky.
Přistoupila jsem k němu a uhladila mu ji. Chytil mě za ruku, políbil ji a usmál
se. Zlatavé oči mu zazářily a nabídnul mi rámě.


„Co tvoje noha?“


„Je to dobrý, už je
skoro zahojená. Ještě jeden den a můžu jít znovu na krakena.“


„Doufám, že to nebude
třeba,“ zvážněl.


Přikývla jsem a společně
jsme vykročili na palubu. Na klidné moře už svítil měsíc a na jasné tmavé
obloze zářily hvězdy. Bylo to krásné, perfektní kulisa pro romantickou večeři.


Kišan mě ale nevedl do
jídelny na zádi. Místo toho zamířil na příď.


„My nebudeme jíst?“


„Budeme. Prostřel jsem
pro nás stůl tamhle. A nemusíš se bát, že by nás někdo pozoroval z kormidelny.
Pan Kadam i Nilima si berou dnes večer volno, všichni jsou dole.“


„A neměl by být někdo v
pohotovosti, aby vlítnul na můstek, kdyby se něco dělo? Kvůli drakovi nebo
jinýmu nebezpečí?“


„O to se postarám já.
Kdyby se cokoliv dělo, budeme první, kdo se to dozví.“


„To zní dobře. Jé,
Kišane, to je krásný!“ stiskla jsem mu paži.


Pustila jsem se ho a šla
před ním k nádherně prostřenému stolu. S pomocí šálu Kišan vytvořil stříbřitě
lesklý ubrus a látkové ubrousky. Na stole byly rozmístěné porcelánové talíře a
masivní stříbrné příbory, které měly na rukojeti vyrytou mořskou pannu.
Decentní číše na stopkách s mořskými hvězdicemi byly naplněny zlatavou perlivou
tekutinou. Na palubě byla spousta mušlí se svíčkami. Jejich světlo se mihotalo
v jemném vánku a celé to bylo okouzlující, i když vlastně jednoduché. Celkový
obraz dokreslovalo světlo lampiónů nad hlavou a tlumená hudba v pozadí.


„To ti muselo zabrat
spoustu času.“ Dotkla jsem se prstem jedné z mušlí.


„Ani ne,“ pokrčil
rameny. „Chtěl jsem jen, aby to vypadalo dobře.“


„A povedlo se ti to!“


Kišan mi odsunul židli,
a pak se posadil naproti mně. „Koukám, že se ti to líbí,“ řekl a zaculil se.


„Prohlášení, že se mi to
líbí, ani zdaleka neodpovídá skutečnosti.“


„Tak to je bezva,“ smál
se. „Dáme se do jídla?“


„Ráda. Jak přesně to
funguje? Předpokládám, že použiješ mango?“


Přikývl. „Věříš mi?
Vymyslel jsem menu.“


„Samozřejmě!“


Zavřel oči a na stole se
objevila skvělá večeře. Pustili jsme se do jídla a přitom probírali třetího draka.
Co nás asi čeká? Nejdřív jsme to brali vážně, pak jsme si začali vymýšlet různé
fantasmagorické scénáře, jako: „Třeba nemá zuby? Nebo je malej jako kočka?
Anebo je to strašpytel, kterej vykládá vtipy jako drak Eddieho Murphyho v
kreslený komedii?“


„V jaký komedii?“


„Ty neznáš Mulan?“


Kišan to ještě neviděl,
a tak jsme si řekli, že si to někdy pustíme. Zatím jsem mu aspoň zazpívala
písničku kouzelného draka, nakolik jsem si ji z filmu pamatovala. On mi na
oplátku vyprávěl příběh o čínském drakovi, který ztratil ocas.


Jako moučník nám Kišan
vymyslel čokoládový dort z osmi vrstev, s čerstvými malinami, horkým
karamelovým krémem a šlehačkou.


Zavřela jsem oči a
spokojeně mručela. „Ty mě máš přečtenou! Víš, že mám pro čokoládu slabost.“


„Upřímně v to doufám.“
Naklonil se ke mně.


„Problém je…“ smála jsem
se, „že už jsem tak plná, že to teď prostě nesním.“


„Máš čas, moučník klidně
počká.“ Postavil se a natáhl ke mně ruku. „Zatančíš si se mnou, Kelsey?“


„Moc ráda!“ Chytla jsem
se ho za ruku a on si mě k sobě přitáhnul.


Hudba tiše hrála do
chladu noci, já se tiskla ke Kišanovi a bylo mi u něj krásně teplo.


„Víš, že to je poprvé,
kdy spolu tancujeme, a já se nemusím bát, že někdo přijde a vytrhne mi tě z
náručí?“


„Hm… to je fakt.“


Chtěl mě podtočit, ale
zamotaly se nám ruce. Musela jsem se tomu smát.


„Promiň, já vím, že
nejsem nejlepší tanečník. Jenom, že…“


„Copak?“ zvedla jsem
hlavu.


„Že ráda tancuješ tak,
jak jsem tě viděl s Renem. A to já nejspíš nikdy umět nebudu!“


„Ale ty se s ním nemusíš
srovnávat, Kišane! Mám tě ráda, protože jsi to ty, nepotřebuju někoho přes
kopírák!“


„Co je kopírák?“


„To je… na tom nezáleží.
Důležitý je být sám sebou. Nečekám, že se změníš! Nerad tancuješ? No a co?“


„Ale já tancuju rád, jen
to moc neumím!“


„Já taky ne, takže to je
ok.“


„Fakticky?“


„Jo.“ Položila jsem mu
znova hlavu na rameno, zavřela oči a nechala ho, aby mě vedl. Věřila jsem mu,
věděla jsem, že by mi neublížil, a chtěla jsem mu poskytnout stejný pocit
pohody, jaký on dal mně. Zoufale jsem si přála, abych ho nejenom měla ráda, ale
abych ho opravdu milovala. Do hlavy se mi vkrádaly náznaky myšlenek na to, že
jsem v náručí jiného muže, ale snažila jsem se je vytěsnit. Přála jsem si, aby
moje myšlenky směřovaly jenom ke Kišanovi, přesně k tomuhle báječnému muži, který mě bezvýhradně miloval.


Byla jsem ráda, že
přerušil tok mých myšlenek. „Víš, kdy jsem do tebe začal být zamilovaný?“


„To nevím.“


„Když jsi ošetřovala
Renovi rány potom, co jsme spolu bojovali v džungli. Tehdy jsi ještě nevěděla,
že se nám všechno rychle zahojí, a plakala jsi.“


„Vzpomínám si na to.“


„Vzalo mě za srdce, že
dokážeš plakat nad zvířetem nebo mužem tak divokým, úskočným a prokletým, jako
jsme byli my dva. Dala jsi najevo takovou něhu a zájem! Byl bych tě rád utěšil,
chtěl jsem, abys byla šťastná, abych dokázal zastavit tvůj pláč.“


„Vždyť to děláš!“


Zamručel. „Pamatuješ,
jak jsem poprvé vyběhl z džungle a překvapil tě?“


„Jo.“


„Pozoroval jsem tě,
protože jsi mě fascinovala! Bylo to skoro, jako bych ti mohl číst myšlenky.“


„Nemyslela jsem si, že
to bylo až tak snadný!“


„Myšlenky se ti odrážejí
ve tváři, máš čitelný obličej.“


„Díky!“


Kišan mi odhrnul z
obličeje vlasy, které mi tam sfouknul vítr, a zastrčil mi je za ucho. Přitom mě
lehce pohladil. „Víš, že jsi byla prvním člověkem, se kterým jsem po sta letech
promluvil?“


„Ne, to jsem nevěděla!“
Zamrkala jsem. „Musel jsi být hrozně osamělý.“


Podíval se na mě svýma
hlubokýma zlatavýma očima a já měla pocit, jako když se topím v měděných
odlescích. Dal mi druhou ruku kolem pasu. „To jsem byl! Tak dlouho jsem byl
úplně sám, že jsem si připadal jako poslední člověk na zemi. Když jsem pak
uviděl tebe, bylo to jako sen. Jako když se objeví anděl, který přišel, aby mě
zachránil a vysvobodil z mýho mizernýho života. Vlastně mi bylo jedno, jestli
jsem živý nebo mrtvý, hlavně že končila moje izolace. Když jsi pak zmizela,
myslel jsem si, že se prostě vrátím k tomu, jak to bylo předtím, protože jsem
neměl žádnou naději, že bys někdy byla moje. Bylo jasný, že si tě Ren vybral
pro sebe, a tak jsem se snažil ignorovat tu přitažlivost i svoje city, ale bez
ohledu na to mě to k tobě táhlo.


Vracel jsem se do
života, chtěl jsem se znovu postavit na dvě nohy a naučit se, co to znamená být
člověkem. Ty jsi pak odjela a já jsem byl uvnitř šťastný. Myslel jsem si, že ti
dám nějaký čas a pak tě vyhledám. Jenže takhle to nefunguje.“


Beze slova jsem
přikývla. Nemohla jsem si pomoct a musela jsem vzpomínat na dobu v Oregonu.
Rychle jsem ale přibouchla před svými vzpomínkami dveře a skočila zpátky do
přítomnosti. Usmála jsem se na Kišana.


„Když jsem pak v Americe
viděl, jak jsi šťastná,“ pokračoval, „rozhodl jsem se, že budu dál tvým
přítelem a chránit tě. To bude moje role a svoje city budu držet na uzdě. Budu
dělat všechno proto, abys byla šťastná. Jenomže potom jsme byli sami v Šangri-la
a já se do tebe zamiloval ještě víc. Hrozně jsem tě chtěl a bylo mi jedno,
jestli tím někomu ubližuju, ani jsem nemyslel na to, co tím způsobuju tobě.
Naštvalo mě, když jsi chtěla, abych tě nechal být. Přál jsem si, abys o mě
stála stejně, jako já o tebe, jenomže to nevyšlo. Byl bych chtěl, abys mě
milovala stejně jako Rena, ale to jsi nemohla.“


„Ale Kišane…“


„Počkej, nech mě to
dokončit.“


Přikývla jsem.


„Možná to bylo díky tomu
pitomýmu ptákovi v Šangri-la, ale prostě jsem od té doby viděl věci jasněji. A
to nejenom ohledně mě a Yesubai v minulosti, ale i tebe a svojí budoucnosti.
Pochopil jsem, že nebudu sám navždycky, protože jsem to viděl v Háji snů. A
taky jsem viděl, že mě miluješ! Jenže jsem to uspěchal, tlačil jsem na tebe.
Potom se vrátil domů on a navzdory
všemu jsi ho pořád chtěla. A možná to tak je i teď. Třeba nikdy nepřestaneš
cítit, že patříte k sobě.“


Chtěla jsem něco říct,
ale Kišan mi dal prst na ústa, aby mě umlčel. „Ne, to je v pořádku. Už tomu
rozumím. Tehdy jsem ještě nebyl na žádný vztah zralý. Vždyť jsem neměl nic, co
bych mohl nabídnout! Neměl jsem co dát, rozhodně ne dnešní ženě. Ale Šangri-la
mi dala něco cennějšího než jenom dalších šest hodin denně, které jsem mohl
trávit jako muž. Dala mi naději. Důvod věřit. A tak jsem čekal, učil se
trpělivosti i jak žít v tomhle století. A zároveň… to nejdůležitější! Myslím,
že jsem se naučil, co znamená někoho milovat.“


Kišan mi přejel prstem
od čela až k bradě a pak mi pozvedl obličej, abych mu viděla do očí. „Asi už
zůstává jenom jediná otázka, Kelsey… co mým citům říká tvoje srdce? Je tam pro
ně místo? Cítíš aspoň trošku něco podobného jako já? Můžeš mi dát aspoň kousek
sebe, abych mohl říct, že je můj? Abych ho mohl navždycky opatrovat, vážit si
ho? Mít ho v srdci? A věř, že ho budu střežit celý svůj život.“


Stiskl mě rukama v pase
a sklonil čelo tak, že jsme se dotýkali hlavami. „Bije vůbec tvoje srdce pro
mě, lásko?“


Na tvář mi ukápla slza,
dlaně jsem mu přitiskla na obličej a po kratičkém tichu jsem ho ujistila: „Jistěže
bije! Už tě nikdy nenechám samotného, Kišane, já tě taky miluju!“


Naklonila jsem se k němu
a přitiskla rty na jeho ústa. Posunul se tak, aby mě mohl držet těsně u sebe a
polibek opětoval. Jemně, něžně a sladce. Chytla jsem ho kolem krku a přivinula
se blíž k němu. Prudce si mě přitisknul na prsa a ještě pevněji mě objal
pažemi. Nejdřív se mi to zdálo jenom hezké a příjemné, užívala jsem si líbání s
ním. Pak se ale něco stalo.


Bylo to jako prásknutí,
rána i zavolání. Srdce se mi divoce rozbušilo a najednou ve mně vzplál oheň.
Docela mě spaloval a cítila jsem takový vnitřní žár, jako už dávno ne. Líbala
jsem Kišana nespoutaně a náruživě a on mi oplácel ještě silnější vášní. Byl to
očistný oheň pekla i lásky a já se v něm chtěla hřát, cítit ten žár, který mezi
námi vznikal. Byl silný a spalující. Srdce se mi otevřelo, vrátila jsem se mezi
lidi. Bylo to tak intenzivní, že jsem se celá třásla, ale byla jsem znovu
celistvá. Zdálo se, že čas se zastavil.


Za mnou zasáhlo palubu
něco obrovského a pár svíček zhaslo v náhlém závanu teplého větru. Slyšela
jsem, jak se odštípl kus dřeva, celá jsem se tím nárazem otřásla a v šoku se mi
podlomila kolena. Kišan mě ale držel, i když se naše rty oddělily. Co to je? Drak? Nebo meteor? pomyslela jsem
si.


Nevěřícně jsem zamrkala
na dřevěnou lavičku z paluby, která proletěla kolem a vzala s sebou ze stolu do
moře i porcelánové talíře, skleničky, dort a mušle se svíčkami. Kišan na mě
vrhnul zmatený pohled a vzápětí ztuhl. Někde ve tmě nad námi se ozval rozzuřený
hlas: „Nech. Ji. Být!“
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Je těžké se rozhodnout


Zkoumali jsme očima palubu, ale nic jsme
neviděli. Hlas ze tmy opakoval: „Řekl
jsem ti! Nech ji být.“ Tmavý stín se pohnul a vykročil na osvětlenou
stříšku nad námi.


Zalapala jsem po dechu a
zasípala: „Rene?“


Kišan o krok ustoupil a přitáhl
si mě k sobě. Ren hrozně zavrčel a vydal se ze stříšky do prostoru. Vynořil se
ve vzduchu a doskočil do dřepu, celý v bílém, bosý, s planoucíma modrýma očima.
Pomalu se narovnal a kráčel směrem k nám jako bůh pomsty.


Chladně a nemilosrdně
pronesl: „Nenuť mě, abych se opakoval!“


Nespouštěl oči z Kišana,
s děsivým výrazem v obličeji působil jako prudká bouře nabírající rychlost.
Dala jsem Kišanovi ruku na paži a trochu ji stiskla. Ren ulpěl svým rozlíceným
pohledem na mé ruce, pak se vrátil zpět ke Kišanovi. Z očí mu sršely blesky.


„Co se děje, Rene?“
zeptal se Kišan. „Uklidni se! Jsi úplně bez sebe!“


S pohledem upřeným do
Renových očí ustoupil a trochu se uhnul. „Posuň se za mě, Kels. Pomalu!“ řekl
mi.


Nasucho jsem polkla a
udělala krok dozadu. Přitom jsem spustila ruku z Kišanovy paže. Ren nás
provázel pohledem kočky, která sleduje myš zahnanou do kouta. Mrknul a naklonil
hlavu ke straně ve snaze odhadnout naše další chování, sledoval každé naše
hnutí. Kišan nás začal pomaloučku sunout dozadu a přitom s ním mluvil tichým,
hlubokým hlasem.


Polohlasem mě
usměrňoval: „Jestli Ren skočí, uteč. Já ho zdržím, než doběhneš ke Kadamovi.“


Jen jsem mu za zády
přikývla.


Ren udělal krok dopředu.
„Jdi od ní pryč, Kišane! Okamžitě!“


Kišan zavrtěl hlavou. „Nedovolím,
abys jí ublížil.“


„Ublížil? Já jí nechci nic udělat! Zato tebe zničím!“


Kišan zvedl ruku. „Hele,
Rene, já nevím, co se s tebou děje. Třeba na tebe působí krakenův jed, ale měl
by ses držet zpátky. Prostě se uklidni!“


„Viššva!“ vyštěknul Ren a spustil na Kišana v
hindštině. Křičel a mluvil tak rychle, že jsem nebyla schopná vůbec nic
pochytit. Nevím, co mu říkal, ale Kišan se naježil a zatnul čelisti. Z hrudi mu
vycházelo varovné vrčení.


„Kelsey?“ procedil mezi
zuby. „Vyraž! Utíkej!“


Ať už se s Renem dělo cokoliv,
bylo to čím dál horší. Kišan mu něco odpovídal, ale zjevně to nijak nepomáhalo.
Naopak, spíš to vypadalo, že ho to čím dál víc rozčiluje.


Kišan se natáhl dozadu a
stiskl mi ruku. „Běž! Já ho zdržím.“


Právě, když jsem se
otočila, že půjdu pryč, uslyšela jsem hrozně bolestné zavytí a ránu, jako kdyby
na palubu dopadlo těžké tělo. Otočila jsem se a uviděla Kišana nad Renem, který
ležel s tváří k zemi.


„Co jsi udělal?“


„Nic. Chytil se za hlavu
a padl na zem.“


Ren klečel na zemi, ale
čelem se dotýkal paluby. Měl zabořené ruce ve vlasech, tahal a kroutil si je
prsty a sténal v jakési agónii. Najednou hodil hlavou dozadu a odhalil hrudník.
Sevřel pěsti na svěšených rukou a zařval bolestí – tím strašlivým výkřikem,
který projede každému, kdo ho slyší, až do morku kostí. Byl to křik
předsmrtného zápasu. Jako bych v tom zvuku slyšela ozvěnu Lokešova smíchu i
měsíců fyzické bolesti při mučení, jako by se v něm odrazilo i citové napětí
člověka, který už nemá proč žít. Musela jsem jít k němu, potřeboval mě! Jeho
muka mi pronikala do těla, až se stala jeho součástí. Bylo na mně, abych je
porazila a nenechala ho takhle trpět. Tušila jsem, že právě já jsem schopná
odstranit tuhle temnotu, která obestírala jeho mysl a duši.


A pak jsem to ucítila.
Pod vší bolestí a vrstvami utrpení bylo cosi pevného a silného, něco, co se
nedalo rozbít. Bylo to zpátky! Obnovený most, který nás spojoval. Byl ukrytý
pod vlnami bolesti, zaplavený, ale byl tu, odolný a pevný jako skála. Udělala jsem
pár kroků k Renovi, ale Kišan mě zadržel.


Ren se znovu sesul
dopředu, opřel se o roztřesené ruce a těžce oddechoval. Srdce mi zběsile bušilo
ve stejném rytmu s jeho a cítila jsem, jak mi do rukou i nohou přechází jeho
třas. Stáli jsme tak všichni tři několik minut. Konečně se pohnul Kišan,
vykročil dopředu a natáhl ruku. Ren se několikrát zhluboka nadechl a pak se
chytil bratrovy ruky. Postavil se, zvedl hlavu, ale nepodíval se na Kišana.
Díval se na mě.


Ztuhla jsem na místě
jako přimražená, cítila jsem mravenčení po celém těle a v žilách mi prudce
tepala krev.


„Jsi… v pořádku?“ řekl
Kišan.


„Teď už jo,“ odpověděl
Ren, stále s pohledem upřeným na mě.


„Co se s tebou dělo?“
ptal se Kišan.


Ren neochotně odvrátil
pohled k bratrovi a zhluboka si vzdychl. „Rouška tajemství byla odhalena.“


„Rouška? Jaká rouška?“


„V mojí mysli. Ta,
kterou tam vložila Durga.“


„Durga?“


„Jo,“ vydechl. „Teď už
si vzpomínám,“ vrátil se pohledem ke mně. „Vybavuje se mi… všechno.“


V těžkém nočním vzduchu,
který nás obklopoval, jsem trochu zalapala po dechu. Najednou bylo teplo a
dusno, zatímco předtím jsem cítila chladný a svěží větřík. Svaly mi rozehříval
jakýsi vibrující šum, který mi procházel celým tělem, uklidňující a odnášející
pryč stres předešlých minut. Vnímala jsem teď jenom jedno: muže s vroucím
pohledem jasně modrých očí, které na mě upíral s nevyřčenými slovy. Nevím, jak
dlouho jsme takhle stáli a dívali se na sebe. Měla jsem pocit, že naše vizuální
spojení nemůže nic narušit, ale najednou se přede mě postavil Kišan a já jsem musela
několikrát zamrkat, než mi to, co řekl, začalo dávat smysl.


„Zůstaň tady, Rene. My
jdeme dolů za Kadamem a pak se vrátíme. Rozumíš?“ ujišťoval se.


„Jo,“ odpověděl Ren,
aniž ze mě spustil oči. „Zůstanu tady a počkám.“


„Dobrá,“ zamručel Kišan.
„Pojď, Kels.“ Vzal mě za ruku a odváděl mě pryč. Nechala jsem ho, aby řídil
moje kroky, zatímco jsem v mysli prodlévala u předešlých chvil.


Sotva jsme zahnuli za
roh, uslyšela jsem Renův tichý hlas. Byl to spíš šepot podobný lehkému vánku: „Nechoď,
iadala. Zůstaň se mnou.“


Rozrušeně jsem vdechla a
otočila se, ale už jsem ho neviděla. Kišan mi stiskl ruku a táhl mě za sebou.
Došli jsme ke dveřím pana Kadama a Kišan lehce zaklepal. Nejdřív se dveře jenom
maličko pootevřely a pak jsme mohli vstoupit dovnitř.


Pan Kadam měl na sobě
ten typ pánského županu, který gentlemani nosili asi před sto lety, když
trávili večer sami. Kišan mu stručně nastínil situaci. Oba chtěli, abych
zůstala v pokoji, zatímco si půjdou promluvit s Renem. Po přestálém šoku jsem
nebyla schopná vzdorovat jejich neoblomnosti, a tak jsem se usadila v křesle
pana Kadama s objemnou knihou na klíně.


Knihu jsem sice
otevřela, ale nebyla jsem schopná číst. Mozek mi nechtěl pracovat, tělo se
soustředilo jenom na pocity. A právě teď jsem cítila pouze to, že někde uvnitř
se mi zacelila díra. Chybějící kus mě samotné, který byl vytržen, když jsem
pobývala v Šangri-la, se vrátil na místo, přerušené spojení bylo znovu navázáno
a já jsem cítila i jeho druhý konec. Na něm byl Ren, zase jsme byli spojeni a
já už nebyla sama, bezbranná, vydaná napospas drsnému světu. I když byl teď na
jiné palubě než já, cítila jsem jeho hřejivou přítomnost, jako kdyby mi srdce i
duši přikryla a zabalila lehounká a hebká přikrývka. Chránila mě, byla jsem pod
ní schovaná a já věděla, že už nebudu sama. Doteď jsem byla jako cedník, který
v sobě sice udrží pevnou hmotu, ale vzácná tekutina citového spojení z něj
stále odkapává.


Teď se otvory ucpaly a
já se plnila něčím, po čem jsem zůstávala roztřesená a smutná. Už si vzpomíná, znělo mi v uších pořád
dokola, ta slova mi poletovala myslí, ale nedocházel mi jejich význam.
Připadala jsem si jako při úpalu, kdy hlava odmítá pracovat. Olízla jsem si
suché rty, ale cítila jsem se příliš slabá na to, abych si došla pro vodu.


Vrátil se pan Kadam s
Kišanem. Kišan si klekl vedle mě, vzal mě za ruku a pohladil ji po hřbetě, ale
já jsem jeho něžný dotyk necítila.


„Vypadá to, že se Renovi
vrátila paměť, slečno Kelsey,“ promluvil potichu pan Kadam. „Chtěl by vás
vidět. Cítíte se na to, nebo mu mám říct, aby počkal do zítřka?“


Chvilku jsem váhala a
neodpovídala.


„Jste v pořádku, slečno
Kelsey?“


Nadechla jsem se a
zamumlala: „Nevím, co mám dělat. Co myslíte?“


„Budu při tobě, ať se
rozhodneš jakkoliv,“ prohlásil starostlivě Kišan.


„Ok,“ přikývla jsem s
výrazem šílence. „Asi bych ho měla vidět, že jo? Mám za ním jít?“


Vstala jsem a udělala
pár kroků. Pak jsem se otočila. „Ne, já nemůžu! Co mu mám říct? Jak mám všechno
vysvětlit?“


„On všechno ví,“ řekl
Kišan. „Pamatuje si všechno, co se stalo od té doby, kdy jsme ho vysvobodili,
ale teď se k tomu přidaly i vzpomínky z dřívějška. Jestli s ním nechceš mluvit,
tak nemusíš.“


„Ale ne, to je dobrý,“
kousla jsem se do rtu. „Půjdu za ním.“


Pan Kadam přikývl. „Čeká
vás v hale s prosklenými okny.“


Po dalším roztřeseném kroku
jsem se zase zastavila. „Nešel bys se mnou, Kišane?“


„To víš, že jo,“ přikývl
a políbil mě na čelo.


Odcházeli jsme od
ustaraného pana Kadama, který nás ujistil, že bude držet stráž na můstku,
protože my ostatní budeme zaměstnáni jinak. Řekla jsem Kišanovi, že se chci
nejdřív převléknout. Odlíčila jsem se a sundala nóbl šaty. Pak jsem si natáhla
džíny a tričko a obula si tenisky. Vytáhla jsem hřebínek s květem z vlasů a
sčesala je dozadu. Kišan na mě zatím čekal venku, stále ještě v hedvábné košili
s kravatou.


Chytla jsem se ho za
ruku a společně jsme se vydali k prosklené hale. Došli jsme k pohovkám v
potemnělé místnosti. Měsíční světlo dopadlo na siluetu postavy, která se
vztyčila na konci haly a já se zastavila.


Kišan mě objal a
zašeptal: „To bude dobrý! Běž dál a zavolej mě, když budeš potřebovat.“


„Ale…“


„Jen jdi.“


Kišanova uklidňující
přítomnost byla pryč dřív, než jsem se vzmohla na jakýkoliv další protest.
Přinutila jsem se k dalšímu kroku a pak ještě jednomu. Byla jsem docela
vyděšená, i když nevím, čeho jsem se vlastně bála. Konečně jsem došla k Renovi.
Sledoval každý můj pohyb s přehledem, který mě znervózňoval. Nejspíš cítil můj
strach, protože se na mě zadíval a gestem mě vyzval, ať si sednu. Posadila jsem
se na krajíček křesla a složila ruce do klína.


Po delším tichu jsem se
zeptala: „Chtěl jsi se mnou mluvit?“


Ren se opřel v křesle a
tiše mě pozoroval.


„Co jsi mi chtěl?“
vykoktala jsem.


Dal hlavu ke straně. „Ty
jsi vyděšená? Nemusíš být!“ řekl tiše.


Sklopila jsem oči na
ruce v klíně.


„Chováš se, jako když
jsem se ti poprvé zjevil u Phetova domu,“ pokračoval.


„Asi si nemůžu pomoct.“


„Nikdy jsem tě nechtěl
děsit, priya.“


Střetli jsme se očima a
já se zhluboka nadechla. „Řekl jsi, že ses rozvzpomenul. Je to pravda?“


„Jo. Něco to… spustilo.“


„A co to bylo?“ ptala
jsem se šokovaně. „Co spustilo tvoje vzpomínky na mě po takový době?“


„To není důležité,“
podíval se stranou. „Důležité je, že se to stalo. Pamatuju si tebe. Nás.
Kiškindu. Oregon. Vzpomínám si, že mě zajali, jak jsem tě dal na starost
Kišanovi, náš valentýnský tanec, rvačku s Lim, náš první polibek… všechno.“


Vstala jsem a šla k
oknu. Přitiskla jsem čelo na sklo a zůstala zády k němu.


Ren pokračoval: „Phet
měl pravdu. Způsobil jsem si to sám.“


Zatnula jsem pěst a
cítila na čele chladné sklo. Dechem jsem trochu zamlžila okno před sebou. „Proč?“
zlomil se mi hlas. „Proč jsi to udělal?“


Najednou se zjevil za
mnou. Tak těsně, že na mě působila jeho blízkost. Byla hřejivá a uklidňující,
ale stejně jsem pořád ještě měla nervy napnuté k prasknutí a každým pórem jsem
vnímala dění kolem sebe. Dotkl se mých vlasů a přejel mi prsty vzadu po krku.
Trhla jsem sebou, ale zůstala jsem stát, kde jsem byla.


„Durga mi nabídla, že si
můžu zablokovat vzpomínky na tebe, a navíc mi nasadila podprahovou averzi na
tvoji blízkost. Cílem bylo, abych se ti snažil vyhýbat i v případě, že bych
nějak unikl ze zajetí.“


„Patřilo k tomu i to, že
ses mě nemohl dotýkat? To vnitřní spalování, které jsi cítil?“


„Jo, taky. Pokud bych se
ti vyhýbal, Lokeš by mě nemohl zneužít k tomu, aby tě našel. Dokázal mě
přinutit, abych mu řekl cokoliv, nemohl jsem tomu zabránit. Uměl u mě vyvolat
halucinace, a byl posedlý touhou tě najít. Zapomenout na tebe byl jediný
způsob, jak tě ochránit. Jedině tak jsi byla v bezpečí.“


Ukápla mi slza a
následoval ji příval dalších. Potichu jsem vzlykla.


Udělal krok ještě blíž a
opřel se rukou o sklo vedle mě. Naklonil se ke mně a potichu řekl: „Je mi to
hrozně líto, iadala. Moc mě mrzí, že
jsem nebyl s tebou, když jsi mě potřebovala. Omlouvám se za to, co jsem ti
říkal, i za tvoje narozeniny. A nejvíc mě mrzí, že sis myslela, že o tebe
nestojím. Tak to nikdy nebylo! Dokonce ani když jsem měl zablokovanou paměť.
Vždycky jsem tě chtěl!“


„I když tu byla Randi?“
usmála jsem se plačtivě.


„Randi jsem nesnášel!“


„Tys to na mě hrál!“


„‚Zkoušíš-li neuspět a
uspěješ, čeho jsi dosáhl?‘ Schválně jsem tě odmrštil. Když ti Kišan dával první
pomoc a já jsem nemohl, bylo mi jasné, že potřebuješ někoho, kdo se o tebe
postará, kdo tu bude pro tebe. Já jsem to být nemohl.


Pamatuju si každičkou
chvilku s tebou, Kelsey. Jak ses mě poprvé dotkla, když jsem byl tygrem. Jak
jsme se hádali v Kiškindě a pak ten hrozný strach o tebe, když tě kousla Kappa.
Jak se ti v očích odráželo světlo svíček při naší valentýnské večeři. Jak jsi
mi poprvé řekla, že mě miluješ těsně před tím, než jsi odjela z Indie. Jak jsem
tě v Oregonu svěřil Kišanovi a nechal tě jít. Tehdy jsem si myslel, že to je to
nejhorší, co jsem kdy zažil, ale pak mi Durga nabídla možnost, abych tě
zachránil. Skoro jsem to neudělal.


Když mi vzala vzpomínky,
zbyla mi v srdci prázdnota. Cítil jsem, jak ze mě všechny ty vzpomínky mizí, a
nemohl jsem proti tomu nic dělat. Zoufale jsem se snažil zadržet každou z nich,
když postupně bledla a vytrácela se mi z mysli. Jako poslední jsem zapomněl
tvou tvář. Měl jsem před sebou tak reálný obraz tvého obličeje, že jsem ho
chtěl chytit do dlaní a držet. Odmítal jsem se tě vzdát, ale i ten poslední
obrázek vyblednul a já už jsem neměl nic. Měl jsem zlomené srdce, ale netušil
jsem proč. Bylo hrozné takhle žít! Přál jsem si, aby mě Lokeš zabil. V podstatě
jsem se těšil, až začne mučení, protože odvádělo mou pozornost jinam.“


Naklonil se ke sklu, aby
v něm viděl moji tvář.


„A pak jste jednoho dne
přišli vy tři a vysvobodili jste mě. Jenže já jsem nevěděl, kdo jsi. Cítil
jsem, že bych tě měl znát, ale nemohl jsem zůstat v tvojí blízkosti, aniž bych
měl velké bolesti. A přesto tvoje přítomnost zaplňovala prázdnotu ve mně. To
stálo i za fyzickou bolest!


Tohle nejspíš Durga
nepředpokládala. Netušila, že citová přitažlivost k tobě přebije fyzickou
bolest, kterou vyvolávala tvá blízkost. A tak jsme se zase sblížili, i když
jsem měl blok, který mě hodně omezoval. Mohl jsem ti být nablízku jako tygr,
dělat ti společnost a užívat si tvou blízkost, takže jsem se do tebe zase
zamiloval.


Něco uvnitř mi říkalo,
že patříme k sobě a byl jsem v pohodě. V podstatě jsem byl smířený s tím, že
bych mohl být po zbytek života tvým mazlíčkem. Při Svátku hvězd ses mě ptala,
jestli bych nechtěl něco víc, ale odpověď zněla ne. Netoužil jsem po plnějším
vztahu někde jinde, neexistovala pro mě žádná
jiná, k níž bych mohl mít takový vztah jako k tobě.


Když jsme se pak
rozešli, chtěl jsem tobě i sobě dokázat, že tě nepotřebuju. Vyhýbal jsem se ti,
ubližoval ti, promenádoval se s jinými, abys uvěřila, že tě nechci. To ale
nebyla pravda. I s deseti ženami kolem sebe jsem nemohl myslet na nic jiného
než na toho kovboje, co si tě přivlastňuje. Jediné, co jsem viděl, bylo
utrpení, které jsem ti způsobil. Sám sebe jsem přesvědčoval, že to dělám pro
tvoje dobro. Že beze mě můžeš vést normální život a budeš šťastnější. Sobecky
jsem tě tlačil ke Kišanovi, protože mi bylo jasné, že ti aspoň budu moct zůstat
nablízku, když budete chodit spolu.“


„A věděl jsi, že on je
schopen mě chránit.“


„Přesně tak.“


„A teď?“ otočila jsem k
němu hlavu.


„Teď?“ Smutně se usmál a
prohrábl si rukou vlasy. „Teď jsem na tom daleko hůř než předtím. Přinejmenším
se cítím hůř, když už se mi vybavily vzpomínky na líbání v kuchyni mezi horou
čokoládovo-arašídových sušenek. Když už zase vím, co jsem cítil při tanci s
tebou v Oregonu, a mám před sebou obrázek tebe v modrých šatech sharara. Vím,
jaké to je, když se o tebe musím prát, vybavily se mi i naše vzájemné boje a
hádky, randění s tebou i ten pocit, kdy jsem tě uviděl na Vánoce po měsících
odloučení. A jak jsem si konečně přestal připadat jako rozervanec. Ty jsi mě
dala dohromady, díky tobě jsem to zase byl já.“


Vzdychl a pokračoval: „Vím,
že jsem ti způsobil bolest. Ublížil jsem ti a ztratila jsi ve mě důvěru. Vím,
že mi už nevěříš, ale netuším, co mám dělat. Poraď mi, jak to všechno napravit!
Jak bych tě mohl získat zpátky? Kdybych mohl všechnu tu způsobenou bolest vzít
na sebe, udělal bych to! Jsi pro mě víc než celý svět a klidně bych všechno
obětoval, jenom abys byla šťastná a v bezpečí. Prosím tě, tohle mi věř!“


S tichým vzlykem jsem se
obrátila k němu a pevně ho chytla rukama kolem pasu. „Věřím ti.“


Přitiskl si mě na prsa a
tiše mě hladil po vlasech. Stáli jsme tak dlouho a zdálo se, že to je jediné,
co právě teď chce. Držet mě v náruči. Citově úplně vyčerpaná jsem konečně sebrala
sílu, abych se od něj odtrhla.


Odstoupila jsem od něj a
pohladila ho po ruce. „Zítra si o tom můžeme říct víc, Rene. Už je po půlnoci a
já jsem hrozně vyčerpaná. Dobrou noc.“


„Dobrou noc?“ zeptal se
zmateně.


„Jo, dobrou.“ Udělala
jsem dva kroky a ucítila na paži jeho ruku.


„Počkej, půjdu s tebou.“


Rychle jsem uhnula
pohledem od jeho zmateného obličeje a zaváhala, než jsem řekla: „Ehm… radši ne.
Čeká na mě… Kišan.“


„Cože? Ty… půjdeš s ním?“ zakabonil se.


„Jo,“ vydechla jsem.


„To na tebe nic z toho,
co jsem řekl, nezapůsobilo? Kelsey…“
Popadl mě za ruku a sevřel ji svými dlaněmi. „Já už můžu být s tebou, můžu se
tě dotýkat!“ Přitiskl si mou ruku na
tvář. „Můžu tě držet, zůstat v tvojí blízkosti!“ Přitáhl si mou ruku ke rtům,
zavřel oči a políbil ji.


Pomalu je otevřel a já
polkla. „Já vím, Rene, ale… no, nic. Já… teď jsem s Kišanem.“


Pustil moji ruku a s
náhle chladným pohledem se zeptal: „Co tím myslíš, že jsi s ním?“


„Právě jsme měli rande,
to přece víš, ne? Chodím teď s Kišanem. Hele, řekneme si o tom víc zítra, jo?“
Otočila jsem se.


Zastoupil mi cestu a
téměř se rozkřikl: „Nechci o tom mluvit zítra! Chci o tom mluvit teď, Kels.“


„Ale já na to teď nemám
sílu, Rene! Musím si to všechno nechat trochu uležet. Teď jdu spát a uvidíme se
ráno, jo?“


Vzal mě za ruku a trochu
si mě přitáhl. Táhl mě blíž a blíž, až jsem měla nos sotva dva centimetry od
jeho a záda ohnutá, jak jsem se snažila udržet dál od něj. Naklonil se směrem
ke mně a já si nemohla pomoct, musela jsem se mu dívat na ústa. Propadla jsem
panice v domnění, že mě začne líbat, ale dal mi jenom pusu na tvář a řekl: „Tak
dobře, běž teď spát. Musíš ale pochopit jednu věc, a to, že už tě nechci znovu
ztratit, meri aadoo.“


„Co to je?“


Usmál se a zašeptal: „To
je… moje broskvičko.“


Narovnal se a pustil mě.
Já jsem se otočila a vydala se rychle ke dveřím. Kišan na mě čekal u posilovny,
a jakmile jsem se přiblížila, natáhnul ke mně ruku. S úsměvem jsem se jí
chytila, zatímco on zíral někam nad mou hlavu. Když jsem se otočila, uviděla jsem
Rena, jak se ležérně opírá o dveře a sleduje, jak mě Kišan odvádí pryč.


Stál tam, ještě když
jsme nastoupili do výtahu, a zamyšleně se díval, jak mizíme ve tmě.


U sebe v pokoji jsem šla rovnou do koupelny, abych se
převlékla do pyžama. Kišan zatím seděl v křesle a čekal, až přijdu. Sedla jsem
si na postel a zkřížila nohy pod sebou.


„Jsi v pohodě?“ zeptal
se.


„Jo, je to dobrý. Teď
bych se ráda vyspala, a pokud ti to nevadí, bavili bychom se o tom až zítra.“


„Ok. Budu dneska večer
pomáhat panu Kadamovi a uvidíme se zítra ráno.“ Vstal, natáhl přese mě
přikrývku a zabalil mě do ní. Ještě mi dal pusu na čelo a pak za sebou potichu
zavřel dveře.


Zhasla jsem, ale pak
jsem se tak dlouho převracela a vrtěla, až jsem se dostala zpod těžké přikrývky
a natáhla přes sebe svoji tenkou. Najednou jsem si uvědomila, že Ren ví, jak mě
uložit, kdežto Kišan ne. Naštvaně jsem odhodila babiččinu deku na křeslo,
škubla těžkou přikrývkou a natáhla si ji až po bradu. Tvrdošíjně jsem chtěla
usnout právě tak, jak mi to uchystal Kišan. Usnula jsem pak až za dlouhou dobu
a celou noc jsem se neklidně převalovala.


Ráno jsem se vzbudila s nohama na polštáři, hlavou v
nohách postele a ruka mi visela dolů. Dovlekla jsem svoje znavené tělo do
sprchy a zahleděla se do zrcadla na pytle pod očima se zplihlými víčky.


Co budu dělat? Ren by rád navázal tam, kde jsme skončili. A co já? Můžu to
Kišanovi udělat? Jsem taková? Co vlastně cítím ke Kišanovi? Určitě víc než
kamarádství. Je stálý, spolehlivý, je s ním legrace. Sakra! To je, jako když
popisuju staré auto. Jak to teda myslím? Je Kišan jako starý typ Mini Coopera
vedle Rena coby nejnovějšího Mustanga? To snad ne, tak to přece není! Spíš bych
si měla odpovědět na to, co cítím k Renovi!


Prudce mi zabušilo
srdce, když jsem si ho dovolila představit. Bylo to stejné, jako když mě držel.
Zrovna tak mi srdce poskočilo, když mě chytil jenom za zápěstí, stejně jsem se
rozklepala, když se na mě podíval. Zavřela jsem oči a snažila se soustředit,
oddělit mysl od citů a zhodnotit si celou situaci racionálně.


Ne, já to Kišanovi nemůžu udělat. Nejsem taková! Řekla jsem mu, že už
nedopustím, aby byl sám a opuštěný. Ren dobře věděl, co dělá, i když se nemohl
rozvzpomenout. Měl šanci, ale nevyužil ji. Teď si svoji šanci zaslouží Kišan.
Tak. To je moje volba. Zůstanu s Kišanem!


Zároveň se svým
rozhodnutím jsem otočila klíčem ke svému srdci. Hluboko uvnitř jsem zamkla
svoje city k Renovi a nechala otevřenou jenom tu část, která mohla patřit
Kišanovi. Cítila jsem se stísněně a nesvá, jako kdybych měla dýchat jenom
jednou plící. Ale zbývala mi přece ještě dost velká část srdce! Víc než jen
kousíček! A co, jestli druhá část srdce mi tluče tak, jako kdybych ji
přiškrtila? Připravená vyrazit a všechno v sobě absolutně otočit? Co když se
cítím omezená? Zdušená? Mohla bych se učit přizpůsobovat podobně jako Číňanky,
které se učí chodit na ohnutých svázaných chodidlech? Jistěže to bude nejdřív
bolestivé, ale časem si zvyknu.


City, které nemohly ven,
mě napínaly a působily jako pevně stažené háčky korzetu. Něco jsem na sebe
natáhla a neochotně se vydala ke kapitánskému můstku. U Kišanových dveří jsem
se zastavila a nakoukla dovnitř. Spal s přikrývkou omotanou kolem pasu. Došla
jsem k posteli a odhrnula mu vlasy z obličeje. Usmál se ze spaní a otočil se na
druhý bok. Nechala jsem ho spát a odešla k výtahu.


U skleněných dveří jsem
našla modrou hedvábnou růži, kterou byl připíchnutý vzkaz na přeloženém papíře.
Rozložila jsem ho a uvnitř našla báseň a perlové náušnice.


 


 


Ty víš, možná, jak
ten tvor nevzhledný, beztvarý, ubohý –


– ústřice, kterak se
za svitu měsíce zhostí své úlohy?


Kde písek oceánu
škebli moří,


tu krásný lesk se
uvnitř tvoří.


 


– Sir Edwin Arnold


 


 


Prosím, nech mi mou
perlu.


 


– Ren


 


 


Strčila jsem zmačkaný
papír i s náušnicemi do kapsy, vyjela výtahem nahoru a šla na můstek, kde jsem
našla pana Kadama, jak rozčileně sepisuje nějaké poznámky. „Na čem pracujete?“
zeptala jsem se.


„Narazili jsme s Kišanem
na možné vysvětlení znaků na nebeském disku!“


„Aha! A co znamenají?“


„Kišan si myslí, že jsou
to překážky, které máme v cestě k dalším pagodám. A ta linie mezi nimi
naznačuje možnost, jak bezpečně prokličkovat.“


„Tak překážky? To by mě
zajímalo, co ho k tomu přivedlo,“ pronesla jsem suše.


Pan Kadam si mojí
poznámky nevšímal a pokračoval. „Teď tuhle teorii ověřujeme. Asi během hodiny
bychom měli být u první překážky, proto jsem poslal Kišana, aby si zatím
odpočinul.“


„Rozumím.“ Požádala jsem
zlaté mango o pár vaflí a sedla si s nimi k panu Kadamovi, který zatím
pracoval.


„Cítíte se lépe, slečno
Kelsey?“


„No… moc dobře jsem
nespala. S Renem jsem mluvila a vypadá to, že se na všechno rozvzpomněl. Ale
kvůli tomu je teď vlastně všechno ještě složitější.“


„Ano. Dnes brzy po ránu
jsem s ním také dlouho mluvil.“


Soustředila jsem se na
svůj talíř a pečlivě nakrájené kousky vafle, které jsem namáčela do sirupu. „Já
bych… teď o tom radši nemluvila, jestli vám to nevadí.“


„Zajisté. Můžete se mnou
mluvit, kdykoliv budete chtít, anebo třeba vůbec ne. Vždycky vám budu dispozici.“


„Díky za pochopení.“


„To je samozřejmé.“


O hodinu později se
objevil Kišan s mojí bundou přes ruku. Přehodil mi ji přes ramena a pak se hned
dal do prohlížení tabulek, které pan Kadam vytvořil. V kapse bundy něco
zašustilo. Strčila jsem tam ruku a vytáhla nějaký papír. Byl to sonet. Tedy
sonet číslo 116, který normálně patří mezi moje oblíbené.


 


 


Ne, neznám nic, co
překážet by mělo


svazku dvou duší.
Láska láskou není,


když zradou trestá
zrádné křehké tělo


a změnu tím, že sama
se hned mění.


Ne, láska je jak
maják, pevný bod,


hvězda, co vede bárky
zbloudilé


po pustých pláních
rozbouřených vod


znáš její výšku, cenu
její ne.


Že láska musí Času
otročit,


po mladé tváři že je
brzo veta?


S proměnou Času
nemění se cit


a vydrží až do
skonání světa.


Že kážu bludy? Důkaz
že jsem sám?


Nepsal jsem snad? A
nebyl milován?


 


 


– William Shakespeare


 


 


„Děje se něco?“ zeptal
se Kišan.


Rychle jsem strčila
papír do kapsy a zrudla vzteky.


„Ale ne, nic. Ehm… budu
hned zpátky, jo?“


„Tak jo, ale pospěš si!
Za chvilku jsme tam!“


„Jasně.“


Letěla jsem dolů po
schodech a vrazila do Renova pokoje, právě když si přetahoval triko přes hlavu.
„Co si jako myslíš, že děláš?“ ječela jsem.


Nejdřív ztuhl, pak se
odzbrojujícím způsobem usmál a stáhl si tričko přes svůj pěkně tvarovaný
hrudník. „Oblíkám se! A taky ti přeju dobré ráno, Kelsey, takže proč na mě
ječíš?“


„Nevím, jak jsi tohle
propašoval do mojí bundy, ale koukej s tím přestat!“


„Co přesně jsem ti
strčil do bundy?“


„Tohle!“ Vtiskla jsem mu
do ruky zmuchlaný papír.


Posadil se na postel a
pomalu rozkládal a uhlazoval papír na džínách na stehně. Jeho pohyby mě tak
fascinovaly, že jsem bezděčně vypískla.


„Vypadá to na
Shakespearův sonet, Kels. Shakespeara máš ráda, tak v čem je problém?“


„Problém je, že básně od
tebe už nechci!“


„,Sváděl už někdy někdo
takhle ženu? Svedl už někdy někdo takhle ženu?‘“


„Hele, zvolni,
Shakespeare! Nejsem žádná semetrika, kterou by měl někdo zkrotit! Jak jsem ti
řekla už včera: chodím teď s Kišanem.“


„Vážně?“ Vstal a
vykročil ke mně.


Najednou jsem nemohla
popadnout dech. Couvala jsem, dokud jsem nenarazila na zeď. Opřel se o ni
rukama tak, že jsem měla hlavu mezi nimi. Naklonil se až ke mně. Vzpurně jsem
vystrčila bradu, aby si nemyslel, že mě nějak zastraší.


„Jo. A když už jsme u
toho, vlastně jsem ti k tomu chtěla něco říct. Nechci, abys mě… uháněl nebo mi,“
hlasitě jsem polkla, „to dělal zbytečně složitý.“


Vyšel z něj hrdelní
smích, pak se ke mně naklonil ještě blíž a řekl mi přímo do ucha: „Ty máš ráda,
když je to se mnou… složitý.“


„Ne!“ zaúpěla jsem, když
mě kousnul do ušního lalůčku. „Chci mít jednoduchej a pohodlnej život. A s
Kišanem to tak bude!“


„Tomu sama nevěříš,
Kelsey, že ne? Ty ve skutečnosti nechceš nic jednoduchého.“ Přitisknul mi rty
na jemnou kůži za uchem a já jsem se zachvěla. „Komplikace…“ řekl a začal se
pomaloučku posouvat a lehce mě líbal na šíji, „dělají život…“ přikryl mi krk
zezadu dlaní a vjel rukou do vlasů, „vzrušujícím.“


Odvrátila jsem od něj
obličej, ale on jen využil toho, že jsem tím víc odhalila šíji. „Život je komplikovaný, iadala. Mmm, chutnáš výborně! Víš, jak je pro mě nádherné, že se tě
můžu dotýkat a necítit přitom žádnou bolest? Že tě můžu líbat?“ Zasypával mě
drobnými polibky až k bradě a šeptal: „Chci se utopit v té nádheře, že ti můžu
být nablízku.“


Zamračila jsem se a
chytila ho za paže. Když už je řeč o
utopení, já jsem se rozhodně topila. A to rychle. Zamrkala jsem a otevřela
oči, čelem k němu jsem se mu opřela o ramena a vší silou ho tlačila od sebe.
Podařilo se mi ho odsunout asi o deset centimetrů.


„Tak dost, Rene. Myslím
to vážně! Soustřeď se na moje rty a sleduj… co… říkám. Chci Kišana. Tebe NE!“


Nejdřív se mu zúžily
oči, ale pak se v nich uličnicky zablesklo. „Už jsem si myslel, že mě o to
nikdy nepožádáš!“ Trhnul se mnou a sevřel mě oběma rukama. Jednou mě s
roztaženými prsty tlačil do zad, druhou mi zajel do vlasů. Zaklonil mi hlavu a
přitiskl svá ústa na moje. Naše těla se k sobě přicvakla jako dva magnety a mě
úplně zaplavila vlna horka. Bylo to přesně, jako když se topím, a on je můj
zachránce. Zoufale jsem toužila se k němu přisát a přilepit tak, až budu jeho
součástí. Jeho objetí bylo sice nové, ale přitom důvěrně známé. Byl jako oceán,
tak veliký a plný života a nezbytně důležitý pro celý svět. Tak nezbytně důležitý pro můj svět!


Ruce mi vyjely nahoru,
chytla jsem se ho kolem krku, zatímco on měl ruce na mých zádech a jemně si mě
přitahoval stále blíž k sobě. Jednou rukou mě objal v pase a druhou mi nechal
uprostřed zad. Divoce mě líbal a byl jako obrovská vlna, která naráží na břeh.
Brzy jsem se ztratila v jeho bouřlivém objetí, ale stejně… věděla jsem, že jsem
v bezpečí. Jeho polibek se do mě vléval jako proud vody a nesl s sebou otázky,
které jsem si teď vůbec nechtěla připouštět.


Cítila jsem, že tenhle
temný Poseidon mě chrání, a i když by mě mohl rozdrtit či utopit v hlubinách,
drží mě nad vodou, stranou všeho zla. Pak jeho vášnivý polibek přešel v
jemnější, klidnější, něžný. Společně jsme se vraceli do přístavu, bůh moře mě
bezpečně vyzdvihl a uložil na písečnou pláž, konejšil moje rozechvění.


Nohama mi projelo
příjemné mravenčení, podobalo se pocitu, jako když vstoupím do vody a mořské vlny
mi omyjí prsty obalené pískem. Vlny nakonec ustoupily a já jsem na sobě ucítila
jeho pohled. Dívali jsme se na sebe s vědomím, že tenhle zážitek nás proměnil
navždycky. Věděli jsme oba, že já už navždy patřím k moři, a kdybych se od něj
oddělila, nezůstala bych celá. Něco by chybělo.


Přejel mi palcem po
tváři, jemně a něžně. Jedna moje polovina uvnitř křičela, že ho potřebuju a že
nemůžu popřít, že patřím k němu. Ta druhá se ale cítila provinile a připomínala
mi, že je tu ještě někdo jiný, kdo mě miluje a opatruje, komu bych ublížila. A
komu jsem dala slib. Trochu jsem se zaklonila a popošla dozadu, abych ze sebe
setřásla Renovu vše pohlcující přítomnost i svoji reakci na ni. Nefungovalo to,
ale nadechla jsem se, abych nabrala správný směr.


Ren mi zatím přejel
prstem od spánku přes tvář až ke rtům. „Hmm, zajímavé,“ řekl a dotkl se mého
spodního rtu.


„Co je zajímavý?“
vydechla jsem.


„I když říkáš něco
jiného, tvé rty rozhodně chtějí mě!“


Vydala jsem zvuk
naplněný pocitem marnosti, víc frustrovaná vlastní zradou než naštvaná na něj
jsem ho odstrčila a otírala si pusu hřbetem ruky.


„Kelsey…“


„Ne,“ zvedla jsem ruku. „To
prostě… nejde, Rene. Já to nemůžu udělat! Nejsem taková, a proto už takhle s
tebou být nemůžu.“


„Kelsey, prosím tě…“


„Ne!“ Vyběhla jsem z
pokoje, i když mě volal.


V tu chvíli lodí něco
otřáslo. Ren se vyřítil z pokoje za mnou, popadl mě za ruku a vlekl mě až ke
kormidelně. Vstoupili jsme tam oba najednou a zapříčíli se ve dveřích. Pro Rena
to byla dobrá příležitost, jak mě obejmout, ale já jsem ho hned okřikla. Když
jsem konečně prošla a vydala se ke Kišanovi, mračil se, zatímco Ren se drze
šklebil. Loď se znovu zakymácela a já jsem narazila hlavou do knihovny.


„Nemohl bys aspoň dávat
pozor, aby se jí nic nestalo?“ křiknul Ren. „Dává pozor tak akorát!“ odsekla
jsem.


Kišan si mě přitáhl k
sobě a mnul mi bouli na čele. „Nenech se vyprovokovat, Kels. Chce tě jenom vytočit.“


„Že byste vy tři v téhle
konverzaci pokračovali, až na loď nebude nikdo útočit?“ vložil se do toho pan
Kadam. „Nilimo, pojď řídit!“


Ren popadl trojzubec a
hnal se ke schodům nahoru. Kišan se chopil chakramu
a běžel na příď, já jsem si vzala na starost záď.


„Už to vidím!“ křičel
Ren. „Je to nějaká velikánská ryba.“


Civěla jsem do vody a
zalapala po dechu, když jsem rozeznala obrovský ocas. „Kišane! Žene se k tobě!“


Obrovské tělo vrazilo do
lodi, až se nebezpečně naklonila k jedné straně. Když se ji podařilo s pořádnou
sprškou vody zase narovnat, vystartovala jsem za Kišanem. Chakram se v tomhle případě nedal použít, tak jsem zkusila
zasáhnout monstrum bleskem. Netvor se zkroutil a zmizel pod vodou. Několik
minut panovalo zlověstné ticho, až se z vody za Renem vynořilo mohutné tělo.


Otevřela jsem úžasem
pusu. Byla to obrovitá, příšerná ryba, jejíž spodní čelist o hodný kus
přasahovala horní. Otevřela tlamu, velikou jako pořádná jeskyně. Mezi tlustými
šedivými pysky čněly upíří zuby, obrovské žluté oko se uřelo na Rena. Na černě
pruhovaném těle měla dvě podlouhlé ploutve, které vydávaly ve vzduchu zvuk jako
křídla kolibříků. Najednou sklapnula čelisti, jako když se zacvakne zámek.


„Za tebou, Rene!“


Otočil se a několikrát
zabodnul příšeře trojzubec do břicha. Z kulatých otvorů se vyhrnula černá krev.
Monstrózní tělo se nachýlilo a zachytilo se částečně na vrcholu věže. Ren letěl
přes palubu a po kluzkém rybím těle se svezl do zvířené vody dole.


„Rene! Pomoz mu, Kišane!“


Kišan se okamžitě vrhl
do vody za Renem.


„Jak mu tohle pomůže?“
křikla jsem za nimi dolů a rozběhla se na můstek. Ryba kroužila kolem a snažila
se slupnout ty dva, kteří plavali vedle lodi. Ren měl sice trojzubec, ale moc
úspěchů s ním nezaznamenal. Vypadalo to, že díky přečnívající spodní čelisti se
ryba nemůže dostat dost blízko na to, aby skousla, takže jenom narážela do
lodi. Vzala jsem šál a vracela se zpátky. Zatím příšera přestala útočit tlamou
a snažila se bratry smést ocasem k lodi a rozmačkat je.


„Tak ty máš chuť na pár
lívanců s indickými princi?“ zamumlala jsem. „Já tomu rozhodně nehodlám
přihlížet!“


Vystřelila jsem
nejsilnější blesky, jaké jsem zvládla, a zasáhla rybu na několika místech.
Rozzuřeně se kroutila ve vodě a snažila se uniknout z mého dosahu. Zároveň jsem
požádala šál o lanový žebřík, který jsem spustila přes zábradlí dolů do moře, a
zavolala na Rena s Kišanem, aby se ho chytili. Než vyšplhali nahoru, udržovala
jsem rybu v dostatečné vzdálenosti.


Když byli konečně, celí
promáčení a vyčerpaní, na palubě, křikla jsem na Nilimu: „Dostaň nás odtud!“


Držela jsem příšeru v
šachu svými blesky, dokud jsme se od ní nevzdálili natolik, že to vzdala. Když
jsem už měla pocit, že jsme mimo nebezpečí, vrhla jsem na oba bratry zlostný
pohled a pak jsem kolem nich nevšímavě prošla do kormidelny.


Vrazila jsem do dveří a
řekla: „Teorie překážek vypadá reálně. Navrhuju, abychom udržovali kurz, při
kterém se vyhneme všem zakresleným bodům. Vyřiďte klukům, pokud se ukážou, že
jim vzkazuju, že jsou to idioti, že mi nemusí děkovat a že mě mají chvíli
nechat na pokoji.“ Nilima ani pan Kadam na to nic neřekli, a tak jsem vypadla a
šla do své kajuty. Zamkla jsem oboje dveře a začala si napouštět vodu do
vířivky. Těšila jsem se na dlouhou koupel. Při ní jsem provinile vzpomínala na
líbání s Renem. Zjevně budu muset nějak
posílit svoje odhodlání, jestli chci zůstat věrná Kišanovi. Už nemůžu dopustit,
abych se s Renem ocitla o samotě.
Nemám dost vůle, abych mu odolávala! Je příliš… příliš přesvědčivý. Chtěla
jsem samu sebe potrestat, ale místo toho jsem nakonec celou dobu stejně myslela
na Rena. Slyšela jsem tlumený hukot, což znamenalo, že plujeme. Loď zřejmě
mířila k doupěti zeleného draka. S povzdechem jsem otevřela oči a vylezla z
vany.


Oblékla jsem se a šla
zase na kapitánský můstek. Slunce už zapadlo, všude bylo ticho, Kišan ani Ren
nebyli nikde v dohledu. Nilima vedla starostlivě loď podle instrukcí pana
Kadama, a tak jsem si vzala deku a usadila se do křesílka poblíž. Sem tam na mě
ulpěla pohledem, ale já jsem byla zcela ponořená do svých myšlenek.


„Nevíš, co máš teď
dělat, viď?“


„Je to tak,“ vzdychla
jsem. „Nevím, jak Rena přesvědčit, že už nemůžeme být spolu.“


„Cože?“ Posunula se,
abychom na sebe obě viděly. „Tak tohle tě trápí? Myslela jsem, že řešíš, se
kterým z nich budeš šťastná!“


„Ale ne! O tom nemusím
přemýšlet.“


„Aha. Takže jsi
rozhodnutá, že budeš s Kišanem?“


„Mám vůči němu závazek,
dala jsem mu slib.“


„A Renovi ne?“


Trhla jsem sebou. „Taky,
ale to už je dávno.“


„Pro něj asi ne!“ Nilima
upírala oči do tmy před sebou.


„To je možný,“ sklopila
jsem pohled na svoje ruce. „Co bych měla podle tebe dělat?“


Trochu se narovnala a
protáhla, než se zase vrátila do původní polohy. „Ty si ráda píšeš deník, viď?“


„Jo.“


„Tak si myslím, že by
sis měla všechno sepsat. Co na nich máš nebo nemáš ráda, jaké přání se ti
splnilo, v čem se od sebe ti dva liší. Uvidíš svoje myšlenky na papíře a
ujasníš si to.“


„To je dobrý nápad,
Nilimo, díky!“


 


Několik dalších dní jsem
strávila zapisováním toho, co si myslím o obou bratrech. O Renovi jsem toho
měla plno dobrého i špatného, o Kišanovi jenom dobré, ale jeho seznam byl
příliš krátký. Kvůli tomu jsem neměla dobrý pocit z toho, že jsem se rozhodla
být s ním. Málo ho znám? Potřebovala jsem s ním strávit víc času! Ptala jsem se
ho na spoustu věcí a tvrdošíjně si zapisovala jeho odpovědi do deníku.


Z výzkumných důvodů jsme
se několikrát líbali, abych mohla změřit své reakce. Nevšímal si mého
,testování‘ a prostě si to užíval. Ani jedinkrát
jsem nereagovala tak, jako když jsem se líbala s Renem. A taky se mi,
navzdory velkému úsilí, nepodařilo vyvolat reakci, která by se co nejvíc
podobala té, když jsme se s Kišanem líbali poprvé tu noc, kdy se Renovi vrátila
paměť. Začala jsem se bát, že ty správné reakce prostě s Kišanem nepřijdou.


Nápad na další zkoušku
přišel, když jsme se s Kišanem jednou večer procházeli po palubě. „Kišane?
Chtěla bych něco zkusit. Myslíš, že bys mi mohl pomoct?“


„No jasně. O co jde?“


„Zůstaň, kde jsi. Ne, za
mnou. Ták, dobrý. Stůj tak chviličku.“ Namířila jsem dolů na vodu svůj blesk. Z
ruky mi vystřelilo bílé světlo a dotklo se hladiny oceánu. Nahoru vystoupal
obláček páry. „Ok, teď popojdi blíž ke mně a přitáhni si mě na prsa.“


„Takhle?“


„Jo, to je ono. Dej si
hlavu vedle mojí, ke mně na rameno, paže spoj s mýma tak, aby byly rovnoběžně,
tvoje nahoře.“


Přejel mi rukama nahoru
dolů po pažích. Já jsem se soustředila, abych všechnu energii vložila do síly
blesku, ale intenzita světla se vůbec nezměnila. Žádná zlatá síla nevytryskla,
nezaplavil mě pocit propojení, moje síla jen vyšuměla. Smutně jsem zírala do
moře.


„O co jde?“ ptal se
Kišan. „Je něco špatně?“


Vynutila jsem úsměv na
tváři a otočila se k němu. Letmo jsem ho políbila na rty a prohlásila: „Ne,
vůbec nic není špatně. Jen jsem měla takovej hloupej nápad. Nic se neděje.“


Zaslechla jsem nějaký
zvuk a podívala se nahoru. Ren se tam opíral o sloupek a drze a vědoucně se na
mě uculoval. Vrhla jsem na něj zlostný pohled a pěkně políbila Kišana. Chytil
mě v pase a pusu s náležitou náruživostí opětoval. Když jsem se znovu podívala
na Rena, mračil se.


 


Později večer jsem ležela
venku na lehátku a dívala se na hvězdy, Kišan byl zrovna v posilovně. Něco
povědomě hřejivého mě chytlo za srdce a rázem jsem věděla, že je na blízku on.


„Můžu si přisednout?“
ozval se hluboký hypnotizující hlas.


„Ne.“


„Chtěl bych s tebou
mluvit.“


„Můžeš si mluvit, jak
chceš, protože já jsem na odchodu. Myslím, že jsem byla trochu moc na slunci.“


„Slunce už sem nesvítí,
tak zůstaň, kde jsi.“


Ren si přitáhl lehátko
naproti mému, natáhl se na něj a ruce si dal za hlavu.


„Kam až to chceš nechat
dojít, Kelsey?“


„Nevím, o čem mluvíš.“


„Viděl jsem, jak jsi
dneska testovala spojení s Kišanem. Necítíš k němu to, co ke mně! Ani ti s ním
není tak jako se mnou.“


„To se pleteš! Být s
Kišanem, to je jako… být v ráji!“


„‚Božská láska dělá z
každého boha.‘“


„Přesně tak. Naše láska
je božská.“


„Tak jsem to úplně
nemyslel.“


„Ale já jo! Já to chápu
přesně tak.“


„Fajn. Tak určitě
nebudeš mít problém s tím, jak si vyložit třeba: ‚Zdá se mi, že ta dáma toho
slibuje až podezřele mnoho,‘ nebo, ,Jaro mé lásky tolik podobá se nejisté kráse
dubnového dne – chvilku jak slunce září ve své kráse, vzápětí však se nebe
zatáhne.‘“


„Naši lásku neodnesl
žádný mrak, to tys ji zničil. Varovala jsem tě před možnými následky, ale ty
jsi řekl, cituji: ,Nebudu potřebovat žádnou další šanci. Už o tebe znovu stát
nebudu.‘ Neříkal jsi to přesně takhle, Rene?“


Trhnul sebou. „Říkal,
ale…“


„Ne! Žádné ale
neexistuje. Už není cesty zpátky, Rene!“


„Ale Kelsey, dělal jsem
to pro tebe! Ne proto, že jsem to chtěl, ale protože jsem tě chtěl zachránit.“


„Já to chápu, ale co se
stalo, stalo se. Nehodlám ublížit Kišanovi proto, že ty jsi změnil názor. Budeš
muset žít s následky svých činů zrovna tak jako já.“


Vstal a klekl si vedle
mě k lehátku. Zvedl mi ruku a propletl si prsty s mými. „Ty na něco zapomínáš, iadala. Láska není následek ani volba.
Láska je touha – tak životně důležitá
potřeba pro duši jako voda pro tělo. A není to jenom ta vzácná tekutina, která
svlaží vyprahlé hrdlo. Ona taky dodává člověku životní sílu. Posiluje ho tak,
že je schopen zabít draka pro ženu, která to po něm chce. Vezmi mi tuhle sílu a
já se rozpadnu na prach. Vzít ji jednomu muži a před jeho očima ji dát jinému
je tak kruté, že jsem si nikdy nemyslel, že bys toho byla schopná.“


Pohrdavě jsem si
odfoukla a on vzdychl.


„‚Tvým uměním je pomalu
mě mučit,‘ Kelsey.“


„Kdo řekl tohle?“


„První část? Já. Konec
Emerson.“


„Aha. Tak pokračuj.
Mluvil jsi o síle, která se do tebe vlévá?“


Zúžil oči. „Ty se mi
vysmíváš!“


„No, nezdá se ti, že
trochu přeháníš?“ Zvedla jsem palec a ukazováček a na pár centimetrů je
rozevřela. „Jen malinko?“


„Asi jo. Nejspíš proto,
že jsem zbabělec. Jak napsal Shakespeare: ,Sketa, než umře, stokrát umírá,
chrabrý jen jednou ochutná smrti.‘“


„Jak z toho vyplývá, že
jsi zbabělec?“


„Protože už jsem umřel
víckrát, většinou kvůli tobě, a přitom pořád žiju. Pokoušet se o kamarádství s
tebou je jako snažit se někoho zachránit z Hádu. Jenom blázen by se vracel, aby
získal ženu, která ho na každém kroku sráží.“


„No jo, to z tebe ale
dělá blázna, ne zbabělce.“


Svraštil čelo. „Možná
jsem obojí.“ Prohlížel si zblízka můj obličej a potichu se zeptal: „Chtěl jsem
toho po tobě tolik? Abys na mě čekala? Abys mi věřila? Copak nevíš, jak moc tě
miluju?“


Jeho pohled ve mně budil
rozpaky.


„Pokaždé, když nejsme
spolu, je to pro mě jako malá smrt, Kelsey,“ mučil mě dál.


Spolkla jsem svou vinu a
nechala vyplavat pýchu. „Máš štěstí, že vy kočky máte deset životů. Já mám jen
jeden život a jedno srdce, a to už se tolikrát zklamalo, že se divím, že ještě
bije.“


„Docela by pomohlo,
kdybys své srdce nenabízela každému muži, kterého poznáš,“ navrhnul suše.


„Možná si to myslíš, ale
já se nezamiluju do každýho, koho potkám, pane Přeháněči,“ klepla jsem ho do
prsou. „Já se přinejmenším nepromenáduju kolem se spoře oděnými ctiteli, co
předvádějí umělý poprsí. Kromě toho jsi to byl ty, kdo mě od sebe odháněl, ne
naopak. Je to tvoje vina!“


„No, já jsem nejspíš
nečekal, že se hned na někoho vrhneš, chápeš? Říkal jsem si, je to malá loď…
Ale ne, nechat Kelsey samotnou na pět minut, okamžitě má zástup nápadníků. Hodí
se každej, kdo je na palubě, že jo?“


Vrhla jsem na něj
rozzuřený pohled. „Ty jsi říkal, že já a Kišan bychom…“


Vztekle si zajel prsty
do vlasů. „Já vím, co jsem říkal! V tu chvíli to dávalo smysl. Ale i tak jsem
částečně doufal, že to neuděláš! Nevěřil jsem, že tě fakticky můžu přesvědčit o
tom, že už tě nemiluju. Bylo to hloupý rozhodnutí s nedozírnými následky.
Udělal jsem chybu, a to obrovskou. Ale teď jsme na tom stejně. Ty jsi opustila
mě a já tebe. Je to za námi a můžeme na to zapomenout, smazat to.“


„To právě nemůžeme!
Tentokrát v tom totiž nejsme sami.“


„Vždycky je v tom ještě
někdo jiný! A já abych pořád připomínal, že je tu něco mezi námi, abych náš
vztah i nás samotné tahal z propasti na světlo. Upřímně řečeno, stávám se
odborníkem na to, abych tě vždycky odradil od vztahu s jiným mužem. Kolikrát to
už bylo? Desetkrát? Dvacetkrát?“


„Zase přeháníš.“


Začínal být naštvaný. „To
je možný. Ale víš co? Všechno je v pořádku. Je to fajn! F-A-J-N, fajn, je to
dobrý! Klidně pokračuj a rozšiřuj řady svýho fan klubu, protože já budu vždycky
po ruce, abych je zlikvidoval.“


Po tváři mi sklouzla
slza a po chvíli ticha jsem řekla: „Ty jsi mě nechal, Rene, přímo jsi mě
postrčil do náruče jinýho. Myslel sis, že jenom luskneš prsty a já poběžím
zpátky? Že mu můžu zlomit srdce, a že to dokonce ani nezanechá stopy na tom
mým?“


„Já vím, že jsem tě tím
ranil a že jsem ublížil i Kišanovi. Kdybych měl víc odvahy, nechal bych věci
tak, jak jsou, ale já nemůžu! Ptala ses, proč jsem zbabělec. Protože odmítám
žít bez tebe. Nechci ani centimetr šťastného života, kde nebudeš ty! O tom ani
neuvažuju, tak si na to radši zvykni, protože já se nepřestanu snažit, abych tě
zase získal. A jestli to má být boj o tvoje srdce, iadala, jsem připravený. Dokonce i když se ukáže, že budu muset
bojovat proti tobě samé.“


„A to se prostě nemůžeš
podřídit mýmu rozhodnutí?“


„Ne! Ty jsi do mě
zamilovaná zrovna tak jako já do tebe, a budu ti to tak dlouho vtloukat do
hlavy, až ti to dojde.“


„To nezní moc poeticky!
Nějak ti došly verše!“


Vzdychnul si, vzal mi
bradu do dlaně a pak mě otočil obličejem k sobě. „Nepotřebuju verše, prema. Stačí mi, když budu tak blízko
tebe, abych se tě mohl dotýkat.“ Sjel mi zlehka prsty po šíji a pak na rameno.
Zrychlil se mi tep a rty se mi zachvěly, jak jsem zatajila dech.


„Tvoje srdce to ví, ani
duše nezapomněla.“ Sklonil se a začal mě lehoučce líbat na šíji, rty se mě
sotva dotýkal. „Tohle nemůžeš popřít. Patříš ke mně! Jsi moje.“ Šeptal mi u
hrdla: „,Já jsem se zrodil, abych si tě zkrotil a z Káči, téhle šelmy
kočkovité, udělal Káču, kočku domácí, co bude mile v jednom kuse příst!…‘“


Ztuhla jsem a odstrčila
ho. „Ne, Rene! Mlč! Neopovažuj se dokončit tyhle verše!“


„Kelsey!“


„Ne!“ Vstala jsem a
rychle odcházela pryč, i když tam na zemi zůstala ležet moje knížka.


Ještě jsem ho slyšela
vyhrožovat: „Bojová linie byla vytyčena, priyatama.
Čím hroznější nepřítel, tím sladší vítězství!“


Přes rameno jsem křikla:
„Nacpi si to vítězství pod ten svůj tygří čenich!“ Cestu do kajuty provázel
jeho tichý smích.


 


Když Kišan následujícího
rána zaklepal na moje dveře, zdálo se mi o Renovi, že mě loví jako bílý tygr.
Jakmile otevřel, vzpřímila jsem se na posteli a zakřičela jsem: „Já nejsem
žádná gazela!“


„Já vím, že nejsi
gazela,“ smál se Kišan. „I když máš skoro tak dlouhý nohy! Hmm, nebylo by
špatný honit tě a mít přitom ty dlouhý nohy před očima.“


Hodila jsem mu polštář
na hlavu. „Proč mě budíš?“


„Jednak je už devět, a
kromě toho jsme dorazili k ostrovu zeleného draka. Takže vstaň a obleč se,
Kels.“
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Hon zeleného draka


Kotvili jsme poblíž velikého ostrova. Kam oko
dohlédlo, sahaly písečné pláže sálající horkem, ale kousek dál od pobřeží byl
ostrov hustě porostlý všemi možnými druhy stromů. Nad nimi létali různobarevní
ptáci. Bylo tu teplo, mnohem tepleji než u mlhou zahaleného ostrova modrého
draka. Tenhle ostrov byl plný barev a zvuků. Jasně jsme slyšeli skřeky opic a
křik ptáků.


Zanedlouho se k nám
připojil Ren. Složil na stůl všechny naše zbraně a pak se postavil vedle mě.


„Poslouchej. Slyšíš je?“
zeptal se Kišan.


„Koho?“ ozvala jsem se.


Ren mi položil ruku na
rameno. „Pšš.“ Naklonil hlavu na stranu a zavřel oči.


Napínala jsem uši, ale
slyšela jsem jen různé skřeky zvířat.


Ren nakonec otevřel oči
a řekl: „Šelmy. Myslíš, že to jsou panteři? Leopardi?“


Kišan zavrtěl hlavou. „Ne.
Lvi?“


„To si nemyslím.“


Neslyšela jsem nic
jiného než opice. „Jako co to zní?“ chtěla jsem vědět.


„Je to spíš takový křik
než řev,“ vysvětloval Ren. „Už jsem to slyšel… v zoo.“ Znovu zavřel oči a
zaposlouchal se. „Jaguáři. Jsou to jaguáři.“


„Co jsou zač?“ zeptal se
Kišan.


„Vypadají trochu jako
leopardi skvrnití, ale jsou větší a agresivnější. Jsou vychytralí. Mazaní. Mají
velmi silný skus. Nejdou po hrdle, ale prokousávají lebku.“


„Nikdy jsem o nich
neslyšel,“ prohlásil Kišan.


„To jsi ani nemohl,“
pokračoval Ren. „Nepocházejí totiž z Indie, jsou z Jižní Ameriky.“


Když jsme si začali
připásávat zbraně, přišli za námi pan Kadam s Nilimou.


„Takže jste se rozhodli
vydat skrz džungli, je to tak?“ zeptal se pan Kadam.


„Ano,“ odpověděl mu Ren,
zatímco mi pomáhal připevnit toulec zlatých šípů na záda. „Vezmeme si člun,
přistaneme a vstoupíme do džungle… tamhle.“ Ukázal na nějaké stromy, které mně
připadaly úplně stejné jako všude okolo, ale on tvrdil, že tam bude schůdnější
terén.


Pan Kadam šel společně s
námi do podpalubí. „Pokud budete potřebovat pomoc, ať slečna Kelsey vyšle blesk
k obloze.“


„Dobře,“ přitakal Kišan,
skočil do člunu a natáhl ruku, aby mi pomohl dovnitř.


Pan Kadam odsunul
garážová vrata a spustil člun na vodu. Když jsme dosedli, Ren se odrazil od
boku jachty a ladně doskočil přímo vedle mě. Kišan nastartoval, otočil
kormidlem a nasměroval nás přídí k ostrovu. Málem jsem upadla, když se předek
člunu nadzvedl nad vodu. Ren se natáhl, aby mi pomohl, ale já jsem ho odstrčila
a chytila radši Kišana kolem pasu. Když jsem se na něj otočila, zlostně se na
mě díval.


Jakmile jsme dorazili ke
břehu, Ren vyskočil a dotáhl nás na pláž. Jen co se moje noha dotkla písku,
uslyšela jsem hlas. Byl hrubý a drsný, a jak mi hřměl v hlavě, stromy se
třásly. Působilo to jako takové malé zemětřesení.


Kdo se opovažuje vkročit na můj ostrov?


Hlučná změť skřeků z
džungle náhle ztichla. Točili jsme se v kruzích a snažili se najít zdroj toho
hlasu, ale nic jsme neviděli.


Kdo jste? dožadoval se hlas odpovědi.


„Jsme cestovatelé, kteří
potřebují tvou pomoc,“ ozvala jsem se. „Potřebujeme najít tvé bratry a Sedmou
pagodu, mocný draku. Hledáme Duržin náhrdelník.“


Drak se zasmál. Zaznělo
to, jako by se o sebe třely dva velké kameny, a všichni ptáci se poplašeně
zvedli a odletěli na druhý konec ostrova.


A co jsi ochotna udělat, abys získala mou pomoc, mladá dámo?


„Co od nás žádáš?“ zeptala
jsem se obezřetně.


Ach, nic… velkého. Žádám jen trochu zábavy. Jak vidíte, jsem na svém
ostrově velmi často sám. Možná byste mi mohli poskytnout trochu… rozptýlení.


„Pobavit tě? A jak?“


Co taková malá… hra?


„Kde jsi, draku?“ zeptal
se Kišan.


Copak mě nevidíte? Jsem velmi blízko.


„Nevidíme,“ odvětil
Kišan.


Drak si posměšně odfrkl.
Tak to v mé hře moc úspěšní nebudete.
Možná že s vámi nakonec vůbec hrát nebudu.


„Je támhle,“ řekl tiše
Ren, „na tom stromě.“


Ukázal nahoru a já se
snažila zaostřit na koruny stromů. Stromy se zachvěly, a když jsem ještě chvíli
hleděla nahoru, uviděla jsem mrknout zlaté oko.


No výborně. Konečně jste mě tedy našli.


Strom se hlučně otřásl a
pak se z něj odlomila veliká větev a sklouzla k nám. Drak byl dokonale
maskován. Hlavu měl hnědou a hrbolatou jako staré dřevo a čenich podlouhlý jako
krokodýl, se špičatými zuby. Jak se blížil, zamrkal na mě zlatýma očima. Vzadu
na hlavě mu rostlo mohutné paroží. Z parohů mu na některých místech visel mech,
jako by si ho z nich odloupával.


Drak měl podobně jako
jeho bratři podlouhlé hadí tělo, ale na rozdíl od nich měl zlatavé nohy s
pařáty a jeho šupiny vypadaly jako několik vrstev zeleného listí. Z hlavy mu k
zemi spadal dlouhý vous a také hříva v hedvábných vlnách barvy hutného kakaa. Hedvábné
vlasy mu v úzkém pruhu sbíhaly po zádech až k ocasu, kde přecházely v hustý
ohon. Byl menší než jeho bratři, ale jak se odmotával ze stromu, vypadalo to,
že se mu tělo postupně zvětšuje. Kdyby se natáhl, byl by určitě dvakrát delší
než naše jachta. Moje zkoumání přerušil drakův hlas.


Měli bychom být nejdříve řádně představeni. Tak se to má správně dělat.
Já jsem Lüsèlóng, drak země. Vím, že už jste potkali mé dva bratry,
draka hvězd a draka vln. Pokud se vám rozhodnu pomoci, seznámíte se ještě s
mými dalšími dvěma bratry, ale varuji vás, s těmi se nedá tak snadno vyjít jako
se mnou, a ani zdaleka nejsou tak krásní. Zdušeně se
zasmál.


Zvědavě jsem k němu
přistoupila blíž. „Myslela jsem, že jste draci pěti oceánů.“


Zlaté oko na mě
zamrkalo. Jak osvěžující, že jsi tak
smělá. Zrodili jsme se z pěti oceánů. Já jsem z teplého Indického oceánu. Qīnglóng je z Jižního a
Lóngjun z Tichého. Ještě se setkáte s Jīnsèlóngem a Yínbáilóngem.
První z nich povstal z Atlantiku a druhý z mrazivých vod Severního ledového oceánu.
A přestože jsem se narodil v oceánu, vládnu nad zemí a hlídám vše, co se na ní
děje.


„A kdo tedy byli tví
rodiče?“


Drak na mě vyfoukl
obláček teplého vzduchu. Zřejmě jsi
přespříliš smělá, má drahá. Takže zahájíme naši hru, nebo uvažujete, že se
vrátíte zpátky?


„Budeme hrát,“ řekl
Kišan.


Drak mlaskl pysky. Výborně. V každé hře musí být předem určena
odměna pro vítěze.


Lüsèlóng zvedl
hlavu a zadíval se Kišanovi do očí. Chvíli se měřili pohledem a pak se drak
přesunul k Renovi a udělal totéž.


„Co to děláš?“ ozvala
jsem se.


Prohlížím si jejich mysl. Neměj obavy, mladá dámo, jen si čtu jejich
myšlenky. Drak si odfrkl a pak zvedl hlavu vysoko do
výšky, čenich přímo k nebi, a hurónsky se rozesmál. Toto bude nejlepší hra, jakou bych kdy v příštím tisíciletí mohl vymyslet. Úchvatné! Dál se pro sebe smál, a
tak jsem se zeptala: „Co je tu tak vtipného?“


Oba touží po stejné odměně.


„Odměně?“


Drak se posunul tak, že
mě tělem odřízl od Kišana s Renem.


Ano. Tak pojď se mnou, má drahá.


„Cože? To ne!“


Ale ano. Když je hra jednou započata, musí se hrát až do konce.


Natáhl ke mně jeden
pařát a obemkl mi jím pas. Škubala jsem sebou, protože mě zvedl do vzduchu a
chystal se vzletět.


„Počkat! Co to děláš?
Tohle nemůžeš! Vždyť ani nevíme, jaký má ta tvoje hra pravidla!“


Kišan s Renem se ke mně
snažili dostat blíž, ale zelený drak vychrlil na písek před nimi oheň, takže
nemohli dál. Snažila jsem se osvobodit ze sevření jeho pařátu, jenže ostré
drápy se mi zarývaly do pasu.


Přestaň sebou házet, mladá dámo. Nechceme přece, aby naše odměna došla
úhony.


„Odměna? Co tím jako
myslíš?“


Drak si povzdechl a
vzletěl výš. Vychrlil další oheň na Kišana s Renem, takže jím byli zcela
obklopeni, ale nijak je neohrožoval.


Kišan vytáhl chakram a zakřičel: „Dej ji dolů, draku,
nebo tě zabijeme.“


Lüsèlóng se
uchechtnul. Nás draky nemůžeš zabít.


Ren vyndal trojzubec,
otočil rukojetí, bodce se prodloužily a byly připravené vystřelit první dávku
šipek. „Ani ty nás nemůžeš zabít, draku. Budeme tě pronásledovat, dokud ji
nedostaneme do bezpečí.“


Drak sklonil hlavu k
Renovi a zasyčel: S tím právě počítám,
tygře.


Pak se vznesl ještě výš
a Kišan vykřikl: „Vrať ji zpátky! Hned!“


Ren proskočil ohněm,
odhodil trojzubec a proměnil se v bílého tygra. Mohutnými skoky se přemístil na
vysoký strom, odkud se po úzké větvi dostal téměř na dosah k nám. Zařval a
máchl po drakovi tlapou.


Lüsèlóng
shovívavě sklonil hlavu, aby byl tváří v tvář tygrovi, přitom ale zůstal
dostatečně daleko, aby neschytal ránu do čenichu. Ren se proměnil zpátky v
muže. Držel se vší silou větve a podíval se na mě. Cítila jsem jeho zoufalství.
Byla jsem mimo jeho dosah a on nemohl udělat nic, aby mě zachránil.


Do tváře se mu vkradl
temný mrak, a když se natočil zpátky k zelenému drakovi, vypadal hrozivě. „Jestli
se jí cokoliv stane, přísahám, že najdu způsob, jak tě zabít. Dávej na ni dobrý
pozor, draku!“


Drak přimhouřil oči a
škodolibě se usmál. Ano, tohle bude
neskutečně zábavné. A protože trváte na tom, že chcete znát pravidla dopředu,
řeknu vám tohle… hlavní součástí té hry budete vy. Já si vyjdu na hon. V lidské podobě se vás pokusím ulovit. Vás
oba. Vy budete samozřejmě v tygří podobě. Na ostrově jsou také různé pasti a zvířata, která na vás budou číhat.
Pokud se dostanete k živému plotu u mého hradu, aniž bych vás zastřelil nebo
chytil, budete moct postoupit do druhého kola. Pokud ne, budu mít dvě krásné
tygří kůže, které si budu moct dát před krb.


„A pokud se dostaneme do
druhého kola?“


Když se vám podaří mě přelstít, což je velmi nepravděpodobné, pak se
hra změní. Budete si muset probojovat cestu k hradu skrz labyrint. Polož ten
létající disk, nebo tu dívku rozpářu.


Zajíkla jsem se hrůzou a
podívala se dolů na Kišana, který se mezitím připlížil pod strom a právě se
chystal vrhnout chakram. Poslušně
spustil ruku dolů a drak se radostně zatočil v kruhu jako větrná korouhvička,
až se mi z toho zamotala hlava. Pak se zadíval upřeně na oba muže a pokračoval:
Zbraně vám vrátím, než vstoupíte do
labyrintu. Tato část hry je starší snad než sám svět. Hráči na sebe vezmou role
bílého rytíře, černého rytíře, draka a princezny. Budete se muset dostat skrz
bludiště a vylézt na hradby. Tam na vás bude čekat drak, představovaný mnou,
kterého budete muset zabít. Vítěz získá dívku.


„Myslel jsem, že jsi
nesmrtelný,“ řekl Ren.


„Ach, to ano, ale pokud
se vám podaří zasáhnout mě tak, že by to normálního draka zabilo, aniž bych vás
usmažil na škvarek, vyhráváte.


„A pokud vyhraješ ty?“


To je ale přece jasné, pokud vyhraju, získávám dívku já. Drak se zle
zašklebil a zlehka mě stiskl.


Sykla jsem bolestí a
zaslechla hrozivé vrčení obou tygrů.


Ren pomalu promluvil a v
hlase mu zněl zlověstný příslib: „Budeme hrát tvou hru, draku, ale pamatuj si
tohle, za jakoukoliv bolest, co jí způsobíš, ať bude jakkoliv nepatrná, ti to
tisíckrát vrátím.“


Drak se kýval ve vzduchu
a upřeně se přitom díval na Rena, jako by odhadoval, čeho je schopen. Je to už velmi dlouho, co jsem měl takové
statečné protivníky. Přeji vám štěstí. Nechť hra započne!


Zvedl se vítr a všechny
zbraně se zamihotaly a zmizely. Oba muži zkřivili tvář bolestí, jak byli
přinuceni proměnit se v tygry. Černý tygr se na mě podíval, zařval a zmizel v
džungli. Bílý tygr zůstal na stromě a sledoval mě tak dlouho, dokud jsme si
nezmizeli z dohledu.


Drak vystoupal ještě výš
a zamířil do lesa. Proplétal se mezi vysokými stromy děsivou rychlostí.
Několikrát musel natáhnout pařát a odstrčit kmen, který byl moc blízko, a
zanechal v něm hluboké rozšklebené škrábance. Zachvěla jsem se. On je roztrhá na kusy. Ty jeho drápy jimi
projedou jako nůž máslem.


„Kam mě neseš?“


Do hradu, samozřejmě.


Zelený drak vystřelil
vzhůru a já měla co dělat, abych se z toho prudkého výstupu nepozvracela, takže
o dalších otázkách jsem si mohla nechat leda tak zdát. Ostrov byl mnohem větší,
než jsem si myslela. V průměru mohl mít něco okolo osmi kilometrů. Za chvíli
jsme se dostali mimo stromy, přehnali se přes pláž a letěli přímo nad oceánem.
Na obzoru se vynořil další ostrůvek. Byl také porostlý stromy, ale uprostřed se
z něj k nebi tyčil hrad. Kameny, z kterých byl postaven, měly našedlou barvu
vyplavených chaluh.


Okolo hradu bylo ohromné
temné bludiště z živých plotů dosahující výšky šesti metrů. S nelibostí jsem
zaznamenala, že do hradu nevedou žádné schody ani dveře, přístup byl pouze
svrchu. Tygři budou opravdu muset ztéct hradby, zatímco já budu zavřená ve věži
jako Locika, akorát bez vlasů.


Drak mířil k nejvyšší
osamělé věži. Přistál na ploché střeše, drápy zaskřípaly o kámen, a pak mě
konečně postavil na zem. Vzduch kolem něj se zachvěl, zajiskřil a s lupnutím tu
náhle přede mnou stála lidská verze Lüsèlónga. Měl bledou pokožku a
hnědé vlasy. Byl velmi pohledný, ale zároveň vypadal nebezpečně. Oči teď měl
spíš oříškové než zlaté. Na sobě měl staromódní lovecké khaki kalhoty a košili,
vysoké lesklé černé holinky a v podpaží si dokonce držel helmu.


„To ale není fér,“
obvinila jsem ho. „Bludiště a hrad nejsou na stejném ostrově. Jak to mají
vědět?“


„Přijdou na to. Časem.“
Vzal mě za loket a s těžkým přízvukem řekl: „A teď pojďme, má drahá. Uvedu tě
do tvých komnat.“


„Proč mluvíš jako Rus?“


Zasmál se. „Copak jsi
nevěděla, že nejlepší lovci na světě jsou Slované? My draci si můžeme vybrat
podobu, jakou chceme, a já si zvolil pro dnešní hon tu nejvhodnější. Napodobím
styl slavných lovců, kteří se vydávali do divoké přírody, když byl lov ještě
ušlechtilou zábavou. Těch několik statečných mužů, kteří se odvážili vydat
všanc stejnému nebezpečí jako jejich kořist, kteří se spoléhali více na vlastní
schopnosti a důvtip než na zbraně, je už bohužel dávnou minulostí. Dnes jim
tímto honem vzdám hold.“


Jeho slabinou asi bude namyšlenost. Možná bych to mohla použít proti
němu. Ostýchavě jsem promluvila: „To se ale vystavuješ
velkému riziku. To je od tebe velmi statečné.“


„Jak to myslíš?“ zeptal
se mě zmateně.


„No, když se budeš
opravdu snažit napodobit ty velké lovce minulosti, tak budeš lovit jako člověk.
Nechtěl jsi používat své dračí smysly, že ne? Tvá neuvěřitelná rychlost, zrak a
sluch by ti dávaly obrovskou výhodu.“


„Ach… ano. Nejspíš bych
mohl své schopnosti omezit a lovit skutečně jako člověk.“ Vedl mě dál do hradu
a dolů po točitém schodišti.


„Tím bude hra mnohem
zajímavější, nemyslíš?“ prohodila jsem nevinně.


„Ano. Ano! Udělám to.
Vyrazím na lov jako obyčejný člověk.“ Položila jsem mu ruku na rameno a snažila
se znít starostlivě: „Pak ale možná budeš v nebezpečí. Tygři jsou velmi zdatní.“


„Pche!
Žádné nebezpečí mi nehrozí. Vyhraju hned v první hodině.“


„Jenže si stejně myslím,
že budeš příliš v pokušení své schopnosti použít. A úplně bych to chápala. Jen
co ti půjde tygr po hrdle, budeš mít nutkání ho uškvařit. Což je pochopitelné.
Je těžké nepoužít svou moc, když ji máš.“


„Nepotřebuji své
zvláštní schopnosti. Má mysl a má dovednost mi k vítězství zcela postačí.“


„No, vždycky je budeš
moct použít, aby ses dostal do bezpečí.“


„Bezpečí mě nezajímá!
Dobrá, abych tě přesvědčil, přidám ještě jedno pravidlo.“


„Jaké pravidlo?“


„Pokud při lovu použiji
nějakou schopnost, kterou normální člověk nevládne, vyhrávají tygři.“


„Ach, to je od tebe
velmi statečné! Jen je škoda, že tu budu takhle zavřená a nebudu tě moct sledovat.“


„Ano, to je,“ pronesl
zamyšleně. „Jako zvláštní pozornost ode mě dostaneš možnost sledovat lov.“


„Takže mě vezmeš s
sebou?“


„A budu riskovat, že mi
tě tygři seberou, ještě než lov skončí? Ne, deti
dama, zůstaneš pěkně tady ve věži. Dám ti sem kouzelné zrcadlo, které ti
hon ukáže. Pokud se budeš chtít dívat, jen k němu přistup a řekni mu, co chceš
vidět. Udělej si pohodlí, má drahá. Každý den najdeš za oknem jídlo a pití, ale
jinak tu zůstaneš uvězněná, dokud lov neskončí.“


Vydal se po schodech dolů
s přehnanou úklonou, kterou jsem ale sotva zahlédla, protože už se za ním
zavíraly těžké masivní dveře. Když za ním zapadly, cvaknul zámek. Počkala jsem,
až už ho neuslyším, a pak jsem zvedla ruku proti dveřím. Nic se nestalo. Došla
jsem k oknu a pokusila se vyslat signál. Ale i tady mi byla moje schopnost
metat blesky k ničemu. Sesunula jsem se na úzkou postel s hrubým tkaným
přehozem. Nic jiného mi nezbývalo.


„Zrcadlo? Ukaž mi hon.“


Zrcadlo nejdřív zčernalo
a pak mi ukázalo ostrov z ptačího pohledu. Nad vodou se mihlo něco zeleného,
drak se hnal k ostrovu, přistál na pláži a proměnil se v muže. Do džungle
vstoupil se staromódní ručnicí a pytlem zásob, měl s sebou dokonce i polní
láhev. Pevně doufám, že dodrží svou část
úmluvy a bude lovit jako obyčejný smrtelník.


Ale i kdyby ano, pořád
tu byla celkem vysoká pravděpodobnost, že se mu podaří ulovit jednoho, nebo
dokonce oba tygry. Kišan byl zvyklý na život v džungli, ale pro Rena už to bylo
hodně dávno, kdy se o sebe musel starat sám. Vzpomněla jsem si na lov antilop,
jak si Ren nebyl schopen žádnou ulovit. Kousla jsem se do rtu, protože mi
došlo, že jeho bílá srst bude navíc velkou nevýhodou. Pokud by se jim podařilo
se přes den schovat, v noci by mohli mít větší šanci draka dostat, tehdy ho
jeho lidský zrak bude omezovat.


Lüsèlóng se začal
opatrně prodírat džunglí a hledat stopy po tygrech. Požádala jsem zrcadlo, aby
mi ukázalo Rena s Kišanem. Zrcadlo se odpoutalo od draka a zobrazilo kus
džungle na druhé straně ostrova. Nejdřív jsem nic jiného neviděla, ale pak jsem
zahlédla bílou šmouhu za nějakým keřem. Hned mi zase zmizela, ale za okamžik
jsem za jedním kamenem uviděla tygří ocas. Požádala jsem zrcadlo o detail.
Ukázalo mi Rena, jak stojí u desky plné ostrých hrotů a snaží se opatrně
spustit past tlapou.


Do výhledu náhle
vstoupil Kišan s něčím v tlamě – mrtvou opicí. Při bližším prozkoumání okolí se
ukázalo, že to tam je mrtvými opicemi poseté. Kišan hodil mrtvolu do pasti,
deska se vymrštila do výšky dospělého tygra a odpadla na stranu. Sledovala
jsem, jak se pomalu a obezřetně prodírají hloub do džungle.


Asi o hodinu později
Kišan šlápl do jedné z pastí. Ze strany se prudce vyklopily dva široké
zaostřené bodce a zaryly se mu do nohy. Prudce s ní trhl, aby se osvobodil, i
když mu bodce trhaly maso. Kulhal pak asi dvacet minut, než se mu zranění
zahojila.


Další pasti na ně
čekaly. Jen tak tak se vyhnuli dlouhému kopí, které na ně vystřelilo z korun
stromů, když jeden z nich zakopl o spouštěcí drát. Ren stoupl na kámen, který
spustil další past. Ohnutá bambusová tyč švihla nejdřív po Kišanovi, který
naštěstí stačil uskočit, ale Rena zasáhla naplno. Vězely v ní asi
deseticentimetrové hřeby, které se zabořily do Renovy srsti. Kišan popadl tyč
do tlamy a držel ji pevně, dokud se Renovi nepodařilo od ní odtrhnout. Na zem
začala dopadat krev. Pomalu pokračovali dál.


Chvíli se pohybovali v
korunách stromů a skákali z větve na větev, ale zanedlouho zjistili, že spousta
z nich je naříznutá, takže je neudrží. Vrátili se zpátky na zem a narazili na
jednu z nejhorších nástrah: Venušinu mucholapku. Věděla jsem, o co se jedná
díky studiu nejrůznějších válečných technik s panem Kadamem.


Přes cestu se jim
převalil obrovský kámen, takže oba tygři museli uskočit dozadu. Renovy zadní
tlapy ale sjely do obdélníkové jámy, která byla zamaskovaná větvemi. Po jejích
stranách byly kovové hroty tak dlouhé, až se překrývaly. Špičkami směřovaly
dolů, takže Renovi jen lehce poškrábaly nohy, jak klouzal na dno. Byly ale
rozestavěné tak ďábelsky, že kdyby se pokoušel vylézt, probodaly by ho jak
řešeto. Když už se jednou někdo chytil do Venušiny mucholapky, bylo téměř
nemožné dostat ho ven, aniž by přitom zemřel.


Kišan popocházel kolem
jámy a snažil se přijít na způsob, jak dostat Rena pryč. Pokusil se tlapou
stlačit jeden hrot dolů, ale málem po něm sklouzl za Renem. Asi po deseti
minutách Kišanova marného snažení Ren tiše zavrčel a začal se drásat ven. Hroty
se mu zabodávaly hluboko do masa. Zarýval drápy do hlíny a centimetr po
centimetru se bolestivě vytahoval nahoru. Kišan mohl jen sedět a sledovat ho.


Nakonec Ren vylezl,
ležel na zemi a sípěl. Záda měl strašlivě zkrvavená. Na bocích i na nohou měl
dlouhé rozšklebené šrámy. Tygři asi hodinu odpočívali, aby se Ren alespoň
částečně zahojil, a pak se znovu vydali na cestu. Při západu slunce si našli
místo k odpočinku a bok po boku ulehli. Jeden z nich vždy držel hlídku. Viděla
jsem, jak ospale pomrkávají.


V pokoji nebyla ani
svíčka, ani žádná lampa, za oknem se ale zničehonic objevilo jídlo. Ulomila
jsem si kousek chleba a usrkávala vodu ze džbánku. Jablko jsem si nechala na
později. Zakousla jsem se do sýra a usadila se zpátky na postel, abych mohla
sledovat své tygry. Nejdřív jsem se podívala, kde je drak, a když jsem
zjistila, že je pořád na druhé straně ostrova, oddechla jsem si a vyčerpáním na
chvíli usnula.


Probudila mě střelba,
supění a šustění ve větvích stromů. Polekaně jsem se posadila a okamžik
nevěděla, kde to jsem.


„Zrcadlo, ukaž mi draka.“


Lüsèlóng v noci
narazil na zkrvavenou stezku a právě stál na místě, kde předtím Ren s Kišanem
spali. Pomalu se otáčel a pak se prstem dotkl zlomeného listu. Popošel několik
kroků a dřepl si vedle mělké tygří stopy. Nabral si trochu hlíny, promnul ji
mezi prsty, usmál se a vyrazil mezi stromy. Zastavil se u nějakého kapradí.
Byla na něm čerstvá krev.


S hrůzou jsem vykřikla: „Zrcadlo,
ukaž mi mé tygry.“


Obraz se rozmazal,
přejel rychle asi kilometr džungle a zaostřil na uhánějícího Rena s Kišanem. Na
Kišanově boku byl krvavý šrám, jak ho škrábla kulka. Běželi asi půl hodiny a
podařilo se jim lovci dostatečně utéct. Zpomalili do chůze, ztěžka dýchali a
pak se svalili na zem.


Když se dopoledne
přehouplo do odpoledne, sepjala jsem ruce a řekla nahlas: „Prosím, zvládněte
to. Buďte opatrní. Jsem na jiném ostrově. Musíte přes vodu.“


Ren zvedl hlavu a zastříhal
ušima, jako by mě slyšel. Naklonila jsem se blíž a promluvila znovu, ale vtom
se vymrštil a skočil po něčem, co bylo mimo moje zorné pole. Zaslechla jsem
vyděšené zakvičení, které ale náhle ztichlo. Ren se za okamžik vynořil z křoví
a v tlamě nesl nějaké zvíře. Položil na zem mladého kance a s Kišanem se
pustili do jídla.


Odhadovala jsem, že to
prase může mít něco přes dvacet kilo, což pro ně byla jen slabá svačinka
vzhledem k tomu, kolik energie už spotřebovali. Bylo mi jasné, že jsou úplně
vyhladovělí. O několik hodin později se mi to ještě potvrdilo. Objevili další
past, nad kterou visela ohromná jelení kýta.


Obcházeli jámu s hlavami
natočenými k masu nad ní a olizovali se. Kišan ji celou přeskočil a přitom
tlapou máchl po kýtě, až se zprudka rozhoupala. Ren mezitím kousal do provazu,
který byl přivázán ke stromu. Pokoušel se ho i rozříznout drápy. Kišan se k
němu přidal a kousali a sekali do provazu, dokud se neroztřepil a kýta s
žuchnutím nespadla do díry.


Tygři hleděli přes okraj
jámy na maso. Kišan se přikrčil a opatrně zkoušel tlapou najít po straně nějaký
úchyt. Natáhl se ještě dál a pak skočil rovnou dolů. Popadl kýtu do zubů,
postavil se na zadní a natáhl krk, aby na ni Ren dosáhl. Ren se tlapou snažil
zachytit provaz, a když se mu to podařilo, popadl ho do zubů a vytáhl kýtu
nahoru. Když ji položil na zem, vrátil se k jámě a hleděl dolů na Kišana.


Ten se posunul na druhý
konec jámy, kam až nejdál mohl, rozběhl se a pokusil se vyskočit nahoru. Drápy
se zachytil okraje, ale neudržel se a sklouzl zpátky. Po dalších třech
neúspěšných pokusech Ren našel poblíž nějakou kládu, hlavou ji postrčil do
jámy, takže po ní Kišan mohl opatrně vylézt. Když už byl skoro nahoře, uklouzla
mu noha a málem spadl zpátky, ale Ren dával pozor, zakousl se mu do šíje a pomohl
mu vytáhnout se ven.


Když se najedli,
pokračovali dál, dokud se nesetmělo. Dorazili na pláž na západním pobřeží a
nějakou dobu běželi po mokrém písku. Horečně hledali bludiště živých plotů, ale
já věděla, že tam ho nenajdou.


Když se uložili k spánku,
Ren měl první hlídku. Řekla jsem zrcadlu, aby mi přiblížilo jeho tvář. Modrýma
očima zíral přímo před sebe, jako by mě pozoroval. Zhluboka si povzdychl a
růžový čenich se mu zahýbal. Dívala jsem se na něj, dokud se mi oči únavou samy
nezavřely.


Brzy ráno třetího dne se
mi dostalo dalšího bochníku černého chleba a kotlíku hustého vývaru se
zeleninou a dušeným masem. Ještě ani nevyšlo slunce. S jídlem jsem se posadila
k zrcadlu a nechala si ukázat, jak pokračuje hon. Tygři běželi podél pobřeží,
díky tmě se mohli volně pohybovat po pláži. Nechala jsem si ukázat také lovce a
našla ho, jak právě vstává kousek od vyhaslého ohně. Držel v ruce hrnek plný
nějaké tekutiny. Rozhlédl se napravo i nalevo a pak do hrnku pokradmu foukl
oheň, aby si ho ohřál.


„Ty podvádíš,“ vykřikla
jsem do zrcadla. „Porušuješ pravidla!“


Drak vzhlédl a zakřenil
se. Zaslechla jsem v hlavě smích a pak jeho hlas. Je to jen teplé pití, moje drahá. A pravidlo jasně říká, že nesmím své
nadpřirozené schopnosti používat při lovu. A teď ještě nelovím, takže se to
nepočítá.


Odfrkla jsem si a
pozorovala ho, jak dopíjí, bere si ručnici a vyráží dál. Celý den stopoval
tygry a byl v tom zatraceně dobrý. Neuniklo mu jediné zlomené stéblo trávy ani
jakkoliv skrytý otisk tlapy. Naneštěstí oceán nesmyl tygří stopy v písku, takže
byly už zdálky viditelné a snadno je šlo sledovat. Když se drak znovu vnořil do
džungle, náhle se zastavil a oba jsme uslyšeli řev bojujících šelem. Lüsèlóng
se dal do běhu. Požádala jsem zrcadlo, aby mi rychle našlo tygry.


Nejdřív jsem nevěděla,
na co se to vlastně dívám. Viděla jsem jen jakési srstnaté klubko a sekající
drápy. Když jsem poprosila zrcadlo, aby obraz trochu oddálilo, sykla jsem
hrůzou a po zádech mi přejel mráz. Ren s Kišanem sváděli krvavý boj s tlupou
jaguárů. Ren mi kdysi řekl, že kočkovité šelmy, kromě lvů, většinou neloví
pohromadě, takže mě zaskočilo, že tyhle útočí společně. Jeden jaguár ležel
opodál mrtvý. Ren s Kišanem stáli zády k sobě a vrčeli na smečku, která je
zlověstně obcházela.


Napočítala jsem šest
jaguárů, ale nejspíš jich tam bylo mnohem víc. Nedalo se to zjistit přesně,
protože se neustále pohybovali. Působilo to až přízračně. Přecházeli sem a tam,
všichni úplně stejně, a pomalu kroužili kolem tygrů. Očima hypnotizovali svou
kořist. Jeden vyrazil vpřed a sekl Kišana přes obličej. Kišan mu chtěl úder
vrátit, ale minul, protože mrštná kočka stačila uskočit. Dva jaguáři skočili
každý z jedné strany na Rena. Jednoho z nich stačil Ren kousnout do nohy, takže
odkulhal pryč, ale druhý mu skočil na záda a zaryl mu do nich drápy. Kousal
Rena do krku a urputně se na něm držel. Kišan se otočil a kočku shodil, ale dvě
další se vrhly na něj.


Ren se jedné zakousl do
krku a zatřásl s ní tak prudce, až jsem uslyšela, jak jí praskla páteř. Mrtvolu
odhodil stranou. Společně se pak do jaguárů pustili, kousali a drásali je, až
se skvrnité kočky stáhly, aby se přeskupily. Ren s Kišanem se pokusili utéct,
ale jaguáři jim okamžitě odřízli cestu.


Musejí být fakt hrozně hladoví, pomyslela jsem
si. Vypadalo to, že se snaží své pruhované protivníky zatlačit k nějakému
hustému křoví.


Znovu začali kolem tygrů
kroužit. Jeden z nich zaprskal a skočil směrem k bratrům, ale než se ho mohli
dotknout, uskočil zase pryč. Za chvíli udělal totéž další. Vypadalo to, jako by
si s tygry hráli. O zlomek vteřiny později seskočili na Renova a Kišanova záda
dvě kočky ze stromu. Zahryzly se a držely. Ren krvácel z hrudníku a mohutně
sebou třásl, aby se zbavil jaguára na hřbetě. Ten se ale nepustil.


Ostatní jaguáři se teď
vrhli také do boje a kousali na všechny strany. Jeden uhryzl Kišanovi kus
tváře, druhý zase maso ze zadní nohy. Renovi se nedařilo o moc líp. Oba tygři
sípali vypětím, a i když se tak nadpřirozeně uzdravovali, měla jsem o ně
strach. Jaguáři z nich uhryzávají celé
kusy. Jak by se to mohlo zahojit? Ren zařval, postavil se na zadní a
nacouval na kmen stromu. Otřesený jaguár se ho pustil a odpadl. Ren se vrhl na
dalšího, který se držel Kišanových zad, když vtom třeskl džunglí výstřel.


Drak byl tady. Mrtvý
jaguár dopadl ke Kišanovým předním nohám. Ostatní šelmy vmžiku zmizely jako
stíny mezi zelenými stromy. Ren s Kišanem se pokoušeli v sobě sebrat sílu k
dalšímu útěku. Bouchly další výstřely, jak se lovec vydal po jejich stopě.
Kulka škrábla Rena na temeni a já uslyšela, jak vyjekl bolestí. Zatřásl hlavou,
aby se zbavil krve, co mu stékala do očí, a běžel dál. Další kulka se zabořila
Kišanovi do ramene. Rozzuřeně zařval a zavrávoral, ale kulhavě pokračoval
vpřed.


Potom se rozhodli, že
přejdou do útoku. Ren vyskočil na velký kámen a z něj do koruny stromu. Kišan
předstíral závažnější zranění, aby ho Lüsèlóng dohnal. Drak sledoval
Kišanovy stopy, ale zarazil se, když Renovy náhle zmizely. Přecházel sem a tam,
chvíli pokračoval po Kišanových stopách, pak se ale vrátil na místo, kde
končily ty Renovy. Zastavil se a obezřetně prohlížel houštinu kolem sebe. Na
tvář mu dopadla nějaká kapka. Dotkl se mokrého místa a podíval se na prst. Byla
to krev.


Oči se mu rozšířily
překvapením, ale když vzhlédl, bylo už pozdě. Víc než dvoumetrákový tygr se na
něj vrhl ze stromu, čelisti rozevřené a drápy nachystané proříznout lovcovo
hrdlo. Za ním se ke skoku odrazil černý tygr. Drak sykl a vše kolem něj jakoby
zmrzlo. Opatrně ustoupil z cesty oběma tygrům, kteří teď bezmocně viseli ve
vzduchu, sotva třicet centimetrů od místa, kde byl drak původně.


„To je podvod!“ vykřikla
jsem. „Dostali tě!“


Lüsèlóng si mě
nevšímal a zvědavě si prohlížel oba tygry. „Máte mé uznání. Ještě nikdy dřív se
nikomu nepodařilo mě takhle zaskočit.“


„Lüsèlóngu!
Porušuješ pravidla!“


Drak se zasmál a v duchu
ke mně promluvil. To se nepočítá. Neměl
jsem připravenou pušku.


Zabušila jsem vztekle
pěstí do zrcadla, ale drak v klidu poodešel několik kroků, zamířil a luskl
prsty. Tygři vrazili do sebe a svalili se na zem. Když vstali a oklepali ze
sebe prach, lovec vystřelil. Kulka se zaryla do země několik centimetrů od
Renovy hlavy. Ren s Kišanem se rychle rozdělili a zmizeli mezi stromy.


Naštěstí tentokrát
nenarazili na žádné další pasti. Zanedlouho přestaly být slyšet výstřely i
zvuky pronásledování. Tygři odpočívali vždy jen krátce a ještě několik dalších
hodin pokračovali v cestě. Dostali se až na východní pobřeží, znaveně
přecházeli sem a tam a hledali hrad a bludiště.


„Ne, ne! Tam to není! Já
jsem tady. Za vodou!“ křičela jsem do zrcadla, ale věděla jsem, že mě nemůžou
slyšet. Když přišla noc, vzala jsem si deku a sedla si před zrcadlo. Lüsèlóng
pořád ještě pokračoval v hledání, ale byl dost daleko, takže mí tygři byli
prozatím v bezpečí. Kišanovi se zavřely oči a za chvíli se zavřely i Renovi,
protože byl příliš vyčerpaný, než aby vydržel hlídkovat. S obavami jsem je
pozorovala a pak jsem vstala a přejela prstem po zrcadle, kde bylo Renovo bílé
chlupaté ucho.


„Nemůžete to dokázat. On
vás umoří. Podvádí a navíc na ostrově není dost jídla pro vás oba. Slyšíš mě,
Rene?“ Bouchla jsem do zrcadla v místě, kde měl tvář. „Zemřete a s kým se pak
budu dohadovat? Ze mě se stane dračí choť na neexistujícím ostrově a z vás bude
dračí svačinka.“


Na tvář mi skanula slza.
Natáhla jsem prst a přejela po zrcadle, jako bych ho chtěla pohladit po čele. „Takhle
to přece nemá skončit. Nedostala jsem šanci se s tebou rozloučit. Ani s jedním
z vás. Tolik věcí jsme si ještě neřekli.“ Potáhla jsem a slzy mi nezadržitelně
stékaly po tvářích. „Prosím, žijte.
Prosím, najděte mě. Jsem tady.“


Dala jsem si ruce na
srdce a cítila, jak tepe. Cítila jsem, jak jsme propojení, jak je moje srdce
svázáno s jeho. Když jsem zavřela oči a soustředila se, ucítila jsem pravidelný
tep jeho srdce ve spánku. Položila jsem obě dlaně na zrcadlo vedle jeho hlavy,
opřela si čelo a plakala.


V očích mě pálilo a
srdce jsem měla jak z olova. Pak se sle náhle rozhořelo. Naplnilo mě příjemným
teplem. Otřela jsem si slzy z očí a podívala se do zrcadla. Ren byl vzhůru.
Zvedl hlavu z předních tlap a díval se přímo na mě, jako by mě mohl vidět.
Polekaně jsem ustoupila a tiše se zajíkla, protože obě moje ruce zářily. Když
jsem je odtáhla od zrcadla, červené světlo pohaslo.


Ren tiše zavrčel,
vzbudil Kišana a vydal se k vodě. Šel přímo přes pláž směrem k mému ostrovu.
Vkročil do vody a zadíval se do temných vln před sebou. Byla mlha, takže jsem
věděla, že ani on nemůže ostrov v dálce vidět. Potom zvedl hlavu, zavětřil a
mohutnými skoky se vrhl do oceánu, až musel začít plavat. Kišan chvíli pobíhal
po pláži, zjevně zmatený tím, co Ren dělá, ale nakonec se vrhl do příboje za
svým bratrem a plavali bok po boku.


Plavali ke mně.
Přitiskla jsem si ruce na pusu a rozbrečela se úlevou. Dál jsem mluvila do
zrcadla a povzbuzovala je, aby to nevzdávali. Položila jsem ruce znovu na sklo,
ale už se tak nerozzářily. Pokusila jsem se vystřelit blesk jako světlo z
majáku, ale pořád to nešlo. Jediné, co jsem mohla dělat, bylo zůstat vzhůru,
sledovat, jak plavou temnou vodou, a veškerou silou vůle je táhnout kupředu.


V duchu jsem se modlila,
aby na ně v moři nečíhaly žádné další nestvůry. Aby se nepřihnala žádná
strašlivá bouře. Plavali a plavali, až o hodinu později vytáhli svá vyčerpaná
těla na pobřeží mého ostrova a skáceli se zmoženě do písku. Zbytek noci
prospali a já nad nimi držela tichou stráž.


Ještě když začalo
svítat, tygři spali. Viděla jsem draka, jak na protějším břehu našel místo, kde
předtím odpočívali, a stopy vedoucí k moři. Několik minut zíral na oceán, pak
si promnul bradu a usmál se. Zhluboka se nadechl, s hřmotem se proměnil do své
přirozené podoby a vznesl se do vzduchu. Zrcadlo zčernalo.
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Princezna, drak a dva rytíři


Všude byl klid a já byla tak unavená, že jsem
usnula. Ze spánku mě vytrhlo zachvění věže. Uslyšela jsem těžké kroky. Lovec
rozrazil dveře a vstoupil do mé komnaty. Neměl už na sobě lovecké oblečení, ale
krátkou halenu a plášť jako princ z pohádky. Zkoumavě se na mě zadíval.


„A co se bude dít teď?“
odvážila jsem se zeptat. „Vyhráli první část tvé hry?“


„Ano, i když jsi
podváděla, deti dama.“


„Já podváděla? Jak?“


„Nějak jsi jim dala
vědět, kde tě mají hledat. Tenhle ostrov by nikdy sami nenašli. Nevím, jak jsi
to udělala, ale budu tě zjevně muset mít víc pod kontrolou. A zdá se, že jsem
je podcenil. Budu muset druhou část udělat mnohem těžší.“


„Těžší? Málem jsi je
zabil!“


„Ano. Málem. Zničili mi pověst. Vyhráli sice
jednu bitvu, ale válku vyhraju já, tím si buď jistá. Ale i tak, málem se mi ještě nikdy nestalo. Měl
jsem pravdu, když jsem si říkal, že tohle bude ta nejlepší hra, jakou jsem kdy
hrál. Kdybys mě lstí nedonutila, abych se omezoval, dostal bych je hned první
den.“


„Aby ses omezoval! Cha
cha! Podváděl jsi. Dvakrát! Možná i víckrát, nesledovala jsem tě celou dobu,
takže jsi možná podváděl pořád.“


„Je to moje hra, ne tvá.
Pokud nerozumíš složitosti jejích pravidel, není to můj problém. Tak, a než se
pustíme do druhé fáze, měla bys být vhodně oděna, má drahá.“


„Co tím myslíš?“


„Myslím tím to, že pokud
máš hrát úlohu princezny, musíš tak taky vypadat.“ Drak mě obcházel a zkoumal
přitom mé tvary a barvu vlasů a pleti. „Ach, už vím.“ Luskl prsty a kolem mě
najednou začala šustit látka. Pokoj zbělel a téměř zmizel a pak se začal znovu
objevovat. Podívala jsem se na sebe a zalapala po dechu. Měla jsem na sobě
nádherné šaty. Zvedla jsem ruku a dotkla se úzkého rukávu, končícího těsně u
zápěstí.


„Hm, něco tomu schází.
Ach ano, ty vlasy. Tvé vlasy jsou vskutku nepřiměřeně krátké.“ Natáhla jsem si
jednu kudrnu před obličej a zadívala se na ni. Drak zatím luskl prsty a já
vyjekla překvapením, protože mi vlasy začaly náhle růst.


„Hej!“


Něco si broukal a moje
vlasy rostly a rostly.


„Zastav to!“


Vlasy už jsem měla po
pás a on se zatím v klidu prohlížel v zrcadle.


„Lüsèlóngu!“


„Copak?“ Podíval se na
můj odraz v zrcadle. „Ach.“ Znovu luskl prsty a vlasy se zastavily, ale to už
jsem je měla pod kolena a byly příšerně těžké. „Tak, to je mnohem lepší. Můžeš
zase sledovat dění v zrcadle, jestli chceš. Tahle část by neměla trvat dlouho.“


„Počkej!“


Zatočil se a zmizel.
Dveře se zabouchly a já znovu osaměla. Rozzuřeně jsem na dveře zabušila,
protože se mi přitom trochu ulevilo, a pak jsem přešla k zrcadlu, abych
zkontrolovala své tygry.


Ze zrcadla na mě hleděla
nějaká cizinka. Drak mě nejen oblékl, ale dokonce i nalíčil. Dívala se na mě
kráska s troufalým výrazem a já se musela několikrát štípnout do tváře, abych
se ujistila, že jsem to skutečně já. Měla jsem na sobě růžovočervené šaty,
které zvýrazňovaly mé tmavé oči a vlasy. Měly dlouhé úzké rukávy, na okrajích
vyšívané jemnou stříbrnou nití a ozdobené saténovou stuhou. Elegantní výstřih,
také se stříbrnou výšivkou na lemu, mi sahal těsně pod ramena, takže jsem měla
zcela holou šíji.


Z rukávů mi k zemi
splývala průsvitná organza a kolem pasu jsem měla mohutný stříbrný pás. Sukně
byla ušitá z hedvábí a organzy a živůtek zdobila stejná stříbrná výšivka, jaká
byla i na rukávech. Lem sukně byl obšit stříbrnými a červenorůžovými nitěmi. Na
nohou jsem měla půvabné stříbrné střevíčky. Dlouhé hnědé vlasy mi v lesklých
vlnách spadaly k zemi, přidržovala je jemná stříbrná čelenka s dlouhým růžovým
závojem. Vypadala jsem jako překrásná, ale načuřená princezna, kterou někdo
vážně dost naštval.


Strhla jsem si závoj z
hlavy a posadila se na postel. Hned jsem ale rozčíleně vyjekla, protože jsem si
ty blbé vlasy přisedla. Vytrhla jsem si z rukávů dvě stuhy, a když jsem si
zaplétala vlasy do dvou dlouhatánských copů, řekla jsem zrcadlu: „Ukaž mi mé
tygry.“


Zrcadlo se zamihotalo a
ukázalo mi dva vyčerpané tygry, kteří stále ještě spali. Vzduch se zachvěl a
náhle vedle nich stál Lüsèlóng. Odkašlal si a bratři okamžitě vyskočili
na nohy a zařvali. Drak luskl prsty a tygři se proměnili v muže. Ren s Kišanem
byli rozzlobení, špinaví a nebezpeční. Oba postoupili směrem k drakovi, který
si mezitím v klidu prohlížel nehty na rukou.


„Rozhodl jsem se, že
druhá část bude mít jiná pravidla. Místo toho, abyste dostali své zbraně tady,
budete si je muset vydobýt. Najdete je na různých místech v labyrintu, ale
abyste je získali, budete muset překonat jejich strážce. S některými budete
muset bojovat. Jiné budete muset přelstít. Pokud v bludišti přežijete a
dostanete se k hradbám, budete na ně muset vylézt, utkat se se mnou a zachránit
princeznu. A tentokrát žádné podvádění. Tak a teď vás ještě vystrojíme.“


Luskl prsty a oba bratři
měli najednou jiné oblečení. Kišan měl hnědou koženou kazajku a halenu s
dlouhými rukávy, černé rajtky, vysoké jezdecké boty a černý plášť s kapucí. Ren
měl bílou košili, z které byly vidět jen rukávy, protože jinak ji zakrývala
zelená sametová kazajka se zlatým lemem, černé úzké kalhoty a vysoké boty. Na
zádech mu vlál vlněný plášť olemovaný kožešinou.


Zjevně mě má zachránit buď Robin Hood, nebo spanilý princ z pohádky.


Drak si je oba
prohlížel. „Skvostné. Je mi jasné, že musíte být hladoví. Cestou labyrintem
najdete potravu, ale myslím,“ pleskl si koženou rukavicí zlehka o dlaň, „že
tentokrát bude lepší, když půjdete každý sám.“ Naklonil se k nim blíž a
nasládle se ušklíbl. „Nechceme, aby to bylo příliš jednoduché, že ne?“


Zasmál se a znovu luskl
prsty. Všichni zmizeli. Požádala jsem zrcadlo, aby mi ukázalo Rena. Stál před
vchodem do bludiště. Díval se nahoru na kopec směrem k hradu, ale drak ho
zahalil mlhou, aby ho bylo těžší najít. Ren se zatvářil odhodlaně a vstoupil
dovnitř. Když jsem nechala zrcadlo ukázat Kišana, zjistila jsem, že už je v
bludišti. Běžel kus rovně po pěšině, pak zahnul doleva a pokračoval dál.


Během dopoledne se
Renovi podařilo ukrást vodu a chléb rozzuřené smečce psů a získal meč i s
pochvou od trpaslíka, kterého pověsil za nohu hlavou dolů. Rozčílený trpaslík
kopal a křičel, ale Ren ho odmítal sundat, dokud mu nevydá odměnu. Kišan
mezitím holýma rukama zabil kance tak, že ho popadl za kly a trhnutím hlavou mu
zlomil páteř. Získal tak zlaté mango, takže si mohl při běhu dát něco k jídlu a
pití.


Do večera Ren přemohl
zlobra a dostal za to Kišanův chakram.
Kišan vyhrál můj luk a šíp v lučištnické soutěži a oba byli asi v polovině
cesty bludištěm. Ren se uložil ke spánku, ale Kišan pokračoval dál. Dostal se
docela daleko, ale pak neuhodl odpověď na otázku, kterou mu položila
mantichora. Nestvůra měla tělo lva, tvář zlobra, ocas štíra a netopýří křídla a
byla celá červená. Kišan se ubránil jejímu útoku, ale vrátil se na začátek
labyrintu. Zoufale vykřikl a vydal se znovu na cestu. Nakonec se zastavil, až
když bylo kolem půlnoci, a usnul.


 


Ren byl brzy ráno, když
ještě spal, napaden. Obklopila ho tlupa hrdlořezů se sítěmi a kopími. Bojoval s
nimi nejdřív mečem a pak holýma rukama. Jakmile se mu podařilo některého z
lapků vyřadit z boje, poražený se zachvěl a zmizel. Ren s vypětím udolal
posledního muže a byl odměněn nádherným bílým koněm se stříbrným sedlem. Vylezl
na něj a vydal se dál bludištěm.


Kišan teď byl hodně
pozadu. Vybral si jinou cestu než předtím a už se mu podařilo získat gadu v souboji s ohromným hadem a
trojzubec, když zlatým šípem zastřelil nadpřirozeně velkého supa. Ren usekl chakramem hlavy třem harpyjím, které se
ho snažily očarovat a svést lascivními sliby. Díky tomu dostal zpátky božský
šál.


Kišan mezitím
přeskakoval po kamenech vroucí řeku. Když byl asi uprostřed, zaútočil na něj
obrovský krokodýl. Požádal zlaté mango, aby mu naplnilo tlamu lepkavým
arašídovým máslem, a krokodýl raději zase zmizel pod hladinou. O několik
přeskoků později našel Kišan svůj kamandal,
který visel na jedné větvi. Dal si ho kolem krku, zastrčil pod halenu a
pokračoval dál.


Za chvíli potkal
znovuoživlou mantichoru, ale tentokrát se mu podařilo zodpovědět její otázku
správně. Za odměnu ho mantichora přesunula bludištěm kupředu. Byl teď už blízko
hradeb. Mnohem blíž než Ren. Ten se musel zastavit, když dorazil na konec slepé
větve bludiště, která byla přehrazena cihlovou zdí. Otočil koně a vydal se
jinou cestou, ale zanedlouho narazil na další cihlovou zeď. Byl v pasti. Ze
stromů se začali spouštět ohromní pavouci. Kůň se začal plašit a vyděšeně ržát.


Ren zklidnil koně a
přitom požádal šál, aby vytvořil obrovskou průsvitnou síť. Pak do ní všechny
pavouky shrnul a s pomocí šálu je sroloval do obrovské koule, která trochu
vypadala jako nechutná cukrová vata. Tu pak probodl mečem, zatočil s ní
několikrát nad hlavou a mrštil jí někam do labyrintu. Zeď za ním se zhroutila a
on mohl na koni opatrně projet přes rozpadlé cihly dál.


Po nějaké době zastavil
u pramene, který ale pokaždé zmizel, když se z něj chtěl napít. Kůň z něj pít
mohl, ale Ren ne. Chvíli tam stál a přemýšlel, co má dělat, a pak se proměnil v
tygra, dostatečně se napil a zase se proměnil zpátky. Nechal si šálem udělat
vodní měch, aby si mohl vzít pití s sebou. I po proměně mu zůstaly jeho
princovské šaty. Tu noc spali oba bratři bez přerušení na měkké trávě pod
živými ploty.


Úkoly přicházely tak
často a byly tak těžké, že jsem byla neustále strachy bez sebe. Jen co jsem si
u jednoho z bratrů oddechla, že je v pořádku, druhý se dostal do smrtelného
nebezpečí. Seděla jsem na posteli přilepená k zrcadlu, protože jsem měla dojem,
že kdybych byť jen na minutu odešla, našla bych pak jednoho nebo rovnou oba
mrtvé nebo nějak strašně zraněné. Oba mě ujišťovali, že nemůžou zemřít, ale já
jsem si tím nebyla tak úplně jistá. Co kdyby jim někdo usekl hlavu? Nebo je
otrávil? Ren vyškrábl Kišanovi kulku z ramene drápem, což byla dost nechutná
procedura, na kterou jsem se radši nedívala. Kišanovi se to samozřejmě
zahojilo, ale co kdyby ta kulka pronikla hlouběji? Zablokovala nějakou tepnu?
Pokoušela jsem si odpočinout, když spali, ale každý zvuk mě hned probudil.


 


Další den brzy ráno Kišan
vyběhl z bludiště. Čekal tam na něj černý hřebec. Mlha se na okamžik
rozptýlila, takže zahlédl hrad nad sebou. Nasedl na koně a pobídl ho ke cvalu.
Ren mezitím narazil na obrovského mloka plivajícího jed. Mečem mu usekl hlavu a
s úžasem sledoval, jak se tvor proměňuje. Zmenšil se a zezlátl – stala se z něj
Fanindra. Ren poklekl a nastavil jí ruku. Kobra se mu omotala kolem předloktí a
znehybněla do podoby náramku.


Zanedlouho narazil na
bronzového muže. Několik minut spolu bojovali, ale Renovi se nedařilo ho
porazit. Meč od něj jiskřivě odskakoval a ani chakram nedokázal proniknout jeho bronzovou pokožkou. Jen se od něj
odrazil jako nůž, když spadne omylem do drtiče odpadu. Vlákna božského šálu ho
nedokázala zadržet. Fanindra ožila, a zatímco Ren stále nepřestával bojovat,
sklouzla nenápadně na nízko rostoucí větev.


Prodloužila se, sjela na
zem a opatrně se proplazila za bronzového muže. Když se jí pak naskytla
příležitost, kousla ho těsně pod koleno.


Muž se zapotácel,
zachroptěl a padl mrtvý k zemi. Když si Ren prohlížel jeho mrtvolu, uviděla
jsem v zrcadle, že ho Fanindra hryzla do jediného kousku bílé kůže, kde byl
zranitelný. Renovou odměnou bylo jídlo. Jablka dal koni, pohladil ho po hlavě a
sám snědl chléb. Poděkoval Fanindře a znovu si ji nasadil na ruku. Vyskočil na
koně a konečně vyjel z labyrintu.


Kišan se mezitím dostal
k hradbám, které se z jeho pohledu tyčily do nekonečné výše. Otočil rukojetí
trojzubce a vystřelil sérii šipek do zdi. Zlaté šipky se zanořily hluboko do
kamene. Kišan si na jednu z nich stoupl a zkusil, zda ho unese. Šipka vydržela,
a tak si do stěny nastřílel další a lezl po nich dál nahoru.


Ren se řítil k hradu,
ale bloudil v mlze vytvořené drakem. Naštěstí Fanindra znovu ožila a hlavou mu
ukazovala směr. Když se dostal ke vzdálenějšímu konci hradu, sesedl z koně a
vytáhl chakram a božský šál. Nechal
si udělat pevné lano, omotal ho kolem chakramu
a ustoupil několik kroků dozadu. Zatočil se v kruhu a potom vrhl chakram vší silou k vrcholku hradu. Když
se k němu chakram vrátil, zatahal za
lano, a když se ujistil, že pevně drží, uvázal konec ke stromu a začal šplhat
vzhůru.


Ve stejnou dobu se už
Kišan dostal na vrchol. Běžel po cimbuří až k nějakému mostu. Požádala jsem
zrcadlo, aby mi ukázalo draka. Lüsèlóng stál na nejvyšší baště, rukama
se opíral o hradby a nakláněl se dolů, aby viděl, jak si bratři vedou. Usmál
se, jako by se těšil na nadcházející bitvu, a palcem si přejel přes spodní ret.


Luskl prsty, na pár
vteřin zmizel a pak se objevil ve své dračí podobě. Ovinul své kluzké tělo
okolo jedné hlásky a čekal na Rena s Kišanem. Kišan přeběhl kamenný most a
vstoupil do hradu. Jen co překročil práh, jeho princovské šaty zmizely a
nahradilo je černé brnění. V jedné ruce třímal zlatý štít s černým tygrem
a v druhé dlouhé kopí. Aniž zaváhal, vrhl se kupředu.


Ren sešplhal po laně na
nádvoří, a než vešel do hradu, sundal si Fanindru z ruky a požádal ji: „Najdi
ji, Fanindro.“ Had poslušně obživl a vydal se do temnoty uvnitř pevnosti. Když
Ren vstoupil za ní, stalo se mu totéž co Kišanovi: Šaty na něm se zamihotaly a
nahradilo je brnění. Po boku měl v pochvě obouruční meč a v ruce štít. Jeho
znakem byl bílý tygr na modrém pozadí. Měl stříbřitou zbroj a na zádech mu k
zemi splýval bílý plášť.


Místo toho, aby se vrhl
do hradu jako Kišan, následoval Fanindru. Povzbuzoval ji, aby mě našla, a ona
se plazila mnoha dveřmi a chodbami, až se dostala pod schodiště. Zaslechla jsem
volání.


„Kelsey? Jsi tam nahoře?“


Zalapala jsem po dechu.
Výkřik nevycházel ze zrcadla, ale zpoza mých dveří. „Rene? Rene!“ Doběhla jsem
ke dveřím a zabušila na ně. „Jsem tady! Tady nahoře!“


„Už jdu!“


Vydal se po schodech
nahoru, ale vtom jsem v hlavě uslyšela hlas. Ts, ts, ts. Copak jsme si říkali o podvádění? Hm? Zapomněl jsi, že než
zachráníš princeznu, musíš zabít draka? Zato budeš potrestán.


Ren ještě vykřikl: „Kel
–“, ale pak náhle jeho hlas odumřel. Běžela jsem zpátky k zrcadlu, abych
zjistila, co se stalo. Pod dveřmi se ke mně proplazila Fanindra a stočila se k
odpočinku. Zvedla jsem ji a položila na komodu. Ren zmizel ze schodů a byl teď
připoután řetězy ke sloupu poblíž draka. Kišan právě přiběhl na střechu, a když
uviděl svázaného Rena, překvapeně se zastavil. Vydal se k němu, ale cestu mu
zahradily plameny. Sem nahoru, černý
rytíři. Tvůj bratr se k nám zanedlouho přidá.


Kišan se otočil, vyrazil
válečný pokřik a se vztyčeným kopím se vrhl na draka.


Drak ho odhodil
máchnutím ocasu a zasmál se. Nic lepšího
neumíš?


Kišan něco zašeptal a
hláska byla najednou celá pokrytá vroucím olejem. Drak z ní neohrabaně sklouzl
a udeřil se hlavou o hradby tak, až se věž otřásla. Odlomil se z ní kus kamene
a padal několik desítek metrů dolů.


Kišan na nic nečekal,
zvedl kopí do výšky a mocně jím mrštil po drakovi. Sice se odrazilo od šupin,
ale zanechalo po sobě krvavý šrám.


Drak zařval a vychrlil
na Kišana červeno-oranžové plameny, které se k němu nemilosrdně hnaly.


Kišan stačil jen tak tak
zvednout štít, ale na okrajích se z toho žáru začal tavit. Oheň přeskočil na
olej, který mezitím stekl dolů, a hláska se ocitla v jednom plameni. Kolem
Kišana se přehnal Ren a skočil drakovi na záda. Nebyla jsem si jistá, jak se
osvobodil. Možná použil chakram, aby
přeřízl řetězy, nebo ho prostě drak propustil.


Lüsèlóng sebou
škubal a trhal, aby se Rena zbavil, ale ten se mu houževnatě držel na hřbetě a
dokázal odvrátit jeho pozornost na dostatečnou dobu, aby si Kišan mohl vzít
zpět kopí a znovu ho zabořit do drakova boku. Ve stejnou chvíli Ren pozvedl meč
a vrazil ho drakovi do zad. Lüsèlóngův jekot se zařízl do vzduchu jako
skřek dvaceti rozzuřených pterodaktylů, nato drak přirazil oba bratry k
cimbuří. Za Kišanem se utrhl další kus hradeb a on s výkřikem přepadl dozadu.
Odlomeného okraje se stačil zachytit jen konečky prstů.


Ren se k němu sklonil a
popadl ho za ruku, ale než ho stačil vytáhnout, drak otočil hlavu a dostal se
tak na dosah nyní zranitelného Rena. Chytil ho do tlamy a společně s Kišanem ho
vyzvedl do vzduchu.


Lüsèlóng Renem
zuřivě zatřásl a stiskl ho svými mohutnými zuby. Ren zachrčel bolestí a pustil
Kišana, který bezpečně dopadl na střechu hlásky. Renovo brnění mezi drakovými
čelistmi hrozivě zapraštělo. Lüsèlóng náhle otevřel ústa a hodil Renem
na kamennou střechu vedlejší věže. Ren s třesknutím dopadl na záda a zůstal tam
nehybně ležet. Vypadal jako tuňáková konzerva, kterou přejel parní válec.


Kišan zařval a vrhl se
na draka se všemi zbraněmi, které měl v dosahu. Zaútočil na něj šálem, mangem, chakramem i Renovým odhozeným mečem,
vším najednou.


Drak se ale oháněl
drápy, ocasem i zuby, takže Kišan byl za chvíli celý pomlácený a vyčerpaný.
Bylo mi jasné, že už to moc dlouho nevydrží. Ren zůstával pořád mimo hru a
Kišan byl zraněný. Ani on se nedokázal tak rychle hojit. Strhl si přilbu a po
zpocené tváři mu stékaly pramínky krve. Ztěžka kulhal. Otřel si ústa hřbetem ruky
a opřel se o kolena, aby se trochu vydýchal.


Drak se usmál. Je to jen otázka času. Porazil jsem tvého
bratra a teď porazím i tebe. Nemůžeš vydržet déle než já. Vždyť už se skoro neudržíš na nohou.


„Jen chytám druhý dech.
Budeme pokračovat?“


Mohl bys klidně uznat porážku. Nechal bych tě pak možná žít na druhém
ostrově. Vyrážel bych si sice na lov tygra, ale aspoň bys zůstal naživu.


„Nemám zájem stát se
tvým tygřím mazlíčkem.“


Jak chceš.


Drak se zhluboka nadechl
a potom vychrlil oheň přes celou věž. Kišan se zapotácel a vzal nohy na ramena,
ale plameny mu byly v patách. Vyskočil a zachytil se okraje zdi a jen silou
paží se i s brněním vytáhl nahoru. Na druhé straně, o patro výš, než byl teď
drak, seskočil na zem a vleže lapal po dechu. Strhl si rukavice, z kterých se
kouřilo, a sáhl po zbrani, ale v tu chvíli mu došlo, že všechny zůstaly dole.
Drak se ušklíbl a ovinul se kolem věže.


Chceš ještě něco říct, než tě sežeru?


„Jistě,“ opáčil Kišan a
obešel vížku, aby se dostal z jeho dosahu. „Doufám, že se mnou zadávíš.“


Seskočil zpátky dolů.
Drak zařval a s rozevřenými čelistmi se vrhl za ním. Kišan se při doskoku
sbalil do kotrmelce, ale narazil hlavou o ulomený kámen. Zaslechla jsem Lüsèlóngův
triumfální výkřik a uviděla, jak se snáší na Kišana, připravený rozdrtit ho
zuby. Najednou ale zařval, uprostřed skoku se zastavil a s ohlušující ránou
dopadl vedle Kišana. Okamžik se nic ani nepohnulo a já seděla na posteli s
rukou přitisknutou na ústa. Pak se něco objevilo kousek od věže.


Od drakova těla se
směrem ke Kišanovi potácela nějaká postava. Byl to Ren. Měl sundané hrudní
pláty i helmu. Dlouhý krvavý šrám, co se mu táhl přes hrudník, se právě začal
hojit. Požádala jsem zrcadlo, aby mi ukázalo draka z druhé strany. Ren mu
proklál srdce kopím. Ani já jsem neviděla, jak se dostal zpátky na věž a jak se
ve stínech doplížil přímo k drakovi. To, že si ho drak přestal všímat, byla
osudná chyba.


Ren si rozepnul a
odhodil i zbytek brnění a klekl si ke Kišanovi. Byl naživu. Zasténal a otevřel
oči.


„Je to za námi,“ promluvil
na něj Ren. „Drak je poražen.“


Drakovo tělo se
zamihotalo a zmizelo.


„Tak vstávej, vím, kde
ji najdeme.“


Pomohl mu se postavit a
pak se společně vydali dolů z věže a skrz celou pevnost. Vzájemně se podpírali,
až Ren našel schodiště na druhé straně hradu, které vedlo do mé osamělé věže.
Vydali se nahoru, ale po prvním schodu Kišan nemohl udělat další krok.


Zaslechla jsem drakův
hlas. Cena je pouze pro vítěze.


Kišan se opřel zády o
stěnu a trhaně dýchal. Pokývl na Rena, aby pokračoval dál. Ten se otočil a
spěchal po dlouhých točitých schodech vzhůru až ke dveřím. Vzal za kliku, ale
dveře zůstávaly zavřené.


„Kels? Slyšíš mě?“


„Jo. Jsem tady! Je to
zamčené. Nejde to otevřít.“


„Ustup.“


Ren trochu zacouval a
vší silou vrazil do dveří. Ani se nepohnuly. Znovu a znovu se proti nim vrhal,
ale nedaly se otevřít.


Drak se smál. Já za to nemůžu, tygře. To ona tě drží venku.


„Co tím myslíš?“
zavolala jsem.


To ty ho nechceš pustit dovnitř.


„Ale jistěže chci.“


Nechceš. Hrdina získal svou cenu, ale ty nechceš být vyhrána, deti dama. Pokud si přeješ, aby
tě zachránil, otevři dveře.


„Nejde to!“


Nemyslím dveře do komnaty, řekl drak v mé
hlavě, ale do tvého srdce.


„O čem to mluvíš? Proč
to děláš?“ Rozbrečela jsem se.


„Kelsey? Jsi v pořádku?“
zaslechla jsem skrz dveře Renův starostlivý hlas.


Drakův hlas mnou projel
jako nůž. Pusť… ho… dovnitř. Najednou
jsem to pochopila. Věděla jsem, co po mně chce, ale ta myšlenka mě děsila.
Chtěl, abych pocítila všechny ty věci, které jsem se snažila ignorovat. Chtěl,
abych vypustila veškeré potlačované emoce a utrpení. Skoro něžně jsem pěstí
zabouchala na dveře a mezi vzlyky jsem tiše prosila: „Nenuť mě k tomu. Nechme
věci tak, jak jsou. Prosím.“


Tak se ta hra nehraje.


Nemůžu si dovolit všechno to cítit. Bolí to,
odpověděla jsem v duchu.


Bolest je součástí života. A teď už se do toho pusť.


Otřela jsem si slzy a
položila ruce na dveře. Opřela jsem si o ně i čelo a zavřela oči. Drak se
zasmál, zjevně se vyžíval v mém zoufalství. Záměrně jsem vytěsnila silné spojení
mezi mnou a Renem. Zavřela jsem své pocity, jak nejlépe jsem uměla, jako
vodovodní kohoutek. Kapalo z něj, ale ucpala jsem všechny otvory a odklonila
své city na jiná místa.


Jak jsem se tam tak
třásla, došlo mi, že vytěsňování vlastních pocitů je takový můj způsob
přežívání. Udělala jsem to, když mi zemřeli rodiče. Udělala jsem to, když jsem
opustila Rena. Udělala jsem to, když ho zajali. Nemůžu si to dovolit, draku. Znovu mě opustí.


Když neriskuješ, nic nezískáš, opáčil Lüsèlóng.
Zůstala bys tu raději po celou věčnost se
mnou?


Ne. V tu chvíli jsem pochopila, že jsem
zbabělec. A věděla jsem, že mi nezbývá nic jiného než se do toho dát. Jak mám začít?


Musíš jít po spojnici k jeho srdci.


Zelený drak mě vedl. V
mojí mysli se vynořil obraz. Stála jsem v husté mlze. Byla jsem ztracená.
Otáčela jsem se a rozhlížela se, jestli něco neuvidím. Drak na mě zavolal a já
šla za jeho hlasem jako slepec. Mlha se mi obtáčela kolem nohou a země byla
nerovná. Potom se přede mnou objevilo něco zlatého, zářící provaz, který
jiskřil energií.


Teď polož ruce na ten provaz a následuj ho ke zdroji.


Poslechla jsem, popadla
zlaté lano a kráčela podél něj. Když jsem se vydala na cestu, najednou jsem
začala pochybovat a málem jsem se vrátila. V hlavě jsem ale zaslechla medový
hlas. Prosím nepřestávej. Nemůžu tě znovu
ztratit.


Naléhavost toho hlasu mě
postrčila kupředu, a tak jsem sevřela provaz a vyrazila dál. Přede mnou se
začaly vynořovat zapomenuté city a vzpomínky. Když se mi před očima přehrávaly
láskyplné okamžiky, které jsem strávila s Renem – náš první polibek, tanec na
Valentýna, jak mě držel v náručí, když jsem měla noční můru, mlha kolem začala
řídnout. Čím dál jsem byla, tím víc se mé srdce otevíralo. Jenže vzpomínky na
všechny ty šťastné chvíle s sebou nesly i zlomyslného dvojníka v podobě bolesti
a utrpení.


Vlekla jsem nohy za
sebou, jako by mě pohltil pohyblivý písek. Když jsem zaváhala a udělala krok
zpět, mlha zhoustla a znovu mě ochromovala. Bylo by tak snadné otočit se,
vytěsnit znovu všechny ty pocity, ale věděla jsem, že musím pokračovat, i když
mi každý krok přinášel stále víc bolesti. Každý centimetr, o který jsem se
posunula vpřed, zvětšoval ostrou bolest ze zrady, ztráty, odvržené první lásky,
z osamění.


Temné prsty žárlivosti,
hořkosti a zmatku se mě snažily chytit a odtáhnout od zlatého provazu, ale já
se ho vší silou držela. Cítila jsem, jak mi pod prsty pulzuje. Bylo to krásné,
mocné a… plné radosti. Na té cestě se ve mně něco změnilo. Pochopila jsem, že
nejsem sama. Nevěděla jsem, kdo na mě tam vpředu čeká, ale volal na mě. Každou
chvíli se mé pokožky dotkl teplý vánek a něžný hlas mě povzbuzoval, abych
pokračovala. Věděla jsem, že ať už je to kdokoliv, miluje mě. Najednou jsem
došla na konec. Zastavila jsem se. Byla jsem zmatená.


Kde to jsem?


„Jsi tady se mnou,“ řekl
hlas za mými zády.


Otočila jsem se a
uviděla usmívajícího se Rena. Rozevřel náruč a já se k němu s pláčem na
krajíčku přitiskla a položila mu tvář na prsa. Držel mě tak pevně, až jsem měla
pocit, že jsem se stala jeho součástí.


„Proč bylo tak těžké mě
najít, iadala?“


„Opustil jsi mě. Musela
jsem tě nechat jít.“


„Nikdy jsem tě neopustil. Navždy zůstaneš v
mém srdci.“ Ren mi dal prst pod bradu a zvedl mi obličej. „Ale co ty? Jsou
tvoje city ke mně teď jiné? Chtěla bys, abych nechal jít já tebe?“


Zaváhala jsem jen zlomek
vteřiny. Oči se mi naplnily slzami a pevně jsem se k němu přitiskla. „Ne,
nechci, abys mě nechal jít. Teď, ani nikdy jindy.“


Držel mě v náručí a
šeptal mi uklidňující slůvka ve svém rodném jazyce. Cítila jsem se v bezpečí.
Chráněná a milovaná. Otočila jsem kohoutkem a teď už bylo příliš pozdě ho znovu
zavřít. Kapky bolesti, naděje, zrady, oddanosti, utrpení a lásky mi proudily
rukama a unikaly prsty. Mé srdce krvácelo.


Zoufale jsem se tu
záplavu snažila zadržet, uchovat si nějakou kontrolu nad svými city, ale bylo
už pozdě. Rozbrečela jsem se, a když už jsem začala, nemohla jsem slzy
zastavit. Začala jsem mu říkat o všech svých nejhlubších, nejčernějších
obavách. Popisovala jsem mu, jak jsem se bez něj cítila. Jak moc bolelo vidět
ho s nějakou jinou. Ren mě hladil po zádech a trpělivě a bez přerušení mě
poslouchal. Popotáhla jsem a pokračovala ve své zpovědi.


„Bolelo mě, když jsi na
mě zapomněl a nechtěl jsi ani být v mé blízkosti. Nedokázala jsem snést, že se
mi vzdaluješ. Opustil jsi mě stejně jako moji rodiče. Musela jsem kus sebe
pohřbít, abych přežila. Bez tebe jsem seschla a stala se jen stínem svého
bývalého já. Byla jsem… zmatená, jako náhodná slova na stránce. Jako báseň
rozsekaná na kusy. Nic už nedávalo smysl. Jak jsi mi to mohl udělat? Jak jsi nám to mohl udělat?“ ptala jsem se s
výčitkou v hlase.


„Copak nevíš, že bych
udělal cokoliv, abys byla v bezpečí?“ hájil se Ren. „Musel jsem tě tolik
milovat, abych tě nechal jít. Byla to ta nejtěžší věc, jakou jsem kdy byl nucen
udělat, a nemám v úmyslu si to kdy v životě zopakovat. Ale i tak mé srdce
vždycky patřilo tobě. To jsi přece musela cítit.“


„Ano, ale pohřbila jsem
v sobě city k tobě tak hluboko, že nevím, jestli je půjde obnovit,“ přiznala
jsem. „Moje síla pochází z nich, to snad můžu připustit. Je zjevné, že tě
potřebuju. Že tě chci. Mé tělo plane zlatým světlem, když se mě dotkneš. Nemůžu
ti ale už věřit. Nechci tě od sebe odhánět, ale mám strach. Miluju tě tak, že
se bojím, že mě zničíš.“


Ren mi přitiskl tvář k
obličeji a řekl: „Pro spoustu lidí je láska jako mince, má dvě strany. Dokáže
posílit, ale také zadusit, dát křídla, nebo oslabit, obohatit, nebo ožebračit.
Když je láska opětovaná, vznášíme se. Létáme v netušených výškách, kde nás
opájí rozkoš, krása a blaženost. Když jsme ale odmítnutí, cítíme se ochromení,
sklíčení a zdrcení. Vždycky jsem tě miloval, Kelsey, a vždycky budu. Nic na
zemi ani na nebi to nemůže změnit. Vylešti tu minci a jediné, co uvidíš na obou
stranách, je opětovaná láska. Mým osudem je tě milovat, patřím k tobě navždy.“


O krok jsem od něj
odstoupila a vzhlédla. Můj modrooký princ mě pohladil po tváři a prstem mi
otřel slzu.


„Jak si tím vším můžeš
být tak jistý? Jak si můžeš být jistý mnou?“ zeptala jsem se. „Spoustu jsme
toho vytrpěli, jen abychom mohli být spolu. Možná že osud to nechce. Možná by
to bylo snazší.“


Ren se usmál a vzal mi
obličej do dlaní. S povzdechem mi přejel palcem po spodním rtu. „Pokud na konci
tohohle všeho dostanu tebe, pak to bude stát za to. ‚Pouze člověk, který cítil
nekonečné zoufalství, je schopen pocítit nekonečnou rozkoš.‘“


Popotáhla jsem a usmála
se. „Kdo to řekl?“


„Alexander Dumas, ten,
co napsal Hraběte Monte Cristo. Měli
jsme si ho společně číst, pamatuješ?“


„Byli jsme holt trochu
zaneprázdnění.“


„Ano, to ano, rajkumari.“ Vzdychl a vtiskl mi polibek
do dlaně. „Moje nekonečné zoufalství bylo žít bez tebe. Bude to pokračovat i
dál? Nebo patříš ke mně stejně jako já k tobě? Stále mě miluješ, priyatama?“ Můj snový Ren mi projel
prsty vlasy a pak mi zvedl bradu, takže jsem se dívala do jeho krásné tváře.


Byla jsem si docela
jistá, že je to všechno jenom ve snu, a tak jsem si dovolila přiznat věci,
které bych skutečnému Renovi nikdy neprozradila. Zavřela jsem oči a přikývla. „Vždycky
jsem patřila tobě. Nikdy jsem tě nepřestala milovat.“


Ren mě hladil po tváři,
dokud jsem znovu neotevřela oči. Usmál se a řekl: „Tak to už tě nikdy nenechám
odejít,“ a pak mě políbil. Něžně mě objímal a já cítila, jak poslední zábrany v
mém srdci mizí. Teď jsem byla zcela bezbranná. Moje srdce bylo obnažené a
zranitelné – pěkný masitý orgán, jako stvořený, aby ho někdo rozdrtil, rozřezal
nebo prostě jen spolkl jak malinu.


Zaslechla jsem cvaknutí
zámku a ucítila lehký vánek, jak se otevřely a zavřely dveře. Připadalo mi to
ale strašlivě vzdálené a nepodstatné. Položila jsem obnažené srdce svému princi
k nohám a cítila se milovaná, opatrovaná a respektovaná. Ren mě miloval.
Patřila jsem k němu. Kdybych v tomhle zlatém světě snů mohla zůstat a
zapomenout na všechno ostatní, udělala bych to, ale to se mi nesplnilo.


Mlha se zvedla. Vize
zmizela, ale jako by se nic nezměnilo. Cítila jsem paže, jak mě objímají, a
rty, jak mě líbají. Nechala jsem se kolébat v Renově teplé náruči, nepřestávala
jsem ho líbat a přitom mu šeptala, jak moc ho miluju a jak moc mi chyběl. Byli
jsme pohlceni zlatavým svitem. Tiše jsme spolu mluvili, něžně se dotýkali a
líbali se. Láskyplně jsem ho objímala a pak jsem vzala jeho ruce do svých a
přitiskla si je na rty. Šeptal mi něžnosti, které jsem spíš jen vnímala srdcem,
než opravdu slyšela.


Najednou mě ale z našeho
romantického okouzlení probralo prásknutí dveří. Zamrkala jsem a zjistila, že
se dívám do zlatavých očí planoucích žárlivostí.
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Bouře


V hlavě jsem uslyšela Lüsèlóngův smích.
A i když Kišan svoje emoce rychle skryl, bylo mi jasné, že je naštvaný. S
hořícími tvářemi jsem odstoupila od Rena a postavila se mezi bratry. Oba se na
mě dívali. Odvrátila jsem se od nich, ale moc mi to nepomohlo. Stejně jsem
pořád cítila, jak se mi do zad zabodávají dva páry očí. Všichni jsme mlčeli.
Smích, co jsem slyšela v hlavě, se proměnil ve skutečný. Zelený drak seděl ve
své lidské podobě nenuceně na parapetu. Byl znovu oblečený jako princ.


„Předvedli jste mi
báječnou hru, budu na ni v příštích stoletích s láskou vzpomínat. Jste si
jistí, že tu se mnou nechcete zůstat o něco déle?“


„Ne,“ odpověděla jsem, „chceme
se vrátit na loď.“


Kišan pokročil dopředu. „Vyhráli
jsme. Vezmeme si ceny a půjdeme, draku.“


Lüsèlóng se
zamračil. „Nepamatuji se, že bych vám nabízel víc než jednu cenu.“


„Řekl jsi, že nám
pomůžeš najít Duržin náhrdelník, když budeme hrát. A to ty jsi pak trval na
speciální ceně pro vítěze,“ ozval se Ren. „Já vyhrál princeznu, Kišan tvoji
pomoc.“


Kišan přimhouřil oči a
podíval se na Rena, nakonec ale řekl: „Tak jo, ale ať už to máme za sebou.“


„Možná bychom mohli
smlouvat. Když jeden z tygrů bude souhlasit, že tu zůstane, dám vám dívku a
pomohu vám najít mého bratra, zlatého draka.“


„To teda ne!“ vykřikla jsem nevěřícně. „Podváděl jsi při lovu. Nemůžeš
měnit pravidla, jak se ti zrovna zachce.“


„No dobrá!“ odfrkl si
drak a z lidských nozder mu vyšlehly oranžové plamínky. „Ty si vezmi tu dívku,“
řekl Renovi, pak se otočil ke Kišanovi a pokračoval: „A ty dostaneš tohle.“ Natáhl před sebe prudce ruku, z
dlaně mu vystřelila ohnivá koule a trefila Kišana do obličeje. Kišan vykřikl a
zakryl si oči.


Zděšeně jsem vyjekla: „Cos
mu to udělal?“ Doběhla jsem k ohnutému Kišanovi a dala mu ruku kolem pasu.


Drak si prohlížel nehty.
„Nic moc. Bude chvíli slepý, ale je to jen dočasné? Navíc přesně to jste přece
chtěli.“


„Nechtěli jsme, abys mu
ublížil,“ vyhrkla jsem naštvaně.


„Proč ti na tom tak
záleží? Jestli mu dnes někdo ublížil, řekl bych, žes to byla spíš ty. A už mě
nudíte. Měli byste jít.“


Drak luskl prsty a my se
najednou ocitli na pláži na druhém ostrově. Člun byl poblíž a i jachtu jsme
viděli kotvit kousek dál na moři. Ren se brodil ke člunu, aby ho odvázal, a já
mezitím položila Kišanovi ruce na tvář a zeptala se ho: „Můžeš otevřít oči?“


„Ano, ale pálí to.“


„Tak se tím teď netrap.“
Odtrhla jsem si ze šatů pruh látky a uvázala mu ho přes oči. „Nech je zavřené.
Dostaneme tě nejdřív zpátky na loď, jo?“


Přikývl a dal mi ruku
kolem ramen. Objala jsem ho kolem pasu a pomalu ho vedla ke člunu. Ren mu
pomohl dostat se v pořádku dovnitř a já se pak usadila vedle něj, abych ho
mohla držet za ruku. Ren nás mlčky vezl zpátky k jachtě.


Když jsme dorazili na
místo, Ren si vzal na starosti úklid člunu, zatímco já s Nilimou a panem
Kadamem pomáhala Kišanovi.


Odvedli jsme ho k němu
do pokoje, posadili ho do křesla a teprve pak se mě pan Kadam tiše zeptal: „Co
se stalo, slečno Kelsey?“ Musím mu připočíst k dobru, že našemu podivnému
ustrojení ani mým nezvykle dlouhým vlasům nevěnoval víc než jeden letmý pohled.


„Drak ho oslepil.
Tvrdil, že to je jen dočasné, a tvářil se, že to je to, co jsme po něm chtěli.“


Pan Kadam přikývl a
poklepal Kišanovi na předloktí. „No tak dobrá, synu, podívám se na to.“ Jemně
mu odmotal obvaz z očí a požádal ho, aby je pomalu otevřel.


Kišan několikrát zamrkal
a z očí mu začaly téct slzy. Nechtěně jsem zadržela dech, když jsem viděla, že
jeho kdysi nádherné zlatavé oči jsou teď úplně černé. Pak se v nich objevily
plamínky. Plápoly čím dál jasněji a zvětšovaly se. Znovu zamrkal a plameny zmizely.
Zakryla jsem si pusu rukou, abych potlačila vzlyk.


„Co se děje?“ Kišan ke
mně otočil hlavu. „Co je, Kelsey? Proč pláčeš?“


Odkašlala jsem si,
přejela si palci pod očima, klekla si vedle něj a vzala mu ruce do svých. „To
nic není. Jen stres. Nechceš něco? Nemáš hlad?“


„Něco malého bych si
dal.“ Stiskl mi ruce. „Zůstaneš tu ale se mnou?“


„Samozřejmě.“


„Přinesu mango,“ řekla
Nilima a vstala.


„Bolí to?“ zeptal se pan
Kadam.


Kišan zavrtěl hlavou. „Už
ne. Je sice divné nic nevidět, ale žádnou bolest necítím.“


„Dobře. Řeknu Nilimě, že
vyrazíme, a já se pustím do výzkumu. Bude asi nejlepší, když si všichni
odpočinete. Zůstanete s ním, slečno Kelsey?“


„Ano.“


„Hlavně ať dost jí,
odpočívá a pije hodně tekutin. Připadá mi nějaký horký.“ Pan Kadam se usmál. „No,
rozhodně je horký víc než obvykle.“


Přikývla jsem. „Postarám
se o něj.“


„Já vím a dejte mi
vědět, kdyby se cokoliv změnilo.“


Pan Kadam odešel a
vystřídala ho Nilima s mangem. Kišan ale prohlásil, že by si chtěl nejdřív
odpočinout a pak se teprve najíst. Donutila jsem ho alespoň vypít jablečný
džus, mezitím jsem mu sundala boty, a když si stáhl kazajku a halenu přes
hlavu, přikryla jsem ho peřinou. On ji ale odhodil a hledal moji ruku.


Chtěl, abych byla co
nejblíž u něj, a tak jsem se opřela o čelo postele a do klína si dala polštář,
aby si na mě mohl lehnout. Znovu jsem ho přikryla a hladila ho po vlasech.
Kišan mě chytil kolem pasu a já mu broukala ukolébavku, kterou mi kdysi zpívala
máma. Nakonec mu víčka přikryla ohnivé panenky a usnul.


Tiše jsem pozorovala
jeho pohlednou tvář, hladila ho po čele a naslouchala jeho pravidelnému dechu.
Zaslechla jsem nějaký zvuk a vzhlédla. Ve dveřích stál Ren a pozoroval mě s
vážným výrazem ve tváři. Nic neříkal. Kišan se ve spánku pohnul, odstrčil
polštář a místo toho mi položil hlavu na stehno. Upravila jsem mu deku kolem
ramen, až se přestal vrtět a spal dál.


Když jsem znovu
vzhlédla, byl Ren pryč. Seděla jsem u Kišana ještě asi další hodinu a přemítala
nad tím, co se stalo. Když jsem pak zkusila odejít, Kišan se ve spánku natáhl,
dal si moji ruku přes prsa a pevně se mě držel. Nakonec jsem usnula taky,
vyčerpaná ze všech těch událostí, které jsme na ostrově zeleného draka zažili.


Vzbudila jsem se o několik hodin později, celá ztuhlá,
a podařilo se mi vyprostit zpod Kišanova ztěžklého spícího těla. Měla jsem na
sobě stále ještě ty princeznovské šaty, a tak jsem zamířila spojovacími dveřmi
k sobě do ložnice, kde jsem se osprchovala a převlékla. Umýt si vlasy dlouhé po
kolena trvalo hrozně dlouho, ale rozčesat je trvalo snad celou věčnost. Oblékla
jsem se, zkontrolovala Kišana, popadla nůžky a vydala se hledat Nilimu.


Našla jsem ji i s panem
Kadamem v kormidelně. Než se Nilima nachystala, aby mi mohla ostříhat ty
neskutečně dlouhé lokny, pan Kadam mi řekl o všem, co zjistil ke slepectví v
mytologii.


„Meropé, jedna z Plejád,
měla syna, který se jmenoval Glaukos a byl slepý. Slovo glaukos znamená modrý odstín zelené či šedé a z tohoto slova
pochází termín glaukom, neboli zelený
zákal. Částečná slepota bývá někdy nazývána meropiou. Teirésiás byl zase řeckým
věštcem, kterého oslepili bohové, buď proto, aby je mohl vidět, nebo proto, aby
ochránili svá tajemství. Moiry – tři sestry, které spřádají vlákna osudu, měly
jediné společné oko, které si mezi sebou půjčovaly – bylo vševidoucí.“


„Ty si pamatuju. Nilimo,
počkej,“ vzala jsem si do ruky pramen vlasů, který mi teď sahal asi do pasu,
podívala se na něj a zamračila se. „Myslím, že je chci ještě kratší.“


„Omlouvám se, Kelsey,
ale dostala jsem přesné instrukce, že je nesmím ostříhat víc než do pasu.“


„Ach, opravdu?“


„Ano, Ren mi vyhrožoval,
že mě vyhodí, a technicky vzato na to má právo.“


„On tě přece nevyhodí.
Jen blufuje.“


„No, vypadal hodně
vážně.“


„Tak dobře, ostříhám si
to později sama.“


„To tedy neostříháš.“
Otočila jsem se za zlověstně znějícím mužským hlasem. Ren se opíral o rám dveří
a ruce měl založené na prsou. „Všechny nůžky hodím do moře.“


„Klidně, přijdu na něco
jiného. Možná bych mohla použít chakram. Ten
se do moře hodit neodvážíš.“


„Jen to zkus, budeš se
muset potýkat s následky, které se ti rozhodně nebudou líbit,“ řekl se
zarputilým výrazem ve tváři.


Zamračila jsem se na
něj, ale Nilima mi otočila hlavu a začala mě zase stříhat.


„Mám pokračovat?“ zeptal
se pan Kadam.


„Ano, prosím,“
odpověděla jsem úsečně.


„Pak je tu také Fíneus,
který byl potrestán, protože toho vyzradil příliš mnoho o bozích. Oslepili ho a
poslali na ostrov plný jídla, kterého se ale nemohl nikdy dotknout.“


„Toho si pamatuju,“
řekla jsem, „zachránil ho Iáson s Argonauty. Odehnali harpyje, takže se mohl
najíst a on jim pak poradil, jak se dostat přes pohyblivé skály u Bosporu.“


„Správně. Polyfémos byl
zase kanibalistický kyklop, kterého oslepil Odysseus. Nevidím žádnou souvislost
s tímto příběhem, ale považoval jsem za nutné ho alespoň zmínit. Potom tu je
Oidipús, který si vypíchl oči sám, když zjistil, že se naplnilo proroctví a on
se oženil s vlastní matkou. Našel ji mrtvou, poté co spáchala sebevraždu, a
vydloubl si oči jehlicemi.“


„Sebrat někomu ženu – to
by se možná hodilo,“ poznamenal kousavě Ren.


„Zaprvé, pane Decentní,
mě Kišan nikomu nesebral, byla jsem s ním dobrovolně, zadruhé si nemyslím, že
by Láios řekl své ženě, aby mu šla z očí. A za třetí podle mě s námi příběh o
Oidipovi nemá vůbec nic společnýho!“ vyštěkla jsem. „Zcela zjevně tu jde o schopnost věštit budoucnost, což by ti došlo,
kdybys dokázal držet na uzdě to zelený monstrum, který tě zrovna ovládá.“


Pan Kadam si nervózně
odkašlal. „Dovolil bych si souhlasit se slečnou Kelsey.“


Ušklíbla jsem se na Rena
a ten si zhluboka povzdechl a řekl: „Takže si myslíte, že z Kišana se stane
něco jako věštec? Že nás dovede ke čtvrtému drakovi?“


„To ukáže čas.“ Pan
Kadam se postavil. „Půjdu se podívat, jak se mu daří.“


„Když jsem odcházela,
spal,“ zavolala jsem na něj, ale to už byl ze dveří pryč.


„To se tedy nedivím,“
začal vyčítavě Ren. „Bylas ta nejúžasnější pečovatelka, nabídlas mu ten nejměkčí
polštářek, aby měl kam složit svou unavenou hlavu, viď?“


„Ehm… asi půjdu za
dědečkem,“ prohlásila Nilima. Odložila nůžky, podívala se na můj výraz,
rozmyslela si to a nůžky zase sebrala a rychle proklouzla mezi Renem a mnou
ven. Vytáhla jsem si z kapsy gumičku a začala si splétat vlasy do copu. „Řekl
ti už někdo, že když žárlíš, zníš jak malej kluk?“


„Myslíš, že mi záleží na
tom, jak zním?“


„Evidentně ne.“


„To máš pravdu,
nezáleží. A ano, přiznávám, žárlím. Žárlím na každou minutu, kterou strávíš s
ním, na každý starostlivý pohled, který mu věnuješ, na každou slzu, každý
dotek, každou myšlenku. Nejradši bych
ho roztrhal na kusy a vyrval ti ho z mysli a srdce. Ale nemůžu.“ Otočila jsem
se na židli, stoupla si a přehodila si cop na záda. „Kišan mě teď potřebuje,
pokud to nedokážeš akceptovat, je mi líto.“ Přistoupil o krok ke mně. „Kišan
není jediný, kdo tě potřebuje, Kelsey.“


Prudce jsem se nadechla.
„Možná ne, ale jeho potřeba je teď akutnější.“


„Ano teď. Jenže rozbuška
už je zapálená. Můžeš utíkat, jak daleko chceš, ale budeš za sebou nechávat
cestičku střelného prachu. Zúčtování neunikneš.“ Přistoupil ke mně ještě blíž,
vzal mi bradu do ruky a zvedl mi obličej, dokud jsem mu nekoukala do očí. „Měla
bys vědět, že jsem v tom dračím doupěti byl s tebou. Byl jsem v tom tvém
mlhavém snu a slyšel tvou tajnou zpověď. Znám tvoje nejniternější pocity. Nikdy
mu nebudeš patřit. Patříš ke mně a je načase, aby ses s tím smířila.“


Kousla jsem se do rtu.
Měl sice pravdu, ale naštval mě, až to ve mně vřelo. „Je od tebe docela drzý
prohlašovat, že patřím tobě. Nejsem žádná otrokyně ani nevěsta, kterou si můžeš
koupit. Moje city neurčuje žádná smlouva. Dělám svá vlastní rozhodnutí. Jsem
samostatná osoba a patřím tomu, komu patřit chci, tak dlouho, dokud chci.
Neodvažuj se nikdy předpokládat, že máš právo si se mnou dělat, co se ti zlíbí.
Jen proto, že jsi princ, mě ještě nevlastníš. Takže laskavě sesedni ze svého
úžasného oře, vaše jasnosti, a najdi si jinou holku, která se nechá zastrašit a
podřídí se ti.“


Stáli jsme u sebe tak,
až jsme se dotýkali nosy. Dýchala jsem trhaně. Přimhouřil oči a pak se mi
zadíval na rty. Nebezpečně se usmál a řekl: „‚Jed výsměchu z tvých úst je
hřích, má paní. K polibkům byla stvořena, ne k zášti.‘“


Chtěla jsem mu něco
odseknout, ale než jsem to stačila udělat, přitáhl si mě prudce k sobě a rty mi
skoro zuřivě přitiskl na mé. Jeho ústa mi vášnivě drtila rty a já se ho
bezúspěšně snažila od sebe odstrčit. Neměla jsem šanci se mu vymanit. Vzal mě
za ruce a přitiskl mi je k bokům, abych do něj nemohla bušit. Zkoušela jsem ho
kopnout, ale jen se trochu posunul, takže jsem nohama skoro nestála na zemi.
Jemně mě kousl do rtu. Zasténala jsem a místo abych se snažila utéct, jsem ho
začala divoce líbat. Vzal si do ruky můj cop, několikrát si ho obtočil kolem
zápěstí a pak mi zvrátil hlavu dozadu, aby mě mohl líbat ještě víc. Zabolelo to…
ale tak nějak… příjemně.


Když nakonec zvedl
hlavu, samolibě se ušklíbl.


Trochu jsem lapala po
dechu, ale zvládla jsem se na něj zle podívat. „Jestli tě byť jen napadlo říct,
že to bylo poučné, tak tě odstřelím
přes palubu.“


Přejel mi konečky prstů
po naběhlém spodním rtu, usmál se a postrčil mě ke dveřím. „Tak běž. Postarej
se o Kišana.“


Zmateně jsem prošla
dveřmi.


„A, Kelsey, –“


Otočila jsem se. „Co?“
zeptala jsem se netrpělivě.


„S těmi vlasy to myslím
vážně.“


Znechuceně jsem si
odfrkla a rozzuřeně odkráčela pryč. Za zády jsem slyšela jeho tichý smích, ale
nevšímala jsem si ho. Celou cestu dolů po schodech jsem si pro sebe mumlala: Panovačnej, samolibej kocour, co je až
nestydatě přitažlivěj! Myslí si, že na mě ty svoje tlapy může dávat, kam se mu
zachce. Že mě může silou donutit, abych mu dala, co chce. Přejížděla jsem
si rukama po pažích, kde jsem pořád cítila jeho sevření. Prstem jsem se dotkla
rtu, který mě stále pálil. Surovec. To by
si mě mohl rovnou přehodit přes rameno a odnést jak nějaký pirát, co v hospodě
popadne kdejakou děvečku.


Najednou mi v hlavě
vytanul obrázek Rena s dlouhými vlasy coby korzára – vysoké černé boty, bílá
košile s rozvázanými šňůrkami u krku a červený plášť. Oháněl by se mečem a pomalu
by se ke mně blížil, až bych odcouvala k zábradlí a nemohla dál. Úplně
bezmocná, v roztrhaných šatech a s dmoucí se hrudí bych… Ježíši! Zjevně jsem četla až moc máminých knih z červené knihovny.
Zatřepala jsem hlavou, abych se zbavila nežádoucích myšlenek, a když jsem vešla
do Kišanova pokoje, mračila jsem se.


„Kelsey? Jsi to ty?“


Povzdechla jsem si a
přinutila se usmát, i když jsem věděla, že to nevidí. „Jo, jsem to já. Jak se
cítíš?“


„Líp.“


Nilima seděla vedle něj.
„Nechtěl jíst, dokud nepřijdeš,“ informovala mě.


„Je to prostě
tvrdohlavej kocour. Teď už jsem tady, takže co je na dnešním menu?“


„Polívka.“


„Polívka? Tu přece nikdy
nejíš. Co se děje?“


Kišan se zakřenil a
řekl: „Budeš mě krmit, to se děje. Bez tebe jsem úplně bezmocný.“


„Ha ha,“ zasmála jsem se.
„To určitě. Chceš tohohle prostě využít do poslední kapky, že jo?“


Opřel se o postel a dal
si ruce za hlavu. „To víš, jak často se chlapovi poštěstí, aby ho obsluhovala
krásná dívka, která s ním navíc soucítí, takže udělá téměř cokoliv, aby mu
pomohla cítit se líp?“


„Téměř je tady to nejpodstatnější slovo. A co
se krásy týká, tak bych řekla, že je tvůj úsudek lehce narušen.“


Natáhl se pro moji ruku,
a když jsem mu ji vložila do dlaně, nesměle mi přejel prsty po paži nahoru, až
se dotkl mé tváře. „Ty jsi vždycky krásná.“


„Lichotky mi nezabrání v
tom, abych ti vylila večeři do klína. Nakrmím tě, ale ne polívkou. Potřebuješ
něco vydatnějšího. Co třeba dušené maso se zeleninou a grilovaný sýr?“


„To zní dobře.“


Nilima na mě mrkla a
odešla. Požádala jsem mango o jídlo, a když jsem začala Kišana krmit, mezi
sousty brambor, mrkve a pečeného jehněčího se mě zeptal: „Už jsme vypluli?“


„Odjeli jsme kus od
ostrova, ale ještě jsme nepřišli na to, kam se máme vydat dál.“


Tiše zavrčel a usrkl z
misky, co jsem mu přidržela u pusy.


„Byl si s tebou
promluvit pan Kadam?“ zeptala jsem se.


„Ano. Řekl mi o té
teorii, že mám být něco jako věštec, ale zatím nic zvláštního necítím.“


„Hm. No, dokud nebudeme
vědět, kam se máme vydat dál, asi zůstaneme na místě.“ Položila jsem prázdnou
misku a otřela mu rty ubrouskem.


Kišan mě vzal za ruku,
přitáhl si mě na klín a objal mě kolem pasu. „Chtěl jsem ti jenom říct, Kels,
že to je v pořádku.“


„Co je v pořádku?“
zamumlala jsem mu do košile.


„My dva. Myslím tím, že
se nezlobím. Kdybych byl v Renově kůži, taky bych se tě pokusil políbit. Není
to tvoje chyba.“


„Ach, no… to ale není
úplně –“


„Pšš. Na tom nezáleží.
Nemusíš mi nic říkat. Důležité teď je, že… jsi tu se mnou.“


„Myslím, že bychom si o
tom ale měli někdy promluvit.“


„Promluvíme, ale
prozatím se soustřeďme na Duržin náhrdelník. Všechno dobře dopadne. Cítím to.“
Usmál se. „Hej, možná že to věštění začíná fungovat.“


„Jo, fakt?“ zasmála jsem
se tiše. „Každopádně ti to přitom sluší.“


„Díky.“ Přejel mi rukou
po zádech a promnul mi rameno.


Přinutila jsem se
vydechnout a nechala ho, aby mi chvíli masíroval ramena. „Řekla jsem ti v
poslední době, že jsi pro mě moc dobrý?“


Nic na to neodpověděl,
jen se zasmál, dal mi pusu na čelo a černýma očima zíral na stěnu před sebou.
Opřela jsem se o něj a dala mu ruku kolem pasu.


Zbytek dne jsem strávila
s Kišanem a starala se o něj. Prošli jsme se po palubě, četla jsem mu, a
dokonce jsem ho krmila hroznovým vínem, když mě zlobil, že jsem členka jeho
harému. O ostrově zeleného draka jsme ale nemluvili. Taky jsem se vyhýbala
pohledu do jeho černých očí, protože jsem se bála, že by pak mohl nahlédnout do
mé duše a zjistit, že ho mé srdce zradilo.


Kvůli oběma bratrům jsem
se cítila neskutečně provinile. Ren dobře věděl, jak mě naštvat, takže jsem
city k němu byla schopná zatlačit až do nejzazších zákoutí mysli, ale Kišan byl
tak trpělivý a milý, až jsem se provinilostí dusila a srdce mi pohltily vlny
černé jako jeho nevidoucí oči. Večer jsem mu vyprávěla příběhy o slepých
věštcích, nevydržela jsem to a začala tiše plakat. Kišan mě držel v náručí a
otíral mi slzy, dokud jsem neusnula.


Když jsem se vzbudila, Ren mě nesl do mého pokoje.


Nejdřív jsem se k němu
přitulila, ucítila jsem, jak mě políbil na tvář, a měla pocit, že je na světě
všechno v pořádku. Potom jsem se napůl probrala.


„Co to děláš?“ zasyčela
jsem.


„V žádném případě není
potřeba, abys spala v jeho pokoji. Dnes v noci na něj dohlédnu já a ty můžeš
spát ve vlastní posteli.“


„Pusť mě,“ zašeptala
jsem naštvaně. „Nemáš žádný právo rozhodovat o mým životě. Kišan je pro tvoji
informaci můj kluk a je mu zle. A jestli chci zůstat u něj v ložnici, tak tam
taky zůstanu.“


„To… tedy… nezůstaneš.“


Zlehka mě políbil a bez
servítků mě hodil na postel. Začala jsem se zvedat, ale Ren se otočil, založil
si ruce na prsou a podíval se na mě tak, že jsem se neodvážila pohnout.


„Kelsey… jestli z té
postele vylezeš, budu muset udělat něco vážně drastického a nebude se ti to
líbit. Takže mě radši nepokoušej.“


Tiše za sebou zavřel
dveře. Mrskla jsem po nich polštářem, jen abych si trochu ulevila. Ještě asi
hodinu to ve mně vřelo, než jsem byla konečně schopná znovu usnout. Tentokrát
jsem usínala s úsměvem na rtech, protože jsem si představovala, jak bych s
pomocí božského šálu Rena svázala a pověsila ho přímo před krakena. Jenže ve
snu jsem pak ten kraken byla já. Obtočila jsem kolem něj chapadla, přitáhla si
ho do nekonečného fialového objetí a odplula s ním do temné jeskyně v hlubinách
oceánu.


Když jsem se ráno z toho snu vzpamatovala, šla jsem se
podívat na Kišana. Potichu jsem nakoukla za dveře a zjistila, že Ren právě
objednává snídani. Podal Kišanovi talíř i s vidličkou, řekl mu, kde co je, a
pak se usadil do křesla s knížkou básní. Otevřela jsem dveře dokořán a oba
vzhlédli – Kišan jen otočil hlavu za zvukem. Posadil se zpříma a poklepal na
postel vedle sebe. „Kelsey? Pomůžeš mi se snídaní?“


„Jedls úplně v pohodě
sám, než přišla. Není to žádná chůva a ty nejsi invalida,“ vyprskl Ren.


Ošklivě jsem se na něj
podívala a řekla: „Přestaň se chovat jako blbec. Jestli chce, abych mu pomohla,
pomůžu mu.“


„To teda ne, jestli potřebuje pomoc, pomůžu mu já!“


Ren vytrhl Kišanovi
talíř s jídlem z ruky a začal mu do pusy ládovat vajíčka.


„Hej! Kelsey je mnohem
jemnější,“ kuckal Kišan mezi sousty. „A taky mi nehází nic studeného a mokrého
do klína! Co to je?“ Vzal ten kus jídla a promnul ho mezi prsty.


Musela jsem se smát i
přesto, jak jsem byla naštvaná na Rena. „Nějaké ovoce. Vypadá to jako ananas.“


„Aha.“ Kišan sebral pár
dalších kousků a hodil je po Renovi, který ho na oplátku plácnul přes hlavu. „Spalas
dobře?“


Nejdřív jsem se ušklíbla
na Rena a pak teprve odpověděla: „Jo, zdálo se mi, že jsem Renem nakrmila
krakena.“


„Prima,“ zakřenil se
Kišan.


Ren mu v tu chvíli
vrazil plnou vidličku ovoce do pusy, až se zakuckal. „Podívej, cos udělal,“
vyčetla jsem Renovi, došla ke Kišanovi, sedla si vedle něj a odhrnula mu
rozcuchané vlasy z čela. Kišan přestal kašlat, vzal mě za ruku a něžně mi ji
políbil.


„To je moje děvče.
Stýskalo se mi, bilauta. Spalo se ti
ve vlastní posteli líp?“


„No, vlastně –“


„Tady,“ zavrčel Ren a
vrazil Kišanovi talíř do rukou. „Dojez si to sám. Potřebujeme s Kelsey něco
probrat. Budeme hned zpátky.“


Ren mě popadl za ruku, a
než jsem stačila zaprotestovat, dovlekl mě do chodby a po schodech dolů až do
podpalubí, kde spala posádka. Tam se zastavil a popadl mě za ramena.


„Kelsey, jestli mu
neřekneš, že je konec, udělám to sám. Šílím, když tě vidím, jak se kolem něj
motáš.“


„Alagane Dhirene! Copak
je pro tebe soucit úplně cizí slovo? Nedokážeš si představit, jak to pro něj
musí být těžké? Myslíš si, že můžeš jen tak lusknout prsty a několik posledních
měsíců zmizí? No, to teda nemůžeš. Chápu, že je celá ta situace nepříjemná.
Není to snadný pro nikoho z nás. Potřebuju čas, abych si utřídila vlastní
pocity a rozhodla se, co udělám.“


„Jak to myslíš, že se
potřebuješ rozhodnout? Copak to je něco jako vybrat si, jaké boty si zrovna
vezmeš na sebe? Nerozhoduješ se, koho budeš milovat, prostě ho miluješ.“


„A co když vás miluju
oba? Napadlo tě to vůbec někdy?“


Založil si ruce na
prsou. „A je to tak?“


„Samozřejmě že vás
miluju oba.“


„Ne, to není stejné, iadala.“ Nešťastně si povzdechl, otočil
se a projel si rukou vlasy. „Kelsey, já se z tebe zblázním. Nikdy jsem si neměl
vybrat tenhle spouštěč.“


„Co? Jakej spouštěč? O čem
to mluvíš?“


Odtrhl ode mě pohled,
došel k jídelnímu stolu a sedl si. Dal si hlavu do dlaní a neochotně přiznal: „Durga
mě nechala, abych si spouštěč vybral sám. To, co mi vrátí vzpomínky na tebe.“


Odtáhla jsem si od stolu
židli a pomalu se posadila naproti němu. „Co jsi udělal?“


„Potřeboval jsem
vymyslet něco, co mi zaručí, že budeš v bezpečí. Nemohl jsem si jen tak vybrat,
že to bude, až tě uvidím v domě nebo až budeme u Pheta. Zoufale jsem se snažil
na něco přijít a neustále se mi vracela vzpomínka, jak tě Kišan políbil tehdy
na pláži. Věděl jsem, že to zkusí znovu, navíc jsem věděl, že pokud se bude
cítit natolik v pohodě, aby to udělal, a já budu u toho, budeš s největší
pravděpodobností mimo nebezpečí. Takže ten spouštěč byl polibek. Kdo mohl tušit,
že bude čekat tak dlouho?“


Brada mi poklesla v
úžasu. „Tys vsadil svoji paměť na to, že mě Kišan políbí?“


„Ano.“


„Tak počkej. Kišan mě
políbil ještě předtím, než jsme se nalodili. Ještě v Šangri-la. Proč to teda
nefungovalo?“


„Protože jsem byl pořád
v zajetí, což byla jedna z podmínek. Musel jsem vidět váš polibek, až když budu
volný. A počkat – kdy tě políbil v Šangri-la a proč o tom teď slyším poprvé?“


„To není důležitý,“
odmávla jsem to. „Důležitý je, že jsi idiot.“


„Děkuju.“


„No to teda nemáš zač.
Jsi idiot, protože já jsem přinutila Kišana, aby odpřisáhl, že už mě nepolíbí.
Slíbil, že to neudělá, dokud my dva nebudeme minulostí. Několik měsíců se mě
nedotkl právě kvůli tomu slibu.“ Otevřela jsem nevěřícně ústa. „Tys mi nevěřil!“


„Nevěřil jsem jemu. A o kolika polibcích tu vlastně
mluvíme? Protože jestli byly takové, jako jsem viděl já naposled, tak poprosím
šál, aby mu zašil ústa.“


„Tak abys věděl, dal mi
v Šangri-la asi dvě pusy a pak mě ještě políbil u bazénu krátce po tvé
záchraně, kdy jsem se jen tak mimochodem rozbrečela, a tehdy jsem ho přiměla,
aby mi to slíbil. Čekala jsem na tebe. I když ses vrátil a nepamatoval sis mě a
nemohl ses mě dotknout, tak jsem na tebe čekala. A s Kišanem jsem si nic
nezačala, dokud ses tu nezačal promenovat s těma barbínama. Byla jsem ti věrná,
Rene. Milovala jsem tě.“


„Pořád mě miluješ.“


„Proč sis nemohl vybrat
jako spouštěč něco jinýho?“ zasténala jsem. „Něco jako že budeš doma v bezpečí
a dáš si moje sušenky?“


„Nenapadlo mě, že se tě
ani nedotkne. Předpokládal jsem, že se tě pokusí políbit při každé
příležitosti, co se naskytne.“


„To byla pravda, dokud
jsem ho nedonutila mi slíbit, že to nebude dělat. Tohle je směšný. Připadám si,
jako bychom se ocitli v nějaký hře od Shakespeara. On ji miluje, ona ho miluje,
on na ni zapomene a ona se zamiluje do toho druhého.“


„A je to tragédie, nebo
komedie?“


„Nemám tušení.“


„Doufám, že komedie.“
Vzal mě za ruce. „Miluju tě, Kels, a vím, že ty miluješ mě. Kišana je mi líto,
ale ne natolik, abych mu tě přenechal. Nenechám tě jen tak být.“


Podívala jsem se do té
jeho krásné tváře. „Potřebuju čas.“


Nešťastně si povzdechl. „Každá
minuta, kdy nejsme spolu, mi připadá jako věčnost. Nedokážu se dívat, jak jsi s
ním, Kelsey. Trhá mě to na kusy.“


Zhluboka jsem vydechla. „Tak
jo, pojďme se dohodnout. Dej mi trochu času a prostoru a já požádám o totéž
Kišana. S tím se budete muset oba dva nějak smířit. Máme před sebou ještě dva
draky a Sedmou pagodu a nemůžeme si dovolit nechat se nějak rozptylovat.“


Ren se na židli opřel a
chvíli mě pozoroval. „Dobře. Budu ho snášet. Jen ale pokud na tebe nebude
sahat.“


„To ale znamená, že to
samé bude platit pro tebe.“


Strašně svůdně se na mě
podíval. „Fajn.“ Usmál se a řekl: „Ale bude se ti po mně stýskat.“


„Řekl ti už někdo, že v
tvé povaze je jeden neskutečně dominantní rys, a to arogance?“


On jen vstal, přešel
kolem stolu až ke mně, vytáhl mě na nohy a něžně a dokonale mě políbil, až se
mi podlomila kolena. Potom o krok ustoupil a prohodil: „To je jen taková
drobnost, abys měla na co vzpomínat.“


Odešel a já se musela
rukou opřít o zeď, abych znovu získala rovnováhu. Svatá dobroto, ten chlap je fakt nebezpečnej. Po cestě do schodů
jsem se snažila ze sebe účinky Renova polibku setřást, ale moje vzpurné
myšlenky se k němu neustále vracely.


 


Když mi nohy zase začaly
pořádně sloužit, vydala jsem se za Kišanem. Našla jsem ho ale až na horní
palubě, jak stojí u zábradlí na přídi.


„Tady jsi.“


Neodpověděl.


„Kišane?“ Dotkla jsem se
jeho ramene. „Kišane? Jak ses sem vůbec dostal? Přivedl tě Ren?“ Jen se dál
díval přímo před sebe.


Zatřásla jsem mu paží. „Kišane?
Mluv se mnou. Jsi v pořádku? Co se děje?“


Pomalu, jako nějaká
zombie z hororu ke mně otočil hlavu. Ve tváři neměl naprosto žádný výraz. V
černých očích mu plály oranžové plameny. „Přichází bouře,“ promluvil hlubokým
hlasem, který vůbec nezněl jako jeho. „Ukážu cestu. Běž. Varuj ostatní.“


Oba jsme se podívali na
oceán před námi. Uviděla jsem šedivé nebe, na kterém se sbírala temná mračna. O
bok lodi se tříštily vlny. Do tváře mi zavál ostrý vítr. Byl studený a byl
cítit deštěm.


„Hned jsem zpátky,“
ujistila jsem ho. „Nikam nechoď.“


Nijak na moje slova
nereagoval, a tak jsem se otočila a seběhla po schodech.


„Rene! Pane Kadame!“
Vlítla jsem do kormidelny a narazila obličejem přímo do Renova hrudníku.


Popadl mě za ramena. „Co
je? Co se děje?“


Sotva jsem popadala
dech. „To Kišan. Je ve věšteckém módu. Stojí na přídi a říká, že přichází
bouře. Myslím, že nás jí provede.“


„Fajn, pomoz Nilimě, já
půjdu za ním.“


Ren odešel a pan Kadam
se vynořil ze zadní místnosti. „Tak bouře, ano?“


Vysvětlovala jsem mu, co
se stalo s Kišanem, když vtom se náhle vrátil Ren. „Kišan tam není. Zmizel.
Půjdu ho vystopovat. Ty zůstaň tady. Myslím to vážně.“


„No jo, chápu, ale už
proboha běž.“


Pan Kadam se přesunul k
řídícímu panelu a začal tam mačkat nějaké knoflíky. Došla jsem k oknu. Jestli
nebe předtím vypadalo hrozivě, tak teď to bylo mnohem horší. Temně šedé mraky
zčernaly. Divoce se honily po obloze, narážely do sebe a strkaly se jako nějací
obrovští zápasníci sumo, až to hřímalo. Spustil se déšť. Těžké kapky narážely
do okna s rachotem tisíců bubnů. Vlny házely zuřivě lodí sem a tam.


Do kormidelny nakoukla
Renova hlava. Byl úplně promočený z vlasů mu crčela voda a stékala mu po krku
na mokrou košili. „Je tady na střeše,“ snažil se překřičet bouři. „Musíme ho
přivázat! Neodpovídá mi a nechce se ničeho držet!“


„Přinesu šál! Mám ho v
pokoji!“ zaječela jsem a vydala se ke dveřím. Do lodi narazila vlna a já po
mokré podlaze doklouzala až k Renovi.


„Ne, dojdu pro něj já.“
Ren mě strčil zpátky dovnitř a zmizel.


Kousala jsem se do rtu,
protože jsem se bála o Kišana. Když do jachty narazila další vlna, vrhla jsem
se ven a po žebříku vylezla na střechu. Studený déšť bičoval můstek a strašlivě
to tam klouzalo. Kišan zatím pořád stál, ale ničeho se nedržel. Doklouzala jsem
k němu, popadla ho kolem pasu a druhou rukou jsem se pevně chytila zábradlí.


Nepodíval se na mě a ani
nijak jinak nedal najevo, že by o mně věděl. Loď se hrozivě nahnula doprava.
Nohama jsem se zapřela o kovovou příčku, na kterou se jindy přivazují jistící
lana, a svírala ztuhlého Kišana. V rukou mě pálilo, jak jsem se nás snažila
udržet na nohou. Pak se loď konečně zase narovnala a já si mohla na chvíli
odpočinout.


V tu chvíli jsem ucítila,
jak mě pevně stiskla Renova paže a v uchu se mi ozval rozzlobený hlas. „Myslel
jsem, že jsem ti řekl, že máš zůstat uvnitř. Proč musíš vždycky udělat přesný
opak toho, o co tě žádám?“


„Spadl by do moře!“
zakřičela jsem na něj.


„Radši on než ty!“


Vrazila jsem mu loket do
břicha, ale on mi jen zavrčel do ucha a o zlomek vteřiny později jsem uslyšela
šustění vláken z božského šálu, která se omotávala kolem Kišana a přivazovala
ho k zábradlí.


„Tak jo, pojďme tě
dostat zpátky dovnitř.“


„Ne!“ Z nosu mi stékaly
kapky deště a nahé paže se mi třásly zimou. „Někdo na něj musí dávat pozor!“
zakřičela jsem přes proudy vody.


„Tak na něj dám pozor
já! Ale nejdřív tě dovedu zpátky.“


„Nemůžeš mě prostě jen
taky přivázat k zábradlí jako Kišana?“ Hlasitě jsem kýchla a nesměle se na něj
podívala zpod mokrých řas, ale bylo mi jasné, že tuhle bitvu nevyhraju.


Ren se na mě rozzuřeně
podíval a zavrčel: „Nebudeme o tom diskutovat! Vrátíš se do kormidelny, i
kdybych tě tam měl donést v pytli. Jdeme!“


Vzal mě za ruku a
společně jsme slezli po žebříku dolů, kde jsme byli trochu chránění před
větrem. Když mě strčil do kormidelny, zavřel za mnou hned dveře, přes okénko se
na mě přísně podíval a vylezl zpátky nahoru.


Bouře nabírala na
rychlosti a z dorážejících vln se staly ohromné stěny vody. Teď jsem se bála o
oba své tygry. Bouře zuřila vší silou. Pan Kadam s Nilimou měli plné ruce práce
a mně nezbývalo než se modlit, aby muži nad námi byli v pořádku.


O půl hodiny později se
ve dveřích objevil promočený Ren. Úkosem se na mě podíval, a když viděl, že
nemám v úmyslu jít ven, řekl: „Máme sledovat blesky.“


Zase zmizel a skoro
okamžitě se na temně fialovém nebi téměř nad námi objevily dva blesky a sjely
do oceánu po naší pravici. Hrom zarachotil tak, až jsem si musela zakrýt uši.
Pan Kadam nás stočil doprava a příď se vyhoupla na obrovskou vlnu, která se
roztřískla o okna před námi a sjela po palubách pryč. Nikdy jsem neslyšela, že
by se takhle velké jachty při bouři potopily, a upřímně jsem doufala, že je to
vážně velmi nepravděpodobné.


Objevil se další blesk.
Tentokrát nás stáčel mírně doleva. Pokračovali jsme dál podle blesků. Každých
patnáct až dvacet minut se zablesklo a pan Kadam upravil náš směr. Přestala
jsem se dívat ven pokaždé, když se rozsvítilo nebe. Vlny byly tak vysoké a mraky
temné a hrozivé, až mě to děsilo. Nebála jsem se ani tak o vlastní život – byla
jsem si celkem dost jistá, že pan Kadam ví, co dělá – ale o muže, kteří byli
venku uprostřed téhle zuřivé bouře. Museli se cítit hrozně bezmocně a
zranitelně, vždyť jediné uklouznutí mohlo znamenat okamžitou smrt.


Celý ten dlouhý, temný,
hrozný den i brzký večer jsem tiše seděla v kormidelně a modlila se, aby se
Renovi s Kišanem nic nestalo, aby už se bouře uklidnila, zase se objevilo
slunce a my všichni to v pořádku přežili. Přemítala jsem nad tím, jak se asi
museli cítit námořníci v dávných dobách na svých malých loďkách, když se
dostali do takovéhle strašné bouře. Byli smíření s myšlenkou, že pravděpodobně
najdou na moři smrt? Vyhýbali se vztahům s dalšími lidmi, protože věděli, že by
své milované nejspíš už nikdy nespatřili? Nebo prostě jen zavřeli oči a snažili
se to vydržet tak jako teď já?


Jachta se houpala o něco
méně a déšť trochu polevil. „Co se děje? Už to skončilo?“ zeptala jsem se pana
Kadama.


Zadíval se z okna na
mraky a zaposlouchal se do skučení větru. „Obávám se, že nikoliv. Jsme v oku
bouře.“


„V oku? Jako že jsme se
dostali doprostřed tsunami?“


„Ne, tsunami je ohromná
vlna, kterou obvykle spouští podmořský výbuch sopky. Jsme v oku hurikánu či
tajfunu, záleží na tom, kde přesně se nacházíme. Hurikány se objevují nad
severozápadním Atlantikem, zatímco nad západním Pacifikem nebo nad moři kolem
Číny to jsou tajfuny. Jen tak mimochodem, slovo tajfun pochází z řečtiny. Obr
jménem Týfón byl v řecké mytologii otcem větrů a –“


„Pane Kadame?“


„Ano, slečno Kelsey?“


„Můžeme tajfuny,
hurikány, tropické bouře, tornáda, tsunami a cyklóny probrat až později?“


„Samozřejmě.“


Loď se začala třást, jak
jsme vypluli z oka ven a vjeli zpět do zuřící bouře. Pan Kadam s Nilimou se
znovu museli věnovat naplno řízení, protože se na obloze znovu rozzářily
blesky. O několik hodin později se masy vody přestaly postupně vlnit a déšť
zeslábl, až ustal docela. Mraky se přestaly honit, začaly odplouvat pryč a
zanechávaly za sebou mlhavá vlákna. Zaslechla jsem nějaký zvuk. Otevřely se
dveře a objevil se Ren s bezvládným Kišanem. Vstoupil dovnitř a pak se oba
bratři sesuli na zem.


Nilima mi je pomohla
vtáhnout dál a energicky začala třít Kišanovi hlavu a ruce ručníkem. Další
ručník hodila mně, abych osušila Rena. Oba se hrozně třásli.


„Nepomáhá to. Musíme je
dostat z toho mokrého oblečení.“


„Jsou moc těžcí,“
opáčila Nilima.


Ren měl kolem ruky
omotaný šál. Byl úplně suchý, přestože jinak veškeré jeho oblečení bylo
promočené skrz naskrz.


„Nilimo, mám nápad.
Božský šále, mohl bys odstranit jejich mokré oblečení a nahradit je suchým?
Něčím teplým, jako je flanel? A prosím nezapomeň na teplé ponožky a dlouhé
rukávy.“


Šál se na Renově ruce
otočil a sjel mu k rukávu, z něhož se začaly odmotávat nitě, stále rychleji a
rychleji, jak je šál postupně pohlcoval. Během několika vteřin byla košile pryč
a šál se přesunul k džínám. Nilima se smála mému rozpačitému výrazu, položila mi
ruku na rameno a obě jsme se otočily k oknům a koukaly na moře, šál mezitím
pokračoval ve své práci.


Ještě několik minut jsme
naslouchaly jemnému šustění vláken a pak jsme se opatrně podívaly na jejich
nohy. Když jsme viděly, že jsou oblečené v teplých ponožkách, úplně jsme se
otočily. Šál vytvořil flanelové košile dokonce i s imitací knoflíků z látky.
Vzala jsem Rena za ruku a pokoušela se ji zahřát ve své. I Kišanova ruka byla
jako led. Požádala jsem šál, aby je ještě zabalil do teplých dek, a mango, aby
připravilo horký jablečný cider, protože jsem si říkala, že teplé pití a nějaké
cukry jim určitě udělají dobře.


Nadzvedla jsem Renovi
hlavu a sedla si za něj, abych mu pomohla se napít. Nilima udělala totéž s
Kišanem. Kišan blouznil. Mumlal něco o proroctvích a dracích. Ren byl o něco
víc při smyslech. Usrkával cider, ale oči neotevřel. Tělo se mu pod dekou
nepřestávalo třást.


„Taková zima,“ zašeptal.


„Promiň, nevím, co víc
udělat.“ Začala jsem mu mnout ruku a v duchu jsem si přála, aby se už zahřál, a
ono se začalo něco dít. Symboly na ruce mi zazářily a z dlaně mi začalo sálat
teplo. Nevystřelil žádný blesk a nepopálila jsem mu kůži, ale přestal tu ruku
mít tak strašně ledovou. Soustředila jsem energii a myšlenky na to, aby se
zahřál. Doslova jsem cítila, jak mu teplo proniká jednotlivými vrstvami kůže,
až se dostalo ke svalům a pomalu je rozehřívalo. Přejížděla jsem mu po pažích a
pak po nohou, dokud se nepřestal třást. Rozepnula jsem mu košili a přitiskla mu
ruce na hruď. Znovu jsem ucítila, jak do něj postupně proudí teplo. Přejela
jsem mu přes břicho a pak zase nahoru ke krku.


To, co začalo jako
obyčejná touha ho zahřát, se proměnilo v něco víc. Něco velmi intimního. Nikdy
dřív jsem se ho takhle nedotýkala a teď jsem cítila, jak se teplo vrací zpět do
mého těla a rozehřívá mě stejně jako jeho. Uvědomila jsem si, že mě Nilima
pozorně sleduje, a začervenala jsem se. Přejela jsem Renovi rukama přes krk na
tváře a položila mu je na čelo. Teplo bylo tak intenzivní, že se mu z vlasů
začala odpařovat voda. Dala jsem mu ruce zpět na tváře, zavřela jsem oči a bez
pohnutí jsem seděla a soustředila se, abych ho dostatečně zahřála. Když jsem na
tváři ucítila pohlazení, leknutím jsem zamrkala.


Ren otevřel své modré
oči a láskyplně se na mě díval. Znovu mi přejel prsty po tváři a pak do nich
vzal pramen mých vlasů.


„Jak se cítíš?“ zeptala
jsem se.


„Jako bych zemřel a
ocitl se v nebi,“ odpověděl s nepatrným něžným úsměvem. „Co to děláš?“


„Dávám ti hloubkovou
tepelnou masáž. Bolelo to? Pálilo?“


Povytáhl obočí a
zakřenil se. „Bolelo to jen trošku a vůbec by mi nevadilo, kdybys mě rozpálila
ještě víc.“


Oči se mi rozšířily
překvapením a pokusila jsem se k němu vyslat neverbální signál, aby zmlkl.
Zmateně se koukl pod mojí paží vedle sebe a zjistil, že tam nejsme sami.
Odkašlala jsem si a řekla: „Jestli ses už dostatečně vzpamatoval, musím pomoct
Kišanovi. Zvládneš se posadit?“


Přikývl. Rukama jsem mu
ohřála nedopitý cider. „Vypij to.“


Posunul se a zamračil se
na tepláky, co měl teď na sobě, a tak jsem jen suše poznamenala: „Vím, že to
není nic značkovýho, ale je to teplý.“ Přesunula jsem se ke Kišanovi, který už
sice přestal blouznit, ale byl úplně modrý zimou. Dýchal jen přerývaně a mělce
a Nilimě se nepodařilo do něj vpravit ani kapku cideru. Vyměnily jsme si místa
a já mu začala zahřívat končetiny. Byl hrozně studený, dokonce studenější než
předtím Ren. Dokázala jsem mu zahřát ruce a paže, ale když jsem se přesunula k
nohám, došla mi šťáva. Ren mezitím usrkával cider a tiše mě sledoval. Teď
odložil hrnek stranou a klekl si vedle mě. Natáhl ke mně ruku, pohladil mě po
rameni a pak po celé paži až k dlani. Vzal mě za ruku a promnul jí.


„Zkus to znovu.“


Soustředila jsem se na
vnitřní teplo a nechala ho dlaní proudit do Kišanova stehna. Za chvíli jsem ale
byla znovu bez energie. Ren se přisunul blíž, chvíli mi masíroval záda a potom
mi dal dlaně na ramena. Pažemi mi projelo zlaté teplo a začalo prohřívat nejen
Kišana, ale celou kormidelnu. Zaslechla jsem, jak Nilima zalapala po dechu.
Horko se stupňovalo, až se dokonce zviditelnilo, vypadalo to, jako bych měla
pod dlaněmi schovaná maličká sluníčka.


Pan Kadam se mi naklonil
přes rameno a já slyšela, jak se nadechl. „Fascinující,“ zamumlal jen.


Ren zůstal u mě, když
jsem se přesunula ke Kišanově druhé noze a pak na prsa. Položila jsem mu ruce
na hruď a břicho a pokračovala na tváře a uši. Hruď se mu zvedla, jak se
zhluboka nadechl, a vypadalo to, že se propadl do klidného spánku. Ren vstal a
zvedl svého bratra. Pan Kadam nás ujistil, že jsme mimo nebezpečí a že se budou
s Nilimou střídat při hlídkách. Chtěl, abychom se šli vyspat.


Popřála jsem jim dobrou
noc a šla za tygry. Uložili jsme Kišana do postele a pak mě Ren doprovodil do
pokoje. Byla jsem vyčerpaná. Cítila jsem se otupěle a byla mi zima, jako by ze
mě veškeré teplo vyprchalo. Když jsem se složila na postel, Ren mě přikryl, tak
jak to mám ráda.


„Díky, žes mě zahřála, iadala,“ zašeptal mi do ucha.


Usmála jsem se a usnula.


Další den byl jasný a slunečný. Kišan mě rozjařeně
probudil. Vrátil se mu zrak a jeho pirátsky zlatavé oči znovu jiskřily životem.
Zatočil se se mnou po pokoji a prohlásil, že umírá hlady. Vyšli jsme nahoru,
abychom vystřídali pana Kadama s Nilimou. Najedli jsme se společně na můstku a
on mi vyprávěl, jak to bylo divné, když nemohl ovládat vlastní tělo. Slyšel mě
i cítil, jak se ho dotýkám, ale nemohl nic dělat. Blesky, co nám ukazovaly cestu,
zřejmě pocházely přímo z jeho očí. Říkal, že ho kvůli tomu ještě pálí.


Potom přišel Ren a vrhal
na mě významné pohledy pokaždé, když mě Kišan vzal za ruku, dal mi pusu na tvář
nebo mě chytil kolem ramen. Přísahala bych, že jsem zaslechla, jak Ren tiše mumlá
„ruce pryč“, když otáčel stránku v
knize. Kišan si Renova zamračeného výrazu nevšiml, nebo pokud ano, tak mu to
bylo jedno.


Propletl si se mnou
prsty a naklonil se ke mně, protože mi něco ukazoval na řídícím panelu, když
vtom se Ren náhle zvednul, podal mi šál a mango a požádal mě, abych je někam
uklidila. Chtěla jsem protestovat, že by asi bylo moudřejší nechat si je v
kormidelně, ale pak mi došlo, že mě jenom chce dostat od Kišana.


Povzdechla jsem si,
přikývla a odešla, ale nezamířila jsem do podpalubí, místo toho jsem vylezla
nahoru. Dostala jsem se až na samý vrchol lodi, kde Ren s Kišanem statečně
stáli během bouře. Dívala jsem se na oceán před sebou a vůbec si neuměla
představit, jak jim asi muselo být. Lehký vánek mi odhrnul vlasy z tváře. Opřela
jsem se o zábradlí a s mangem v rukou jsem se naklonila nad vodu a přemítala,
co mám říct Kišanovi.


Milovala jsem ho.
Milovala jsem je oba. Kišan to pochopí,
ne? Když mu řeknu, že potřebuju čas na rozmyšlenou, tak mě snad nezačne
nenávidět…?


Zlaté mango se na slunci
třpytilo a házelo prasátka na všechny strany jako nějaká disco koule. Držela
jsem ho za stopku, otáčela s ním a přitom myslela na to, co mi jednou řekl pan
Kadam o diamantech. Že právě díky výbrusům jsou tak zářivé. „Hm, se všemi těmi
zářezy, co mám v srdci, by mělo být stejně třpytivé jako ty teď,“ promluvila
jsem nahlas, k mangu.


Zahlédla jsem, jak se ve
vodě pode mnou něco mihlo. Zlatavý záblesk byl stále jasnější a já ochromeně
hleděla na ohromnou zlatou hlavu, která se vynořila z vody. Bílé zuby se
zaleskly ve slunci a v hlavě se mi ozval hlas jako cinkající mince: Copak to tam máš za třpytivou cetku,
drahoušku? Měla bys zájem o obchod?
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Tajný poklad zlatého draka


Možná bych se měl představit.
Jsem Jīnsèlóng, řekl hlas. A co tě přivádí i s
tou zářivou, lesklou, blýskavou a tak cennou věcičkou do mé říše?


Povzdechla jsem si a
zadívala se na draka. Svým jiskřivým okem v barvě zázvoru bedlivě sledoval, jak
si přehazuji zlaté mango z ruky do ruky. Tenhle vypadal nejvíc jako vodní drak.
Měl rohatou hlavu, po níž mu stékala voda, trojúhelníkovitou tlamu, momentálně
sklapnutou, ale přes dolní ret mu přečuhovaly ostré bílé zuby. Ve vodě se mu
leskly zlaté šupiny ve tvaru disků. Hrály různými odstíny od zářivě zlaté přes
zlato Buddhových sošek, barvu pirátských zlaťáků i měděných pencí. Na břiše je
měl světlejší než na zádech.


Jīnsèlóng měl, na
rozdíl od svých bratrů, vzadu na hlavě čtyři dlouhé špičaté rohy, a pak celou
řadu malých zašpičatělých výrůstků. Ty začínaly na nose a táhly se i podél
páteře. Když otevřel tlamu, vyroloval se ven dlouhý červený jazyk, který mu
ustřeloval do strany. S funěním pozoroval, jak si hraju s mangem, připomínal mi
psa, který nadšeně čeká, až si ho člověk všimne.


„Myslím, že s mangem
obchodovat nechceme,“ řekla jsem.


Och! To je tedy zklamání! Jazyk se mu zasunul do tlamy, zlatý drak
sklapnul čelisti a začal se sunout zpátky do vody.


„Počkej!“ křikla jsem
zoufale. „Třeba budeš mít zájem o nějaký jiný obchod?“


Drak se zarazil a
naklonil hlavu ke straně. Co máš na
mysli?


„Sháníme informace.
Hledáme Duržin náhrdelník.“


Aha. A… co byste mi za takové informace dali? Muselo by to být něco
velmi cenného, ještě víc než tvoje zlaté mango!


„Určitě ti něco
nabídneme,“ tvrdila jsem.


Výborně. Uděláme výměnu, ale na mém území.


„Co přesně je tvoje
území?“


Můj palác je dole pod hladinou.


„Jak se tam dostaneme?“


Potopíte se z lodi s kouskem zlata v ruce.


„A jak je to hluboko?
Jak budeme dýchat?“


Na hloubce nezáleží, pokud se budete pohybovat
v mojí říši. Dýchání nebude problém ani v
mém podvodním paláci. Držte ale pevně to zlato v ruce, dokud se tam
nedostanete. Sejdeme se, řekněme… za hodinu?


„Fajn. Tak za hodinu v
tvém paláci.“


Drak sklouzl do vln a
zmizel. „Skvělý,“ mumlala jsem si pro sebe. „Mám rande s drakem!“ A šla jsem
shánět ostatní.


Nejdřív jsem slezla do
kormidelny a tím, jak jsem rozrazila dveře, jsem utnula nějakou hádku Rena s
Kišanem. Obrátila jsem oči v sloup a řekla: „To jako vážně? Na to teď není čas.
Ani ne za hodinu máme rande s Jīnsèlóngem. Jste tady, pane Kadame?“


„Hned to bude!“ Vyšel
zezadu, měl na sobě župan a třel si vlasy ručníkem.


„Omlouvám se, že jsem
vás vytáhla ze sprchy, ale potřebujeme tři kousky zlata a něco opravdu cenného,
co bychom mohli nabídnout na výměnu. Asi by to mělo být hodně lesklé.“


„Zlatý drak?“


„Ano, vedli jsme spolu
zajímavý rozhovor, jenom kousek od těchhle dvou,“ ukázala jsem palcem přes
rameno. „Tygří sluch nějak nefunguje,“ dodala jsem zlomyslně.


Kišan vypadal zaraženě,
ale Ren se tvářil bojovně. „A kde jsi vlastně byla? Šla jsi do podpalubí, jak
jsi měla?“


„Ne, byla jsem nahoře,
nad kormidelnou, jestli to musíš vědět. A než spustíš svoje litanie, říkám, že
jsem schopná postarat se o sebe sama!“


Ren trochu zdeptaně
zavrčel, ale já jsem se obrátila k panu Kadamovi a nevšímala si ho. „Budete mít
pro nás to zlato?“


„Ano. Nechte mě, abych
se oblékl, a pak projdeme sejf.“


 


O hodinu později jsme
Kišan, Ren a já stáli u vchodu do mokré garáže. Kišan svíral v ruce zlaté pero,
Ren nůž na dopisy a já Niliminu zlatou brož. Ren přinesl svůj trojzubec, Kišan
vzal chakram i kamandal a já Fanindru. Do potápěčského vaku jsme dali zlaté mango
i božský šál spolu se vzácnými kameny, nejdražšími Niliminými šperky a zlatou
soškou Durgy.


Neoplývala jsem
optimismem ohledně drakovy spokojenosti s tím, co mu neseme, když ani mango se
mu nezdálo dost dobré. Bála jsem se, že bude chtít Fanindru nebo chakram a pan Kadam trval na tom,
abychom všechny Duržiny dary schovali do vaku. Já jsem ale raději chtěla mít
Fanindru u sebe. Ren vzal vak a přehodil si popruh přes rameno a hrudník.


Ještě než jsme skočili,
přiběhla Nilima s Duržiným věncem z lotosových květů. Dala mi ho na krk s tím,
že měla sen o tom, že ho budu potřebovat. Objala jsem ji a pak i pana Kadama.


„Když to nebude
fungovat, budeme v minutě zpátky – mokří, ale v bezpečí.“


Pan Kadam mě poplácal po
zádech a nabádal mě, ať jsem opatrná. Připomínal mi, že zlatí draci jsou
chamtiví, že by udělali cokoliv, aby ochránili svůj poklad, a že jsou notoricky
prohnaní a nepoctiví. A taky mě varoval, abych si z dračího doupěte absolutně
nic, ani kamínek nebrala.


Přikývla jsem a
připomněla bratrům, že nesmí upustit svoje zlaté cetky, protože by pak neměli
kyslík. Kišan se usmál a vklouzl do vody. Otočila jsem se na Rena: „Jsi
připravený?“


Zaculil se. „Robert Browning
zdůraznil v životě potápěče dva důležité momenty. První, do vody se vrhá jako
žebrák, druhý, s perlou pak stoupá jako princ.“ Přejel mi zlehka prstem po
bradě. „Jsem víc než připraven, bridaya
patni. A mám v úmyslu vrátit se se svojí perlou.“


Zachvěla jsem se, ale už
se otočil a skočil do vody za Kišanem. Jak
může takhle přetížit systém jediným dotykem? Vlastně to dokáže i pouhým hlasem!
Třela jsem si roztřesenou bradu, pak jsem pevně sevřela brož a skočila do vody.


Zhluboka jsem se
nadechla a zajela hlavou pod hladinu. Usilovně jsem kopala nohama a nervózně se
snažila zachytit jakoukoli známku toho, že Ren nebo Kišan jsou nablízku. Byli
pryč! Když už jsem se chtěla otočit zpátky a vyplavat nad hladinu, abych se
nadechla, ruka s broží mi vystřelila dopředu a brož mi málem vylétla ze sevřené
dlaně. Jakmile jsem ji zase pevně chytila, začala jsem se velmi rychle
pohybovat celým tělem dopředu, jako kdyby mě někdo táhl na laně.


Podvědomě jsem
zadržovala dech, i když se mi plíce nevyprazdňovaly. Sevřela jsem pevně víčka a
se zavřenýma očima se nechala táhnout dolů do temné hlubiny oceánu. Pak začaly
Fanindře plát oči a v jejich světle jsem před sebou zahlédla záblesk něčeho
bílého. Ren měl bílou košili! Vzápětí se mi začalo zatmívat před očima. Věděla
jsem, že když tomu podlehnu, upustím brož a zahynu tam. Dostat se nad hladinu
bych nezvládla, byla jsem příliš hluboko. Vypustila jsem poslední vzduchovou
bublinu a ona se nade mnou začala zvětšovat, až se mi dotkla nosu a úst. Ještě
povyrostla a přikryla mi obličej jako maska.


Několikrát jsem zamrkala
a zalapala po dechu. Do plic mi začal proudit studený vzduch a já jsem ho
zhluboka vdechovala, i když jsem se snažila to nepřehánět. Konečně jsem se
uvolnila, a když už jsem normálně viděla, začala jsem obhlížet okolí. Sklouzla
mi gumička, kterou jsem měla stažené vlasy, takže se mi kolem hlavy vznášely v
dlouhých pramenech. Představovala jsem si, že vypadám jako nějaká mořská panna.


Sestupovala jsem hloub a
hloub. Fanindra zatím neobživla, jenom jí zářily oči. Proplula kolem mě
světélkující ryba a na dně jsem uviděla žraloka, jak se živí něčím velkým, co
tam leželo. Otřásla jsem se a vyslala děkovné signály vesmíru za to, že ho
dostatečně zaměstnává něco jiného, takže si mě nevšiml.


Táhlo mě to docela
rychle dál, pár metrů nad mořským dnem, kde pobíhali krabi, mořské sasanky se
otáčely v proudu a obrovský humr pomaloučku lezl po skalnaté vyvýšenině. Nějaká
tmucha si oklepala ze zad písek a plavala pryč, protože jsme ji vyrušili. Matné
světlo v dálce bylo čím dál jasnější, a když jsem míjela hnízdo ústřic,
vytvořené mořskými řasami, zatajila jsem dech, protože jsem uviděla, že mířím k
blyštivému podvodnímu zámku, který je celý ze zlata.


Svítil žhnoucím světlem
dost silným na to, aby projasnilo široký pás oceánu okolo. Dno kolem bylo
pečlivě upraveno a vypadalo jako park. Rostly tam mořské sasanky a obří korály
velikosti vzrostlých stromů, mezi nimi plavaly pestrobarevné ryby a dařilo se
tam i dalším mořským rostlinám. Rychle jsem doplula k přední bráně, která se
automaticky otevřela, a prosvištěla jsem přes nádvoří. Brož mě zpomalila, abych
mohla přistoupit k hlavním dveřím, které byly otevřené. Uvnitř planula světla a
já jsem uviděla Rena, jak mě hledá.


Šlapala jsem chvíli
vodu, než si mě všiml. Natáhl ruku skrz nějakou neviditelnou bariéru, chytil mě
a vtáhl dovnitř. Vzal mě kolem pasu a držel, dokud jsem nenašla nohama pevnou
zem. Usmál se, když jsem se dotkla jeho paže a vykřikla: „Ty jsi… suchej!“ Zatahala jsem se za tričko a
pak si sáhla i na vlasy. „Já taky!“


„No jo, tak pojď. Čekají
na nás. Kišan je teď s drakem a my musíme schovat Fanindru! Uvidíš proč.“


Pomocí šálu upletl svetr
a navlékl mi ho přes ramena. Fanindra se krásně schovala v širokém rukávu. Rena
to uspokojilo, a tak jsme se vydali dál. Vedl mě do honosného paláce, na jehož
stěnách byly kovovými barvami vyobrazeny scény s potopenými loděmi a poklady
pirátů. Kousek dál byla ztvárněna bohatá města, zaplavená mořem. V každém rohu
se leskly sochy z mramoru, onyxu a nefritu. Na podstavcích s ornamenty stály
ručně malované řecké vázy. Příborníky se zásuvkami plnými zlata, stříbra a
drahokamů stály na tlustých perských kobercích a byly naskládány jeden na
druhém do výšky. Na jedné stěně visela spousta všelijakých masek, zdobených
drahými kameny, a vzácných kousků umění snad ze všech zemí světa.


Ren mě musel odtáhnout
pryč, jinak bych tam asi vystála důlek a obdivovala jeden poklad za druhým.
Vstoupili jsme do prostorného, ale příjemného pokoje a naskytl se nám výhled na
zlatého draka, který tam seděl ve své lidské podobě naproti Kišanovi a smál se.


„Vyhrál jsem,“ zvolal a
Kišan se zamračil. „Není lehké na mě vyzrát, tak si to tak neber!“ dobíral si
ho Jīnsèlóng.


„O co jsi přišel?“
zeptal se Ren.


„O Niliminy náušnice.“


„Co se to tu děje?“
zeptala jsem se zmateně.


„Á, tady jsi!“ ozval se
drak. „Trvalo ti to nějak dlouho, drahoušku. A teď bys mi měla předat zlaté
mango…“


„Ani se nehni!“ varoval
mě Ren. Je to prohnaný ďábel a myslí si, že může mít všechno, co zahlédne!“


„Ty jsi ale otrava!“
zamračil se drak. „Tak dobře. Dej mi jenom brož a řekněme, že jsme vyrovnáni.“


Ren zdvihl ruku. „Nic
nedostaneš! Pokud se ti brož líbí, můžeme ji zkusit za něco vyměnit. Když
zajistíš občerstvení pro tuto mladou dámu, možná tě na ni nechám podívat! Je
hodně cenná,“ pokračoval promyšleně.


„Pcha!“ odfrknul si Jīnsèlóng,
ale koutkem oka na mě kouknul a hlasitě se zasmál. „No dobře, postarám se o
občerstvení! Mám pocit, že budeš těžkým soupeřem,“ zahrozil s úšklebkem Renovi.


„Měl bych být. Získal
jsem hodně zkušeností, když jsem sjednával obchody pro otcovo království.“


„Á, ale stejně tě
ujišťuji, že jsi ještě nikdy nejednal s někým, jako jsem já.“ Drak zatleskal a
před námi se objevila obložená mísa s podivnými chuťovkami a předkrmy. „Prosím,
posaďte se, a ať vám dary moře chutnají. Všimněte si, jak jsem štědrý!“


Sedla jsem si na hezkou
zlatou židli s měkkým čalouněním. „Ano, jsi ztělesněním laskavého hostitele,“
zamumlala jsem a vzala si pohárek. Než jsem se napila, přičichla jsem k nápoji.
Chutnalo to jako směs sušených švestek a brusinek. Zakousla jsem se do jedné
chuťovky, byla slaná a křupavá. „Co to je?“ zeptala jsem se.


„Křupavý mečoun na
krekru z mořských řas s máslovou polevou ze zlaté hvězdice. Nápoj je šťáva
vymačkaná z bobulí kvetoucí mořské trávy.“


„Aha,“ namáhavě jsem
polkla. Oklepala jsem drobečky, které mi zůstaly na prstech, a postavila
pohárek zpátky. „Je to výborné,“ prohlásila jsem s nuceným úsměvem.


Kišan se předklonil,
vzal si krekr z mořských řas a dal ho do pusy. Přitom pozoroval muže naproti nám.
Tenhle drak byl v lidské podobě mnohem drobnější než jeho bratři. Měl šedivé
vlasy dlouhé až k ramenům, ale nahoře na hlavě byl plešatý. Nad hrozně uzounkým
horním rtem měl nos zakončený bambulí, kdežto spodní ret mu trochu vyčníval,
protože byl masitý a velký. Seděl poněkud nachýlený dopředu, mnul si ruce a
prohlížel si nás bystře a trochu potměšile zázvorově zbarvenýma očima.
Připomínal mi jednoho mého ředitele školy a říkala jsem si, jestli nás má jeho
zjev ukolébat, abychom mu příliš neztěžovali vyjednávání.


„Tak co, začneme?“
zeptal se drak netrpělivě a přerušil tak moje myšlenky.


Ren přikývl a už otvíral
vak, ale pak si to rozmyslel. „Možná bychom si nejdřív mohli popovídat o té
broži, kterou má Kelsey v ruce? Můžu?“ otočil se ke mně.


Pustila jsem brož Renovi
do ruky a viděla, jak se na ni drak chtivě zahleděl. Co se dělo během dalších
několika hodin mě ohromilo. Drak začal s překvapivou nabídkou. Aniž by cokoliv
viděl, chtěl všechno ve vaku výměnou za informace o bílém drakovi. Já bych to
byla okamžitě přijala, ale Ren se pohodlně opřel, sepjal dlaně jako v
zamyšlení, a pak nabídku zdvořile odmítl. Teprve potom jsem si uvědomila, že ve
vaku je zlaté mango i šál a bratři do něj nejspíš dali i chakram a trojzubec, takže jsem byla ráda, že drak tohle všechno
nezískal.


Ren potom učinil tak
nízkou nabídku, že to draka rozesmálo. Chtěl mu dát výměnou za informace jenom
mou brož. Oba muži pak velice zvážněli. Vypadalo to, jako by hráli v duchu
šachy. Každý z nich zvažoval několik tahů dopředu, zatímco já jsem měla problém
sledovat, co dojednávají v tu chvíli. Během následujících minut získal drak
brož, velký rubín z našeho vaku, švédský stůl plný dobrot ze Šangrila a komplet
vílího oblečení. Za to nám přislíbil bezpečnou cestu na hladinu, i když o
podrobnostech nemluvil, dále jsme měli skříňku se zásuvkami plnou mincí,
drahocennou nefritovou sošku z Číny a diamantový náhrdelník.


Po další hodině jsem si
nebyla jistá, jestli Ren vůbec něčeho dosáhl. Jīnsèlóng se teď příliš
zajímal o náš vak v domnění, že dokáže vytvořit jakýkoliv poklad, o který mu
řekneme. Nedošlo mu, že se zatím jednalo jenom o jídlo nebo věci z látek. Ren s
drakem měli opravdu zvláštní způsob vyjednávání.


Nejdřív jsem si myslela,
že Renův styl chápu. Vybral nějaký objekt ke směně, vychvaloval jeho klady a
popisoval historii a hodnotu, zatímco Jīnsèlóng pozorně
naslouchal. Pak se Ren tvářil, jako by se s tím předmětem nakonec nemohl
rozloučit. Neochotně to nabídl znovu, ale jedině výměnou za asi dvacet věcí,
které patřily drakovi. Drak samozřejmě nemohl souhlasit, udělal protinabídku a
Ren se tak dovídal o dalších a dalších věcech v drakově sídle i jiných
položkách, které mohly být předmětem směnného obchodu.


Drak se smál, eliminoval
všechno kromě dvou nebo tří položek, o něž Ren žádal, a ten mu znovu začal
mávat nabízeným předmětem před očima s tím, jaká vzácnost to byla pro jeho
rodinu. V náš prospěch mluvila drakova chuť získávat nové předměty, a tak jsme
brzy měli celkem objemný a cenný poklad. Tímto způsobem udělali postupně
několik nabídek a protinabídek, až jeden z nich řekl „přijímám“. Ten druhý pak
mohl nabídku změnit nebo taky prohlásit „přijímám“. Po oboustranném přijetí byl
obchod uzavřen, drak tleskl, aby tak uvedl věci do pohybu a ty se přesunuly k
novým majitelům. Co získal on, zmizelo někde v jeho doupěti, naše věci se
hromadily na podlaze za námi.


Během jedné přestávky
jsem obdivovala španělský meč a ptala se draka, odkud má všechny své poklady.
Usrknul ze svého poháru ozdobeného drahými kameny a s úsměvem mi nabídl rámě: „Chtěla
bys vidět můj zámek?“


Zadívala jsem se mu přes
rameno na Rena s Kišanem a oba vrtěli záporně hlavou.


Protočila jsem panenky
nad jejich přehnanou péčí a drakovi odpověděla: „Ano, moc ráda. Tedy, pod
podmínkou, že se ze mě nebudeš snažit nějakým podvodem tahat informace.“


Vyfoukl si šedý kouř do
dlaně a pak mi potřásl rukou se slovy: „Na dračí čest.“


Ren vstal a chvíli s
drakem tančil velmi složitý verbální tanec na téma mého bezpečného návratu a
slibu, že ze mě drak nebude tahat informace. Dohodli se a Jīnsèlóng
mi znovu nabídl své rámě, takže jsme se mohli vydat na obhlídku zámku.


Znovu jsem se ho
zeptala, jaké bohatství má. „Patří mi všechny poklady moře,“ odpověděl.


„Takže tohle všechno
jsou poklady z potopených lodí?“


„Většinou. V uplynulých
stoletích to bývalo tak, že pokud byl na lodi moudrý kapitán, shodil mi do moře
nějakou drobnost, aby mě ukonejšil. Když zapomněl, musel jsem se připomenout,
to je koneckonců férový obchod. Nějaká tretka za bezpečnou plavbu – to snad
není tak moc, ne?“


„A když teda odmítli
nebo zapomněli, co přesně jsi udělal?“


„Pcha! Ušetři mě toho
káravého pohledu. Nejsem žádné monstrum!“


Založila jsem si ruce na
prsou a zdvihla jedno obočí.


„No dobře,“ rozhodil
znechuceně rukama. „Tak dlouho jsem dorážel na jejich loď, až si vzpomněli,
nebo jim paměť vrátily bouře.“ Vztyčil prst a píchnul jím do vzduchu. „Vždy
musím dostat zaplaceno. To je zákon moře.“ Poodešel k mramorové soše Afrodity a
pohladil ji po paži. „Zdravím tě, krasavice.“ Rozpačitě si odkašlal, jako by se
cítil trapně, že byl přistižen při hovoru s velmi… smyslnou verzí bohyně lásky. Pak se ke mně otočil zpátky. „Za
starých časů vozily lodě takovéhle krásné věci. Teď bych jich mohl potopit
celou flotilu a nezískal bych nic než kus šrotu.“


„To je nejspíš pravda.“
Dotkla jsem se jemného prstíku Afrodity. „Takové věci se přes moře přepravují
letadlem, pokud vůbec někam putují; Většinou jsou asi schované někde v muzeích.“


„Hmm. Málokdy se mi
podaří chytit letadlo. Jedině, když se dostane do hodně těžkých mraků plných
vody,“ mumlal drak.


„Chytit letadlo? Myslíš
tím, že záměrně způsobíš leteckou katastrofu?“


„Teď už ne tolik jako
dřív,“ zamračil se. „Nestojí to za tu námahu, odměna je mizivá. A kromě toho
jsou Bermudy moc daleko.“


„Bermudy? Ty máš jako
něco společnýho s Bermudským trojúhelníkem?“


„Nevím, o jakém
trojúhelníku mluvíš. Draci jako já neplýtvají časem na nějakou geometrii, pokud
se nijak nedotýká umění.“


„Ty jsi příšernej drak!“
Při každém slovu jsem ho klepla do ruky. „Všichni děláte jenom potíže. Proč
jste vlastně na světě?“


„Chceš vědět, proč jsem
na světě? Tak pojď se mnou, já ti to předvedu.“


Vedl mě další honosnou
halou s vyřezávanými stěnami, které zachycovaly slavné sochaře při práci. Bylo
to nádherné a já jsem cítila, jak při pohledu na tu krásu jihnu. Přece ten, kdo
se zajímá o nejcennější poklady na světě, nemůže být úplně zlý a špatný.


Zastavili jsme se u
těžkých dřevěných dveří s naleštěným povrchem a zdobených ornamenty. Drak
zatleskal a dveře se otevřely. Vstoupili jsme do skladiště s tak úchvatnými
věcmi, jaké jsem nikdy v životě neviděla. Obrazy, které byly namalovány před
staletími, vypadaly, jako by je malíř právě dokončil, sochy byly lesklé a
dokonalé. Ze stropu visely lustry s diamanty, které místnost zarámovaly do
duhových pruhů, jak se světlo odráželo od drahých kamenů, velkých jako
fotbalové míče. Visely tam starodávné tapiserie, které vypadaly, jako by je
právě někdo utkal.


Drak byl potěšen, že se
tolik zajímám o jeho sbírku, a tak mi dovolil, abych se všeho dotýkala. Našla
jsem zlatou repliku Titanicu, bronzovou sochu koně v životní velikosti, čelenku
pro královnu zdobenou diamanty a smaragdy a taky jednu velikou kulatou perlu,
která spočívala na rudém sametovém polštáři.


Při každém kroku se mi
tajil dech nad nádherou jeho pokladu. Vztáhla jsem ruku, abych si pohladila
hlavu nefritového tygra a usmála se. „To je nádhera!“ Otočila jsem se na něj
plná obdivu, ale protože se tvářil poněkud nadutě a samolibě, zasmečovala jsem:
„Stejně to ale neospravedlňuje smrt těch lidí!“


„Copak ji nekompenzuje
péče o tohle všechno? Kolik takových věcí zůstane nepovšimnuto nebo je přímo
zničeno, když je nepotopím?“


„Příliš mnoho,“
připustila jsem.


„Vidíš! Já uchovávám
nejvzácnější lidská díla.“


„Ale nevidí je nikdo
jiný než ty!“


Na to nic neřekl,
vyfoukl trochu kouře a najednou prudce zabočil, s očekáváním, že půjdu za ním.


Šla jsem a za mnou se
zavřely dveře a hned v nich zapadl zámek. „Já vím… já vím,“ procedil skrz zuby.
„Yínbáilóng se na mě zlobí a už léta usiluje o to, abych přestal potápět lodi a
srážet letadla z nebe.“


„Yínbáilóng?“


„Ano, bílý drak. Je
nejstarší a má svůj názor na všechno
včetně toho, zda topit lidi.“


„Možná bys mu měl
naslouchat.“


„Možná. Jenže, co bych
potom dělal? Sem neproudí žádné davy návštěvníků! A já nechci všechen čas
prospat jako Qīnglóng
nebo bláznit jako Lüsèlóng, který myslí jenom na lov.“


„Tak bys mohl lidem
pomáhat! Nechávat jim minci pod polštářem jako zoubková víla, co platí za
vytržený mléčný zub.“


„To myslíš vážně? Asi
trpíš následky nedostatku kyslíku! Ty jsi vážně zajímavá, drahoušku. Vzdát se
pokladu? Pcha! To je to poslední, co bych byl ochoten udělat! Radši už pojď,
příliš dlouho jsme tam nechali ty prohnané bratry o samotě! Nejspíš zatím
vymysleli nové triky, jak mě připravit o další bohatství.“


„No, není to nic, co by
sis nezasloužil.“


„Ha!“ Vedl mě zpátky do
přijímacího pokoje a zdálo se mi, že je po našem rozhovoru poněkud roztržitý.
Pokud byl tentokrát během vyjednávání moc chamtivý, zvedla jsem jedno obočí,
což ho natolik rozrušilo, že udělal špatný obchod.


Ve vhodnou chvíli jsem
Renovi podstrčila seznam, na kterém bylo například nepotopit žádnou loď během
příštího století nebo nevypravit se už nikdy do oblasti Bermud. Ren si ho vzal
a zařadil do vyjednávání bez jakýchkoliv dalších otázek.


Chvílemi se také Kišan
naklonil k Renovi a něco mu šeptal a myslím, že jsme my tři udělali určitý
pokrok. Jīnsèlóng
se celou dobu mračil a po jedné obzvlášť významné ztrátě se dal do pláče. Ronil
krokodýlí slzy a mluvil o všech lidech, které utopil. Vypadal opravdu kajícně a
mně ho bylo hrozně líto.


Zeptal se mě, jestli
nemám kapesník. Chvilku jsem se šacovala, pak jsem vytáhla šál a požádala ho,
aby vytvořil kapesník. Zkroutil se a vzápětí z něj byl krásný kapesník s
monogramem. Bylo na něm vyšité
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Chvilku jsem na něj
zmateně civěla, než mi to došlo. Alagan Dhiren Rajaram. Začervenala jsem se a v
duchu šálu nařídila, aby to odstranil.


„Tady máš,“ podala jsem
kapesník drakovi právě ve chvíli, kdy Ren proti mně natáhl zamítavě ruku.


Drak kapesník popadl a
přitiskl si ho na mokrou tvář. Ren s povzdechem ruku spustil a mně trvalo jenom
chviličku, abych poznala, že dračí vzlyky byly ve skutečnosti výbuchy smíchu.


Když si z rozesmáté
tváře otřel slzy, založila jsem si ruce na prsou a prohlásila: „Ty jsi mě
podvedl!“


Vztyčil ukazováček a
spokojeně jím bodl do vzduchu směrem k Renovi. „A to je důvod, proč nemáš nikdy
dovolit ženě, aby se účastnila obchodování. Váš kouzelný hadřík je můj!“
uchechtnul se potěšeně.


Ren se ďábelsky zasmál. „Ty
nevíš, co jsi vlastně získal! Ten kus látky je totiž zakletý, víš? Vlastně jsem
rád, že jsme se ho zbavili! Kletba může přejít na někoho jiného jedině, když
přijme tu látku dobrovolně, takže jsi nám tím přímo nahrál.“


„Jenom blafuješ!“ zasmál
se drak a podíval se na Kišana. Ten jakoby lítostivě vrtěl hlavou.


„Kéž by tě balamutil,
draku,“ řekl tiše. „Je to hrozná kletba! Člověka oslabuje až k smrti, ale třeba
na tebe tak působit nebude.“


„Co… co způsobuje?“


„Zamiluješ se! Do ní,“
prohlásil Ren a ukázal na mě prstem. Můj upřímný údiv na mě musel být vidět.


Podezřívavý drak
přimhouřil oči a zkoumavě si mě prohlížel, jako by chtěl vyčíst pravdu z mého
výrazu.


„Nejspíš už na tebe něco
zkoušela, že jo?“ podsouval mu Ren.


„Ale ne… Ne tak docela,“
koktal drak.


„Snažila se, aby ses
cítil provinile?“ promluvil Kišan. „Aby ses pokusil být lepší? To je součást
její taktiky! Než na to přijdeš, propadneš jí a nejsi už tím drakem, kterým jsi
býval!“


„Hele, přestaň!“
pohrozila jsem.


„Vidíš?“ přerušil mě
Ren. „Nechce, aby to vyšlo najevo. Věř mi! Když si šál necháš, za chvíli jí
budeš úplně posedlý. Přinutí tě, aby ses vzdal všeho, co ti je nejdražší.“


„To neudělá!“


„Ale jo, přesně to dělá!“
řekl Kišan. „Ty si toho nevšimneš, a dokonce jí za to poděkuješ! Má sílu tě
přesvědčit, že je to tvůj nápad a
během minuty jí budeš zobat z ruky. Jen počkej! Už to cítíš? Jak tě to sžírá a
leží ti to v žaludku?“


„Už ho asi zaháčkovala.“
Ren strčil loktem do Kišana. „Vidíš? Už se kroutí pod jejím pohledem! Od
chvíle, co se sem vrátili, dělal samé špatné obchody. Neměli jsme ho s ní
nechávat samotného.“


„Máš pravdu,“ přitakal
Kišan. „To je ale klasická chyba. Každý se jí může dopustit, i drak.“ Vzdychl. „Vysála
z nás všechnu energii, takže předpokládám, že se ráda přesune k další oběti.“


Drak ztěžka polkl a
vrhnul na mě kradmý pohled. Pak se třaslavě zasmál. „Vy tři… na chvilku jste mě
dostali, ale já vám nevěřím! Celé jste si to vymysleli!“


„Vymysleli?“ Kišan se
předklonil. „Můžu ti říct, že jsem nikdy nemiloval žádnou tak, jako ji. Ne tak
hrozně moc. Udělal bych cokoliv, abych ji ochránil, a taky, abych si ji udržel.
Nejradši bych každého, kdo by mi ji
chtěl vzít, zabil.“


Při jeho narážce na Rena
jsem jen prudce vydechla. Mazaný Kišan. Opravdu mazaný! Kišan se odmlčel a
zkoumal můj výraz, ale jenom kratičce. „Když si ale budu jistý, že chce opravdu
tebe, ustoupím.“


Přestala jsem se usmívat.
Myslel to vážně? Propletla jsem si prsty na rukou a nervózně točila palci.
Věděla jsem, že mě miluje, ale nikdy jsem nepočítala s tím, že by to bylo tak
intenzivní jako u Rena. Copak ho můžu
bezcitně odsunout na vedlejší kolej, jak to po mně chce Ren? Ne! Takhle mu
nemůžu ublížit. Je na mě hodný, je to dobrý člověk a já ho miluju.


Phet řekl, že ve světě
plném kamení jsou oba jako polštáře. V každém
případě budu mít kde složit hlavu. Kišan ke mně otočil hlavu a mrknul.
Usmála jsem se na něj jen napůl a kousla se do rtu. Jasně že tu byla i jiná možnost. Třeba Kišan svoje city kvůli drakovi
přeháněl. Když jsem ale pohlédla do jeho zlatavých očí, věděla jsem, že to
tak není. Opravdu mě tolik miloval a opravdu by mě nechal jít za jiným.


Drak poznal, že Kišan mluví
pravdu, a začal se potit.


Ren seděl celou dobu v
předklonu, pomalu si třel ruce a poslouchal Kišana. Sjel k němu pohledem, pak
se pohodlně opřel a otočil hlavu, aby mi viděl do očí. Usmál se a začal potichu
mluvit. Mluvil tak tiše, že to vypadalo, jako by to říkal jenom mně. Všichni
včetně mě se nakláněli dopředu, aby ho slyšeli.


„Já bych asi nemohl být
tak velkorysý. Víš, miluju ji od chvíle, kdy jsem ji poprvé uviděl. Kvůli ní mě
mučili až k smrti, prošel bych celý svět, jen abych viděl její úsměv, jen abych
ji potěšil. Jestli bude tvá, draku, a ovine vlákna svého šálu kolem tvého
srdce, asi budu chřadnout, až umřu. Jsem k ní totiž tak připoutaný jako
popínavá rostlina ke kmeni stromu, bez kterého nemůže existovat. Připoutala mě
k sobě na věky. Je mým domovem, je důvodem pro moje bytí. Jediným smyslem mého života je získat a udržet si její srdce.“


Začala jsem znovu
dýchat, až když jeho slova dozněla. V pokoji bylo posvátné ticho jako v
kostele. Bylo to, jako kdyby právě složil slib. Nemohli jsme od sebe odtrhnout
oči. Nemusela jsem zkoumat, jestli to Ren myslí upřímně. Věděla jsem to!
Absolutně každé slovo myslel tak, jak ho říkal. Pokud na něco zapomněl, pak
jedině na to, že předmět jeho lásky a obdivu ho není hoden… že mít něco tak
vzácného jako jeho srdce ji téměř zničilo… že se bála, aby ji znovu neopustil,
protože to by asi nepřežila.


Jak jsem tam tak seděla
s pohledem upřeným do jeho očí, něco se mi zjevilo. Zelený drak mě přinutil,
abych Renovi znovu otevřela svoje srdce, abych přiznala, jak hluboké jsou moje
city k němu. A v tu chvíli jsem si najednou uvědomila, že jsem asi
nejsobečtější člověk na zemi. Poseroutka. Zbabělec. Uchýlila jsem se zase ke
svému osvědčenému způsobu jednání, tomu, co jsem měla v záloze pro případné
citové trauma. Mít vedle sebe Kišana znamenalo, že vůbec nic neriskuju. On byl
můj ochranný štít.


Chránil mě před horskou
dráhou vztahu s Renem. Milovala jsem Kišana a věřila, že bych s ním mohla být
šťastná, ale zároveň jsem cítila, že to není totéž. Renova láska, to byl vše
spalující oheň, ale Kišan… byl spíš ohřívač. Příjemný, stálý, spolehlivý. Hřáli
mě oba, ale jeden mě mohl spálit. Sežehnout na popel. Kdyby mě opustil Kišan,
plakala bych, bolelo by mě to, ale zase bych šla dál. Smutnější, ale moudřejší.


Milovat Rena bylo jako
milovat atomovou bombu. Pokud vybuchne, zničí všechno kolem do vzdálenosti
dvaceti kilometrů. A bylo jen otázkou času, kdy se to znovu stane. Samozřejmě
že jsem se vždycky ocitla ve středu terče. Střepina z bomby mi poničila srdce
už dvakrát. Kišan se opravdu snažil posbírat všechny jeho kousky a dát ho
dohromady, ale zůstávaly tam díry. Nějaké části chyběly.


Och, moje srdce ze mě
dělalo blázna! Rozehřívalo se Renovými slovy a sliby a bilo jako na poplach,
ale nakonec to nebude nic platné. Někdo nebo něco ode mě Rena odloučí, nebo se
on čestně obětuje a já budu znovu tam, kde jsem teď, jenom Kišan se mě vzdá a
nebude už se mnou. Zůstanu totálně sama a zoufalá. Musela jsem se rozhodnout
podobně jako dřív s Lim. Rozhodnout se mezi spalující Renovou láskou, po které
jsem tak zoufale toužila, že jsem někdy zapomínala i dýchat, a stálým plamenem,
tou nekonečnou laskavostí a klidem, který mi nabízel Kišan.


Po dlouhé chvíli
tíživého ticha se Ren hodně zhluboka nadechl. Hrudník se mu nadzdvihl tak, jako
by předtím zapomněl dýchat, podobně jako já. Pomalu jsem začala znovu vnímat
pokoj. Svoje myšlenky jsem odsunula stranou a soustředila se na momentální
úkol. Ren obrátil zase pozornost k Jīnsèlóngovi.


„Pochybuješ teď, že
mluvíme pravdu, draku?“


Jīnsèlóngovi se zbarvil
krk do fialova, jako by ho dusila nějaká myšlenka. Nemohla jsem si pomoct, ale
musela jsem se trošku zasmát. Drak se ke mně otočil a vytáhl šál. „Na! Vem si
ho zpátky! Nechci přijít o svůj poklad, ty, ty… ďábelská svůdnice!“


Ren zdvihl na protest ruku.
„Ale, ale, Jīnsèlóngu!
Myslíš, že jsme nějací nezkušení nováčci? My ho zpátky nechceme! Ty jsi ho
poctivě získal a ji taky.“


„Vemte si ho, prosím!
Přidám vám šperky, dám vám ještě zlato!“ Ren si mnul bradu a zvažoval to. „Ne,
to nestačí. Být připoután k ní je opravdu těžkým břemenem, ty teprve pociťuješ
začátky! Věř mi… Bude tě to stát hodně, abychom si vzali šál zpátky.“


„Cokoliv! Dám vám, co si
budete přát.“ Předklonil se a vzrušeně šeptal: „Chtěla, abych se vzdal všech
svých pokladů a dal je… lidem!“ Rozhodil rukama. „Nutila mě, abych byl jako
dobrá víla a dával jim mince pod polštář. To není nic pro draka! Nechci to dělat! Musíte si vzít šál zpátky, snažně vás prosím.“


Hrála jsem tu hru s nimi
a vysílala k drakovi významné pohledy, abych stupňovala jeho rozrušení. Opatrně
složil šál na opěradlo svého křesílka a sedl si co nejdál od něj. Každou chvíli
jsem zašeptala šálu, aby změnil podobu. Jednou z něj byl polštář ve tvaru
srdce, potom kapesníček, na němž byl křížkovým stehem vyšitý nápis „Miluji draky“
nebo povlak na polštář, který měl kolem dokola vyšito Kelsey + Jīnsèlóng.
Při každé změně drak vyjeknul a snažil se ještě víc odtáhnout.


Pak už mělo vyjednávání
rychlý spád. Renovi se podařilo získat zpět všechno, co jsme s sebou přinesli,
zajistit nám bezpečnou cestu k bílému drakovi, dozvědět se pár zajímavostí o
Sedmé pagodě a strážci jejích bran, zazněl drakův závazek na pět století
dopředu, že nechá bezpečně plout všechny lodě a nezpůsobí žádná letecká
neštěstí. Skončili u mnoha různých pokladů včetně nefritového tygra v životní
velikosti. Drak dokonce slíbil, že zajistí dopravu. Zatleskal a prohlásil, že
všechny získané poklady najdeme na své lodi, až se na ni vrátíme. Jakmile
skončilo obchodování, Jīnsèlóng vstal a oznámil, že je čas, abychom
šli. Vezme nás k bílému drakovi, který má sídlo taky pod vodou. Představí nás
tam a potom odejde. Kišan a já jsme tedy hned zamířili ke dveřím pokoje, ale
Ren nás požádal, ať jdeme bez něj napřed. Kišan se mi automaticky natáhl po
ruce. Ucítila jsem příjemné teplo a postoupila o krok blíž k němu.


Když se Ren znovu
objevil, rozjařeně se usmíval a já jsem si všimla, že si něco zasouvá do kapsy,
drak mu mezitím ještě něco říkal.


Šli spolu a drak
spiklenecky šeptal: „Jistě, jistě,“ a poplácával Rena po zádech, jako by si
opravdu oddechl. Já ti přeju taky jenom samé štěstí,“ prohlásil a rychle nás
vedl ke dveřím.


Úsměv na tváři zůstal
Renovi jenom do té doby, než si všiml, že se držím Kišana za ruku. Tiše zavrčel
a já jsem otočila hlavu, abych se vyhnula pohledu do jeho očí. Když šel kolem Jīnsèlóng,
neubránila jsem se a laškovně jsem na něj zamávala. Zaječel, zeširoka mě obešel
a řekl: „Až se teď změním do svojí pravé podoby a opustíme palác, bude trvat
jenom chvilku, než ucítíte tlak oceánu. Pořádně se nadechněte, plavte ke mně a
chyťte se za nějaký z mých výstupků. To bude stačit k tomu, abyste mohli
normálně dýchat, a zmenší se i tlak. A pokuste se nespadnout, to by bylo…
nemilé.“


Drak ušel pár kroků a
vnořil se do neviditelné bariéry u hlavních dveří. Uplaval ještě kousek v
podobě muže a pak vyrostl do své dračí podoby, čímž vyvolal drobnou přílivovou
vlnu, která otřásla celým zámkem. Dlouhý ocas mu končil ploutví a na nohou měl
sice drápy, ale mezi nimi byly vidět blány. Vlnící se tělo jiskřilo v tmavé
vodě a vysílalo do prostoru kolem žlutozlatou záři. Otočil se na nás a vypadalo
to, že už netrpělivě čeká.


Kišan mi stiskl ruku,
proplaval bariérou a našel si místo na zádech mezi dvěma výrůstky. Ren mi dal
ruku na rameno, ale já ji setřásla a vrhla se proti bariéře. Ponořil se hned za
mnou a mocnými tempy se dostal přede mě. Okamžitě jsem ucítila tlak, bylo to,
jako by mě mačkal obrovský lis.


Ren poznal, že jsem v
úzkých a zastavil se. Otočil se a plaval zpátky ke mně. Kišan se chtěl k němu
přidat, ale mávla jsem na něj, ať zůstane. Ren mě rychle vytáhl za ruku k sobě,
a to ve chvíli, kdy mi docházel kyslík. Jako poslední záchranu jsem v duchu
požádala šál, aby mě přitáhl blíž k drakovi.


Jakmile se ho šál
dotknul, drak se vyděsil, začal jančit, otočil se a vytřeštěně šál sledoval.
Kišan ho uklidňoval poplácáváním po bocích a ramenou a křenil se u toho.
Konečně jsme se s Renem dostali k Jīnsèlóngovým zádům. Já si sedla za Kišana a Ren
za mě. Chytil mě kolem pasu a pevně stiskl. Tlak povolil a nade mnou se
zvětšila vzduchová bublina, která mi pokryla obličej a já jsem mohla dýchat.


Šál mě přitáhl k Jīnsèlóngovu
růžku. Zlatý drak na nás tři a zejména na šál chviličku zíral a pak vystřelil
temným oceánem, jako když se roztočí naviják. Pokaždé, když se na nás Jīnsèlóng
ohlédl, vyrazil s novým zápalem vpřed, jako kdyby to byl červ, který se snaží
uniknout hladové rybě.
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Ledový drak


Cesta k podvodnímu sídlu bílého draka byla
úžasná i děsivá zároveň. Zlatý drak klesl do hlubin moře, kde byla voda tak
temná, že jsem začínala mít klaustrofobii a panikařit. Občas jsem zahlédla
záblesky světla a s úžasem jsem zírala na drobné rybičky, které zářily ve tmě.
Někde ode dna vystřelila z úkrytu chobotnice. Pokožka jí pulzovala červenými
tečkami, takže vypadala jako nějaký neonový poutač v Las Vegas. Za okamžik ale
zase zmizela.


Čekala jsem, že takhle
hluboko bude oceán úplně tichý, ale nebyl. Ohromní tvorové si broukali a volali
na sebe, takže kolem sebe šířili vlny silných vibrací, které nám pak narážely
do těl. Voda se začala ochlazovat. Ren mě objal pevněji a přitiskl si mě na
hrudník. Tmou proniklo nějaké světlo. Nejdřív jsem si myslela, že se mi to jen
zdá, ale čím déle jsem na to zírala, tím jasnější to bylo.


Řítili jsme se přímo k
tomu. Drak zrychlil jako sprinter na konci závodu. Pluli jsme tak rychle, že
jsem si zdroje světla málem ani nevšimla. Prudce jsme vystoupali nad skalnaté
dno a pak zase klesli. Říkala jsem si, že jsem asi špatně viděla, ale za chvíli
se ukázalo, že to, co jsem zahlédla, je skutečnost. Jīnsèlóng se blížil
k podvodnímu ledovému paláci.


Trčel z mořského dna
jako křišťálový stalagmit. Přepluli jsme přes zvlněné úbočí a dostali se na
ledovou stezku. Po stranách se z mrazivého podloží vzpínaly zmrzlé vodní
rostliny a květiny. Za nimi se rozprostíral křišťálový les. Každý strom svítil
odlišnou barvou, takže to vypadalo, že na mořském dně stojí neonové město. Drak
zpomalil natolik, že jsem mohla prstem přejet po růžovém listu, v jehož středu jako
by plál oranžový plamen.


Užasle jsem hleděla na
to třpytivé dílo. Napadlo mě, jestli to vytvořil bílý drak. Všechny detaily –
větve se zářícími listy, mořská tráva trčící mezi rostlinami, ochmýřené kapradí
a další podrost – dokonale imitovaly skutečné rostliny a stromy, jako by sem
byly přeneseny z jiného světa.


Ledová stezka, nad
kterou jsme pluli, se stočila vzhůru a já uviděla mohutné schody vytesané do
ledu. Těsně u paláce zatočil Jinsélóng doprava a vplul zezadu do úzké jeskyně.
Pomalu jsme se vlnili tunelem. Drak teď k pohybu vpřed používal jen kmitání
ocasu. Kolem nás byl jenom kluzký modrý led osvětlený odněkud seshora. Byla
jsem na bílého draka čím dál zvědavější.


Blížili jsme se k jasně
osvětlené díře v ledu. Jīnsèlóng se jí prohnal, jako by se dokázal
vzduchem pohybovat stejně snadno jako ve vodě. Přistáli jsme na kluzké podlaze,
do které drak zaťal drápy, aby nepodklouzl. Ren, Kišan i já jsme seskočili z
jeho hřbetu. Tentokrát jsme zůstali mokří a okamžitě se do nás dala zima.
Požádala jsem šál, aby se odmotal, a drak se otřásl úlevou jako pes.


Jīnsèlóng se
proměnil v člověka a řekl: „No, tak tu jen tak nestůjte. Jeden z vás svalovců
mi pomůže dojít k pohovce. Drak, co upadne na zadnici, není zrovna důstojnost
sama,“ huhlal.


Musela jsem se hihňat,
jak si mumlal pod vousy.


Kišan na bosých nohou
doklouzal k drakovi a pak jsme se všichni čtyři společně vydali dál do zámku.
Když jsme vešli do něčeho, co bych nazvala nejspíš salonkem, byla mi už
strašlivá zima a nohy mi přimrzaly k podlaze.


„Potřebujeme suché
oblečení a boty,“ zašeptala jsem.


Ren přikývl. „Ty první.“


Nechala jsem šál
natáhnout přes roh místnosti závěs a požádala jsem o výměnu svého oblečení za
zimní vybavení včetně dvou párů ponožek a tlustých bačkor. Když jsem se
převlékala, nechala jsem rovnou udělat oblečení i pro kluky, aby nemuseli tak
dlouho čekat. Použila jsem svoji vnitřní tepelnou energii a přejela si
několikrát opatrně rukama po vlasech, aby mi uschly. Když jsem skončila, cítila
jsem se líp, ale pořád jsem se třásla.


Když se převlékli i Ren
s Kišanem, posadili jsme se společně na pohovku co nejblíž k sobě, abychom se
trochu zahřáli. Stáhla jsem si rukavici a pokusila se zahřát Renovu ruku. Jemně
mě stiskl.


„Nedělej to,“ řekl, „nech
si teplo pro sebe. My budeme v pohodě.“


Jen jsem přikývla a
zabořila nos hlouběji do vlněné šály, ale zuby mi cvakaly. „Ššškoda žžže šššál
neeeumí vvyhřívané dddeky.“


Chvíli jsem vážně
uvažovala, že si deku prohřeju vlastními silami, ale pak jsem to zavrhla. „Tttak
ccco??“ zeptala jsem se Jīnsèlónga. „Kddde je? Ssslíbilsss, žžže
nás pppředstavíššš.“


„Bude tu za okamžik,“
opáčil drak nadutě. „Neočekával zrovna návštěvu.“ A i když se Jīnsèlóng
tvářil namyšleně, prsty nervózně poklepával na ledový stoleček vedle sebe.


Záda mi na ledové
pohovce mrzla, a tak jsem se různě nakláněla, abych si ulevila. Ren hned
pochopil, co mě trápí, a posadil si mě na klín. Nohy mi položil na Kišana a sám
mě objal a přikryl kabátem.


„Je to lepší?“


„Jo,“ vzdychla jsem a
zabořila mu nos hrudi.


Kišan se zamračil, ale
já k němu natáhla ruku a on mi pak s úsměvem dal pusu na rukavici.


Jīnsèlóng se na nás
díval a nevypadal dvakrát šťastně. Netrpělivě vyjekl: „Kde jen může být?“ Potom
se úlisně podíval na Rena a řekl: „Vážně bych se měl vrátit ke svému pokladu.
Afrodité je beze mě osamělá, víš.“ Udeřil se dlaní do čela. „Na co jsem to
jenom myslel? Vždyť už je téměř čas utřít prach. Víte přece, co se může stát
jistým kovům, když je každých dvanáct hodin nezbavíte prachu?“


Ren zvedl hlavu od mých
vlasů, do kterých mi před okamžikem vtiskl polibek, a zadíval se na draka. „Uklidni
se,“ řekl, „uzavřel jsi obchod a nepůjdeš nikam, dokud nás nepředstavíš.“


Zlatý drak naštvaně
vystřelil rukou do vzduchu. „Pche! Nikdy už nebudu smlouvat s tygrem!“


Uchechtla jsem se a on
se na mě podíval přimhouřenýma očima.


„Nebo s ženami!“ Drak se
v křesle sesunul níž, vytáhl vak plný cinkajících mincí a začal je pečlivě
počítat a zároveň čistit rukávem.


Netrvalo dlouho a do
místnosti vešel vysoký bělovlasý muž.


„Jīnsèlóngu!“
Hlas bílého draka se do nás opřel jako sněhová smršť do oken. „Dobře víš, že
sem nesmíš nikdy nikoho přivést bez ohlášení! Je to zakázáno!“


„Neměl jsem na vybranou.
Lstí ze mě vymámili všechny informace. Je to chyba té holky tady. Ona –“
zakňoural zlatý drak.


„Dost. Nechci slyšet již
ani slovo, znovu a znovu jsem ti opakoval, že se máš zbavit té své posedlosti
shromažďovat poklady a smlouvat, a o staletí později mě stále neposloucháš.
Nikdy se nepoučíš. Běž pryč a já si s tím, co jsi nadrobil, poradím. Jako vždy.“


Zlatý drak rychle vstal.


„A tu tvoji zlatou kůži
nechci vidět minimálně dvě stě let.“


„Ano, jak si přeješ,
Yínbáilóngu. Neuslyšíš ode mě ani pípnutí. Děkuji ti.“


Jīnsèlóng se na nás
ještě naposledy podíval, než zamířil ven. Mrkla jsem na něj a on zaječel a vzal
nohy na ramena. Slyšeli jsme, jak mohutné dračí tělo vjelo s cáknutím do vody a
pak byl pryč.


Bílý drak se otočil k
nám a vřele se usmál. „Je legrace ho trochu postrašit, že?“


Začervenala jsem se a
přikývla.


„Zahráli jste to na něj
všichni tři velmi chytře. Bylo to provedeno skutečně brilantně. Příště si to
dvakrát rozmyslí, než bude s někým smlouvat. Ach, začne s tím zase znovu, o tom
nepochybujte, ale aspoň se předtím zamyslí, což je mnohem větší pokrok, než
jsem s ním udělal já za celá staletí.“


Bílý drak plavně
překonal místnost a usadil se v křesle, které před chvilkou opustil jeho bratr.
Přehodil si nohu přes nohu, opřel se o loket a do dlaně si položil bradu.
Přitom z nás nespouštěl oči. Bílé vlasy měl sčesané dozadu, takže vyniklo jeho
výrazné čelo. Úzké rty měl po celou dobu, co si nás prohlížel, pevně sevřené,
ale vrásčitou tvář měl plnou citu. Oči měl jasně modré jako led, téměř
průhledné a zračila se v nich zvědavost. Jeho vystupování i přízvuk byly jak od
britského profesora.


„Tak tedy,“ promluvil, „přišli
jste si pro klíč a ne pro jen tak ledajaký klíč. Vy chcete ten jediný klíč.“


„Potřebujeme najít
Duržin náhrdelník. O klíči nic nevím,“ ozvala jsem se.


„Ach ano. Hledáte cestu
k Sedmé pagodě.“ Zadíval se mi do očí a na okamžik zcela ztuhl.


„Čtete mi myšlenky?“
zeptala jsem se.


„Ne, to bych bez
dovolení nikdy neudělal. Jen tě pozoruji. Již velmi dlouho jsem nehovořil s
člověkem, nemluvě s někým tak půvabným.“


„Děkuju.“


„Vaše cesta musela být
velice dlouhá, že? Dostat se až sem vás muselo stát spoustu úsilí.“ Drak náhle
vstal, jako by ho něco polekalo. „Co jsem to jenom za hostitele? Vy tu sedíte,
zmrzlí, hladoví, žízniví a znavení a já tu vykládám o věcech, které mohou
počkat.“


Zatočil rukama a kousek
od nás se objevil krb, v němž vzplál modrý oheň. Praskal, jako by pod ním pukal
led, ale byl neskutečně horký.


„Nerozteče se ale tvůj
palác?“ zeptala jsem se.


Yínbáilóng se zasmál a
zmrzlou místností se rozlehl vřelý hlas. „Samozřejmě že ne. Můj domov je proti
tomu chráněn. Možná byste na mě měli víc otázek o dracích. Velmi rád vám je
zodpovím při večeři. Dopřejete mi to potěšení?“


Došel k pohovce a nabídl
mi rámě. Renovy paže se kolem mě pevně sevřely a od Kišana jsem zaslechla tiché
zavrčení.


„Ale no tak, pánové,“
usměrňoval je bílý drak, „není důvod žárlit. Pouze jsem chtěl tady mladou dámu
doprovodit do jídelny. Vy nás samozřejmě následujte, chcete-li. Můžeme, slečno?“


„Jistě, děkuju.“


Chytla jsem se ho za
ruku a Ren mě neochotně pustil. S Kišanem se okamžitě vydali za námi.


Šli jsme kolem místnosti
s kulečníkovým stolem, která zjevně sloužila jako herna, a drak se zeptal: „Hraje
některý z vás, mládenci, kulečník? Já sám jsem nehrál již dlouho, ale bylo by
to pěkné zpestření našeho času.“


„Jak od sebe rozlišujete
jednotlivé sněhové koule?“ zeptal se Kišan a uchechtl se.


„Jsou zbarvené stejně
jako mé rostliny a stromy venku.“


„Jak to že každý září
jiným světlem?“ zajímalo mě.


„Bioluminiscence.“


„Jako fosforeskující
zvířata?“


„Ne zcela. Kdysi dávno
lidé hleděli do nočního oceánu a uviděli záři. Omylem ji považovali za produkt
hoření fosforu. Nicméně to, co se ve spojitosti s oceánem běžně označuje jako
fosforeskování, nemá s hořením pranic společného. Nevzniká přitom žádné teplo.
Mé světlo pochází z živočichů nazývaných obrněnky. Podobně jako vaše světlušky
na zemi i tyto září vnitřním světlem. Většina z nich je mikroskopické velikosti
a ve skutečnosti jejich světlo vzniká, když přijdou do styku s kyslíkem nad
hladinou. Vytvořil jsem prostředí potřebné k tomu, aby zářily i zde. Velmi rád
je krmím a starám se o ně.“


„Takže tvé rostliny a
stromy jsou taková mini akvária? Jsou něco jako tvoji mazlíčci?“


„Přesně. V každém stromu
sídlí jiný živočich, který produkuje odlišné barvy. Medúzy, garnáti, olihně,
různé druhy červů, nějaké rostliny a také Vargula
hilgendorfii, která září úchvatnou modrou barvou.“


„Co je Vargula hilgendorfii?“


„Podobá se mušlím, ale
má jen nepatrnou skořápku, navíc průsvitnou. Normálně ji lze najít v japonských
vodách.“


„Nezmrznou ale v těch
tvých ledových stromech?“


„Dokáži proměňovat
teplotu i prostředí tak, aby vyhovovaly jejich potřebám. Vlastně byste si možná
mohli povšimnout, že už nepotřebujete své zimní vybavení.“


Když to teď zmínil, bylo
mi docela teplo. Sundala jsem si svrchní vrstvy oblečení a dala si je přes
ruku. Vešli jsme do ohromné jídelny, která byla celá z ledu. Židle měly zelený
nádech a velký stůl mezi nimi byl zase červený. Přistoupila jsem k němu blíž a
zadívala se na jeho povrch. Uviděla jsem tisíce droboučkých živočichů, jak se
mrskají pod ledem.


„Jsou nádherní!“


„Ano, jsou. Prosím,
posaďte se. Židle vás už nebudou mrazit. Budete mít pocit, jako byste seděli na
dubovém dřevu.“


Když jsme se usadili u
stolu, bílý drak zakroužil rukama a před námi se objevila hostina. Měla jsem
strašný hlad. Neodvážili jsme se před Jīnsèlóngem použít mango
a ty sušenky z mořských řas ztratily na atraktivitě, když jsem zjistila, co
jsou zač. Chvíli jsem zkoumala jídlo před sebou. Z ledových mís přečnívaly humří
nohy na másle a uvnitř byly loupané krevety s koktejlovou omáčkou.


Další jídla byla teplá.
Byl tam koláč plněný krabím masem, opečené chlebové placky se sýrovým dipem a
artyčoky, špenát a krabi. Na dalších tácech a v mísách jsem viděla nadívaný
mořský jazyk, vývar s mořskými plody, na jemno natrhaný salát s bylinkovo-octovou
zálivkou, rybí polévku, těstoviny s krevetami na česneku a toho největšího
lososa v javorovo-třešňovém aspiku, jakého jsem kdy viděla, dokonce i v
Oregonu. Drak nám nabídl ovocné nápoje, kterým říkal elektrické koktejly a
které vypadaly jako ledové kornoutky.


Já jsem si vybrala
jahodový a Yínbáilóng se pustil do přípravy. Došel k ledové soše draka, která
byla propracovaná do nejmenších detailů, shora do ní nalil červený sirup a
zamumlal několik slov. Tekutina začala protékat vnitřkem draka. Yínbáilóng vzal
ojíněný hrneček a podržel ho pod ústy ledové sochy. Nápoj vypadal podobně jako
jahodová margarita, jen v něm bylo víc tekutiny a méně ledu. Drak pak úplně
stejně natočil grepový koktejl pro Kišana, citrónový pro Rena a třešňový pro
sebe.


Pokynul nám ke stolu
plnému dobrot, posadil se naproti nám a pobídl nás: „Prosím, berte si, dobrou
chuť.“


Byla mi pořád ještě
trochu zima, a tak jsem začala horkou rybí polévkou. Byla to ta nejkrémovější a
nejchutnější rybí polévka, jakou jsem kdy jedla. Snědla jsem už půlku misky,
když jsem si vzpomněla, že jsem se přece chtěla draka zeptat na pár věcí.


„Yínbáilóngu? Tvůj bratr
mi pověděl, že jste se všichni zrodili z oceánů a že on je drakem země. Co to
znamená a kdo jsou vaši rodiče?“


Ledový drak položil
vidličku, předklonil se a bradu si opřel o sepjaté ruce. „Moji rodiče,“ řekl, „jsou,
jak byste je nejspíš nazvali vy, Matka Země a Otec Čas.“


Položila jsem lžíci a
úplně zapomněla na hlad. „To jako že to jsou skuteční lidé?“


„Nevím, zda bych řekl,
že to jsou lidé, ale rozhodně jsou to skutečné bytosti.“


„Kde žijí? Vídáš se s
nimi vůbec? Jací jsou?“


„Vídám se s nimi, ale
pochybuji, že byste je mohli vidět i vy, protože sídlí v jiné dimenzi. Žijí…
no, jak bych to… zkrátka všude. Pokud by ses snažila a cvičila své vidění,
našla bys je. Matka je součástí všech žijících věcí na Zemi. Rostliny, zvířata,
lidé, a dokonce i draci jsou všichni její děti a společně s Otcem nikdy
nepřestanou existovat. Otec Čas je minulost, přítomnost i budoucnost. Je
vševědoucí. Zná vše, co se stane, ale přesto je nekonečně zvědav, jak se osudy
světa odhalují. Prozradil mi, že přijdete. Mí bratři by to věděli také, kdyby
někdy naslouchali. Jsou tak mladí. Skoro jako by byli právě v pubertě. Myslí
si, že vědí všechno, takže našim rodičům nikdy nenaslouchají. Jenže moudré děti
pohlížejí na své rodiče vždy s respektem a úctou.“


Napil se koktejlu a
pokračoval: „Nyní jsou… v důchodu. Alespoň tedy tak, jak jen nesmrtelní mohou
být. Předali své povinnosti péče a strážení Země a jejích obyvatel nám. Jīnsèlóng
hlídá poklady Země. Stará se, aby se tvořily nerostné zásoby, a přestože má své
chyby, dal podnět k průmyslové revoluci, i když jeho úmysly nebyly zcela
nezištné. Toužil, aby se vše tvořilo rychleji, a on tak mohl zvětšovat svoji
sbírku pokladů. Má své vrtochy, ale když na to pohlédnete z odstupu, byl k
lidstvu dobrý.


Lüsèlóng je
drakem země, jak už víte. Zodpovídá za udržování rovnováhy mezi pevninou a
mořem. Dohlíží na všechny rostoucí věci. Stromy, květiny, hory, pouště i lesy
jsou všechny pod jeho dozorem. Díky němu roste obilí. Naučil Egypťany, jak
vyrobit papyrus a jak zaznamenávat důležité události. Kdyby nebylo jeho,
lidstvo by nemělo žádné knihy.“


„A co Qīnglóng?“ zeptal se Ren.


„Qīnglóng je ze všech mých
bratrů nejlenivější. Kvůli jeho nechuti o cokoli se starat se přihodilo mnoho
katastrof. Jeho úkolem je mimo jiné i dohlížet na Jīnsèlónga.
Skutečnost, že Jīnsèlóng nahromadil tolik majetku, je způsobena
tím, že se Qīnglóng
nestará o oceány tak, jak by měl. Jeho posláním je zajišťovat světu dostatek
vody.


Vládne dešťovým mrakům,
řekám, jezerům a většině oceánů, i když každý z nás mu občas vypomáhá ve svém
vlastním teritoriu. To kvůli jeho nedbalosti vymírají každý den v oceánech celé
živočišné a rostlinné druhy. Nadměrné rybaření, znečištění a sucha jsou také
více méně jeho chybou. Celý velrybářský průmysl vznikl, když si jednou zdříml.
Ale abych byl spravedlivý, inspiroval kdysi první objevitele, aby se pustili do
hledání nových zemí. Tehdy byl mladý a dychtivý a toužil po pochvale.“


Bílý drak se ušklíbl. „Jen
si to představte! Že by Kolumbus objevil Ameriku v těch svých miniaturních
lodičkách sám o sobě? Kdyby nebylo draka, ztratil by se na moři po prvních dvou
týdnech.“


„Kelsey.“


Podívala jsem se na
Rena, který vidličkou ukazoval na moji misku.


„Jez, prosím tě.“


„Ach, no jo.“ K mé
radosti byla polévka stále horká. Nabrala jsem si kousek ryby a řekla: „Pokračuj,
prosím.“


Ledový drak se zasmál a
také snědl několik soust. „Lóngjūn je mi nejvzdálenější. Na návštěvu
přijde jen velmi zřídka. Domnívá se, že je nad námi všemi jenom proto, že sídlí
na nebesích.“


„A co je jeho úkolem?“
zeptal se Ren.


„Hádejte.“


„Určitě má co do činění
s hvězdami,“ navrhl Kišan.


„Správně. Má na starosti
souhvězdí. Udržuje hvězdy rozsvícené a komety ve správných trajektoriích.
Vládne meteorům. Neškodné deště jsou povolené, ale větší meteory jsou odsunuty
nebo zničeny. Poslední dobou ho trápí ozónová vrstva. Tu obvykle používá jako
výmluvu, aby se nemusel účastnit rodinných setkání.


Hlídá vesmírné stanice a
rakety a cesty na Měsíc. Lóngjūn byl u toho, když Neil Armstrong poprvé
vstoupil na Měsíc. Kdybyste se podívali na tehdejší záznam, zahlédli byste jeho
stín. Lóngjūn je velmi pyšný na vesmírný program. Inspiruje vědecké
objevy, zejména v astronomii, byl velkým přítelem Galilea a navštěvoval ho v
jeho snech. Má také velmi rád matematiky. Dokonce naučil Pythagora hrát šachy.“


„Tak to máme všechny
ostatní kromě tebe, co je tvým posláním?“ Já jsem nejstarší bratr a mám ten
nejdůležitější úkol. Možná se teď podivujete a říkáte si, co může být
podstatnějšího než starat se o vesmír, zemi, vodu či nerosty? Než poskytnout
lidstvu vědu, matematiku, objevy a vynálezy, technologie či obživu?“


Odmlčel se a v očích mu
jiskřilo, jak čekal, až se některý z nás pokusí si tipnout. Nikdo jsme
nedokázali odpovědět správně. Distingovaně si poklepal ubrouskem po rtech a
řekl: „Jsem bílý drak ledu. Dozírám na ledové příkrovy a na póly. Otáčím
Zeměkoulí kolem její osy a díky mně obíhá kolem Slunce. Mám na starosti
střídání ročních období.


Inspiruji lidstvo ve
filozofii, demokracii, právu a pořádku. Nemohu si dovolit dřímat. Nemohu si
dovolit ignorovat své povinnosti. Jediná chyba by poslala naši planetu na
neřízenou cestu do prázdného temného vesmíru. Jediný chybný krok by zničil
časovou posloupnost. Jediné drobné opominutí a zemská osa by se pohnula a my se
propadli do chaosu. To já byl hlasem největších filozofů, náboženských
reformátorů a politických revolucionářů. Řídím se zákony kosmu – primárními,
základními pravdami, které řídí celé lidstvo.“


Vidlička mi hlasitě
dopadla na stůl. Zvedla jsem ji a zrudla rozpaky, ale on nerušeně pokračoval: „Samozřejmě
jsou takové věci pomíjivé. Hamižnost a chamtivost dokáží přemoci každého, ale
stále chovám naději. V Šangri-la se to podařilo.“


„To ty zodpovídáš za
Šangri-la?“ zeptala jsem se.


„Nepřímo. Mohu učit
pouze základy toho, co je správné a co špatné, aby si lidé osvojili
sebeovládání. Společnost se pak musí sama rozhodnout, zda tato pravidla přijme
zcela za své, nebo jen částečně. Pokud by se byť jeden člen rozhodl jít jinou
cestou, systém se nakonec zhroutí. Silvánci nejenže můj koncept přijali, ale
dále ho rozvíjejí. Žijí v míru ve své zemi již po staletí a zvířata, která se
rozhodla přijmout a řídit se stejnými pravidly, tam s nimi žijí v harmonii.“


„Ale co světový strom?
Železní ptáci nevypadali, že by se řídili stejnými pravidly.“


„Ptáci, o kterých
hovoříš, byli stvořeni pouze za jediným účelem. Aby strážili božský šál.
Nemínili vám nijak ublížit, dokud jste nevzali předmět, který měli chránit.
Zanikli ve chvíli, kdy jste s šálem odešli z jejich země.“


„A havrani a sirény?“


„Pouze naplňovali své
poslání. Neměli v úmyslu vám ublížit.“


„A teď dělají co?“


„Dostali na vybranou.
Havrani a netopýři přijali řád Silvánců a mohou se pohybovat dle vlastní vůle,
ale sirény se rozhodly odejít. Nenašly mezi Silvánci nikoho, kdo by chtěl být
jejich… miláčkem. Rozhodly se tedy
opustit strom, který je mimochodem stále těsně za hranicemi Silvánské země. Neviditelný
ochránce zůstal ostatně v Šangri-la také.“


„To je zajímavé. Jak to
ale, že víš o šálu i mangu, zatímco Jīnsèlóng ne?“


„Jak už jsem zmiňoval,
velmi často nedává pozor, když se probírají důležité věci. Dali byste si ještě
něco? Moc jsi toho nesnědla, mladá dámo.“


„Je těžké jíst, když mám
tolik otázek.“


„Nedovol jim, aby ti
vzaly chuť k jídlu. Zůstanu s vámi a zodpovím tolik otázek, na kolik jen budete
mít čas. Rád bych, abyste tento večer zůstali mými hosty. Přijde vám vhod
pořádný spánek, než se vydáte k Sedmé pagodě.“


Přijali jsme a strávili
další hodinu u stolu. Ujídali jsme dobroty a ptali se. Yínbáilóng mi připomínal
pana Kadama. Všechno znal a dokázala bych jeho myšlenky a názory poslouchat
hodiny. Drak pozval Rena s Kišanem na partičku kulečníku. Já se usadila na
stoličku a sledovala hru. Yínbáilóng byl velmi dobrý. Vysvětloval mi pravidla,
komentoval vývoj a dával klukům při hře různé tipy a tvrdil, že kulečník je
jeho vynález. Za chvíli jsem ale začala zívat.


Drak mi nabídl, že mě
doprovodí do mého pokoje, ale ještě jsem to půl hodiny vydržela. Potom už
Yínbáilóng trval na tom, abych si šla odpočinout, a řekl mi, že klidně mohu jít
sama, že stačí jen, abych přitiskla ruku na stěnu, a drobní živočichové mi světlem
naznačí cestu. Přikývla jsem a v tu chvíli Ren s Kišanem odložili tága, že
půjdou se mnou. Drak pozdvihl pobaveně obočí a čekal na moji reakci. Položila
jsem Kišanovi ruku na rameno, stoupla si na špičky a dala mu pusu na tvář. „Nevadilo
by ti, kdyby mě doprovodil Ren? Potřebuju s ním mluvit.“


Kišan mi popřál dobrou
noc, dal mi něžnou pusu a neochotně se otočil zpátky ke kulečníku. Ren si dal
ruce do kapes a podezřívavě mě pozoroval.


„Až po tobě.“


Vzdychla jsem si,
položila ruku na ledovou zeď a řekla: „Pokoj pro hosty, prosím.“


Pod ledem se objevili
malí zelení tvorečci, kteří připluli k mojí ruce a pak se vydali kupředu.
Spojila jsem si ruce za zády a šla za nimi. Ren tiše kráčel za mnou.


Když už jsme prošli
několika chodbami a dostali se dost daleko od herny, zeptal se: „Tak o čem jsi
chtěla mluvit?“


Kousla jsem se do rtu. „Pamatuješ,
jak jsi přijel do Ameriky a já chodila s Lim?“


„A Jasonem a Artiem.“


„Jo. No, když jsi
přijel, řekl jsi mi, že chceš, abych chodila na rande s vámi oběma a pak teprve
se rozhodla.“


„Ano.“


„Taky jsi řekl, že když
si vyberu Liho, akceptuješ to. A nejen to, taky, že je pro tebe důležité být
hlavně u mě. Že pokud ti můžu nabídnout jenom přátelství, přijmeš to.“


„Ano. Kam tím míříš,
Kelsey?“


„Hned to bude, buď
trpělivý.“


Došli jsme k apartmánu
pro hosty. Otevřela jsem dveře a uviděla, jak uvnitř v rohu pokoje hoří modrý
oheň a že většinu prostoru zabírá ohromná postel s ledovým čelem. Podlaha
vypadala, jako by byla pokrytá ledovými hoblinkami. Sehnula jsem se a dotkla se
prsty země. Bylo to, jako bych zabořila ruce do huňatého koberce. Zula jsem si
bačkory a zahýbala palci na nohou. Drobní živočichové pod podlahou připluli k
mým nohám a začali mi masírovat chodidla. Na zkoušku jsem zvedla nohu a oni
zmizeli. Když jsem ji položila zpátky, vrátili se a znovu se pustili do masáže.


Ren se opřel o rám dveří
a netrpělivě se zeptal: „Co se mi snažíš říct, Kelsey?“


Otočila jsem se k němu,
ale sklopila jsem zrak, protože jsem se na něj bála podívat. „Snažím se ti
říct, že jsem věděla, že patřím k tobě a že jsem si tehdy vybrala tebe.“


„Ano, pamatuju si to,“
přitakal tiše.


„Přísahal jsi ale, že
kdybych si vybrala Liho, zůstal bys i tak navždy se mnou. Že bys pořád byl mým
přítelem. Je to tak? I kdybych si byla vybrala někoho jiného?“


„Víš, že ano.“
Přistoupil blíž a vzal mě za ruku. „Nikdy bych tě neopustil.“


Zhluboka jsem se
nadechla. „To je dobře, protože si jsem jistá, že by se mi život bez tebe vůbec
nelíbil. Víš, že i já budu navždycky tvým přítelem? Že bych tě nikdy
neopustila?“


Ren se zmateným výrazem
ve tváři naklonil hlavu na stranu, aby na mě líp viděl. Chvíli mu trvalo, než
váhavě odpověděl: „Ano, vím, že i ty jsi mým přítelem.“


„A to nejdůležitější je,
že jsme rodina, viď?“


„Ano.“


„Dobře. Pak ti něco
musím říct, ale potřebuju, abys pochopil, že jsem o tom hodně přemýšlela.
Chtěla bych, abys k tomu přistupoval s otevřenou myslí a poslouchal.“


Ren si založil ruce na
hrudi. „Fajn, poslouchám.“


„Nejdřív bych si chtěla
něco ujasnit. Když jste se s Kišanem vyznávali před Jīnsèlóngem z lásky
ke mně, myslel jsi všechno tak, jak jsi to řekl?“


„Ano, každé slovo.“


Vydechla jsem. „Toho
jsem se bála,“ zamumlala jsem.


„Proč to říkáš?“


„Tak jo, tady to je. Jsi
moje první láska. Jsi pro mě důležitější než voda nebo vzduch. Díky Lüsèlóngovi
to už víš, ale chtěla bych to sama potvrdit. Přála bych si, abych tě mohla
ušetřit všeho toho utrpení a mučení, kterým jsi musel projít. Přála bych si,
aby nás Lokeš nikdy nenašel a my byli ještě pořád ve škole. Tehdy bylo všechno
jednoduchý.“


Ren povytáhl obočí.


„Dobře, tak jednodušší.
Přála bych si, aby nás nikdy nerozdělil a abys to byl ty, kdo se mnou byl v
Šangri-la.“


Ren mi přitiskl dlaň na
tvář a jemně mě pohladil palcem. „Víš, že bych si přál totéž.“


„Ano, vím. Jenže to nic
nemění. Přemýšlela jsem o tom vážně dlouho. Vlastně od chvíle, kdy jsi na mě
zapomněl.“ Odvrátila jsem pohled, promnula si ruce a zajíkavě pokračovala: „Tohle
pro mě vůbec není jednoduchý a neříká se mi to lehce. Když ale všechno pečlivě
uvážím, je to to jediný, co dává smysl.“


„Tak ven s tím, ženská.
Co mi chceš říct?“


Zhluboka jsem se
nadechla a podívala se mu do očí. „Snažil ses mě přimět, abych přiznala, že tě
pořád miluju. Měls pravdu. Miluju tě. Jsem do tebe blázen a nevím, jestli se
moje city k tobě někdy změní, ale –“


„Ale co?“ Renova tvář
potemněla. Zamrkala jsem, protože jsem měla pocit, že je to jen moje
představivost.


„Ale… tentokrát si
nemůžu vybrat tebe. Zvolila jsem… Kišana.“


Odtáhl ruku z mé tváře a
ustoupil o krok. Nevěřícně na mě hleděl a pak se mu v obličeji objevil hněv.
Ten se proměnil v pochybnost a pak se mu ve tváři usadil chladný, netečný
výraz. Strašlivě dlouhou dobu nic neříkal.


Nedokázala jsem poznat,
co si myslí, a tak jsem úzkostně natáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Potřebuju,
abys to pochopil. Neznamená to, že nepotřebuju tebe. Vždycky tě –“


Ren se napřímil a
přikývl. Připomnělo mi to ten hrozně vzdálený den v džungli, kdy se mě zeptal,
jestli mě může políbit, a já ho odmítla. Přiškrceně řekl: „Samozřejmě, rozumím.“
Vycouval z otevřených dveří a měl se k odchodu.


Utíkala jsem za ním. „Ale
Rene…“


Naklonil hlavu, takže
jsem viděla jeho profil. Jako by ho bolelo se na mě podívat, sklopil pohled a
tiše hlesl: „Bílý tygr tě bude vždycky chránit, Kelsey. Dobrou noc, priyatama.“
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Oceán mléka


Dobrou noc? Nikdy to neudělám
tak, jak bych měla. Proč vždycky všechno zmotám?
Chtěla jsem mu říct, proč jsem si
nevybrala jeho. Přála jsem si, aby pochopil, jak jsem k tomu dospěla… nebo aby
mě přinejmenším vyslechnul. Ve skutečnosti jsem doufala, že tu zůstane a
rozmluví mi to. Že mi řekne, že jsem idiot. Že jsem se nechala vyděsit svým
pitomým strachem, který mi brání prožít něco krásného, dokonalého.


Myslela jsem si, že když
si vyberu Kišana, bude to snazší a praktičtější. Ne, praktičtější není ten správný výraz. Bezpečnější, to je to slovo. Ren riskuje. Obklopuje
se krásnýma holkama v bikinách. Přivedl si na mě Randi! Vím, proč mi to provedl, ale faktem zůstává,
že to prostě udělal. A kdyby zase nastala situace a možnost „zachránit mě“,
neváhal by. Zase by se obětoval a já bych zůstala sama. Skoro bych měla muže
svých snů! Jenomže skoro se nepočítá.


Na ty, co skoro vyhráli, každý zapomene, nikdo si
nezapamatuje, že fotbalista dal skoro
gól, ani že před odpískáním poločasu v basketu se někomu skoro podařil koš za tři body. Počítá se konečný stav. Já byla jako
kouč, který právě posadil svou novou hvězdu na lavičku. Měla jsem svoje důvody,
ale ty fanoušky nezajímají. Vidí jedině kouče, který podle nich udělal špatné
rozhodnutí.


No, ale upřímně řečeno,
pošlete začátečníka na mistrovství v naději, že vám jeho přehnaný entuziasmus
přinese body? Nebo postavíte pomalejšího,
ale stabilnějšího hráče? Hráče, který se osvědčil v průběhu celé sezóny, který
možná nenastřílí tolik tříbodových košů, ale hodně toho vydrží. Panebože! To tu vážně rozvádím sportovní
analogie? To už jsem fakt zoufalá! A navíc, kdo se o mě staral, když se Ren
šlechetně nechal unést? Kišan. Kdo usadil Randi, když se do mě navážela? Kišan.
Kdo řekl, že by byl ochoten mě nechat odejít za jiným, když bych to doopravdy
chtěla? Kišan. Kdo se se mnou nikdy nehádá? Kišan. Kdo se mě ani nedotkl, když
jsem o to požádala? Kišan. Myšlenky mi na chvíli utekly k hádce s Renem,
která skončila tím, že se mě naopak dotýkal až moc a mně se to líbilo, ale zahnala jsem je. O čem že jsem to přemýšlela? Aha, o Kišanovi.


Kišan byl sázka na
jistotu, milovat Rena bylo jako gamblerství.


Hmm… Možná bych mohla jít na skupinovou terapii. Už to mám před očima.


Ahoj, já jsem Kelsey a jsem závislák.


Ahoj Kelsey.


Je to asi dvě minuty, co jsem Rena nechala odejít, a myslím, že už mi
to začíná lézt na mozek. Nevydržím to bez něj.


Ne! Musíš být silná holka! Jsme tu, abychom ti pomohli.


Ano, správně. Ale vy mi nerozumíte! Já bez něj nemůžu žít!


Ale jasně že můžeš. Zkus to pěkně den po dni.


To myslíte, že bych měla vydržet celý den, aniž bych ho viděla?


Závisláci v mé skupině
se smějí. Holka, mysli na to, že to musíš
vydržet celý život! Abstinenční příznaky jsou děs, když přestaneš naráz. Musíš
ho úplně vymazat ze svého života, vzpomínky by tě jenom pokoušely. Jsi závislá,
ale nechceš si to připustit. A teď si zopakujeme uklidňující modlitbu:


 


Dej mi
klid nesobecky se vzdát svého vztahu ve jménu lidství,


smířit se
s tím, že muž, kterého miluji, se nemůže a nechce změnit.


Dej mi
sílu, abych mu nebránila naplnit vlastní osud, a schopnost držet se od něj tak
daleko, jak je jen možné.


 


S povzdechem jsem se
vsoukala pod pokrývku. Možná bych
potřebovala někoho, kdo by moje snahy podpořil. Copak můžu od Rena chtít,
aby zůstal nablízku a sledoval, jak chodím s jeho bratrem? Říkal, že by to bylo
kruté, a je to tak. Já bych to taky
nezvládla, kdyby to bylo obráceně. Třeba mě Lokeš zabije a všem se jen uleví.
Moje zmizení by mohlo vyřešit všechny problémy. Usnula jsem a zdálo se mi, že
mě Lokeš honí v džungli přesně tak, jako Lüsèlóng lovil kluky, jen jsem
neměla žádné drápy, kterými bych se bránila.


Když jsem se vzbudila, vůbec jsem nevěděla, kde jsem,
než jsem si uvědomila, že jsme v paláci ledového draka. Otočila jsem se na bok
a dala si ruku pod hlavu. Postel se trochu prohnula a mírně zaplanula modrým
světlem, takže bylo opět vidět drobné živočichy, jak se hrnou nahoru a
zahřívají a masírují mi tělo na všech místech, kde se dotýká matrace. Myšlenky
se probudily ve stejném bodě, kde jsem je předešlý večer zanechala, když jsem
usnula. Nebyla jsem moc přesvědčená, že jsem se rozhodla správně, ale v každém
případě jsem se podle toho musela chovat.


K podivné ložnici
patřila i koupelna. Průhlednými kohoutky se dalo snadno otočit a ze spousty
trysek začala proudit modrá voda. Byla krásně horká, i když jsem tomu nejdřív
nevěřila, protože vypadala spíš jako ledové krystaly. Použila jsem tmavomodrý
ledový gel na vlasy. Voněl mátou a působil tak svěže, až to mravenčilo.


Nebyly tam žádné
ručníky, ale jakmile jsem vylezla ze sprchy, spustily se vysoušeče. Zůstala
jsem překvapeně stát a cítila jsem se jako staré auto v myčce u benzinky. Ze
všech stran na mě foukal teplý vzduch a musím říct, že když jsem se po chvilce
vzpamatovala, vlastně se mi to líbilo. Ha!
Už chápu, proč psi vystrkují hlavu z okna, když se vezou v autě.


Dokonale osušená jsem
vyšla z koupelny a zkusila si prsty prohrábnout vlasy. S hrůzou jsem zjistila,
že mám na hlavě obrovskou krepatou kouli. Rozčesat ji by trvalo věčnost!
Nechala jsem tedy vlasy být a požádala šál o nějaké další oblečení. Pak jsem se
vydala hledat další lidské bytosti. Tedy… alespoň něco lidským bytostem
blízkého. Moji tygři zrovna snídali s drakem.


„Mmm… voní to dobře!“


„Přisedneš si k nám, má
milá?“ zeptal se zdvořile drak. „Jej,“ vzhlédl ke mně. „Vypadáš tak… nadýchaně.“


„No jo,“ zamumlala jsem
a vytáhla jeden pramen dopředu, abych se na něj mohla podívat. Teď vzhlédl
Kišan a začal se smát. Přivřela jsem zlobně oči. „Zas až taková sranda to není!
Nemáš náhodou kartáč nebo hřeben?“


„Nezlob se, ale to fakt
nemám,“ pochechtával se.


„A ty, Yínbáilóngu?“


„My, draci, takovéhle
věci nepotřebujeme.“


S povzdechem jsem se
posadila.


„Já mám hřeben,“ ozval
se potichu Ren na druhé straně stolu. Zatím jsem se mu očima vyhýbala a snažila
se nebrat jeho přítomnost na vědomí, i když se mi to moc nedařilo. Příliš dobře
jsem věděla, že tam je, ale snaha byla. Teď jsem tedy rezignovala a vzhlédla,
ale on už se díval jinam.


Sáhl do vaku s poklady a
vytáhl zlatý hřebínek. Zvedl se a přešel ke mně, položil mi hřeben vedle talíře
a pak hned odešel z místnosti. Vzala jsem ten malý poklad a přemýšlela, jak
nejlíp něco tak cenného použít na svoje vrabčí hnízdo. Hřebínek byl uzounký s
dlouhými zuby, vešel se mi do dlaně. Byl vykládaný perletí, která zobrazovala
rytíře na koni, jak bojuje s nějakou bestií.


Kišan si napíchnul
plátek melounu a zakřenil se na mě. „Svým způsobem se mi líbí, jak to máš teď!“


Po snídani jsem šla s
Kišanem a drakem do společenské místnosti, kde na nás už čekal Ren. Vzala jsem
si hřebínek a dala se do rozčesávání, Yínbáilóng nám zatím vykládal o ledových
jeskyních a ukrytém klíči, který zřejmě budeme potřebovat, abychom se dostali
do Sedmé pagody. Podle něj ale může klíč získat jedině ten, v jehož žilách
koluje krev bohů.


Poslouchala jsem jenom
na půl ucha. Nedokázala jsem se soustředit, což nebylo moc dobře, když vezmeme
v potaz, že získat Duržin náhrdelník a přežít to bude vyžadovat veškeré
schopnosti, které my tři dohromady máme. Naštěstí to vypadalo, že Kišan
poslouchá opravdu pozorně. Usmála jsem se na něj, pokračovala v rozčesávání a
trochu se u toho zasnila.


Myšlenky mi zaletěly k
jedné vlahé noci v Indii, kdy mi Ren šetrně rozčesával vlasy. Při vzpomínce na
to, jak se mě mile a nesměle dotýkal, jsem se zachvěla a ucítila příjemné
mravenčení po celé hlavě. Zvedla jsem oči a zjistila, že na mě Ren zírá. Zrudla
jsem, když jsem si uvědomila, že si na to možná taky vzpomněl. Hned ale odtrhl
pohled a znovu se zaposlouchal do drakova vysvětlování. Když jsem konečně vlasy
zkrotila a zapletla si je, měli už ti tři plán. Byl čas vydat se na cestu.


Popadla jsem batoh,
navlékla Fanindru na ruku a vyšla za Kišanem, Renem a bílým drakem z ledových
dveří. Vstoupili jsme do rozlehlé místnosti, ve které nebyl žádný nábytek.
Obklopoval nás čirý led, skrz nějž dopadalo světlo na jinak temný oceán. Všude
kolem líně plavali různí podivní tvorové.


„Téhle místnosti říkám
akvárium,“ pronesl bílý drak.


„Akorát, že ryby jsme
teď my,“ zasmála jsem se.


Přistoupila jsem blíž k
jedné stěně a Kišan se přidal. Po skle se sunula průhledná mořská okurka a
zanechávala za sebou stopu. Stejně tak šneci a hvězdice. Podívala jsem se níž a
uskočila jsem, protože jsem uviděla velikou protáhlou rybu se žhnoucíma očima a
otevřenou tlamou, která připomínala sedací pytel.


Z ostatních ryb jsem
byla trochu nervózní. Úhořovití světlonoši s obrovskou hlavou a širokými
čelistmi, kteří by dokázali spolknout větší rybu, než jsou sami; mořští ďasi s
velikými zuby, pohupujícími se jakoby tykadly a reflektorem vepředu na hlavě;
světélkující lampovníkovité ryby a hlubinatky s řadou mihotavých světýlek na
bocích; kolem plavaly všechny možné ryby, jen jen se nám zakousnout do prstu. Co
nejblíž, jako by se chtěla podívat nebo předvést, připlula zubatka, která má
tak dlouhé jedovaté zuby, že jí ani nejde zavřít tlama. A pak krabi a albínští
humři, barevné medúzy i cosi, co Yínbáilóng označil jako jedovatou oliheň.


Kolem se mihnul veliký
temný stín a vzápětí zmizel pod naší ledovou kostkou.


„Co to bylo?“ rozklepala
jsem se. „Řekněte prosím, že to nebyl obrovský žralok!“


„To byl vorvaň,“ smál se
Yínbáilóng. „Do téhle hlubiny žádní jiní obrovití tvorové nepřiplují, jenom
vorvani se tu čas od času rádi zastaví.“


„Aha.“ Poněkud se mi
ulevilo. „A jak hluboko vlastně jsme?“


„No, řekněme, že
normálně byste tu nepřežili kvůli hydrostatickému tlaku, který je tak vysoký,
že by vás zabil. Naštěstí jste ale v mé říši pod mou ochranou. Draci totiž
vydrží jakýkoli tlak. Mohl bych žít dokonce i v Mariánském příkopu, což je
vůbec nejhlubší příkop na světě, jenomže to není zrovna nejpříjemnější místo k
přebývání. Dávám přednost spodní polovině batypelagické zóny neboli pásma tmy.“


„Co to je?“ zeptal se
Kišan.


„Oceány se podle hloubky
dělí na čtyři pásma. Jīnsèlóng žije v epipelagiálu. To je nahoře, od
hladiny moře do hloubky asi dvě stě metrů. Tam se daří rostlinám a spoustě
mořských živočichů. On ale svou zónu často opouští, protože hledá poklady i v
těch dalších. Druhé pásmo je mezopelagiál, kde už nenajdete rostliny, ale ještě
se tu vyskytuje řada živočichů. Je to zóna, kde žije nejvíce druhů žraloka,“
krátce se na mě usmál a pokračoval.


„Mezopelagiál je nade
mnou, je to horní polovina mého pásma. Celá batypelagická zóna sahá od dvou set
metrů pod hladinou moře až do čtyř tisíc metrů, kde se, jak už jsem říkal, z
velkých živočichů vyskytují pouze vorvani. Můj batypelagiál začíná až v tisíci
metrech hloubky a je to zóna beze světla, vyjma luminiscence. Moc potravy se tu
nenajde, ale já ji poskytuji těm, kteří se rozhodli žít u mého sídla. Brzy už
nastane čas krmení, tak se můžete podívat. Myslím, že je to opravdu zajímavý
pohled. Pode mnou je ještě abysální zóna, která sahá až ke dnu oceánu. Nedá se
říct, že stojí za to se tam vydat, nicméně Sedmá pagoda je právě v horní části
abysalu. Nebude to o moc hlouběji, než jste teď, a jakmile se ocitnete v Oceánu
mléka, měli byste mít hladkou plavbu – a nejde jenom o slovní hříčku.“


„Oceán mléka?“ strčila
jsem loktem do Kišana. „Už jsme o tom předtím mluvili?“


Naklonil se ke mně a
zašeptal: „Pak ti to řeknu.“


„Díky.“


„Budete se chtít
podívat, jak krmím ryby, než půjdete?“ zeptal se drak.


„Pokud ti to nebude
vadit, radši bychom se vydali na cestu,“ odpověděl za nás Ren s neklidným
výrazem ve tváři.


„Výborně. A opravdu
teple se obleč, moje milá!“


„Ehm, dobře.“ Poznámka: Příště, až budu zase na dně oceánu
u bílého draka, dávat pozor!


Kišan použil šál a
nechal mi udělat teplou parku a zimní oblečení. Natáhl mi bundu a rukavice,
které byly tak tlusté, že jsem měla ruce jako dvě koule. Kolem krku mi omotal
šálu a navrch přidal ne jednu, ale dvě čepice.


„Nezdá se ti, že jsi to
trochu přehnal? Připadám si jako sněhulák!“


„Vyrážíme do pořádné
zimy,“ vysvětloval Kišan. „A…“


„Ustupte,“ přerušil ho
drak. „Musím na sebe vzít svoji pravou podobu, abych vám mohl otevřít.“


Neviděla jsem žádné
dveře kromě těch, kterými jsme sem vešli. Kišan mě přitlačil ke stěně a já jsem
se snažila ignorovat hladovou rybu s velikými zuby, která bezúspěšně narážela
do ledu ve snaze něco si uždibnout. Yínbáilóng popraskal a rozpadl se na tisíce
střepů, které se zaleskly a zmizely, načež se na skleněnou podlahu vyvalilo
jiskřící bílé tělo. Měl modré oči i drápy, spodní část těla kolem břicha se mu
mihotala jako polární záře, šupiny na zádech vypadaly jako bílé diamanty a při
každém pohybu se třpytěly.


Protáhlý dračí obličej
se s úsměvem otočil ke mně, vyjel z něj rozeklaný modrý jazyk a v hlavě mi
zazněl smích. Dva rohy vzadu na drakově hlavě vypadaly jako dlouhé rampouchy,
další měl na ocase. Od vrcholu vznešené hlavy mu přes celá záda spadala hříva.


Stáhla jsem si jednu
rukavici a pohladila ho po čenichu. Nebyl vůbec ledový ani studený, ucítila
jsem pod rukou teplý hladký čumák. „Ty jsi krásný!“


Děkuji, drahoušku. Rád s tebou souhlasím. Teď ale ustup, ať můžu
otevřít dveře.


Yínbáilóng naklonil
hlavu ke straně a upřeně se zadíval na ledovou stěnu. Když otevřel tlamu,
ukázaly se dlouhé řady špičatých zubů. Tělo mu stále více zářilo, až jsem
musela uhnout pohledem. Zdálo se, že se záře přesunuje směrem k jeho hlavě, až
se mu nakonec soustředila v oku. Z nehybného oka vystřelilo bleděmodré světlo a
proniklo stěnou. Silné vrstvy ledu se odlupovaly a vypadalo to, že odtávají.
Přimhouřila jsem oči a uviděla dveře v místě, kde předtím žádné nebyly. Když
byl drak spokojený, trochu se odsunul, vyfoukl mrazivý vzduch a znovu se proměnil
v člověka.


„Hotovo. Těmito dveřmi
se dostanete přímo k Oceánu mléka. Jakmile ho zdoláte, najděte strážkyni,
dovede vás ke klíči a Sedmé pagodě. Naslouchejte jí pozorně, předá vám potřebné
instrukce. Mám tady zůstat a pomoci vám se připoutat?“


„To by bylo asi fajn,“
řekl Kišan.


„První ty, má drahá,
abychom se ujistili, že máš pohodlí.“


Když už jsem se chtěla
zeptat, o čem to všichni mluví, provedl mě Kišan dveřmi k ledovým saním. Rychle
na mě navršil pokrývky a zabalil mě do nich.


„Pojedeme na saních,“ vysvětloval
při tom.


„Jo, to vidím. A kde
jsou psi?“


Drak mě pohladil po
hlavě a odpověděl: „Sáně potáhnou tvoji mladí muži.“


„Cože? Jak? Vždyť
zmrznou!“


„Bude jim krásně teplo.
Pánové?“


Ren připevňoval svůj vak
k saním, a jak byl ohnutý, spadly mu vlasy do obličeje. Byl tak blízko, že jsem
ucítila závan příjemné vůně santalového dřeva. Úplně mě svrběly prsty, jak jsem
mu chtěla vlasy odhrnout, ale narovnal se, aniž na mě pohlédl, kývl na draka a
vzápětí se i s Kišanem proměnil v tygra. Překvapeně jsem sledovala Yínbáilónga,
jak je zapřahá do postrojů.


„Oni mě přece nemusí
táhnout,“ protestovala jsem. „Já můžu jít.“


Drak můj nápad okamžitě
zavrhnul. „Takhle to bude mnohem rychlejší. Není dobré setrvávat příliš dlouho
pod ledem, všichni tvorové jsou tu opravdu hladoví a nikdy nevíš, komu se
podaří stěny prorazit, i když jsou hodně silné.“


„Prorazit… Myslíš led?“


„Ano. Nedávno jsem sice
tunely zpevňoval, ale v téhle části oceánu je opravdu veliký tlak. Samozřejmě
tomu tlaku nebudeš vystavená stále. Tunely vedou do jeskyní a procházejí pod
skalami.“


„Super! Tak jak se to
řídí?“


„To je na tom to krásné!
Nemusíš nic dělat, tygři tě povezou a uřídí saně sami.“


„To je teda nádhera,“
zamumlala jsem sarkasticky.


„Hodně štěstí vám všem!
Ať se vám daří.“


S tím drak zavřel dveře
a my jsme se ocitli v temnotě. Fanindra se omotala kolem předního madla saní a
zelenýma očima osvítila malý prostor před sebou.


„No tak jo, kluci, asi
vyrazíme. Jedéém!“


Ren skočil první a saně
se chvíli povážlivě kymácely, než bratři získali stejný rytmus. Sledovala jsem
tygry, jak běží, zatínají drápy do ledu a starostlivě se ohlížejí po hladových
rybách. V jednu chvíli se o nás začala zajímat ryba velikosti Renova hummeru.
Několik minut s námi držela tempo, a dokonce dloubala do ledu a snažila se ho
rozhryznout dlouhými špičatými zuby, než k mé velké úlevě odplula pryč.
Vypadalo to, že Ren a Kišan oplývají nezdolnou energií. Běželi několik hodin
jenom s krátkými zastávkami na odpočinek.


 


Cestou ledovým tunelem jsem
někde nějak usnula. Vzbudila mě jakási rána nebo náraz. Mžourala jsem do tmy a
odhadovala, jak daleko jsme asi dojeli. Hladký ledový tunel se změnil. Teď jsme
jeli po cestě z jakoby upěchovaného sněhu, ze kterého vyčnívaly kameny, a já
jsem si uvědomila, že už nejsme obklopeni vodou, ale pevninou. Trvala jsem na
tom, že musíme zastavit, aby se bratři najedli, a přála jsem si pořádný kus
dušeného masa pro každého. Zatímco jedli, usrkávala jsem horkou čokoládu a
odpočívala.


Byla zima a já si
připadala jako plechový robůtek, kterému zamrznou všechny spoje, ať usne v
jakékoli poloze. Kroutila jsem se a hledala co nejpohodlnější polohu. Přitom
jsem se bezvýsledně snažila nějak vyvléknout z popruhu, který mě tlačil do
ramene. Naštvaně jsem si stáhla rukavici a okamžitě pocítila změnu teploty. Mrzlo
tak hrozně, až to bolelo, mráz mi pronikal až do morku kostí, které by
nezahřála ani ta nejteplejší sprcha.


Po několika dalších
hodinách běhu se Ren s Kišanem dohodli, že na noc zastaví. Vyvlékla jsem je z
postrojů a požádala šál o stan a spoustu přikrývek. Pak jsem si zalezla pod
všechny deky a tygři se ke mně přitulili každý z jedné strany, takže jsem byla
celou noc jako v rozpáleném toustovači.


Další den jsme
pokračovali v cestě. Někdy během dopoledne se jeskyně před námi rozšířila a
uprostřed jsme uviděli zamrzlé jezero. Tygři vstoupili obezřetně na led a
každou chvíli ho očichávali. Po několika opatrných krocích se zase rozběhli, i
když trochu pomaleji. Vůbec jsem netušila, jak vědí, kam máme jet, ale
pokračovali dál, oba s hlavami namířenými stejným směrem. Možná to byl jejich
šestý smysl, anebo spíš věděli, kam jít, protože na rozdíl ode mě pozorně
poslouchali bílého draka.


Na vzdálenější straně
jezera jsme opět zajeli do tunelu, ale tentokrát netrvalo dlouho a před námi se
rozevřel jakýsi uměle vytesaný prostor. Kolem dokola vedla ledová cesta a
uprostřed stála vysoká kamenná fontána. Ren s Kišanem zastavili a já jsem
požádala šál o šaty pro ně a začala je vypřahat. Když už byli volní, zaměřila
jsem se na fontánu. Měla asi tak šest metrů na výšku, čtyři nádrže nad sebou na
stékající vodu a byla celá pokrytá ledem.


Kišan si navlékl teplou
bundu a přišel ke mně. „Teď je to na tobě, Kels. Osvoboď strážkyni.“


„Cože? Co musím udělat?“
ptala jsem se nervózně. Jaké další hrůze mám zase čelit?


„Rozpusť led,“ pokývl
Kišan směrem k fontáně.


S úlevou jsem se usmála.
„To můžu! Jdu na to!“


Stáhla jsem si rukavice
a zvedla obě ruce. Pomalu jsem postupovala od nejvyššího místa dolů,
rozpouštěla každý centimetr ledu, pod nímž se odhalovaly nádherně vytesané
ryby, delfíni, hvězdice, krabi a želvy. Když jsem byla sotva ve třetině, začala
jsem slábnout.


„Co se děje?“ ptal se
Kišan.


„Je jí zima,“ promluvil
příjemný hlas za námi. Ten, který jsem se
zoufale snažila ignorovat.


Kišan mě vzal za ruku a
třel ji dlaněmi. „Je to lepší? Zkus to teď!“


Chviličku to šlo, ale
teplo začalo znovu odumírat. A co bylo ještě horší, voda, kterou jsem už
předtím rozmrazila, se začala znovu potahovat ledem.


„Možná by sis měla na
chvíli odpočinout,“ navrhoval Kišan.


Přistoupil Ren a jenom
tiše napřáhl ruku. Vrhla jsem na ni krátký pohled a zavrtěla hlavou.


„Nebuď paličatá, Kelsey.“


Energicky jsem si třela
dlaně. „Ne, díky, zvládnu to sama.“ Otevřela jsem přívod tepla ze svého nitra a
dávala jsem do toho všechno, odhodlaná nevyužít Renovy pomoci a nedovolit si,
abych se hřála v žáru, který vždycky pocítím, když se mě dotkne. Dokončím to
bez něj.


Celá jsem sálala a
jeskyně už tím horkem úplně hučela. Led tál rychleji a rychleji. Oheň mi
probíhal pažemi, a když jsem se konečně dostala až ke dnu fontány, měla jsem
asi dvě vteřiny na to, abych žasla nad mořskou pannou v životní velikosti,
kterou jsem osvobodila. Pak jsem se zhroutila Kišanovi k nohám. Zvedl mě a
posadil na okraj fontány, abych si odpočala. Ren mi vynadal, i když jsem
tvrdila, že jsem v pohodě a o nic nejde.


Teprve teď, když voda
volně stékala, jsem viděla, jak je krásná. Nebyla průhledná, nebo dokonce
modrá, ale mléčně bílá a jiskřila. Z delfínů nahoře stříkala voda do spodní
nádrže a z dalšího patra fontány vykukovaly kamenné ryby a plivaly vodu do
nádrže pod sebou. Na kamenech ležely želvy, jako by se slunily, mořská panna
kroutila ocasem, prsty si pročesávala dlouhé vlasy a… to mě podrž… byla živá!


Chichotala se a zamávala
rozverně prsty na Kišana. „Jestli ty nemáš, holka, štěstí, když tě takový pěkný
chlap nosí na rukou?“


„Jo, mám štěstí na
entou. Ty hlídáš klíč?“


„No, přijde na to…“
naklonila se ke mně a spiklenecky zašeptala: „Jen mezi námi děvčaty, můžu si
jednoho z těch dvou nechat?“


„A co přesně bys s ním
dělala?“ zamračila jsem se.


„Něco bych určitě
vymyslela!“ uchichtla se.


„Víš o tom, že mají
drápy a ocas, že jo?“


„No a co? Já mám zase
šupiny!“


„To vážně máš!“ pronesl
Kišan obdivně.


„Přestaň na ni zírat.“
Pleskla jsem ho přes ruku.


„Jasně.“ Odkašlal si a
pak řekl: „Opravdu bychom potřebovali klíč k Sedmé pagodě. Ehm… jak se
jmenuješ?“


Roztomile našpulila rty.
„Kaeliora. Tak dobře, ten klíč může být váš, ale musíte si pro něj dojít sami.
Když nemůžu mít jednoho z těch dvou, nemám důvod znovu si máčet vlasy!“
Zamračila se a zírala na svůj odraz ve vodě. „Všechno bylo tak dlouho pod
ledem, že mi kořínky úplně vyschly!“ vykřikla. Zvedla hřeben z korálů a začala
si jemně pročesávat záplavu blond vlasů.


Trochu jsem zalapala po
dechu, když vlasy nadzvedla a odhalila tak pravou část svého těla. Byla celá
pokrytá krásnými šupinami, ale paže, obličej a záda měla lidské. Jinak šupiny
postupovaly od rybího ocasu přes břicho a hruď až ke krku, kde je měla jako
nějaký rolák. Když se znovu natočila tak, aby se mohla zhlížet ve vodě, uviděla
jsem, že ji šupiny obepínají jako svůdné přiléhavé šaty. Bylo to mnohem
dráždivější, než kdyby byla úplně nahá. Její šupiny byly zbarvené do fialovo-zelené
či šedé jako u duhového pstruha. Byla nádherná a zdálo se, že by ráda upoutala
Kišanovu a Renovu pozornost.


Schválně jsem upřela
zrak na ten přitažlivý krunýř a prohlásila: „No tak ten klíč… Ty se nechceš
znovu namočit, takže to udělám já.“


„Fajn, ale nejdřív chci
svůj dárek!“


Rozprostřela si prsty na
prsou. „Jaký dárek?“ divila jsem se.


„No, vždyť víš… něco
krásného a živého.“


„Ach… je mi líto, ale
nic jsme ti nepřinesli.“


„Tak to vám asi nakonec
nepomůžu,“ našpulila rty.


„Počkej,“ zvolal Ren.
Otevřel vak a vytáhl Duržin lotosový věnec. „Věštba říká, že máme položit věnec
na mléčné moře. To bys chtěla, Kaelioro? Květiny?“ Položil květinový náhrdelník
na mléčnou hladinu a on doplul k nataženým prstům mořské panny.


„Ó!“ Zvedla ho a
přivinula si květy k obličeji. „Tisíce let jsem necítila vůni květů! To je
nádhera!“


Dala si věnec kolem krku
a radostně mrskala ocasem.


Asi minutu jsme tam
jenom stáli a čekali, až si nás zase všimne. Mořská panna obdivovala svůj odraz
na hladině, květy, vlasy, prostě všechno. Nakonec jsem řekla: „A ten klíč?“


„Ach, vy jste ještě
tady? Tak dobře,“ mumlala a přitom si zblízka prohlížela konečky svých vlasů. „Je
tam vzadu, na dně jezera.“


„Na dně jezera! A jak
myslíš, že se k němu dostaneme?“ zeptala jsem se.


Zvedla hlavu a ušklíbla
se. „Samozřejmě k němu doplavete! To je ale hloupá otázka!“


„Ale voda je ledová a je
tam hrozná hloubka!“


„Není tak hrozná. Jen asi šest metrů nebo tak
nějak, ale studená je. Každý, kdo se do ní ponoří, nejspíš zmrzne dřív, než se
znovu dostane na hladinu.“


„Já půjdu,“ dobrovolně a
neokázale se hlásil Ren.


Bylo to, jako by ve mně
něco prasklo a nedokázala jsem zabránit výbuchu. „Jasně že jsi to musel říct!“ ječela jsem. „Vždy ochoten vystavit
se nebezpečí, že jo! Každej důvod stojí za to, ať je jak chce nebezpečnej! A
proč by ne? Pán je přece rychlejší než střela, přeskočí i nejvyšší mrakodrap. Přirozeně že chceš jít.“


„A proč bych měl
zůstávat?“ zeptal se tiše.


„Ne, máš pravdu.
Neexistuje absolutně žádnej důvod, abys zůstal v bezpečí. Byl by to pro tebe
jen další den, který by sis mohl odškrtnout, Supermane, že jo? Vlastně v tomhle
případě spíš Ledomane, to se hodí líp! No, proč ne? Jen jdi! Vlítni do toho a
zachraň situaci tak jako vždycky. Jen dej pozor, aby ses nevrátil jako Pán
Mrazu, to byl zápornej hrdina.“


„Myslím, že přeháníš,
Kels,“ vstoupil do toho Kišan.


„Jistěže přeháním, ale
každej máme svoji roli, ne? Já hraju otravnou holku, co všem brání ve
statečných skutcích, ty bys mohl být hodnej kluk, kterej neodchází, uklidňuje
tu holku a drží ji za ruku. No a Ren může jít zachraňovat svět. Takhle to funguje,
že mám pravdu?“


Ren si vzdychl, Kišan na
mě koukal, jako kdybych se zbláznila, a vlastně měl pravdu, bláznila jsem, mořská panna se
chichotala a krčila nos. „Není to sranda? Ale on stejně jít nemůže. Jedině tenhle!“ ukázala na Kišana a
fascinovaně se zahleděla na svoje nehty.


„Cože? Proč on?“ zeptala
jsem se.


„Protože on vypil somu. Kdyby se pokusil vlézt do vody
tenhle, okamžitě by ho usmrtila,“ ukázala na Rena.


„Vypil somu? Ty myslíš ten nápoj u Pheta?“


„Nemám ani potuchy, kde
ho vypil, jenom vím, že ho má v sobě. Každý pór se mu na kůži chvěje jeho
silou. Copak to nevidíš? Je to hrozně svůdné!“


Zadívala jsem se na
Kišana. „Ne, já fakt jeho sílu nevidím.“


„No, voda je jí plná.
Myslím té síly. Mám za úkol ji čas od času zamíchat, aby nezůstávala na dně.
Strč tam jenom prst a utrpíš šok na celý život. Celou paži a odumře ti mozek. A
celé tělo? Prásk! Je z tebe skořicový prášek, který pluje na cappuccinu.“


„Výborně,“ zamumlala
jsem si pro sebe.


„Ale pro dívčí šupiny je
ta voda úplný zázrak. Po koupeli v mléce nade vše toužíš, když ti vyschne ocas.
Ty to ale nezkoušej! Tohle jezero nemá v sobě jenom hladkost
smetany. Jsou v něm všechny možné síly a jenom pár vybraných jedinců do něj
může vstoupit. Je to vlastně takový bazén pro bohy a vstup mají povolen jenom
ti, kteří mají průkazku. Je to jen pro členy a žádný z vás členem není. On asi
taky zmrzne, ale má přinejmenším aspoň mlhavou šanci. Jo, a zapomněla jsem ti
říct, aby sis pospíšil. Už mi mrznou prsty, a jakmile fontána znovu zamrzne,
nemůžeš vstoupit do jezera nebo z něj vylézt, a já vám nebudu moct říct jak
získat náhrdelník.“


Zůstali jsme, jako kdyby
do nás uhodilo.


„No tak, šup! Dejte se
do toho a pospěšte si!“


Všichni tři jsme se
rozběhli do tunelu, každou chvíli někdo uklouzl a sjel, ale hnali jsme se
zpátky směrem k jezeru. Doléhal ke mně hlas mořské panny, která si stěžovala,
že se jí dost nenavlhčil ocas. Za zatáčkou jsem jí už ale nerozuměla.


Kišan odhodil bundu a
boty, já jsem mu mezitím horkým bleskem vytvořila díru v ledu, aby se dostal do
vody.


„Je zlatý! Září ve tmě!
Nemůžeš ho minout!“ slyšeli jsme nejasně, jak na nás Kaeliora křičí.


Kišan si protřepal nohy
a ruce, dlouze mě políbil a skočil rovnou do díry v ledu. Několik minut zůstal
pod hladinou, pak hlavou prorazil tenkou vrstvu ledu, která už začala pokrývat
vytvořený otvor. Pořádně se nadechl a řekl: „Ještě ho nevidím.“


Stála jsem tam, kousala
se do rtu a hledala rozumný důvod, proč se nechovám stejně, když se do
nebezpečné vody potápí Kišan, jako když to hrozilo v Renově případě. Brzy jsem
sama sebe přesvědčila, že jsem ještě neměla dost času na to, aby se moje city
plně projevily.


Kišan se vynořil ještě
dvakrát. Podruhé řekl: „Už jsem ho viděl, ale je děsně daleko. Teď se už k němu
musím dostat!“ Zuby mu cvakaly a měl modré rty.


Znovu zajel pod led a
mořská panna zavolala silným, ale nevzrušeným hlasem: „Nedokáže to! Jestli mu
nepomůžeš, umrzne.“


„Jak mu mám pomoct?“
křikla jsem.


„Ty přece víš jak!“


Uplynulo jen pár sekund,
než jsem si strhla bundu a stáhla ji i Renovi. Nic neříkal, ale zdálo se, že je
mu jasné, co chci udělat. Vyhrnula jsem si rukáv mikiny a namířila svůj oheň na
jezero. Ren si mě přitáhl na prsa, přitisknul si tvář k mojí a sjel mi rukama
po pažích. Ucítila jsem na kůži horké plameny a zlatý oheň mi vytrysknul nejenom
z jedné, ale z obou dlaní. Ren si propletl prsty s mými a žár se zvýšil.


Z jezera stoupala pára,
otvor se rychle rozšiřoval a postupně se odkrývala celá hladina. Asi v polovině
jezera bylo vidět hlavu a Ren zašeptal: „Je v pořádku, slyším, jak dýchá. Můžeš
ještě přidat?“


Přikývla jsem a dál jsem
ohřívala jezero, až nebyl vidět vůbec žádný led a Kišan začal v mléčné vodě
plavat směrem k nám.


Když se dostal blíž,
volal na nás: „Hej, je to bezvadný! Skoro jako sauna! Škoda že si to taky
nemůžete zkusit!“


Jakmile jsem viděla, že
je Kišan v bezpečí, odtrhla jsem se od Rena. Zvedl jedno obočí, jinak neřekl
nic, jen požádal šál o ručníky.


Kišan se postavil, vyšel
ven z vody a otřepal se jako pes. Popadl mě, dal mi jednu hrozně mokrou pusu a
vtiskl mi do dlaně klíč. Zatímco se pak převlékal do suchého oblečení, běžela
jsem s Renem v zádech, teď už blátivou cestou, zpátky k fontáně.


U napůl zmrzlé mořské
panny jsem jakýmsi smykem zabrzdila, vyslala k ní trochu žáru a pak jsem jí
ukázala klíč. „Máme ho! Co teď?“
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„Výborně. A teď mě velmi pozorně poslouchejte.
Zjevně hledáte náhrdelník a máte Duržino požehnání.“ Kaeliora se odmlčela, aby
si elegantně přivoněla k lotosovým květům. „Jinak bych vám nepomáhala.
Pokračujte po této cestě. Tunel vás dovede zpět k oceánu. Doporučuji vám,
abyste skrz ledovou říši cestovali opravdu rychle, neboť zde sídlí někteří z
nejpradávnějších tvorů světa a ti nejsou zrovna vlídní k vetřelcům.“


„O tom nám bílý drak nic
neříkal,“ podotkla jsem, když se k nám přidal Kišan.


„No, už tady dole nebyl
velmi dlouhou dobu, a co draka ani neznepokojí, může být pro člověka smrtící.
Někteří z nejstrašlivějších predátorů jsou pro někoho jako Yínbáilóng
rozkošnými domácími mazlíčky. Až dorazíte k chrámu, odemkněte tímto klíčem
dveře. Náhrdelník naleznete uvnitř ohromné ústřice, která bude v kašně plné
mléčné tekutiny, takže nikdo jiný než on,“ pokývla na Kišana, „by se jí neměl
dotýkat. To je ta snazší část.“


„Skvěle,“ zamumlala
jsem.


„Ta obtížnější část
zavrtěla ocasem a tiše zavrněla. „Už jsem zase promrzlá, nevadilo by ti mi
ještě pomoct?“


Vzdychla jsem, natáhla
ruku, ale nic se nestalo.


„Nemůže, je vyčerpaná,“
vysvětloval Kišan.


Ren si sundal rukavici a
chytil mě za holé zápěstí dřív, než jsem ustoupila z jeho dosahu. Z dlaně mi
vytrysklo zlaté světlo a rozehřálo celou fontánu. Z vody stoupala pára a mořská
panna se se slastným povzdechem zanořila hlouběji.


„To je naprosto
dokonalé. Ani nevíte, jak dlouho už to je, co mi bylo doopravdy teplo. Děkuji.“


„Není zač.“ Sklonila
jsem ruku a snažila se nenápadně vytrhnout zápěstí z Renova sevření. Se
sklopenýma očima jsem se posunula blíž ke Kišanovi, který vypadal otřeseně.
Přimhouřenýma očima jsem se zadívala na Rena, ale ten jen odvrátil pohled. Ne
že bych Kišana podvedla nebo tak něco, ale připadala jsem si, jako by mě
přistihl, jak se s Renem líbáme. Na tom zlatém ohni bylo něco zvláštního,
výjimečného, ale já o jeho jedinečnosti nechtěla nic vědět.


„O nic nejde,“ zašeptala
jsem.


„Ach, já bych tedy
rozhodně řekla, že tu o něco jde,“ nesouhlasila mořská panna. „Takhle silné
spojení jsem už neviděla celá staletí.“


„Jaké spojení máš na
mysli?“ zeptal se Kišan zdvořile, ale v jeho hlase se ozývalo napětí.


„To světlo. Je mnohem
silnější, než když ho vysílá sama. On působí jako… no jako žhavící vlákno. Ona
do něj vlije energii a on ji zahřeje. Potom ji pošle zpět do ní jako do
žárovky. Vytvářejí mezi sebou jakési vakuum, to je to spojení, o kterém mluvím.
Je výjimečné a velmi vzácné. Když se dotýkají, mimo ně nic neexistuje.
Uvědomují si pouze jeden druhého.“


Mojí první reakcí byl
šok. To hodně vysvětluje. Mořská panna to naprosto vystihla. V její teorii byla
jediná trhlinka. Ren se mě nemusel dotýkat, abychom vytvořili vakuum. Cítila
jsem ho – jeho teplo a sílu – neustále. Stačilo jen zavřít oči a on mě uzavřel
do bubliny, v které jsem zapomínala na všechny a všechno okolo. Takovou moc
nade mnou měl.


Mé spojení s Renem je
kosmické. To dává smysl. Byli jsme předurčeni se najít, abychom společně mohli
zlomit tu kletbu. To je všechno. A pokud se mi podaří vyhýbat se jeho dotekům,
mohla bych být Kišanovi lepší přítelkyní a díky tomu se přestat topit v
pocitech viny. Možná by se mi mohlo i podařit zapomenout na ach-jak-se-jen-jmenuje
a milovat Kišana celým srdcem, což byl taky můj cíl.


Kišanův pohled byl plný
bolesti a zmatku, protože nejspíš nechápal pocity, které se mi zračily ve
tváři. Vzala jsem ho za ruku a pokusila se zlehčit věci, o kterých jsem ani
sama nechtěla přemýšlet.


„No, to asi vysvětluje,
jak dokážeme vyvolat zlaté světlo, pokud teda chceš věřit mořské panně a jejím
analogiím s žárovkami. Jako by něco takového mohla vědět. Tady dole v oceáně
asi moc žárovek nevyměnila.“ Zasmála jsem se, ale nikdo jiný se nepřidal.
Odkašlala jsem si a trochu zajíkavě pokračovala: „Nicméně je to nepochybně užitečný.
Zachránilo ti to před chvílí život, Kišane.“


Stiskla jsem mu ruku,
aby věděl, že si o tom ještě později promluvíme, a požádala jsem Kaelioru, aby
pokračovala v tom, co nám opravdu má povědět. Zároveň jsem k ní vyslala varovný
pohled, aby se nezmiňovala o některých dalších věcech, které by měly zůstat
nevyřčeny.


„Ach, ano… o čem jsem to
mluvila?“


„Ta obtížnější část,“
napověděl jí Ren.


„Ach, jistě. Dostat se
dovnitř není obtížné. Ale dostat se ven. Náhrdelník vám pomůže uniknout. Jen mu
řekněte, že se potřebujete dostat na hladinu. Dokáže ovládat vodu, podobně jako
váš další dar ovládá látky. Před Sedmou pagodou ale číhá ohromný predátor.
Nejí. Neloví. Nespí. Jediným smyslem jeho žití je zabránit vám v tom, co se
chystáte udělat.“


„Dokáže prorazit ledové
tunely?“


„To nemusí, vy se totiž
tunely vrátit nemůžete.“


„Proč ne?“


„Protože ve chvíli, kdy
překročíte práh pagody, tunely roztají, aby žádný potenciální zloděj nemohl
uprchnout. Jediná cesta na hladinu je oceánem.“


„Zabije nás tlak.“


„Ne, pokud budete mít
náhrdelník. I tak je to ale velmi nebezpečné. To musíte pochopit, než se
rozhodnete. Ještě se můžete vrátit, pokud to nechcete podstoupit.“


Oba muži se na mě
podívali.


Kousla jsem se do rtu. „Budeme
pokračovat. Dostali jsme se už tak daleko.“


„Dobrá tedy. Než
půjdete, mám pro tebe dar, nálezce klíče. Je ti dovoleno naplnit si lahvičku z
mého pramene,“ prohlásila.


„Lahvičku?“ zeptal se
Kišan nechápavě.


„Ano, lahvičku. Nějakou
nádobu. Copak žádnou nemáš? Durga ti měla nějakou dát.“


„Dát?“


„Ano, ano.“


„Nádobka od Durgy? To je
přece kamandal!“ vykřikla jsem rozrušeně. „Máš ho u sebe?“


Kišan trhl řemínkem,
který měl okolo krku, a vytáhl zpod košile mušli. „Myslíš tohle? To ale nemá
žádný uzávěr.“


„To nevadí,“ řekla
mořská panna. „Naplň ho z mé fontány. Uzávěr nebudeš potřebovat. Z kamandalu
neunikne ani kapka, pokud si ji nebudeš přát použít.“


Kišan podržel mušli pod
proudem mléčné vody. „A co s tím mám dělat? Zabíjet?“


Mořská panna se zasmála
zurčivým perlivým smíchem. „Ne. Jakmile voda opustí toto místo, její účinky se
změní. Nikomu už neublíží. Nektar nesmrtelnosti se má použít ve chvíli
nejvyššího zoufalství. Věř svým instinktům. Jejím použitím měníš běh osudu.
Moudrý muž před sebou vidí cestu, po které musí kráčet, a přijímá svobodnou
vůli člověka, i kdyby mu to mělo způsobit velkou bolest.“


Kišan pokývl a schoval
kamandal pod košili.


„Pokud jste se tedy
rozhodli pokračovat, měli byste si pospíšit.“


Ren s Kišanem začali
připravovat sáně, ale mě si ještě zavolala Kaeliora k sobě. Z věnce kolem krku
uloupla jeden květ a vložila mi ho do ruky.


„Máš obrovské štěstí, má
milá. Láska dokáže překonat leckteré překážky. Je to nejcennější poklad –
cennější než veškeré tyto zázračné věci. Je to nejmocnější síla ve vesmíru.
Nenech si ji proklouznout mezi prsty. Drž se jí. Pevně.“


Přikývla jsem a šla
zapřáhnout tygry. Když jsem se usadila a připoutala, otočila jsem se ještě
naposledy na mořskou pannu. Spokojeně se koupala ve fontáně. Pohladila jsem
Fanindru, pevněji přivázala jednu uvolněnou tašku a pak už jsme vyrazili.


Když jsme objížděli
fontánu, zalapala jsem úžasem po dechu. Kaeliora i celá fontána už byly úplně
zmrzlé. Mléčné krůpěje visely ve vzduchu tak, jak odkapávaly ztuhlé rybě od
tlamy. Mořská panna měla skloněnou hlavu, protože si právě přivoněla k lotosům,
a na tváři jí zůstal zářivý úsměv. Tygři se rozběhli a já se otočila, abych
viděla na cestu před námi.


Zanedlouho jsme se znovu ocitli v ledovém tunelu na
dně oceánu. Černá voda kolem mě, se náhle naplnila strachem. Nemohla jsem si
pomoct a musela jsem si broukat písničku, co zpívá Willy Wonka, když jedou
parníčkem na strašidelnou projížďku. K našemu tunelu plavaly neonově zářivé
ryby, ale jen si nás obhlédly a zase odpluly. Nebyly dost velké, aby dokázaly
prorazit led, ale netrvalo dlouho a začalo se o nás zajímat něco obrovského.


Nejdřív jsem viděla jen
jakýsi šedý stín. Myslela jsem si, že se mi to jen zdá, ale pak jsem se
zadívala dolů a uviděla, jak na mě zírá ohromné oko. Zaječela jsem a tygři se
zastavili. A to zřejmě vybudilo tvora k akci. Šťouchl do tunelu zespodu, až
sáně nadskočily, a když dopadly zpátky na led, vyrazilo mi to dech. Z Kišana s
Renem jsem viděla jen klubko tlap a ocasů, sáně se nahnuly a narazily do stěny.
Odtlačila jsem nás od zdi a narovnala sáně, tygrům se podařilo znovu postavit
na nohy. Stvoření nás mezitím obeplavalo zprava a otřelo se o tunel svým
šupinatým bokem. Poskočili jsme k druhé straně. V ledu se objevila dlouhá
prasklina. Ren s Kišanem se rozběhli. Tvor nás začal okamžitě pronásledovat.
Křičela jsem na kluky, kde zrovna je, aby se dokázali udržet na nohou, když
narážel do tunelu. Všude se objevovaly další a další trhliny. Bylo mi jasné, že
jestli se k nám dostane voda, jsme během vteřiny mrtví. Tady nás nechránily
žádné dračí bubliny. Jediné, co jsme mohli dělat, bylo utíkat.


Tygři běželi rychleji a
rychleji, ale tvor nás ve vodě samozřejmě snadno předstihl. V jednu chvíli jsem
ho už nikde neviděla, a tak jsem si úlevou oddechla, jenže když jsem se
podívala doprava, zjistila jsem, že se na nás něco řítí neskutečnou rychlostí.
Vypadalo to jako nějaký prehistorický krokodýl. Podlouhlý rypec měl rozevřený
dokořán, připravený nás spolknout. Nejspíš chtěl rozhryznout tunel vedví.


Znovu jsem zaječela a
čekala na úder. Zavřela jsem oči a zakryla si hlavu rukama. Cítila jsem, jak se
tunel hrozivě otřásl, když do něj to stvoření narazilo. Kišan s Renem se
zastavili a zaryli drápy do ledu. Byla jsem přesvědčená, že stejně jako já
přemýšlejí, jestli by nebylo moudřejší se otočit a utíkat zpátky.


Čekali jsme, až se tunel
přestane tak otřásat, a já zatím měla možnost si důkladně prohlédnout chřtán té
nestvůry. Jediné, co jí stálo v cestě, byly stěny tunelu. Měla ohromné zuby,
každý asi třicet centimetrů dlouhý, které se zarývaly do ledu se zlověstným
praskáním. Z míst, kde se do tunelu svrchu bořily přední špičáky, začala
prosakovat voda. Kišan drcl do Rena a tygři se znovu rozeběhli.


Nestvůra trhla hlavou,
aby se vyprostila, a naštvaně zahučela, když viděla, jak jí kořist uniká. V
ledu se objevovaly další trhliny, jak do něj dál narážela mohutným tělem. Její
řev zřejmě budil pozornost, protože se za chvíli poblíž objevilo další zvíře –
jakýsi úhoř, jehož dlouhý ocas byl zakončen ploutví. Ocasem ovinul tunel kolem
dokola a stiskl. Slyšela jsem, jak led puká, a dovnitř vnikala další voda.
Stékala po stěnách, takže to tygrům začalo pořádně klouzat. Museli zpomalit,
aby se mohli zachytávat drápy ledu.


Tunelem otřásly vibrace,
jak krokodýl zařval a vrhl se proti úhořovi, který se mu snažil sebrat kořist.
Úhoř se první nestvůře zakousl do ocasu, ta ho ale tělem přišpendlila k tunelu.
Byla vidět jen změť ploutví a zubů a slyšela jsem skřípot ledu. Tygři využili
souboje a vyrazili dál.


Zabočili jsme za roh a
uviděli skalnaté dno a záblesk zlata. Sedmá pagoda! Byli jsme blízko. Skrz led
jsem spatřila obrysy chrámu. Řítili jsme se ke skalnaté hoře vystupující přímo
ze dna oceánu. Do hory byly vytesané vysoké sloupy a hladké temné panely, které
působily jako okna, i když jsem věděla, že tlak je tady tak velký, že by to
sklo nevydrželo. Tunel vedl přímo ke zlatým dveřím.


Tygři zrychlili, ale
vtom se na nás znovu vrhla krokodýlí stvůra a hlavou prudce narazila do tunelu.
Objevily se další praskliny a začala na nás cákat voda. Mrazivé kapky se mi
zavrtávaly do oblečení, až jsem se roztřásla. Ledová voda mi šplíchala do
obličeje a máčela mi vlasy, které okamžitě mrzly. Zimou se mi úžil dech. Pod
nohama se nám udělala úzká strouha, takže to ještě víc klouzalo, a to i tygrům
s vystrčenými drápy. Ren s Kišanem klopýtali kupředu, jak jen mohli, ale bylo
jasné, že máme namále. V žaludku se mi rozlezl ledový strach a vystřeloval
mrazivé střepiny do všech mých končetin.


Další náraz. Zahlédla
jsem strašlivé drápy, jak se pokouší prolomit stěny tunelu. Led se tříštil na
nebezpečně ostré úlomky, které dopadaly všude kolem nás. Část tunelu se
prolomila a do sání narazila vlna, až jsme se zatočili dokola. Byli jsme už asi
jen šest metrů od dveří, ale tunel se rychle plnil mrazivou vodou. Nestvůra se
znovu zakousla do ledu. Ozvalo se hrozivé puknutí, jako když se odlomí část
ledovce. Strhla jsem si popruhy, kterými jsem byla přivázaná k sáním, a
vypřáhla Rena. Hned se proměnil v muže a začal pomáhat Kišanovi.


„Utíkej, Kelsey! Odemkni
ty dveře!“


Brodila jsem se vodou,
jak nejrychleji to šlo, ale oblečení mě zpomalovalo. Voda už mi dosahovala až k
pasu. Snažila jsem se normálně dýchat, ale šok z ledové vody byl na mé tělo
příliš. Končetinami mi proběhla palčivá bolest, ale vzápětí mi úplně
znecitlivěly. Ren s Kišanem mě rychle doháněli. Krokodýl zase zařval a zdvihl
vlnu mrazivé vody, která mě odhodila až na zlaté dveře. Z kapsy jsem zmrzlými,
třesoucími se prsty vytáhla klíč. Klíčová dírka už byla pod vodou a kvůli mé
rostoucí panice a zkreslenému vnímání hloubky se mi nedařilo do ní klíč
zasunout.


Ruku mi náhle sevřel Ren
a pomohl mi. Otočili jsme klíčem, dveře se otevřely a příval vody nás hodil
dovnitř. Přistála jsem na podlaze vedle tašek, které se Renovi nějak podařilo
dostat dovnitř. Vyškrábala jsem se na nohy. Ren s Kišanem se opřeli do dveří a
snažili se je zavřít. Do boty mi narazilo něco lesklého. Sehnula jsem se a
zvedla Fanindru. Přitiskla jsem si ji k hrudi, vděčná, že si Ren vzpomněl i na
naše zavazadla a mou zlatou přítelkyni. Hladila jsem ji po zlatých smyčkách
hadího těla a omlouvala se jí.


Bratrům se zatím nějak
podařilo zavřít a zamknout dveře. Svezli se na mokrou podlahu a ztěžka dýchali.
Došla jsem mezi ně a sesunula se k nim.


Opřela jsem si hlavu o
Kišanovo rameno a řekla: „Tak jsme to dokázali. Jsme v Sedmé pagodě.“


Nejdřív jsem vnímala jen náš dech. Pak jsem se
roztřásla. Postavili jsme se a jednomyslně se shodli, že se převlečeme do
něčeho teplého, najíme se a vyspíme. Ren s Kišanem už museli spotřebovat
veškeré energetické zásoby. Vzpomněla jsem si, že mi pan Davis kdysi v cirkuse
říkal, že velké kočkovité šelmy většinu dne prospí a svoji energii využívají v
rychlých akcích. Tihle dva si dali pekelně dlouhý vytrvalostní běh a Kišan
navíc musel plavat jak lední medvěd. Bylo mi jasné, že musejí být vyčerpaní.


Chvíli jsme prohledávali
chrám a dívali se po vhodném místě na spaní. Byl menší než druhé dva podvodní
paláce. Naštěstí tu nebyla taková zima jako v tom Yínbáilóngově, místo toho tu
bylo teplo a tma.


Rychle jsem se osušila a
postavila stan, do kterého jsem připravila spacáky. Mezitím jsem požádala šál o
teplé oblečení. Pak jsme si každý díky mangu připravili vlastní večeři. Kišan
si dal tři pizzy. Já si objednala bramborové placky s výpečkovou šťávou,
míchaná vajíčka a koláčky, co mi dělávala babička. Ren měl plněné těstovinové
mušle, slané tyčky a salát – první jídlo, které jsem mu kdy připravila. Když
jsem se na něj trochu naštvaně podívala, nadzvedl obočí, jako by mě mlčky
vyzýval, abych s tím něco udělala. Rozhodla jsem se, že bude lepší, když ho
budu ignorovat, a tak jsem se k němu otočila zády a přisunula se blíž ke
Kišanovi, který se zrovna pouštěl do druhé pizzy.


„Chceš kousek?“


„Ne, mám svýho dost,
díky.“


Nikdo jsme nic moc
neříkal. Bylo to divné. Jedli jsme v tichosti a pak jsme se nachystali na
spaní. Upíjela jsem horkou čokoládu a přemítala, co budu dělat s tím, že mám
spát tak blízko Rena v jeho lidské podobě. Kišan zjevně neměl s uspořádáním
našeho stanu jediný problém, vlezl si prostě dovnitř a začal chrápat.


Ren se na mě otočil a
zeptal se: „Jdeš taky?“


„Já… za chvíli jsem tam.“


Zamyšleně se na mě
chvíli díval a potom konečně zmizel uvnitř. Když už jsem to nemohla dál
odkládat, odhrnula jsem plachtu a povzdychla si nad jediným prázdným místem
mezi bratry. Doufala jsem, že je nevzbudím. Vzala jsem si svůj spacák a
přetáhla ho na druhou stranu ke Kišanovi. Bylo tam jen maličké místo, a tak
jsem požádala šál, aby nám stan trochu zvětšil. Pak už jsem si vlezla do
spacáku a otočila se obličejem ke stěně.


„Já bych ti ve spánku
nic neudělal, to přece víš,“ ozval se Ren tiše.


„Mezi vámi dvěma je mi moc
velké horko,“ zalhala jsem.


„Mohl jsem se s tebou
vyměnit.“


„Nechtěla jsem, aby si
to Kišan špatně vyložil.“


Zaslechla jsem hluboký
povzdech. „Dobrou noc, Kelsey.“


„Dobrou.“


Zírala jsem do stěny
dalších několik hodin, a i když byl Ren úplně tiše, myslím si, že toho taky moc
nenaspal.


Když jsme se vzbudili, nebo v mém případě se rozhodli
pohnout, sbalili jsme věci a vydali se na průzkum Sedmé pagody. Bylo tu stále
docela temno a světlo Fanindřiných očí ozařovalo jen malou část okolo nás.
Objevili jsme komnaty s drahocennostmi. Podlahy a police pokrývaly zlato,
drahokamy a sochy nevyčíslitelné hodnoty.


Vešli jsme do rozlehlé
prostory a zarazili se, když se k nám naše hlasy donesly ozvěnou. Zaslechla
jsem padající vodu a ucítila oceán. Kluci nejspíš ucítili ještě něco dalšího,
protože se ve stejnou chvíli přesunuli, přede mě. Pomalu, krok za krokem, jsme
postupovali dopředu, až jsme přišli k velké nádobě naplněné pískem, vedle které
ležely na stolku dlouhé tyčinky.


„Co to je?“ zeptala jsem
se.


Ren zvedl jednu tyčinku
a prohlížel si ji. „Vonné tyčinky. Používají se v chrámech místo kadidla.“


Nabrala jsem si několik
tyčinek a položila je do písku stejně, jako to udělal Ren, a zapálila je ohněm
ze své dlaně. Ucítila jsem jemnou vůni borovic. Kišan otevřel krabičku s
červenými tyčinkami a naplnil jimi nádobu s pískem na své straně. Zapálila jsem
je a hned jsme ucítili nádhernou vůni rozkvetlých lotosových květů. Čím déle
tyčinky hořely, tím víc se kolem nás rozjasňovalo.


Pagoda byla úchvatná!
Předtím jsme vůbec nemohli ocenit, jak je krásná. Byli jsme v místnosti tak
veliké, že by se do ní pohodlně vešly stovky lidí. Úžasně vymalovanou kupoloví
tou střechu nad námi podpíraly zlaté pilíře vysoké jak třípatrová budova. Skrz
klenutá masivní okna bylo vidět oceán. Připadalo mi to, jako bych se dívala na
několik neskutečně nádherných akvárií najednou. Zdi zdobilo pár nástěnných
maleb rámovaných ornamenty, ale jinak byly vymalované červeně a byli na nich v
leštěném dřevu vyvedení draci chrlící oheň.


Podlaha byla z lesklých
černých dlaždic. Většinu prostoru zabírala široká nádrž, do které stékala voda
z fontánky. Voda měla mléčně bílou barvu jako ve fontáně mořské panny, takže
skrz ni nebylo nic vidět. V duchu jsem si připomněla, že se jí nesmím dotknout,
i když vypadá tak lákavě. S Kišanem jsme se přidali k Renovi, který si
prohlížel jednu z nástěnných maleb.


„Tady. Je tu vidět
náhrdelník. Leží přímo v jedné ústřici,“ vykřikl Ren, když našel malbu
zobrazující Duržin náhrdelník mezi stovkami ústřic.


„Hm… ale ve vodě není
nic vidět, je moc zakalená. Jak ho má Kišan najít? A co tam dole ještě číhá?“


„Podle té malby už nic.
Je tam jen dno plné ústřic. Bude je muset otevřít všechny, aby ten náhrdelník
našel.“ Ren poklepal Kišana po rameni. „Jsem docela rád, že jsi tu somu vypil
ty a ne já.“


„Díky. No, asi není na
co čekat. Vy dva se posaďte k té nádrži a já vám budu házet ústřice.“ Svlékl si
tričko a zul boty.


Já se otočila zpátky k
malbě a Kišan mě zezadu objal kolem pasu. „Nechceš si jít zaplavat, krásko?“


„Ta voda by ji zabila,“
poznamenal suše Ren.


Zle jsem se na něj
podívala a otočila se, abych Kišana s nahým hrudníkem objala. Usmála jsem se na
něj a řekla: „Možná pozdějc.“ Poklepala jsem ho po hrudníku a sjela mu rukou na
břicho. Zlehka jsem ho ďoubla do vypracovaných svalů a pozlobila ho: „Myslím,
že bys měl víc posilovat, máš to tady nějaké povolené, staříku.“


„Kde?“ ptal se hned
Kišan a snažil se chytit si kus kůže na břiše.


Se smíchem jsem mu
odpověděla: „Dělala jsem si srandu. Mohl bys na sobě strouhat sýr, kdybys
chtěl. Mám docela kliku, že tu nejsou žádné další holky. Všechny by ti ležely u
nohou.“


„Stačí mi jedna jediná,“
zakřenil se. „Navíc chlap by měl mít svaly, aby mohl zachraňovat dámy v
nesnázích.“


Ren se zamračil a
přerušil nás: „Co použiješ místo nože?“


„Chakram. A jak je budete otvírat?“


„Na něco přijdeme,“
odpověděl Ren a rádoby přátelsky Kišana pošťouchl směrem k mléčné fontáně.
Kišan mi stiskl ruku a opatrně se ponořil do vody. O několik vteřin později
jsme uslyšeli cáknutí a tupý náraz, jak ústřice velikosti větší palačinky
dopadla na dlaždice. Nechala jsem chvíli Rena o samotě, aby přišel na to, jak
je budeme otvírat, a vydala se okolo nádržky na průzkum.


Fontána byla překrásná.
Mléčně zbarvená voda přepadávala přes černé dlaždice do nádrže. Na vrchol
fontány vedly schůdky, tak jsem na ně vystoupala. Když jsem se dostala na
úroveň, odkud vytékala voda, uviděla jsem výklenek s další fontánou a nějakými
mramorovými sochami.


Podívala jsem se dolů na
Rena, který zrovna volal na Kišana, aby mu házel další ústřice. Otvíral je
trojzubcem, a protože jsem sama žádnou zbraň neměla, rozhodla jsem se, že se
půjdu zatím podívat na ty sochy víc zblízka.


Mramorové sochy zdobené
zlatem představovaly tři osoby: dva muže a ženu. Žena jednou rukou objímala muže,
který jí nabízel detailně vyvedený perlový náhrdelník. Druhý muž na ně žárlivě
hleděl. Za fontánou se po obou stranách táhla mohutná mramorová stěna.


„Rene? Myslím, že jsem
našla Párvatí a Šivu. Indra je tady taky!“


„Za minutku se přijdu
podívat!“ zavolal na mě.


Bylo tu ale ještě něco
dalšího. Jedna Indrova ruka byla zaťata v pěst, ale druhou ukazoval někam za
fontánu, kde stáli Párvatí a Šiva. Možná to něco znamená. Něco by tam za nimi
mohlo být. Třeba další socha. Slezla jsem ze schodů a obešla celou stěnu.
Zalapala jsem hrůzou po dechu. Na zemi ležel obří mrtvý žralok.


„To není možný,“
zašeptala jsem.


Jeho špičatý rypec trčel
do vzduchu a čelisti měl pootevřené. A i když byl vytesaný z mramoru, zachvěla
jsem se při představě, jak se na mě řítí. Jeho tlama byla dost velká na to, aby
zakousla draka, natož drobounkého človíčka. Fascinovaně jsem natáhla prst,
abych se dotkla pilovitého okraje jednoho z ostrých zubů, ale na poslední
chvíli jsem ucukla. „To není možný,“ mumlala jsem si pro sebe. „Nikdy jsem nic
takhle velkýho na Discovery Channel neviděla.“ Možná je z pravěku.


Odkašlala jsem si. „Rene?“
Žádná odpověď. Zavolala jsem hlasitěji: „Rene? Můžeš sem nahoru přijít? Prosím!“


„Vydrž, Kelsey. Tuhle už
mám skoro otevřenou.“


Pomalu jsem couvala od
té nestvůry z nočních můr, dokud jsem nenarazila na alabastrové zábradlí. Úplně
jsem ztuhla a s hrůzou se dívala na ohromné tělo, kterého jsem se bála víc než
čehokoliv, čemu jsem kdy musela čelit. Kappy v porovnání s tímhle působily jako
koťátka. Železní ptáci? Jako kanárci. Začala jsem se třást, jak mnou probíhaly
vlny strachu. Neviděla jsem už nic jiného než tu nestvůru. Nedokázala jsem z ní
spustit oči.


Zavrtěla jsem hlavou a
ze rtů mi uniklo zakňourání. Klopýtala jsem rychle dolů po schodech, došla jsem
k fontáně a znovu se zastavila. Jediné, co mi probíhalo hlavou, bylo slůvko ne.
Opakovala jsem si to v duchu pořád dokola jako nějakou mantru – ne-ne-ne-ne –
ani jsem si neuvědomila, že to říkám nahlas, dokud jsem to slovo neuslyšela
vyslovit někoho jiného.


Ren se objevil přede
mnou jakoby kouzlem. Objal mě a přitáhl si mě k sobě. Zlehka mi masíroval krk a
záda. „Ne… co ne, Kelsey?“ zeptal se.


„Je neskutečný,“
zašeptala jsem do jeho košile jako zombie.


„No tak, pojď mi ukázat,
cos našla.“


Část mého mozku
zachytila Kišanovo volání: „Hej! Kde jste všichni? Předpokládám, že to teda
zase všechno musím udělat sám.“ Slyšela jsem ho, jak otvírá ústřice. A protože
jsem věděla, že mu nehrozí žádné nebezpečí, dovolila jsem si být dál zabořená
do Renovy košile.


„Všechno je v pořádku,“
uklidňoval mě Ren. „Pojďme se tam spolu podívat. Půjdu s tebou.“


Poodstoupil ode mě, i
když jsem na něm visela jak hadrová panenka, a vzal mě za ruku. Chytla jsem se
ho i druhou rukou a tiskla se k němu. Zlehka se dotkl rty mého temene a pak mě
začal vést po schodech. Prošli jsme kolem mléčné fontány. Když jsem uviděla
první sochu, začala jsem se zase třást.


Ren se u soch zastavil a
prohlížel si je. „Nechápu. Co se děje, strimani?


Zvedla jsem třesoucí se
ruku a ukázala stejným směrem jako Indra. „Je –“ hlas se mi klepal, „je strašně
velký.“


Ren pochopil, že já už
neudělám ani krok, a tak mi pustil ruku a vydal se podél stěny dozadu. Viděla
jsem, jak se mu na tváři objevil úžas a pak chmurné odhodlání. Dřepl si vedle
nestvůrné hlavy a zblízka si ji prohlížel.


Příliš mě nerozveselila
představa, že Ren vypadá jako chutný tvarohový koláček namočený v čokoládě. Byl
by nepochybně vynikající, úplná laskomina. Ale i on by byl jen drobný předkrm.
A já? Já bych asi byla něco jako celerová nať. Ne zrovna nejchutnější, takže
bych se asi měla jít ponořit do jogurtového dresinku, abych žralokovi sklouzla
líp do chřtánu. Kišan by byl asi nejmasitější. Něco jako taco nebo jarní
závitek. A i kdyby nás sežral všechny tři, musel by si žralok několikrát
přidat. Byl neskutečně… ohromný.


Ren se ještě na chvíli
zastavil u soch, aby si je prohlédl, a pak se otočil ke mně.


„Bude to v pořádku,
Kelsey, nedělej si starosti.“


„Nedělej si starosti? Je
to obří žralok!“


„Ano, ale –“


„Rene! Jako bys
přirovnával vřešťany ke King Kongovi, kdybys chtěl srovnat bílé žraloky s
touhle stvůrou!“


„Já vím, ale –“


Přerušil ho podrážděný
Kišan, který byl někde pod námi. „Hele, kde jste?“


Došla jsem k zábradlí a
zamávala mu. „Jsme tady nahoře, budeme u tebe za chviličku.“


„Fajn,“ řekl a otráveně
se vrátil k ústřicím. Já se znovu otočila k Renovi.


„Ale co? Copak to
nechápeš? To je ten velký lovec, který nespí ani nejí – ten, o kterém nám
říkala mořská panna. Jediným smyslem jeho žití je zabránit nám dostat se na
hladinu.“


„Nevíme, jestli tenhle
žralok a ten lovec, o kterém mluvila Kaeliora, jsou jedno a totéž.“


„Mně to tak teda sakra
připadá!“


„Mluví z tebe strach.
Chápu, že se bojíš, ale panikařit kvůli něčemu, co se ještě nestalo a co se
možná ani nestane, je zbytečné.“


„Nechci, aby mě sežral
žralok,“ zašeptala jsem s pláčem na krajíčku.


Ren mě objal a usmál se.
„Mnohem pravděpodobněji tě sežere tygr, pamatuješ?“


Nejistě jsem přikývla a
popotáhla, protože mi začaly stékat slzy na nos. Ren mi vtiskl pusu na čelo a
dal mi dlaně na tváře. „Budeme v pořádku, slibuju, ok?“


„Ok,“ odpověděla jsem
tiše.


Palci mi zlehka přejel
po lícních kostech a mně se zastavil dech. Nervózně jsem od něj odstoupila, aby
se jeho utěšování nezměnilo v něco víc, a došla k soše Párvatí. Ren mě tiše
pozoroval a ani se nehnul z místa, kde mě předtím objímal.


Chudáku Párvatí. Taky
sis musela vybrat mezi dvěma muži, kteří pro tebe riskovali život. Musela ses
strachovat a přemýšlet, jestli alespoň jeden z nich přemůže tu nestvůru. Otřela
jsem si z tváře slzy a natáhla se, abych ji pohladila po ruce. Socha se
zachvěla a zmizela.


„Rene!“


„Já jsem to viděl!“


Sochy Indry a Šivy se
také zachvěly a zmizely, ale co bylo horší, socha žraloka se chvěla taky.
Vykřikla jsem hrůzou, ale v tu chvíli zmizel. Ve stejný okamžik jsme zezdola
uslyšeli vítězný výkřik.


„Hej, pojďte sem!“ volal
Kišan. „Našel jsem to! Mám ten náhrdelník!“
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Cesta na hladinu


„Co se to děje?“ křičel Kišan.


Poté, co zmizely sochy,
nás zahalil jakýsi chvějivý mrak. Když se trochu rozplynul, měli jsme Ren i já
úplně jiné oblečení. S otevřenou pusou jsem zírala na Rena, který vypadal jako
indický bůh.


Měl na sobě jediný kus
oblečení, zavinovací dhoti, která
byla úzká v pase, rozšiřovala se přes stehna a končila těsně nad koleny. Na
hlavě měl zlatou čelenku, na bicepsech zlaté pásky a na zápěstích a kotnících
zlaté manžety. Kolem krku měl splétaný zlatý náhrdelník a krásné svalnaté tělo
se mu bronzově lesklo.


„Ty jsi naolejovaný?“
ztěžka jsem polkla. Nemohla jsem si pomoct a upřeně hleděla na jeho rozložitý
hrudník.


Ren neodpovídal. Jenom
na mě zíral s nevyzpytatelným výrazem v obličeji.


„Co je? Děje se něco?“
nervózně jsem se zeptala.


„Ty… jsi to
nejkrásnější, co jsem kdy viděl.“


„Cože?“ Podívala jsem se
na svůj oděv a nesměle se dotkla širokého zlatého opasku. „Počkej chviličku!“


Vrhla jsem se k oknu s
temným mořem v pozadí a doufala, že uvidím svůj odraz jako v zrcadle. „Ach!“
Vypadala jsem vážně jako nějaká bohyně. Od pasu dolů mi splývala těžká bílá
bohatě vyšívaná sukně, vlasy jsem měla složitě zapletené a stočené na šíji,
volně rozpuštěné prameny mě šimraly na holé kůži. Přes top z korálků jsem měla
ovinutý šál dupatta, jehož záhyby
spadaly dál od pásku dolů. Zlatý pás mě těsně obepínal v pase i přes boky,
takže zdůrazňoval jejich křivky.


I mě zdobily zlaté
šperky – zářivý diadém, zlaté řetízky rozličných délek, těžké náušnice, náramky
na zápěstích i kotnících. Měla jsem sice přes záda přehozený jemný bílý šál dupatta, který mě zahaloval i vepředu,
ale top pod ním byl hrozně maličký. Při pohybu jsem na zádech i v pase cítila
hedvábnou látku. Zkřížila jsem paže ve snaze zakrýt holou kůži, ale ne moc
úspěšně.


Když jsem se otočila,
Ren na mě stále ještě zíral, což ve mně vzbuzovalo neklid. K mému obrovskému
úžasu navíc poklekl na jedno koleno, chytil mě za ruku a přitiskl na ni čelo. „Ehm…
Rene? Co to děláš?“ zakoktala jsem nervózně.


„Klečím před bohyní.“


„Ale já nejsem bohyně!“


„Jsi. Bohyně, princezna,
královna! Přísahám, že ti budu věrně sloužit jako voják. Zaručím ti veškerou
ochranu. Jako muž tě žádám, abych ti směl sedět u nohou a uctívat tě. Ať
požádáš o cokoli, udělám to pro tebe.“


Zvedl oči, vzal mě za
obě ruce a přikryl je svými dlaněmi. „Sundari
rajkumari, srdce mi bije rychleji, když tě vidím nastrojenou jako princeznu
z královského rodu z mých časů. Pokud bych se s tebou v té době setkal, když
bys navštívila náš palác, okamžitě bych poklekl u tvých nohou, tak jako teď, a
úpěnlivě tě prosil, abys mě nikdy neopustila.“


„Buď přeháníš,“
začervenala jsem se, „nebo jsi možná pod vlivem nějaké narkózy,“ prohlásila
jsem.


Ren se usmál tím svým
zářivým úsměvem, který naprosto odzbrojí a vyvede z míry každou holku v okruhu
deseti kilometrů, a dodal: „Tvoje skromnost tě dělá ještě přitažlivější. Jsi ta
nejkrásnější z žen, Kelsey.“


Odhodila jsem rozpaky a
zkoumala Renův výraz. Vypadal vážně. Kdo
mohl tušit, že kvůli mně padne nějaký muž na kolena? Neodolala jsem a
usmála se na toho krásného muže, který přede mnou klečel. Natáhla jsem ruku a
odhrnula mu vlasy z obličeje. Otočil hlavu, vtiskl mi polibek do dlaně a
přidržel si mou ruku u rtů.


Přistoupil k nám Kišan a
vrhnul hněvivý pohled na bratra. „Rene, já to většinou celkem ochotně beru tak,
že se chováš normálně a jsi veden dobrými úmysly, i když to tak vždycky
nevypadá. Vím, že jsi ztratil paměť a všechno to kolem, ale mohl bys teď
laskavě zmizet od mojí holky a říct mi, co se děje? Proč máme jiné šaty?“


Ren trochu ustoupil, aby
udělal Kišanovi místo vedle mě, ale Kišan se zastavil v půli kroku.


„Ty jsi nádherná!“
zvolal.


„Nádherná nezní dost vznešeně,“ poznamenal
Ren. „Je… božská, nadpozemsky krásná, neskutečná…“


Zvedla jsem odmítavě
ruku. „No dobře, tak jo. Teď bychom snad mohli všichni přestat zírat na Kelsey,
ne? Abych se nemusela tak stydět!“


„Stydět?“ nevěřícně
zvolal Ren. „Proč by ses proboha měla stydět?“


„Cítím se nesvá, protože
je mi vidět holá kůže. Můžeme se, prosím vás, věnovat jiným věcem?“ zeptala
jsem se a neznělo to ani trochu božsky, což klukům snad pomohlo vrátit se do
reality.


Oba zamrkali a Ren se
neochotně obrátil k bratrovi, aby mu řekl, co jsme viděli. Stejně jsem je oba
každou chvíli nachytala, jak mi civí na nezahalené části těla. Tiché zavrčení
jednoho bratra vždycky vrátilo pozornost druhého k diskusi.


Kišan měl na sobě
jakousi zavinovací bederní roušku, na krku různě dlouhé řady korálků a na
pažích náramky. Polovinu vlasů měl staženou do uzlu, který byl ozdobený šperky,
druhá polovina volně splývala k jeho mohutným ramenům. V pase měl uvázanou
tenkou šňůru, jejíž konce visely dolů, a u jednoho boku se mu houpal roh. Při
každém pohybu hlavou se mu zaklinkaly zlaté kruhy v uších a na čele měl
namalované třetí oko.


Najednou mi to došlo. „Počkejte!“


Kluci se zarazili
uprostřed věty. Začala jsem je obcházet a přitom jsem zkoumala jejich kostýmy. „Naše
oblečení není náhodné, my jsme oni! Já jsem Párvatí.“


Oba se na mě otočili a
Kišan pokrčil rameny.


Ren se na mě zadíval a
prohlásil: „Máš pravdu. Jsi oblečená jako ona!“


„Potom tohle určitě
patří tobě!“ usmál se Kišan a zdvihl ruku s náhrdelníkem.


V duchu jsem to
upřesnila. Ne jen tak s nějakým náhrdelníkem, ale s tím pravým – Duržiným náhrdelníkem z černých perel. Nebyla jsem
schopná ničeho jiného než na něj zírat, a tak mě Kišan obešel, aby mi ho mohl
vzadu zapnout. Závěs tvořily místo řetízku drobné diamanty, zasazené ve
stříbrných, vzájemně propojených obloučcích. Z vrcholu každého obloučku visela
černá perla, veliká jako můj palec. Uprostřed byl zavěšen hrozen černých a
bílých perel, které tvořily květ lotosu. Pocítila jsem tíhu náhrdelníku na krku
a prsty opatrně narovnala lotosový květ.


Kišan mi přejel rty po
citlivé kůži za uchem a zašeptal: „Sluší ti.“


Ve chvíli, kdy jsem
uslyšela cvaknutí spony za krkem, Ren zvolal: „Počkej!“


Okamžitě mě do sebe vtáhnul větrný vír a zanesl mě do
bílého prostoru. Amulet, který jsem měla na krku, začal planout. Po chviličce
zmatku jsem se uklidnila a začala sledovat neostré obrazy, které se mi
objevovaly před očima.


Nejdřív jsem byla zpátky
na Deschen a poslouchala rozhovor
pana Kadama s Nilimou, kteří zkoumali mapy. Neviděli mě, ani neslyšeli, co
říkám, i když jsem se s nimi několik minut snažila komunikovat. Pak se vize
roztříštila na kousky a já se ocitla na jiné lodi, která vypadala jako odraz té
první. Nad hladinou se objevovaly a mizely ploutve a najednou se vynořila hlava
s obrovitými, hrozivě klapajícími čelistmi, která patřila asi šestimetrovému
bílému žralokovi. Nad těmi strašlivými tvory stál Lokeš a svíral v ruce amulet.


Uviděla jsem kapitána
Dixona a trochu jsem ucouvla a zalapala po dechu. Měl ošklivou tržnou ránu přes
pravé oko a po těle i na pažích hluboké krvavé šrámy. Slyšela jsem, jak se ho
Lokeš vyptává, ale ten čestný námořník mu vzdoroval a odmítal prozradit cokoli
o tom, kde se nacházíme – i když ho naklonili nad moře plné hladových žraloků.


„Možná potřebujete další
motivaci?“ ptal se ho Lokeš přehnaně zdvořile.


Pak ten temný mág mávl
rukou a jednoho z členů posádky shodila neviditelná síla přes palubu. V moři se
strhla zuřivá rvačka o potravu. Lidské výkřiky velmi rychle utichly, zato zvuky
žraločí hostiny se dál hrozivě rozléhaly po moři – chroupání, praskot kostí,
pleskání těl hladkých jako torpéda o hladinu, plácání ocasů při práci čelistí,
které rvaly a polykaly kusy masa.


Lokeš se při těch
zvucích usmíval. „Poslední šance, kapitáne. Nezáleží vám na životě?“


Na to Dixon řekl: „Už
vod malička, dyž jsem si jako kluk hrával ve vodě, jsem věděl, že mý tělo bude
jednou vodpočívat daleko vod pobřeží. Mý kosti spočinou na dně oceánu. Víte,
voda… to je moje žena a žraloci jsou mý děti. Voda mě chytne a já umřu v její
náruči. Nelituju ničeho!“


Lokeš svraštil čelo a
lusknul prsty: „Tak tedy dobrá!“


Znovu mávl rukou, a tím
vyslal svého vězně přes zábradlí. Kapitán padal pomalu a tiše, otočil se ve
vzduchu a klesal až k hladině. Když se jí konečně dotkl, převalily se přes něj
temné vlny, jako by ho přikryly.


Jeho tělo se ponořilo,
aniž vystříkla voda, a žraloci se na něj okamžitě vrhli. Hrůzou se mi sevřelo
hrdlo a nemohla jsem vydat ani hlásku. Žraločí ploutve se jen mihly a zmizely,
takže během chvilky byla voda zase temná a klidná, stejně jako duše muže, který
stál u zábradlí a scénu pozoroval.


Všimla jsem si, jak
Lokešův ďábelský výraz vykrystalizoval do záblesku obdivu, než se otočil ke
svému odsouzenému zajatci zády – a pak ztuhl. Bylo to, jako bychom vystoupili z
časoprostoru a stali se duchy v bílém nadpozemském světě.


Uviděla jsem, že Lokeš i
pan Kadam se dívají někam za mě, tak jsem se otočila. Ren jenom beze slova
držel moje bezvládné tělo, Kišan si něco mumlal a odhrnoval mi vlasy z
obličeje.


Pak na mě Lokeš poprvé
promluvil: „Zajímavé. Nejspíš jsi slyšela můj poslední rozhovor, protože já
jsem tě taky slyšel. Vidím, že srdce obou bratrů patří tobě,“ zadíval se na
vidinu za mnou. „Je to jako s mou krásnou Yesubai. Jak lstivé… moje drahá Kelsey!“


„Ty na ni nemluv,“
ozvalo se z Kadamova těla.


„Chá,“ zasmál se
ďábelsky Lokeš. „Že by tahle holčička vzbudila žárlivost i v tvém srdci, starý
brachu?“


Lokeš stočil pohled
zpátky ke mně a oči mu zaplály tak, jako jsem to u něj dosud nikdy neviděla. „Musím
přiznat, že i mě zaujala,“ smál se
nenuceně, ale příjemnému chování neodpovídal chlípný pohled.


„Byla mi svěřena do péče
a spadá tedy pod ochranu Radžaramova domu,“ řekl pan Kadam. „Takhle se na ni
nedívej! Zakazuji ti to! Je to nevinné stvoření, které rozhodně nebude patřit
někomu, jako jsi ty!“ Nebudu mu patřit?
Lokeš chce… mě? Udělalo se mi zle, a
když jsem viděla, jak se na mě dívá, nejradši bych si vydrhla kůži louhem,
vydloubala oči a nalila do mozku žíravinu, abych se od něj očistila.


„Vrahu!“ vyštěkla jsem. „Zabil
jste kapitána Dixona!“


„Ale no tak, drahoušku,
to je vina tvých vzácných tygrů! Mysleli si, že jsem tak starý a senilní, že
nenajdu loď, kterou pojmenovali po své matce? Jsou naivní a slabí, zrovna tak
jako jejich otec! Radžaram přede mnou raději utekl, než aby se mi postavil.
Rodinu ukryl v džungli a nechal svoje lidi, aby se o sebe postarali sami. A
úplně stejně tě opustí oni!“


„Neopustí mě! Nikdy!“
Zatnula jsem zuby, abych nevydala vzlyk, protože mi po tváři stékaly horké
slzy.


Lokeš si mě zamyšleně
prohlížel. „Uvědom si, čeho všeho spolu můžeme dosáhnout, holčičko moje. Když
spojím všechny části amuletu, můžu ovládat celý svět. Ty mi budeš stát po boku
jako má královna a já tě zahrnu přepychem. Sotva na něco jenom pomyslíš, po
něčem zatoužíš, všechno budeš mít! Jsem hezký mladý muž,“ řekl a jeho okolí se
pohnulo a zamlžilo. „Dost mladý na to, aby mě žena jako ty shledala… vlastně
okouzlujícím.“


Poněkud vyděšená jsem
začala zkoumat jeho rysy. Měl pravdu, byl
mladý a pohledný. Proč mi dřív
připadal starší? Je to nějaký trik nebo magie? Byl štíhlejší, vlasy měl
hladce sčesané dozadu. Ještě pořád se honosil prsteny na všech prstech, ale ty
teď nebyly krátké a tlusté, ale naopak dlouhé a na koncích zúžené. A měl silné
a svalnaté tělo.


„Je to jen iluze,
Kelsey, nenechte se tím zmást,“ naléhal pan Kadam. Lokeš pokračoval: „Můžu ti
zajistit dobrý život.“


„Co ode mě chcete? Proč zrovna já?“ ptala jsem se. „Určitě
můžete mít každou, na kterou si jen vzpomenete!“


„Jenže ne každá je mě hodna! A pokud jde o to, co chci,“
sugestivně se usmíval a pomalu stoupal pohledem po mém těle, až se zastavil u
amuletu, „existuje jedna věc, kterou si dokonce ani tak mocný muž jako já
nemůže obstarat sám. Uhádneš, co to je?“


Když mi to došlo,
zalapala jsem po dechu. „Dítě! Vy chcete dítě?“


„Ano, chci syna. Vybral
jsem si tebe, protože jsi silná a statečná. Yesubaiina matka byla slabá. Jenom
jedna žena na mě zapůsobila stejně, ale ta bohužel nevhodně zmizela.“


„Deschen,“ nevěřícně
zašeptal pan Kadam. „Ty jsi chtěl Deschen!“


„Ano, byla krásná a
ohnivá. Byla by mi dala pořádného syna, dědice. Byl by skvělý – tak vysoký a
odvážný jako Dhiren, tak svalnatý a silný jako Kišan, ale s mým rozumem, mazaný
a prahnoucí po moci. Syn z mé krve.“


Černokněžník se obrátil
na mě. „Ale ty jsi lepší volba! Jsi nejenom odvážná, ale taky vášnivá a plná
síly! Je možné, že to vše pramení jenom z toho, že nosíš amulet, ale myslím, že
tomu tak není. Je na tobě něco zvláštního, něco… čím se lišíš. A ať chceš, nebo
ne, budu tě mít!“


„Ne,“ zašeptala jsem
tiše. „Ne!“ potvrdila jsem a odmítavě
zavrtěla hlavou. Lokeš naklonil hlavu trochu ke straně, jako by mě odhadoval, „No,
možná kdybys ke mně přišla dobrovolně, mohl bych nechat tvoje tygry žít. Asi na
nějakém malém ostrůvku, hodně vzdáleném, kde by měli jen nepatrný význam. Můžu
tě ale ujistit, že když se pro cokoli rozhodnu, málokdy mi něco zmaří plány.“


„To by už stačilo! Dokud
mi v žilách koluje krev, bude pod mou ochranou a ty se jí nikdy ani nedotkneš!“
pohrozil pan Kadam.


Lokeš se tomu smál. „Tak
se budeme muset postarat, aby ti krev v žilách kolovat přestala, příteli. To je
pro mě výzva a já se na to těším! Varoval jsem tě, tak buď připraven! Jdu si
pro tebe!“


„Budu tě čekat,“ ukončil
hovor pan Kadam.


Naše těla se začala
ztrácet, jako by se z nich stávali duchové.


V obavách jsem pohlédla
na pana Kadama, ale ten se mě snažil uklidnit úsměvem.


„Ještě jedna věc na
závěr,“ dodal Lokeš s chlípně odporným výrazem. „Jsem si jistý, že kdyby
kapitán Dixon mohl, vyjádřil by svou lítost nad tím, že vám nemůže být dále k
službám. Jeho nová pozice je ale jaksi… trvalá a neměnná.“


Všiml si, že mi tečou
slzy, a šíleně se zachechtal. Ten hrozný zvuk mi drásal uši, jak mi celá scéna
mizela před očima.


 


Probrala jsem se se slzami
na tvářích. Kišan se pro mě natáhl a Ren mě neochotně pustil.


„Co se stalo, lásko?
Můžeš nám to říct?“


Otřela jsem si slzy a
opřela se o Kišanovu hruď. Pak jsem jim vyprávěla, že jsem měla vizi, kde byl
pan Kadam a Lokeš. Když se ptali, co Lokeš říkal, zalhala jsem.


„Jako obvykle,“ vytáčela
jsem se. Ani jednoho z nich jsem nechtěla zatěžovat tím, co Lokeš doopravdy
chce. Stejně by to vůbec ničemu nepomohlo. Jen by je to přivádělo k šílenství a
přitom měli už tak dost jiných starostí. O kapitánu Dixonovi jim taky řeknu až
později.


Jednu chvíli jsem
zvažovala nabídku, kterou mi Lokeš učinil. A v skrytu duše jsem si pomyslela, co kdyby? Co kdybychom prohráli a přijetí Lokešovy
nabídky by je zachránilo? V žádném případě nemusí vědět, že mám teď v ruce něco
jako trumf. Kdyby je nakonec mohla zachránit jedině moje oběť, tak to udělám.


Už se zdálo, že mám dost
síly, abych se postavila, a bylo vidět, že tygři by rádi vyrazili. Udělala jsem
krok stranou, upravila si dupattu a
uhladila vlasy. Když jsem zvedla oči, zachytila jsem Renův upřený pohled a
začervenala se, protože jsem si vzpomněla, jak mi klečel u nohou. Tentokrát měl
ale tvář staženou obavami.


„Copak?“ zeptala jsem
se. „Děje se něco?“


„Kišan… je Šiva. Podle
třetího oka i oblečení to je zřejmé, i podle toho, jak ti připnul náhrdelník…“ odmlčel
se.


„Tím pádem ty jsi…“


„Indra,“ zoufale řekl
Ren.


„Dobře. Co to teda
znamená? Co bychom měli dělat?“ zeptala jsem se.


Renovi ztvrdly rysy. „To,
proč jsme sem přišli. Indra zabije
bestii a Šiva,“ vrhnul na mě krátký
pohled, „získá svoji nevěstu.“


Kišan se za mnou
narovnal a dal mi ruku kolem ramen. Ucítila jsem, jak jsme oba ve stejný
okamžik ztuhli. Kišan se pak uvolnil dřív než já a jen mi beze slova stisknul
paži. Ren přešel k oknu a zahleděl se na temné moře za sklem. Otočila jsem
hlavu, usmála se na Kišana a pohladila ho po ruce. Pak jsem šla k Renovi,
dotkla se jeho paže a kousla se do rtu. Uvědomila jsem si, že jsem se rozhodla
spávně, když jsem jim zamlčela Lokešovy touhy. I tak mají co dělat, aby se
vyrovnali s tím, že jsou rivalové, a neškodili si navzájem. Není třeba k tomu
přidávat ještě jejich osudového nepřítele.


„Ty nejsi Indra. Můžeš být oblečený jako on,
já mám zase šaty jako Párvatí, ale nejsem jí. Jsme Kelsey, Ren a Kišan, a
jestli je potřeba zabít nějakou bestii, uděláme to všichni tři společně, ne
jenom ty sám. Možná jsme se zapletli do nějaké báje, ale vytvoříme si vlastní
příběh, ano?“


Ren přikývl, popadl mě a
pevně objal, ale jenom krátce a hned mě pustil. Asi mi úplně nevěřil, ale řekla
bych, že se snažil.


„Vezmu nám věci,“ řekl
potichu.


Dívala jsem se za ním,
jak odchází, a pak jsem se vrátila ke Kišanovi. Objal mě svým typickým způsobem
a řekl: „Je hrozně rozrušený.“


„Jo, ale není to jenom
kvůli Indrovi. Mluvila jsem s ním v ledovém paláci a řekla jsem mu, že už s ním
nemůžu být, že jsem si vybrala tebe.“


„Cože?“ Kišan ztuhl a
pak se váhavě zeptal: „A co Ren?“


„Řekl, že vždycky bude
mým přítelem a ochráncem.“


„Vážně? A to je konec?“


„Ano. Nebo jsi čekal
něco jiného?“


„Jestli mám být upřímný,
tak jo. Čekal jsem, že se teď se mnou rozejdeš.“


„No, nemám to v plánu.“


„Hm,“ mračil se a mnul
si bradu.


„Ty už… mě nechceš?“


„Nechci? Tebe?“ nevěřícně opáčil. „Neexistuje
nic, co bych si přál víc, než patřit k tobě, zůstat s tebou! Musím ale přiznat,
že mě to překvapilo. Proč ses nevrátila k němu?“


Na kratičkou chvilku
jsem se zamyslela nad tím, co bych mu měla odpovědět. Pak jsem se k němu
přitulila a objala ho v pase.


„Zůstanu s tebou,
protože… tě miluju a jsem s tebou šťastná.“


„Taky tě miluju, bilauta.“ Zasunul mi hlavu do důlku pod
svojí bradou a hladil mě po zádech.


Poznala jsem, že se Ren
vrátil. Podlaha se totiž trochu otřásla, jak na ni dopadly naše batohy.
Vyvinula jsem se z Kišanovy náruče, provinile si uhlazovala sukni a slyšela,
jak Ren říká: „Už bychom s tím tady měli skoncovat. Mohla bys, Kelsey?“


„Perlový náhrdelníku,
prosím, dostaň nás na hladinu. A nezapomeň ani na tlak vody, ani na to, že
potřebujeme kyslík.“


Náhrdelník se zatřpytil
a začal zářit tak intenzivně, že jsme museli odvrátit oči. Po pár vteřinách už
zase blednul a nic dalšího se nedělo.


„Co bychom asi měli
dělat?“ ptala jsem se.


„To si nejsem jistý,“
odpověděl Ren.


„Něco se blíží! Vidíte
tu záři?“ zvolal Kišan a ukazoval na temné okno.


Podle všeho se tam něco
pohybovalo a blížilo se k nám. Objevily se bílé koule s pulzujícím světlem. „Jsou
to medúzy, jenomže hrozně veliké!“ volal Kišan.


Byly přímo obrovské!
Každá z nich byla větší než horkovzdušný balón. Něco mě napadlo, a tak jsem se
nadechla a prohlásila: „Myslím, že by to mohl být náš dopravní prostředek.“


„To se mi nezdá, Kels,“
oponoval Kišan. Jak bychom dýchali?“


„Už jsme zažili i
podivnější věci,“ odpověděla jsem mu.


Něco zamručel a všichni
tři jsme přitiskli nosy na sklo, abychom mohli sledovat blížící se koule. Byly
fascinující! Jako nafouknuté pulzující dómy, voda je sice obklopovala, ale ony
ji od sebe odpuzovaly a tančily směrem k nám jako svítící loutky. Visela z nich
dlouhá chapadla, která připomínala stuhy na dárkovém kornoutu.


Medúzy měly průsvitné
klobouky ve tvaru zvonků a světélkovaly. Ze středu každého tvora vycházela
jemná chapadla, a jak se vznášela ve vodě, vypadala lehounká jako pírko. Trochu
mi připomínala hroznovité květy vistárie, ale neměla bílou ani světle fialovou
barvu. Byla jasně žlutá a oranžová a bylo je vidět i skrz plášť, takže to
vypadalo, jako by uvnitř každé medúzy plál oheň.


Jedna medúza připlula až
k nám a na chvíli zůstala na místě, zvedla několik tenkých chapadel a dotýkala
se jimi okna. Zlehka ohmatávala povrch skla, asi jako když slepec zkoumá
nějakou svatyni. Pak zřejmě našla místo, které hledala, tenkými prstíky
pronikla sklem a hrnula se k nám. Všichni tři jsme vylekaně ustoupili. Stvoření
se stále přibližovalo a my jsme strnuli jako sochy. Přitom sklo vůbec nebylo
rozbité!


Dovnitř nepronikla ani
kapička vody. Jedno chapadlo našlo Kišana a jemně se ovinulo kolem jeho paže.
Byl by se mohl vyvléknout, ale stvoření působilo tak křehce, že by ho takový
pohyb mohl zranit. Lehce tahalo Kišana za ruku tak dlouho, až udělal krok
dopředu. Proniklo k němu víc chapadel, ovinula ho a táhla blíž k oknu. Ten tvor
ho přivinul do své něžné náruče takovým způsobem, že mi to připomínalo babičku,
která se snaží obejmout urostlého vnuka.


Medúza začala couvat od
okna a táhla Kišana s sebou. Paže mu zmizela za temným sklem a znovu se
objevila venku ve vodě. Nadechl se, medúza ho lehce protáhla zavřeným oknem a
pevně ho sevřela. Utvořila jakýsi přístřešek a opatrně ho uložila tak, že měl
hlavu hned pod kloboukem. Dal nám znamení palcem nahoru a ukázal, že může
dýchat.


Kišanova medúza
odplavala a na její místo se přisunula další. Když její chapadla prošla oknem
pagody, Ren zrovna upravoval popruh na batohu.


Dotkla jsem se jeho ruky
a řekla mu: „ Teď půjdu já.“


Přikývl a uvolnil
chapadlům cestu ke mně. Sledoval, jak mě ten tvor pomalu objímá a vypadal tak
smutně, jako by mě už nikdy neměl znovu spatřit.


Když mě medúza začala
táhnout k oknu, vzal mě Ren za ruku, přitiskl mi rty k uchu a citoval:


„,Tak jako vlny k
pobřeží se ženou, minuty naše k svému konci jdou.‘“ Něžně mě políbil na spánek
a zašeptal: „Nezapomeň, že tě miluju, priyatama.“


Právě, když jsem chtěla
odpovědět, ten tvor mě protáhl oknem do ledového oceánu. Zima mi byla jenom
chviličku, protože jakmile mě medúza uložila do své měkounké náruče, teplota se
změnila. Hlavu mi vtáhla do kapuce, kde ji uložila na pružný a teplý polštář,
který ve tmě lehce planul jako třepotající se plamen svíčky.


Od ramen nahoru jsem
byla oddělena od vody, která se přelévala uvnitř medúzy, a slyšela jsem šum
vzduchu, jako by ho vháněly nějaké měchy. Uvědomila jsem si, že ten tvor pro mě
vyrábí kyslík, a šťastně jsem se rozesmála. Zbytek těla mi spočíval na jakémsi
visutém lůžku, které bylo spleteno z medúziných chapadel, a kolem sebe jsem cítila
teplé vlnění. Pomyslela jsem si, že to je, jako bych si hověla v lázni s
horkými prameny, a medúza snad četla moje myšlenky, protože začala vrnět a
vibrovat. Uvolněně jsem vydechla a zcela se svěřila do péče schopných „rukou“
maséra z abysální zóny.


Když jsem o chvilku
později rozevřela víčka, uviděla jsem, že se k nám připojil Ren. Snadno jsem ho
rozeznala přes průhledný klobouk a kousek nad sebou jsem viděla i Kišana.
Světla se ztlumila a já jsem cítila, jak moje medúza silně zabírá a začíná
stoupat v temných vodách oceánu. Sedmá pagoda se zahalila tmou a najednou byla
pryč.


Naši kurýři se možná
nepohybovali rychle, ale zato neustále, vůbec jsem nepociťovala tlak vody, a
dokonce jsem ani neviděla žádné hlubinné živočichy, i když jsem pořád držela otevřená
víčka. Medúzy kolem sebe hladce klouzaly a vlnily se v podmořském baletu. Když
se moje vznesla o něco výš nad druhé dvě, připadala jsem si jako dáma s
krajkovými spodničkami a slunečníkem, která se pohupuje nahoře na jevišti,
netečná ke všem kromě mužů, kteří se přišli podívat na její show a zdola ji
hltají pohledem.


Cítila jsem, že jsme
opustili abysal a pokračujeme nahoru přes batypelagickou zónu do Jīnsèlóngovy
říše. Začínaly se objevovat ryby. Zpočátku to byly děsivé typy s dlouhými zuby,
ale když se voda trochu prosvětlila, uviděla jsem vorvaně. Jak jsme pokračovali
nahoru, ukázal se první žralok. Okamžitě jsem propadla panice, ale byl to jenom
neškodný kladivoun, který si nás ani nevšiml. Potom kolem nás proplulo hejno
tuňáků a světélkujících ryb a já jsem si úlevně vydechla. Vypadalo to, že vše
zvládneme! Odhadovala jsem, že máme před sebou už jenom asi tři sta metrů,
kolem se pohybovalo stále víc živočichů, z nichž někteří byli hodně zvláštní,
ale medúzy stoupaly výš a výš.


Nadšeně jsem ukazovala
Kišanovi první chomáč vodních rostlin, když vtom jsem ve vodě kolem pocítila
neklid. Zaznamenala jsem Kišanovy rozšířené oči a snažila se zjistit, co ho poplašilo.
Rozklepala jsem se a modlila se, aby to nebylo to, čeho se tak bojím. Přitiskla
jsem se k pružnému plášti medúzy a pátrala očima v oceánu. Nejdřív jsem
neviděla nic, ale pak se medúza otočila a já spatřila hrůzu nahánějící siluetu
obrovského žraloka ze Sedmé pagody. Líně se pohyboval a zkoumal vodu kolem.


Plaval s pootevřenou
tlamou, takže jsem i z dálky dobře viděla řady ostrých zubů. Ostatní žraloci ho
sondovali, přibližovali se k němu, ale vzápětí rychle mizeli z jeho dosahu.
Dokonce i hejno delfínů rychle plavalo pryč a mořem se přitom neslo jejich
varovné pískání. Sledovala jsem je, dokud nezmizeli, a toužebně si přála udělat
totéž. Věděla jsem, že tenhle žralok se o život kolem nezajímá. On nejí ani
nespí. Byl stvořen za jediným účelem – zajistit, aby se Duržin náhrdelník
nedostal na hladinu… a náhrdelník jsem měla na krku já. Dobrá zpráva byla, že
nás stále ještě nespatřil. Špatná, že nám zbývalo nejméně sto padesát metrů
nahoru.


Chvíli žralok plaval
paralelně s námi, pak nám zmizel z očí, ale brzy se vrátil a opisoval kolem nás
velké kruhy. A právě tehdy vyšlo zpod mraku slunce a změnilo šedavou vodu kolem
na jasně modrou. Moje medúza se pootočila a ve vodě se zatřpytil zlatý pruh,
odraz slunečních paprsků, které dopadly na můj zlatý pás.


Žralok byl sice pod
námi, ale trochu se natočil a zíral nahoru svým obrovským černým okem. Pak
připlaval blíž a projel kolem mě. Téměř jsem viděla záblesk poznání v jeho
chladném oku. Vmžiku byl zase pryč. Horečně jsem prohledávala moře a vzápětí s
hrůzou zjistila, že se žralok žene z temné hlubiny nahoru. Vykřikla jsem, když
jsem uviděla, jak rozevírá obrovské čelisti, protože nešel po mně, ale po
Renovi. Přikryla jsem perly na krku rukou a zašeptala: „Perlový náhrdelníku,
prosím, dostaň Rena pryč!“


Velká vlna vyhoupla
Renovu medúzu výš a žralok sklapnul čelisti téměř naprázdno. Zachytil jenom pár
chapadel. Připravoval se k dalšímu útoku a já jsem znovu sevřela perly. „Už
jsme skoro na hladině, budeme se potřebovat někde schovat!“ řekla jsem.


Náhrdelník se zaleskl a
najednou jsem podle stínu ve vodě pochopila, že se na hladině objevilo nějaké
menší plavidlo. Žralok se znovu blížil. Když spustil čelist a doširoka rozevřel
tlamu, působil jako zubatý náklaďák. V následujícím momentu doplul těsně ke
Kišanově medúze a jako nějaký snobský gurmet se téměř delikátně zakousl přímo
do klobouku. Zrovna jsem šeptala náhrdelníku, aby Kišana posunul z jeho dosahu,
ale bylo příliš pozdě.


Z medúzy se vyvalila
nějaká tekutina a zamlžila prostor kolem. Chapadla začala bušit do žraločího
těla a Kišan sebou trhnul, jak ho medúza rychle vystrčila do vody. Na kratičkou
chvilku, kdy o něm žralok nevěděl, se zahleděl na mě. Ukázala jsem mu na stín
na hladině a Kišan k němu začal plavat. Žralok překotně kousal a polykal něžnou
medúzu, až zůstalo jediné chapadlo, které se mu zachytilo na zubu a přečnívalo
do vody. Stočil oči dopředu a zkoumal moře kolem. Pak s mohutným máchnutím
ocasu zmizel.


Ren se vyprostil z obětí
medúzy, pohladil ji po klobouku a nechal odplout. Vyděšeně jsem hleděla do
potemnělého moře, za Renem se opět zhmotňoval ten hrůzu nahánějící tvar.
Vykřikla jsem a vrazila rukou do pláště medúzy, jak jsem horečně ukazovala.


Ren se ve vodě otočil,
vytáhnul trojzubec a vystřelil na žraloka sérii harpun. Jedna se mu zasekla do
tlamy, některé sjely po tvrdé kůži a pár se jich zapíchlo do boku. Bohužel to
na tak obrovitého tvora působilo asi jako akupunktura, zlobilo ho to, ale
určitě ho to neohrozilo na životě. I tak to žraloka zaujalo aspoň natolik, že
se přestal soustředit na Rena a ponořil se do hloubky. Ren začal okamžitě
stoupat k hladině, kde se nadechnul, a odhodil svůj batoh do plavidla, které
pro nás vytvořil náhrdelník. Já jsem zůstala ve vodě sama.


Třásla jsem se po celém
těle a v narůstající panice jsem se točila na všechny strany. Cítila jsem se
zcela nechráněná a zranitelná. Nešťastně jsem si uvědomovala hned několik věcí
zároveň – jak je moje medúza křehká a průhledná, voda kolem temná a mé oblečení
zářivé. Díky tomu všemu jsem byla snadným cílem. Připadala jsem si jako volské
oko, chutný žloutek uprostřed, s nápisem „Sněz mě!“


Žralok se stáhl do temné
hlubiny a nejspíš se připravoval na další útok. Bylo mi jasné, že čím déle se
budu vznášet v moři, tím to pro mě bude nebezpečnější. Požádala jsem
náhrdelník, aby mě medúza nesla rychleji nahoru. Opravdu zrychlila, ale i tak
by to bylo na dlouho. Žralok tam pořád někde byl. Doufala jsem, že Renova
harpuna ho zaměstná natolik, že na mě nezaútočí, než se dostanu k plavidlu.


Ren s Kišanem mi plavali
naproti, ale pak jsem si najednou všimla, že se k nim žene žralok. Odrazili se
od sebe rukama a kopali prudce nohama, takže mezi sebou vytvořili mezeru,
kterou žralok proplul. Kišan přitom vytáhl chakram
a Ren trojzubec. Ren nastřílel žralokovi do jednoho boku spoustu harpun a Kišan
mu podélně rozřízl druhý. Žralok odplul zahalen chuchvalcem krve.


Zkusila jsem otřít
pružnou stěnu medúzina klobouku, ale voda byla příliš zčeřená a plná krve,
takže jsem toho moc nerozeznala. Kolem medúzy se míhali živočichové různých
tvarů a já jsem si uvědomila, že jsou tu i menší žraloci, kteří shánějí něco k
snědku. Zřejmě je přitáhl zápas a pach krve, který zachytili ve vodě.


V úplné panice, kdy mě
strach natolik ochromoval, že jsem nebyla schopná uniknout, ale zůstat jsem
taky nedokázala, jsem požádala medúzu, aby mě pustila ven. Myslela jsem si, že
se mi v tom zmatku třeba podaří rychle dostat na hladinu. Jenže medúza mě
neuvolnila ze svého pláště tak, jak jsem to viděla u Kišana, ale místo toho mě
vtáhla těsněji dovnitř a začala sebou škubat. Tehdy jsem ucítila ostrou bolest
v noze. Něco mě za ni táhlo a já i s medúzou jsme se začaly pohybovat děsivou
rychlostí oceánem. Nejdřív jsme pluly horizontálně, pak nás to táhlo dolů.


Kůží mi projely horké
nože. Podívala jsem se na nohu a vykřikla. Zoufale jsem kopala druhou nohou a
mávala rukama, ale věděla jsem, že se mi nepodaří uniknout. Obrovský žralok se
vrátil a teď mi čelistmi svíral levou nohu. Blesklo mi hlavou, že mi nohu
neutrhnul, ale že mě jenom chce odtáhnout zpátky na dno oceánu.


Když se mi podařilo
kopnout ho do boku, žralok zpomalil a cloumal mnou i medúzou ze strany na
stranu. Předtím jsem cítila, že mě prokousnutá noha šíleně bolí, ale když mnou
teď cloumal, byla to taková bolest, že jsem myslela, že to nepřežiju. Jeho
pilovité zuby mi nejenom pronikaly hlouběji do nohy, ale zároveň ji cupovaly na
kusy. Ucítila jsem křupnutí, jak se mi zlomila holeň, a můj pronikavý výkřik se
na konci zlomil do zděšeného skřeku. Kolem pláště medúzy narůstal chuchvalec
jasně červené krve a zastíral mi výhled. Ještě mi došlo, že to je tentokrát
spíš moje než žraloci krev, do krku mi vystoupal obsah žaludku a téměř jsem
ztratila vědomí.


Ve vodě jsem zahlédla
záblesk trojzubce a pak najednou byla moje noha volná. Medúza se snažila a
pumpovala, aby nás mocnými záběry dostala pryč, ale byla zraněná. Celá polovina
těla se jí třásla a pod plášť jí pronikala voda. Pocítila jsem nával adrenalinu
a vyděšená mysl se mi projasnila. Pohladila jsem umírající medúzu po klobouku,
poděkovala jí a zhluboka se nadechla. Pustila mě a vystrčila ven, rozechvěla se
a pak pomalým krouživým pohybem tančila svůj tanec smrti a klesala ke dnu.


Těla hladká jako torpéda
se hned pustila do pronásledování a něžný tvor mi brzy zmizel z dohledu.
Plavala jsem pouze pomocí paží a mrtvou váhu zraněné nohy jsem vlekla za sebou.
Vůbec jsem netušila, jestli ještě mám nohu celou, ani jak vážně jsem zraněná.
Věděla jsem jenom, že krvácím a že mám jen krátkou chvíli, pokud vůbec nějakou,
abych se dostala na hladinu. Nic jsem kolem sebe neviděla, mohla jsem pouze
doufat, že plavu správným směrem. Plíce už jsem měla jako v ohni a nikam jsem
se zatím nedostala, tak jsem zkusila kopat i zdravou nohou. Trochu to pomáhalo,
ale i tak jsem postupovala jen pomalinku. Něco se mě dotklo a já jsem se hned
odtáhla, než jsem si uvědomila, že to byl lidský dotek. Kišan.


Chytil mě v pase a
plaval se mnou k hladině. Do plic se mi hrnula voda, ale Kišanovi se naštěstí
nějak podařilo dotáhnout nás až k plavidlu, které nám vytvořil náhrdelník.
Dostal nás nahoru a dal mi pořádnou herdu do zad, až jsem začala kašlat a
zvracet vodu. Slyšela jsem, jak trhnutím otevřel batoh a mumlá příkazy božskému
šálu. Slyšet šustění vláken pro mě bylo docela uklidňující a pak jsem ucítila,
jak mi pevně ovazují to, co mi zbylo z nohy. Na palubu se vyškrábal Ren, těžce
dýchal a z dlouhého šrámu na ruce mu kapala krev.


„Jak je jí?“ zeptal se.


„Je jí…“ Kišan zaváhal.
,,Je to s ní zlé.“


„Musím se tam vrátit,“
slyšela jsem Rena. „Musím ho zabít, jinak po nás půjde!“


Podíval se na mě a mně
se zdálo, že vidím, jak mu puká srdce, i když jsem se v jeho výrazu mohla
mýlit, protože jsem byla po značné ztrátě krve jako omráčená. Zvedl mi ruku.
Tedy alespoň jsem si myslela, že je to
moje ruka, ale nic jsem necítila, tělo jsem měla úplně ochromené a
znecitlivělé, oči se mi zavřely, přestože jsem se je snažila udržet otevřené.
Ren sevřel svůj trojzubec a zašeptal: „Opatruj ji.“


„Budu. Vždyť víš, že ji
miluju,“ řekl Kišan.


„Vím,“ odpověděl potichu
Ren a potopil se do moře.


Kišanovo tělo se
otřáslo, a když se mi podařilo na škvírku pootevřít jedno oko, zahléda jsem,
jak si otírá slzy. Zvedl mi hlavu, položil si ji do klína a odhrnul mi mokré
vlasy z obličeje. Zaslechla jsem šplouchnutí vody a ucítila vzedmutou vlnu od
toho, jak kolem proplul žralok. Nad hladinou se objevila obrovská ploutev a
opisovala velké kruhy kolem našeho plavidla. Podařilo se mi probrat z temnoty,
která mě zahalovala, a sledovala jsem, jak se k nám ta šedá ploutev velikosti
prkna na windsurfing přibližuje, aby s námi její majitel skoncoval. Ponořil se
pod nás a my jsme se vznesli na jeho zádech do vzduchu. Pak jsme sklouzli a
plácli sebou zpátky na hladinu. Překvapivě se přitom naše loď nepřevrátila a
vzápětí se voda zklidnila a nebylo nic slyšet. Zavřela jsem oči a zaposlouchala
se, ale neozvalo se ani sebemenší šplouchnutí.


Najednou, jenom asi šest
sedm metrů od nás, rozrazil žralok hladinu a vynořil se jako nějaká obrovitá
ponorka. Byl víc než polovinou těla nad vodou! Natočila jsem se, abych ho
viděla, a vykřikla jsem, protože mě zabolelo, jak jsem zraněnou nohou klepla do
boku lodi. Ren visel ve výšce na trojzubci, který vězel hluboko v šedivém mase
žralokova týla. Jak z něj crčela voda, připomínal Poseidona jedoucího na mořské
příšeře. Naříkala jsem bolestí, věděla jsem, že umírám a že mi už nezbývá moc
času, ale má duše vykřikla, že mu musím pomoct. Mým posledním činem bude jeho
záchrana!


Zvedla jsem ruku a
druhou jsem si ji přidržela, aby se neklepala. Soustředila jsem se. Kišan hned
pochopil, co mám v úmyslu, a posunul si mě na prsou trochu výš. Bílý blesk mi
vystřelil z dlaně a zasáhl žraloka, který se mezitím převalil na bok, do
břicha. I když jsem byla velmi slabá, tak velký cíl jsem nemohla minout.


Tmavé maso se začalo
rozpouštět jako vosk nad plamenem, kůže se rozprostřela na hladině a obsah
žraločího břicha se vyvrhnul do moře. Žralok sklapl čelisti a vystřelil prudce
do hloubky ve snaze zbavit se člověka, který mu visí na hlavě, a uniknout
bolesti. Všimla jsem si mnoha dalších hřbetních ploutví menších žraloků, které
se mihly kolem naší lodi a zamířily za umírajícím obrem. Když Ren i s
monstrózním žralokem zmizel pod hladinou, obrátila jsem oči v sloup a omdlela.
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Vřava


Hlasy. Probral mě nějaký
šepot. Ta žízeň! Pralo do mě slunce. Bolest! Tepající bolest. Čelo mi přejela
chladivá ruka a já si přála, aby mi podala vodu, ať už patří komukoliv. „Ty
nejsi jediný, kdo ji miluje!“ zaznělo zoufale, ale nebyla jsem schopná
rozeznat, kdo ta slova vyslovil. Rozpraskané rty se mi odlepily od sebe a někdo
k nim přitiskl pohárek. Do úst mi začala téct ledově studená tekutina. Ach, to
bylo úžasné! Zdálo se mi, že mi chlad proudí až do nohou. To nestačí! Ještě! Ještě potřebuju pít!


Někdo mi znovu přiložil
pohárek ke rtům, ale dal mi jen pár kapek, sotva lžičku blahodárné tekutiny.
Ještě jsem olízla zbylé kapky ze rtů a hlava mi sklesla na rozpálené tělo.
Usnula jsem.


Vzbudila jsem se opět
úplně vyprahlá, ale už nebylo takové horko. Chladný vánek mi ovíval kůži
sužovanou horečkou. Otevřela jsem ústa, abych si řekla o vodu, ale vyšlo ze mě
jen zasípání.


„Je vzhůru! Kelsey?“


Slyšela jsem Kišana, ale
nebyla jsem schopná ani otevřít oči, natož se pohnout.


„Kelsey? Budeš v
pořádku, už se ti to hojí!“


Hojí? Jak je to možné? Žralok mi prokousl
lýtko, dolní část nohy mi držela jenom na pár šlachách. Nechtěla jsem se na ni
ani podívat, když jsem se dostala do lodi, ale prostě to nešlo, nedívat se.


„Dej jí trochu vody,“
ozval se Ren.


Ren? On žije? Zřejmě tomu žravému šílenství nějak uniknul.


„Chceš taky?“


„Nejdřív dej jí, já to
přežiju.“


Přežije? Co se mu stalo? Místo otázek ze mě
vycházelo jenom sténání.


Ucítila jsem lehký dotek
na krku a slyšela Kišana, jak říká: „Perlový náhrdelníku, potřebujeme trochu
pitné vody!“


Kišan mě opatrně
nadzvedl a hlavu mi opřel o svoje prsa. Malátně jsem zamrkala, ale chvíli mi
trvalo, než jsem zaostřila na pohárek, který se mi blížil ke rtům. Držel mi ho
u úst a já vděčně polykala. „To je dobře, že máme náhrdelník. Zlaté mango vodu
neumí!“ říkal.


Když jsem všechno
vypila, chraplavě jsem špitla: „Ještě!“


Musel pohárek naplnit
ještě čtyřikrát, než jsem konečně kývla, že mám dost. Dokonce se mi podařilo
stisknout mu paži a zvednout hlavu. Znovu pohárek naplnil vodou a podal ho
Renovi. Byl večer, plavili jsme se po moři a koupali se v měsíčním světle.
Zkoušela jsem udržet otevřené oči a sledovala Rena, jak pije. Když končil, už
jsem ho přestala vidět šestkrát.


„Jsi zraněný,“ řekla
jsem.


Renova grimasa se sice
proměnila v úsměv, ale stejně jsem viděla bolest, kterou se snažil skrýt. „Budu
v pořádku,“ prohlásil.


Přimhouřila jsem oči a
zadívala se mu na hrudník. Od ramene až k žaludku se mu táhla podivně ošklivá
jizva. Zděšením se mi rozšířily panenky.


„Kousnul tě žralok?
Vypadá to jako stopy po zubech!“ zasípala jsem a přemohl mě kašel.


Zkroutila jsem se v
bolestivé křeči, Kišan mě podepřel, ale ještě chvíli trvalo, než se mnou
přestal kašel lomcovat. Ren čekal, až mi bude moct odpovědět.


„Ano, skoro mě
překousnul v půli. Na levé straně mi zlámal všechna žebra, levou ruku,
roztříštil mi páteř a myslím, že mi asi prokousl srdce a ledviny.“


„Jak… jak ses dostal na
loď, jak jsi utekl všem těm žralokům?“


„Jakmile obří žralok
zemřel – tvojí zásluhou a taky díky trojzubci v hlavě, většina dalších šla po
jeho těle. Pár se jich vrhlo na mě a pokousali mi nohy, ale už nebyli příliš
útoční. Stačilo několik bodnutí trojzubcem a nechali mě být. Kišan mě viděl a
požádal šál o lano. Vytáhl mě do lodi dřív, než mi stačili ukousnout nějakou
končetinu.“ Otřásla jsem se hrůzou a natáhla se po jeho ruce. Chytil mě za
prsty a já jsem znovu sklesla na Kišana, zesláblá jako luční kvítí po bouřce.


„Řekl jsi, že se mi rány
hojí. Jak to? Teď už bych měla být mrtvá!“ Ren vyhledal očima Kišana a přikývl.


Kišan si odkašlal a
vysvětloval: „Použili jsme nektar nesmrtelnosti – kapky tekutiny z fontány
mořské panny. Opravdu jsi umírala.
Byla bys vykrvácela, protože šál nebyl schopen krvácení zastavit. Srdce ti
sláblo a ztrácela jsi vědomí. Život z tebe vyprchával a já jsem nemohl nic
dělat. Pak jsem si ale vzpomněl na slova mořské panny. Řekla, že mám nektar
použít, až budu nejzoufalejší. Nemohl jsem tě nechat umřít, a tak jsem použil… kamandal.


Nejdřív jsem si nebyl
jistý, jestli funguje. Srdce nemělo dost krve, kterou by ti mohlo pumpovat do
žil. Slyšel jsem, jak nepravidelně ti tluče, protože se nenaplňovalo. Pak se
ale začala frekvence tepů zvyšovat a ty ses uzdravovala. Sledoval jsem, jak se
ti hojí noha, do tváří se ti vracela barva a tys upadla do hlubokého spánku. To
už jsem věděl, že přežiješ!“


„Znamená to, že jsem teď
nesmrtelná? Jako vy dva?“


Kišan se zadíval na
Rena. „To nevíme.“


„Proč mám tak horkou
kůži?“


„Možná je to vedlejší
účinek,“ odpověděl Kišan.


„Nebo byla moc na slunci
a je spálená,“ navrhl Ren.


Zaúpěla jsem a přejela
si prstem po paži. Nejdřív mi zbělela, pak zrůžověla. „Asi jsem spíš spálená.
Kde vlastně jsme?“


„Vůbec netuším,“
zamumlal Ren, otočil se a zavřel oči.


„Máme něco k jídlu? Taky
bych docela snesla ještě trochu vody, jestli tu nějaká je.“


Kišan použil zlaté mango
a s jeho pomocí připravil rajskou polévku, která byla přiměřeně posilující a
přitom stravitelná pro naše zesláblá těla. Pak mně a Renovi nařídil, ať spíme,
on že bude hlídat. Kolébal mě v náruči, dokud moje vyčerpané tělo neuposlechlo.


 


Když jsem se vzbudila,
ležela jsem na boku, s hlavou na Kišanově stehně. Ruku jsem tiskla na studené
hladké dno lodi. Sklolaminát? Jak dokázal
náhrdelník vytvořit něco takového? Přejela jsem rukou po hladkém povrchu a
cítila zakřivení boků lodi. Opatrně jsem pohnula nohou a bolestivě mě v ní
píchlo.


„Jak se cítíš?“ zeptal
se tlumeně Ren.


„Cítím se… dobře! Ne, že
bych zrovna mohla běžet maratón, ale přežiju! Nemůžeš spát?“


„Před hodinou jsem
vystřídal Kišana.“


Přejela jsem rukama po
vnější straně boku našeho plavidla a ucítila hrboly a rýhy. Loď byla uprostřed
sytě růžová a směrem k okrajům bledla, až do alabastrově bílé. Kišan spal, paží
si zakrýval oči a ležel v jedné z pěti podélných prohlubní.


„Je to obří lastura,“
vysvětlil mi Ren.


„Ta je krásná!“


„Jedině ty umíš najít
něco krásného v naší situaci,“ usmál se Ren.


„To není pravda. Básník
vždycky najde něco dobrého, o čem může psát.“


„Básník nepíše jenom o
kráse! Někdy píše o smutku – o ošklivých věcech.“


„Ano, ale ty to umíš
tak, že i tohle zní krásně.“


Ren vzdychl a prsty si
prohrábl vlasy. „Tentokrát asi ne.“ S odhodlaným výrazem se vsedě narovnal. „Musíme
se ti podívat na nohu, Kels.“


„Nemůžeme to nechat, až
se vrátíme?“ zavrtěla jsem mírně hlavou.


„Nevíme, jak se
dostaneme zpátky, a musíme se vyvarovat infekce.“ Začala jsem hrozně rychle
dýchat. Já nemůžu.“


Jeho výraz zněžněl. „Nemusíš
se na to dívat! Co kdybys mi vyprávěla nějaký příběh, než sundám obvazy?“


„Mě žádný nenapadá! Já…
hrozně se bojím, Rene! Co když mi ta noha upadne? Třeba už je tam jenom pahýl!“


„Můžeš hýbat prsty?“


„Jo. Teda aspoň mám takový
pocit, že jo. Ale co když se mi to jenom zdá? Nechci přijít o nohu!“


„Nějak si s tím
poradíme, pokud se to stane. Důležité je, že žiješ!“


„Jenže už nikdy nebudu
chodit! Jak potom povedu normální život? Už budu navždycky postižená.“


„Ale to přece nevadí!“


„Co tím myslíš, že to
nevadí? Jak vám pomůžu splnit zbylé úkoly? Jak bych mohla…“ náhle jsem se
odmlčela.


Chvíli vyčkával. „Jak
bys mohla co?“


Zrudla jsem. Jak bych se
mohla vdát a mít děti? Nemohla bych je ani honit po domě! Manžel by se za mě
styděl. A to jenom v případě, že bych někoho přesvědčila, aby si mě vzal.“


Ren mě sledoval a na
tváři měl nevyzpytatelný výraz. „Skončila jsi? Ještě něčeho se bojíš?“


„To je asi všechno.“


„Tak tebe děsí, že
nebudeš normální, přitažlivá, že nebudeš schopná dostát svým povinnostem?“


Přikývla jsem.


„Mohl bych se pokusit
definovat, co není nebo je normální, ale léta v cirkuse mě naučila jednu věc.
Totiž, že normálnost je iluze! Každý člověk je naprosto jedinečný. Většina lidí
se kritériům normality nikdy nepřiblíží! Manžel, který se stydí za svoji ženu,
si ji nezaslouží, a já osobně dohlédnu na to, abys s nikým takovým nebyla.


Co se týká tvojí
přitažlivosti nebo toho, zda můžeš vzbudit zájem nějakého muže, ujišťuji tě, že
i kdybys přišla o obě nohy, budeš se mi stále zdát krásná a dál po tobě budu
toužit,“ usmál se na mě. Trhla jsem sebou a Ren pokračoval: „A za děti nesou
zodpovědnost oba rodiče. Rozdělíte si s manželem povinnosti tak, abys je
zvládala i ty a bylo to pro oba přijatelné.“


„Jenomže já pro něj budu
přítěží.“


„Ale nebudeš. Ulehčíš mu
to tím, že ho budeš milovat!“


„Bude mě vozit na
invalidním vozíku jako babičku.“


„A pak tě každý večer
odnese do postele!“


„Ty mě nenecháš se v tom
utápět, viď?“


„Jistěže ne. A teď se ti
podívám na tu nohu, ano?“


„Tak dobře.“


„Dobře,“ usmál se. „Vydrž
v klidu.“


Zašeptal božskému šálu,
aby mi šetrně odstranil obvazy nasáklé krví ze zraněné nohy a utkal novou
jemnou látku. Pak požádal perlový náhrdelník o umyvadlo s teplou vodou.
Nejdříve se objevily prsty a já jsem s úlevou viděla, že jsou normálně růžové.
Když se ale začalo odhalovat lýtko, pevně jsem sevřela víčka a odvrátila hlavu
stranou. Ren vzal mlčky kus látky, namočil ho v umyvadle a začal mi nohu
omývat. Měla jsem pocit, jako by tam byla celá, ale nechtěla jsem riskovat a
nepodívala se.


„Mohl bys na mě mluvit?
Trochu mě rozptýlit, abych na to nemusela myslet?“ úzkostně jsem se zeptala.


Vyhrnul mi kdysi krásnou
sukni, která teď byla ztvrdlá solí, nad koleno a šetrně pokračoval v omývání.


„Tak dobře, nedávno jsem
napsal báseň. Řeknu ti ji, pokud to bude dostatečné rozptýlení.“


Mlčky jsem přikývla a
zasténala, protože se Ren dotkl citlivého místa.


„Nazval
jsem ji ‚Uzamčené srdce‘.“ Spustil a jeho příjemný hlas ke mně doléhal a
uklidňoval mě tak, jako vždycky.


 


 


Uzamčené srdce


 


Slábne uzamčené srdce
ve svém vězení?


Ne, slyším jeho
tlukot víc a víc,


jakkoli utlumené
železnými pruty


a desatero zámky.


 


Svírám ho jen vlastní
rukou,


abych potlačil jeho
rychlý dech lásky,


aby nepřekročilo práh
všednosti,


rozum aby vzalo do
hrsti.


 


A přesto cítím jeho
krok v sevřené pěsti.


Cítím jeho
nezkrocenou divokost,


která hledá klid
jedině v džungli.


 


Na místě, kde se cítí
volné,


místě, kde jeho
tlukot


nebude rušit klid
žádné duše


a kde spočine
v objetí listoví.


 


Jenže stezka do
džungle


je jako ztracená
krajina,


a tak svým krokem
pulzu


stále krouží kolem
mříží


a opatrně čeká na
chvíli,


kdy povolí sevření,


kdy opět roztáhne svá
křídla a poletí.


 


 


Ren skončil a vyždímal
ručník. „Můžeš se podívat, jestli chceš. Noha bude v pořádku.“


Otevřela jsem rychle oči
a sjela pohledem po celé délce bílé nohy. Přes lýtko až ke kotníku se táhla
tenká růžová jizva. Ren se jí zlehka dotknul a přejel po ní shora až k
chodidlu. Zachvěla jsem se.


Špatně si vyložil mou
reakci a řekl: „Není to tak zlé! Bolí to?“


„Ne, ani ne. Je to jen
malinko citlivé.“


Přikývl, vzal mi lýtko
zespod do dlaně a lehce stiskl.


„Tohle je vlastně docela
příjemné. Možná by mi pomohla masáž, až se ještě víc vzpamatuju.“


„Kdykoli si budeš přát.“


Položila jsem mu ruku na
paži. „Děkuju. Já… tvoje báseň… je krásná.“


„Jsem rád, že se ti
líbila,“ usmál se vřele. „A já děkuji tobě,
dil ke dadkan.“


Zesmutněla jsem,
přisunula se blíž k němu a přiložila mu dlaň na srdce. „Tvoje ‚Uzamčené srdce‘
nebylo o Lokešovi, cirkuse nebo ztrátě paměti, že ne?“


„Ne.“ Dal svou ruku přes
moji a přidržel si ji na těle. „A dřív, než se mě na to zeptáš, znamená to ‚můj
tlukot srdce‘.“


„Rene,“ začala jsem a
ucítila na tváři slzu. „Já…“


Slunce se vyhouplo nad
horizont a zasvítilo Kišanovi do obličeje. Zavrčel, ospale si promnul oči a
hrnul se k nám. Chytil mě kolem pasu a přitáhnul si mě na prsa.


„Opatrně s ní!“ syknul
Ren.


„Jasně, promiň.
Neublížil jsem ti?“


„To víš, že ne! Ren mi
nohu ošetřil a je to mnohem lepší!“


„Ukaž!“ Podíval se
zblízka a konstatoval: „Zdá se, že jsi z nejhoršího venku.“ Navzdory vrčení,
které se ozývalo z druhé strany naší loďky, mi přitiskl hlavu k šíji se slovy: „Dobré
ráno, bilauta. Co jsem zmeškal?“


„Jenom báseň.“


„To jsem rád, že jsem ji
zaspal,“ zahihňal se.


„Nech
toho a buď hodný!“ Žduchla jsem do něj lehce loktem.


„Ano,
drahoušku.“


„Vidíš, jak ti to jde.
Co byste řekli snídani?“


Všichni tři jsme se
shodli, že už jsme téměř úplně zdraví, a vydatně se najedli. Poněkud toporně
jsem se pak pokusila změnit polohu na přirozeně zakřivené mušli.


„Tak jo, co budeme dělat
teď?“ nanesla jsem.


„Můžeme třeba zavolat na
pomoc draka,“ navrhl Kišan.


„Mám takový pocit, že
draci už nám nebudou chtít pomáhat,“ namítl Ren. „Kromě toho asi ani nechceme,
aby se přiřítil Lüsèlóng s nějakou další výzvou. Nebo snad Jo?“


„Ne!“ rozklepala jsem se
při vzpomínce na to, jak se oba málem stali zuhelnatělým dračím krmivem. „Jedno
je ale jisté. Dneska se potřebuju chránit před sluncem.“ Přejela jsem prstem po
boku naší mušle, nahmátla kulatý otvor a vzklíčil ve mně nápad.


„Rene? Mohl bys použít
trojzubec a prorazit několik dalších podobných otvorů? Měly by být v
pravidelných rozestupech.“


Klekl si vedle mě a
zkusil otvorem prostrčit prst. „A chceš, aby byly stejně velké?“


„Ano. Potřebujeme, aby
byly dost velké na protažení silného lana.“ Souhlasně zamručel a dal se do
toho.


Kišan se přesunul vedle
mě. „Co máš v plánu?“


„Myslím, že bychom mohli
využít větru, aby nás donesl zpátky k Deschen.“


„Dobrý nápad! Je to
rozhodně lepší, než se jen tak vznášet v centru žraloků.“


„Centru žraloků? To
přeháníš, ne?“


„Přeháním?“ Pohlédl na
mě a obočí se mu spojilo do jedné ustarané linky, když z mojí tváře vyčetl
strach. „Jasně že jo.“


„Ale já vím, že ne! Jsou
všude kolem nás, viď?“


Trhnul sebou. „Je to
tak. Ve vodě je pořád ještě plno žraločího masa. Celou noc jsem je slyšel, jak
plavou kolem a cákají ploutvemi.“


Bezděčně jsem zasténala
a zavřela oči. Přitom jsem se modlila, aby nás můj experiment nepřevrhl do
moře. Požádala jsem šál, aby utkal plátno na plachtění a připevnil ho lany k plavidlu
s využitím všech otvorů, které Ren prorazil. Pak jsem ho ještě poprosila, aby
shromáždil mírné větry na pohánění naší lodi zpátky k Deschen.


Zvedl se vítr a Ren s
Kišanem mu nastavili plátno. Pevná látka se nafoukla jako balón a táhla nás za
sebou. Rozhoupali jsme se na vodě a vítr nás bičoval, ale Ren se okamžitě
přesunul, aby udržel loď v rovnováze. Když uvážíme, za jakých podmínek se to
všechno dělo, byla to nakonec velmi pohodlná plavba. Díky šálu jsme se mohli i
chránit před sluncem a od zlatého manga Ren získal kola sýra, do jehož děr byly
zapíchané obří peprmintové tyčinky.


Posvačili jsme kusy
slaného italského sýra s krekry, povídali si, ale zároveň jsme upřeně sledovali
obzor, jestli neuvidíme naši jachtu. Konečně jsem si oddechla, že jsme se
vymanili ze žraločího bufetu, a dokonce jsem si dovolila smočit prsty ve vodě.
Chvílemi jsem podřimovala.


Dopoledne zvolna přešlo v odpoledne, ale po Deschen stále ještě nebylo ani památky.
Stahovala se mračna, až nás najednou obklopila hustá mlha, kterou neproniklo
ani slunce.


„Nejsme třeba poblíž
ostrova modrého draka?“ dohadovala jsem se.


Domluvili jsme se, že
asi každou čtvrthodinu vypálím světlici. Po čtvrté světlici Kišan prohlásil, že
něco zaslechl. S Renem přitáhli jedno lano, takže jsme se stočili doprava, a
měla jsem vypálit další blesk. Tentokrát jsem jako odpověď zahlédla slabé
zablýsknutí. Najednou přestal foukat vítr a naše plachta splaskla a spadla do
moře.


Ren ji vytáhl zpět do
lodi a v tu chvíli nám přímo nad hlavami zazářila světlice. Když červené
jiskřičky pohasly, naše mušle narazila do hladkého boku jachty. Kišan vytáhl
lano a já jsem se štěstím rozplakala.


„Haló!“ ozval se z mlhy
důvěrně známý hlas.


„Pane Kadame, pane
Kadame! Jsme tady!“


A pak se z mlhy vynořila
milovaná tvář pana Kadama.


Se širokým úsměvem
pomáhal Kišanovi přitáhnout loďku. „Proboha, co to máte za loď?“ smál se.


„To je lastura. Vytvořil
ji pro nás perlový náhrdelník,“ vysvětlovala jsem.


„Aha, tak ji vytáhněte
nahoru. Mohu vám pomoci, slečno Kelsey?“


„Já ji držím,“ zavolal
Ren, oběma rukama mě vyzvedl a nějak se mu podařilo oba nás dostat na schůdky
do mokré garáže. Pan Kadam s Kišanem zatím manévrovali s mušlí a táhli ji po rampě
do lodi.


„Slečno Kelsey, vy jste
byla zase zraněná!“


Přikývla jsem. „Myslím,
že jsem umřela, ale Kišan mi vrátil život. Musíme vám toho tolik vyprávět!“


„To si umím představit!
Nejdřív mi ale dovolte, abych vám poslal na pomoc Nilimu. Může chodit, Rene?“


„Od toho zranění to
zatím nezkoušela.“


„Tak mě pusť. Snad bych
měla být schopná alespoň stát.“


Opatrně mě postavil na
nohy a podpíral mě celou paží, když jsem zkusila chodit. Trochu jsem kulhala,
svaly křečovitě stažené.


„Myslím, že budu v
pohodě, zvlášť jestli mi potom někdo namasíruje lýtko.“


„Já to udělám,“ řekli
oba bratři současně.


„Ještě že mám dvě nohy,“
smála jsem se. Předklonila jsem se, přejela si po jizvě a porovnávala obě nohy.
S povzdechem jsem konstatovala, že teď mám jizvu na obou. Jednu od obřího
žraloka a druhou od krakena. „Myslím, že to s Nilimou zvládnu a vy se můžete
dát taky do pořádku. Chtěla bych si pak popovídat s panem Kadamem.“


„Já s tebou zůstanu,“
nabízel se Ren.


„Ne, já s ní zůstanu,“
oponoval mu Kišan.


„Budu v pořádku, nemusíte
si o mě dělat starosti. Sejdeme se za chvíli všichni.“


Oba muži neochotně
odešli a já jsem se opřela panu Kadamovi o rameno. Objal mě a vzdychl.


„Vy jste jim to ještě
neřekla.“


Věděla jsem přesně, o
čem mluví, a zavrtěla jsem hlavou. „Bylo tam tolik nebezpečí, že jsem je
nechtěla ještě víc zatěžovat. Kdyby to věděli, jenom by je to pohánělo do boje
s Lokešem.“


Přikývl. „Brzy by se to
ale měli dovědět,“ namítl.


„Já vím. Nejdřív se ale
potřebují alespoň jednu noc pořádně vyspat. Mým novým heslem je: ‚Nebojuj na
více frontách najednou‘.“


„Vy jste taky unavená,
musíte si odpočinout.“


Pan Kadam trval na tom,
že si necháme vysvětlování až na později a zanechal mě samotnou v pokoji.
Odložila jsem šperky a pustila sprchu. Objevila se Nilima a pomohla mi
rozepnout perlový náhrdelník. Jakmile ho držela v ruce, obdivně vydechla: „Ten
je nádherný, Kelsey!“


„Je. Umí vyrobit vodu a
povolává mořské živočichy nebo něco na ten způsob. Ještě potřebujeme zjistit,
co všechno dokáže.“


„Smím ho vyzkoušet?“


„Zadej mu co nejvíc
práce, ať vidíš, čeho s ním můžeš dosáhnout.“


„Napusť prosím pro
Kelsey do vany horkou vodu.“


Vana se okamžitě
naplnila a Nilima potěšeně zatleskala.


„Vypadá to příjemně,“
usmála jsem se. „Nejdřív se ale potřebuju osprchovat, abych ze sebe smyla
všechnu sůl.“


„No jistě. Koupel si
můžeš dát potom.“


Zachvěla jsem se.
Myšlenka na vanu mě znervózňovala. Napadlo mě, jestli se ještě budu schopná
potápět. Hlavou mi běžely obrazy obrovského žraloka a až příliš snadno jsem si
představila jeho rozvírající se čelisti připravené skousnout.


„Jestli to nevadí, tak
bych si dala vanu jindy. Teď si radši vystačím se sprchou.“


Nilima pokrčila rameny a
pomohla mi svléknout oblečení. Poněkud přehnaně litovala zničený materiál a
hladila část pošitou korálky. „To muselo být tak krásné!“


„Bylo to hezké,“
připustila jsem, „ale cítila jsem se v tom trochu nesvá.“


„Proč?“


„Top byl příliš krátký.“


„Á, choli. Bývá ušité v mnoha různých stylech, od moderních až po
antické. Krátké je proto, aby v něm ženě nebylo horko, ne, aby odhalovalo její
tělo.“


Nadzvedla jsem jedno
obočí a Nilima se rozesmála.


„No dobře, připouštím,
že někdy se nosí, aby upoutalo mužské oko.“


„To tedy rozhodně
funguje. Až moc,“ zamumlala jsem.


Nilima mi sundávala
ozdoby z vlasů a rozplývala se nad každým šperkem. Ze sprchy už stoupala pára,
tak mi ještě povolila choli a odešla.
Dlouho a důkladně jsem se mydlila a šamponovala si vlasy. Když jsem si vzala
župan a posadila se k toaletnímu stolku, Nilima se vrátila s náručí plnou
oblečení. Zatímco jsem si pleťovým mlékem natírala spálené nohy a ruce,
rozčesávala mi dlouhé mokré vlasy.


„Nilimo?“


„Ano?“


„Zastřihla bys mi vlasy?
Prosím!“ požádala jsem ji, a když jsem viděla, jak vrtí ustrašeně hlavou,
rychle jsem dodala: „Jsou moc dlouhé, sama je ani pořádně neučešu. Nemusíš je
úplně ostříhat, jenom asi do půli zad nebo tak nějak.“


„Bude zuřit.“


„Myslím, že už na tom
nezáleží.“


„Jak to?“


Povzdychla jsem si. „Protože
jsme se rozešli. Řekla jsem mu, že teď chodím s Kišanem.“


Ruka s hřebenem se jí
zastavila a teprve po chvíli řekla: „Aha… chápu.“


„Kišanovi je jedno, co
si dělám s vlasy. A pro mě jsou moc dlouhé, i když si je chci třeba zaplést.“


„Dobře, Kelsey, ale
pokud se bude ptát, ustřihla sis je sama!“


„Fajn, slibuju.“


Nechala mi vlasy v délce
pod lopatky a zbytek ustřihla. Pak mi je zapletla, já jsem si oblékla tenké
tričko a obnošené džíny a bosá se vydala za ostatními.


Nilima zůstala na stráži v kormidelně a my tři jsme se
společně s panem Kadamem usadili na otevřené palubě. Jedli jsme a střídali se
ve vyprávění všeho, co jsme zažili. Pan Kadam si dělal poznámky a často chtěl,
abychom co nejpřesněji opakovali drakovy instrukce. Ukázala jsem mu perlový
náhrdelník, prohlížel si ho, obracel v rukou a pak si udělal detailní nákres do
bloku. Zapsal si také, k čemu jsme ho už využili, a chtěl, abychom co nejdříve
provedli důkladné testování jeho možností.


„Je zvláštní, slečno
Kelsey, že jste se nezotavila ze žralokova kousnutí, přestože jste měla u sebe
náhrdelník. Přitom v Šangri-la se vám zranění po útoku medvěda rychle zahojila,“
poznamenal pan Kadam.


„Vzpomeňte si ale, že
ani v Kiškindě jsem si po kousnutí Kappy nevedla líp.“


„Zatímco rána od krakena
se vám zahojila, i když poněkud pomaleji. Nabízí se tedy několik možných
vysvětlení. První: Šangri-la je zkrátka zvláštní. Možná tam funguje zákon o
nezpůsobení žádné újmy druhému. Druhé: Smrtelné zranění mohou možná způsobit
jenom skuteční strážci objektů. A třetí: Rány se zahojí jedině, pokud nejsou
smrtelné. Myslím, že byste měla být velmi opatrná, slečno Kelsey.


Dokonce i v královstvích
jiných světů můžete přijít o život. Máme veliké štěstí, že Kišan dostal darem kamandal a elixír nesrmtelnosti. Zdá se
mi, že si už nemůžeme být jisti, že vás před zraněním ochrání amulet, ani že v
jiných světech se ze všeho vzpamatujete a uzdravíte.“ Natáhl se ke mně a
poklepal mi otcovsky na koleno. „Neumím si představit, že bychom vás ztratili,
drahá Kelsey.“


Pan Kadam teď upřel
pohled na nás všechny. „Budeme muset dávat větší pozor na zdraví slečny Kelsey.“


Bratři souhlasně
přikývli.


Když jsme vše
vypověděli, pan Kadam se opřel v křesle, spojil prsty obou rukou před obličejem
a poklepával si jimi na ústa. „Myslím, že to je asi všechno, kromě jedné věci.
Musím vám říct, že z výšivky lady Hedvábky zmizelo všech pět draků. Mohli jsme
s Nilimou sledovat jejich proměny, když jste vstoupili do říše některého z
nich, takže jsme věděli, kdy jste je opustili. Před dvěma dny se všichni náhle
ztratili.“


„To bylo asi v době, kdy
jsme vstoupili do Sedmé pagody,“ zamrkala jsem.


Přikývl. „Dosud máme
sextant a disk, ale domnívám se, že jakmile znovu vstoupíme do našeho světa,
zmizí. Dospěli jsme s Nilimou k tomu, že zřejmě existuje nějaký vstup, podobný
tomu přes sochu Ugry a Duchovní bránu, kterou se s naší lodí dostaneme do
normálního času.


Zítra zamíříme do míst,
kde jsme se prvně setkali s červeným drakem, a snad nás to zavede k Pobřežnímu
chrámu. Než se ale dáme do práce, chtěl bych nechat jachtu zakotvenou, aby si
všichni dopřáli spánek a odpočinek. Mám důvod se domnívat, že nás brzy čeká
další boj a měli bychom na něj být připraveni. Slečno Kelsey? Myslím, že nastal
čas, abyste všem sdělila, co bylo obsahem vašeho vidění.“


Hlasitě jsem polkla a
otočila se čelem k Renovi s Kišanem. „Když jste se mě předtím ptali, co řekl
Lokeš, zlehčila jsem to a zamluvila.“


„Co tím myslíš?“ zeptal
se Kišan.


„Já jsem… vám neřekla
pravdu.“


Ren se předklonil „Co se
tedy doopravdy stalo?“


„Především, kapitán
Dixon je po smrti.“


Pan Kadam je chvilku
nechal, aby tu špatnou zprávu vstřebali. Potom vysvětloval: „Za smrtí mého
přítele stojí Lokeš. Viděli jsme, jak se to stalo, a cítil jsem obrovskou
lítost kvůli jeho skonu. V první chvíli mě napadlo, že bychom měli vyhledat
ostatní členy posádky a zjistit, zda jsou v bezpečí. Návrat do Mahabalipuramu
ale nemůžeme riskovat, protože se tam Lokeš zřejmě stále ještě vyskytuje. Je
velmi pravděpodobné, že vyvraždil celou naši posádku. Mohu nanejvýš doufat, že
alespoň někteří přežili, ale vnitřně o tom přesvědčený nejsem. Přesto, jakmile
bezpečně vyvázneme, vyšlu agenty, kteří je zkusí vyhledat.“


„Co dál?“ ptal se Ren.


„Ehm… zdá se, že nechce
jenom naše amulety,“ vykoktala jsem.


Pan Kadam se soucitně
usmál a doplnil mě: „Učinil slečně Kelsey návrh. Touží po ní.“


Ren okamžitě vyskočil a
Kišan sevřel pěsti.


„Já ho zabiju,“ přísahal
Ren. „Nikdy se jí nesmí ani dotknout!“


„Nevěřím, že ho žene
jenom chtíč. Sexuální touha po ženě k tomu sice určitě patří, ale on ve slečně
Kelsey vidí také sílu a jeho přáním je… zplodit s ní syna.“


Reakce každého z obou
bratrů byla zcela odlišná. Ren zuřil. Svíral pěsti a prsty se mu kroutily, jako
by na nich měl ještě drápy, kterými by chtěl něco rozsápat na kusy.


Naproti tomu Kišan si
zoufal tiše, v tváři se mu zračila beznaděj. „Je to moje vina,“ prohlásil.


Dotkla jsem se jeho
paže. „Proč to říkáš?“


„Provokoval jsem ho a
použil svoji sílu, když jsme spolu
bojovali na území Baigů, viděl, jak třímám chakram.
Přitom jsem byl v tvojí podobě, myslel si, že jsi to ty!“


„Domnívám se, že to není
jediný důvod,“ ujišťoval ho pan Kadam. „Ale možná to k jeho vnímání slečny
Kelsey přispělo. Pokud mohu být tak smělý a vyslovit hypotézu, domnívám se, že
vždy viděl rod Radžaramů jako silný a mocný a toužil tu sílu nasát a pohltit.
Nikdy vás nepřemohl, mnohokrát jste mu unikli a on nerad prohrává. Po synovi
touží už velmi dlouhou dobu, dokonce staletí. V dnešní době chce své přání
zkusit naplnit s jinou ženou.“


„Matka,“ uklouzlo
potichu Renovi.


„Ano, byl by zajal
Deschen, kdyby se nám tehdy nepodařilo uniknout. A teď chce unést slečnu
Kelsey. Je na lodi a mám podezření, že bedlivě sleduje, kdy se budeme vracet.“


„Nedotkne se jí ani
prstem!“ sliboval Kišan.


„Musíme ji ukrýt,“
přidal se Ren.


„Počkejte,“ zasáhla
jsem. „Budete mě potřebovat! Musíme využít mojí schopnosti metat blesky proti
Lokešovým pirátům, kterým budeme muset čelit. Viděli jsme je a bylo jich fakt
hodně!“


Pan Kadam si poklepal
spojenými prsty na rty. „Jsem zajedno se slečnou Kelsey. Pokud máme zvítězit
beze ztrát, musíme udeřit rychle a co největší silou. Nevěřím, že by nás chtěli
zabít, spíš opět použijí zbraně s uspávacími prostředky. Využijeme konstrukci
lodi jako ochranný štít a zaútočíme nejdříve z větší vzdálenosti. Boj zblízka
přijde na řadu až jako poslední, a slečna Kelsey je dobrá na boj na dálku. Až
vy tři půjdete spát, vypracuji přesný plán útoku. Pokuste se vyspat tak, abyste
si opravdu odpočinuli. Můžeme doufat, že se nám podaří uniknout jeho
pozornosti, ale musíme být připraveni, že vypukne válka. Zítra musíme být v
bojové pohotovosti.“


Ren se otočil čelem k
potemnělému oknu a zeptal se: „Proč jsi nám to neřekla, Kelsey?“


Otřela jsem si zpocené
dlaně o džíny. „Nechtěla jsem vás zbytečně rozrušovat. Pokud bychom se
nedostali na hladinu, stejně by na tom nezáleželo. Doufala jsem, že později na
to bude ještě spousta času. Otočil se tváří ke mně. „Příště mi to prostě řekni!
Umím si lépe poradit s nepříjemnými sděleními, když je vše otevřeně řečeno a
jsi ke mně upřímná.“


„Tak jo,“ souhlasila
jsem, ale s nepříjemným pocitem jsem odvrátila pohled.


Další jednání bylo tedy
odročeno, a tak jsem zamířila do své kajuty. Kišan šel vedle mě, kdežto Ren se
vlekl v uctivé vzdálenosti za námi.


„Máme náhrdelník a vy
dva můžete být muži osmnáct hodin denně. Zbývá nám už jenom jeden úkol.“


Kišan roztržitě přikývl,
zastavil se u mých dveří a políbil mě na čelo. „Osmnáct hodin říkáš? To zní
jako celý život,“ usmál se. „Potřebuju mluvit s Renem.“ Přejel mi prstem po
tváři a rozloučil se. „Přijdu za tebou ráno, dobře?“


Zmateně jsem přikývla a
šla spát.


Kišan se ke mně do pokoje nevrátil. Věděla jsem to,
protože mě budily noční můry. Nakonec jsem si rozsvítila lampičku, abych
zaplašila představy, že jsem znovu pod hladinou v temných vodách. Když jsem
ráno otevřela spojovací dveře, zjistila jsem, že Kišan leží na břiše a spí
hlubokým spánkem.


Potichu jsem zase
zavřela a šla na snídani. Pan Kadam s Nilimou už byli po jídle a řekli mi, ať
si nandám na talíř, na co mám chuť. Právě když jsem se usadila naproti nim,
objevil se za rohem čerstvě osprchovaný Ren. Dal si na talíř vysoký sloupec
palačinek, namazal je arašídovým máslem, nakrájel si banán na plátky a vše
zalil javorovým sirupem.


Skryla jsem úsměv ve
sklenici s mlékem. Sedl si vedle mě a trochu jsme se srazili rameny.


„Spala jsi dobře?“


„Ale jo. A ty?“


„Už jsem spal i líp,“
řekl a usmál se, jako by si vzpomněl na určitou událost. „Ale docela to šlo. Kde
je Kišan?“


„Ještě spí, nechtěla
jsem ho budit.“


„Měl by se víc starat o
to, kde jsi,“ zamračil se. „Copak ho nevzbudí, když se pohneš?“


Pokrčila jsem rameny. „Přece
jsem nebyla v žádném nebezpečí a navíc si myslím, že nespal tvrdě. Takhle spí i
jako tygr. Kromě toho je možné, že mě neslyšel.“


„Jak to?“


„Spal ve svém pokoji.“


„Pohádali jste se?“
zakřenil se Ren.


„Ne. A to, kde spí, tě
nemusí zajímat.“


„Musí, pokud se o tebe
nestará.“


S povzdechem jsem zvedla
svůj talíř. „Už jsme vypluli, pane Kadame?“


„Ano, za několik hodin
bychom měli doplout na zadané souřadnice. Zatím buďte v klidu. Dám vám vědět v
dostatečném předstihu, až se budeme blížit.“


Ren dojedl poslední
sousto a zeptal se: „Zahrála by sis monopoly při čekání na…“ svraštil čelo, „při
čekání?“


„To zní dobře, ale místo
monopolů tě radši naučím americké vlaky. Máme je, že jo, pane Kadame?“


„Ano, i ty další hry,
které jste doporučovala.“


Obtočila jsem Renovi
ruku kolem paže. „Tak pojď, nechám ti modré.“ O hodinu později obhlédl Ren
situaci na hrací ploše, použil divokou kartu a umístil poslední vlak. „Vyhrál
jsem!“ oznámil.


„Ne tak honem!“ brzdila
jsem ho. „Musíme spočítat skóre.“


„Myslím, že je zřejmé,
že jsem vyhrál, i bez počítání.“


„To není jisté. Já mám
nejdelší spojení a taky velká území. Nemáš strach z matematických úkonů, že ne?“


„Takže podle tebe neumím
sčítat?“


„To ne, ale přece jen už
je to dlouho od střední. Můžeš si to klidně počítat na prstech pod stolem,
jestli potřebuješ,“ uličnicky jsem se smála.


„Zjevně potřebuješ lekce
respektu.“


„Hodláš vydat zákon
proti posmívání se Nejvyššímu princi a
správci království Mudžulaain?“


„Je to Princ a nejvyšší správce říše Mudžulaain
a ano, asi bych měl takový zákon vydat.“


„A co uděláš, když zákon
poruším? Dáš mi useknout hlavu?“


Samolibě se usmál. „Moje
myšlenky se spíš ubírají k tomu, jak to zařídit, abys nemohla mluvit, ale možná
by sis trest až moc užívala!“ Promnul si bradu a prohlásil: „Asi bych tě hodil
do bazénu.“


Když viděl, jak jsem
smrtelně zbledla, ztuhl mu úsměv na rtech. „Co se děje, Kels?“ Rychle odstrčil
hru a vzal mě za ruku. Malé vagónky popadaly ze stolu na všechny strany a naše
skóre už se nedalo spočítat. „Copak je?“ ptal se tiše a hladil mě po tváři.


„Nevím, jestli budu moct
jít ještě někdy do vody. Včera jsem nezvládla ani vířivku, všude vidím
rozevřené čelisti s hroznými zuby. Celou noc jsem měla noční můry.“


„To je mi líto, moje anmol moti. Mohl bych ti nějak pomoct?“


„Ne, asi ne,“ vzdychla
jsem. „Nakonec to snad překonám. Aspoň doufám, protože dřív se mi potápění moc
líbilo.“


Přikývl a vstal, pak
napřáhl ruku a s potutelným úsměvem řekl: „Tak tedy za trest uklidíš hru a já
se budu jenom dívat.“


„To je teda hrozný
trest! Teď se ti už fakt nikdy nebudu posmívat.“ Začala jsem shrabovat vláčky
do malých pytlíčků a Ren mi, navzdory svému ediktu, pomáhal. Jak jsem se
nahýbala pro víko na krabici, svezl se mi cop přes rameno a Ren mě za něj
zatahal.


„Myslelas, že si toho
nevšimnu?“


„Věděla jsem, že nejspíš
jo. Divím se, že jsi to včera večer nijak nekomentoval.“


„Viděl jsem to, ale…
Promiň, Kelsey. Neměl jsem být v téhle věci tak neústupný.“ Zamyšleně si
natáčel moji stužku na prst. „Když ses ostříhala hned potom, co jsme se
rozešli, cítil jsem to, jako bys odstřihla všechno, co tě ke mně pojilo. A když
jste se s Nilimou chystaly zase stříhat, zpanikařil jsem. Bylo to pro mě těžké!
Vím, že je to jen můj pocit, ale věřil jsem, že jako dlouhovlasá patříš ke mně
a s krátkými vlasy ke Kišanovi.“


Vzdychl a pokračoval: „Sluší
ti to, ať už máš vlasy učesané nebo ostříhané, jak chceš, ale mně se na tobě
stejně nejvíc líbí copy.“ Položil mi cop zpátky na záda, přejel mi prsty od
brady k šíji a pak se ke mně přiblížil. Přestala jsem dýchat, ochromená
pomyšlením, že se mě ten krásný muž chystá políbit.


„Kelsey, Kelsey, kdepak
jsi?“ Kišan sbíhal po schodech na palubu k nám.


„Tady vevnitř,“ křikla
jsem s panikou v hlase a odskočila od Rena.


Kišan přiběhl až ke mně,
napětí mezi mnou a jeho bratrem vůbec nevnímal a pohladil mě po tváři. „Pan
Kadam říká, že už jsme skoro tam. Máme jít všichni do kormidelny.“


Vzal mě za ruku a vedl
ven z místnosti, Ren šel za námi. Cítila jsem, že mě sleduje a naskočila mi
husí kůže. Snažila jsem se zachytit jeho kroky a on nás zatím předehnal na
širokém schodišti.


Když jsme přecházeli
otevřenou palubu ke kormidelně, Ren se zeptal: „Budeš dneska v noci spát u
Kelsey, Kišane?“


Podívala jsem se na něj,
vypadal, jako by spolkl něco hořkého. Kišan nejdřív vyjeveně zíral na Rena, pak
se narovnal a založil si ruce na prsou. Podezíravě se zeptal: „Proč?“


Ren rychle vysvětloval: „Protože
má noční můry. Líp se jí spí, když má nablízku tygra.“


Zamračila jsem se. „Rene,
nemusíš…“


„Nech mě, abych pomohl
aspoň s tímhle, Kels.“


„Fajn, cokoli chcete.
Vypracujte spolu plán.“ Vydala jsem se po schodech nahoru a slyšela Rena s
Kišanem, jak si dole šeptají. Protočila jsem panenky a vstoupila do kormidelny.
Sesula jsem se do pohodlného křesílka se slovy: „Tak co se děje?“


„Jsme připraveni
vstoupit na území červeného draka.“


„Ok.“


Půl hodiny nato jsem i s bratry sledovala, jak pan
Kadam a Nilima obratně vedou loď v kruhu kolem vod červeného draka. Nic se
nedělo, neviděli jsme žádný průjezd nebo znamení, které by nám napovědělo, co
máme dělat. Lóngjūn se taky neobjevil. V polovině odpoledne jsem už byla
tak vynervovaná, že jsem myslela, že se zblázním, jestli budu muset ještě civět
na oceán. Otočila jsem se od okna a prsty nahmátla něco měkkého. Bylo to kimono
lady Hedvábky.


Všimla jsem si, že
hvězda vepředu je teď už kompletní. Otočila jsem kimono a zjistila, že opravdu
všech pět draků zmizelo, i když nějaké prvky tam zůstaly. Přejela jsem rukou
mraky a blesky zeleného draka. Pak jsem znovu obrátila kimono a pokračovala
prstem k pobřežnímu chrámu. „Veď nás domů,“ zašeptala jsem.


Uslyšela jsem, jak se
hedvábná tkanina napjala, a pocítila, že loď sebou trhla.


„Co se stalo?“ volal pan
Kadam.


„Dotkla jsem se kimona a
řekla: ‚Veď nás domů‘.“


Nilima a pan Kadam
ustoupili od kontrolek, které teď zuřivě blikaly. Sextant a nebeský disk se
zachvěly a zmizely. Ren s Kišanem se okamžitě proměnili v tygry a posadili se
mi u nohou, každý z jedné strany. Mou pozornost upoutal pohyb na látce, kterou
jsem držela v prstech. Ukázala jsem panu Kadamovi jemně vyšitou loď, která se
pohybovala po nově vytvořené linii, končící u Pobřežního chrámu.


„Jeví se mi to tak, že
se opět pohybujeme v normálním čase, ačkoli žádný z přístrojů zatím nefunguje,“
prohlásil. „Věřím, že nás lady Hedvábka vede domů.“


Rychle jsem se posadila
a vydechla. „Znamená to, že máme trochu času, než se tam dostaneme?“


„Doufám, že ano. Předtím
nám cesta časoprostorem trvala dvanáct hodin.“


„Takže tam dorazíme
zítra ráno.“


„Vypadá to tak.“


„Když si uvědomím, co
nás čeká, je to asi dobře. Ren a Kišan potřebují být šest hodin tygry.“
Pohladila jsem Rena po hlavě a podrbala Kišana za uchem. Honem jsem dodala: „Ne,
že by úplně stejně nenaháněli hrůzu ve své kočičí podobě!“ Zakřenila jsem se a
pohrála si jemně s Renovým uchem. Naklonila jsem se k němu a řekla: „Teď mě
nemůžeš potrestat za to, že si z tebe utahuju, viď, hezká kočičko?“


Ren zavrčel, jako že si
můj prohřešek bude pamatovat a nechá mě za něj zaplatit později. Zahihňala jsem
se.


Pan Kadam se roztržitě
otočil zpátky k mapám a já jsem si rozprostřela kimono na klíně. Když jsem ho
otočila na druhou stranu, zjistila jsem, že draci jsou zpět. Modrý mírně
zafrkal, bílý pokývnul a přívětivě se usmál, červený se zakřenil, zelený
zamrkal a zlatý strčil v panice hlavu do hromady drahokamů.


„Taky jsem ráda, že vás
všechny vidím,“ smála jsem se.


Dala jsem si společně s
tygry oběd a musela jsem se smát, když se oba dožadovali, abych je krmila.
Tahle jejich podoba mi chyběla. Když mi mezi prsty vylizovali šťávu, která tam
stekla z kousků masa, dělala jsem si legraci, že jsou obrovská rozmazlená
koťata.


Pak jsem jim četla
pohádky bratří Grimmů. Ležela jsem přitom, opírala se Renovi o záda a Kišan mi
odpočíval u boku, s hlavou na mé noze. Po chvilce jsem se ale začala vrtět a
požádala ho, aby si dal hlavu na podlahu.


„Promiň, ale ta noha mě
ještě trochu bolí.“


Ren na něj zavrčel.


„Ššš, ty jeden!“ Pleskla
jsem ho z legrace do ramene. „On to nemohl vědět a už se uhnul.“


Oba se znovu uvelebili a
já jsem jim další hodinu četla Žabího
prince, Palečka a Lady a lva,
která byla mojí nejoblíbenější verzí pohádky Kráska a Zvíře. Potom jsem ospale doklopýtala do kajuty, s oběma
tygry v patách.


Kišan skočil na postel a
Ren si lehl na podlahu. Já jsem se v koupelně převlékla do pyžama a vklouzla
pod pokrývku. Kišan už spal, ale Ren měl hlavu položenou na packách a zvedl ji,
abych ho mohla podrbat za ušima.


„Dobrou noc,“ zašeptala
jsem a upadla do posilujícího spánku beze snů.


Těsně po setmění se najednou loď tak silně zakymácela,
že jsem se skulila z postele a přistála na Renovi. Ren se proměnil v muže,
popadl mě a rychle přemístil o kus dál, než na podlahu těžce dopadla police plná
knih, a to přesně tam, kde jsme se vteřinu předtím nacházeli.


Kišan seskočil z postele
a proměnil se rovněž v muže. „Budu v kormidelně!“ zavolal a vyřítil se ze
dveří.


Zatímco já jsem se
převlékala, Ren dával dohromady naše zbraně. Když jsem chtěla vyjít z šatny,
narazila jsem čelem do háčku s županem, protože loď zasáhla další vlna.


Když byla podlaha opět v
rovině, prošla jsem k němu. „To je divný,“ prohlásila jsem. „Jako by to někdo
načasoval, vlny nezasahují loď náhodně. Nepřipadá mi to jako bouře.“


„Máš pravdu, není to
přirozené.“ Ren mi natáhl na ruku Fanindru, připnul perlový náhrdelník, uvázal
mi kolem pasu božský šál, zasunul zlaté mango do toulce s šípy a podal mi luk.
Na poutku u pasu se mu pohupoval trojzubec a v ruce měl gadu.


„Máš všechno, co
potřebuješ?“ zeptala jsem se ho a opřela se o rám dveří.


Usmál se a lehce se mi
dotkl tváře. „Ano, všechno, co potřebuji, je tady.“


Natáhla jsem ruku k jeho
dlani, on ji chytil a přitáhl si ji ke rtům. Trochu jsem se naklonila a vzápětí
se mnou další vlna smýkla rovnou do jeho náruče. „Musíme jít,“ řekla jsem.


„Ano.“ Ani se nehnul.


Pohladila jsem ho po
tváři. „No tak, tygře! Později si… promluvíme.“


Zakřenil se a táhl mě ze
dveří. Běželi jsme do kormidelny tak rychle, jak to po kymácejících se schodech
šlo.


„Útočí na nás někdo?“
ptala jsem se. „Další mořská příšera?“


Než mi Ren stihl
odpovědět, dostali jsme se na otevřenou palubu a já se v šoku zastavila. „Pobřežní
chrám! Jsme doma!“ Před námi se na pobřeží rozprostíralo město Mahabalipuram.
Během pár chvil jsme kolem města prolétli a dál pokračovali podél pobřeží. Ať
už jsme směřovali kamkoli, pluli jsme šíleně rychle.


„Pojď, Kelsey!“


Natáhla jsem se k Renovi
a chytla se jeho napřažené ruky přesně ve chvíli, kdy do lodi narazila další
vlna. Loď se nebezpečně naklonila ke straně a mně ujely nohy. Ren se opřel o
zábradlí a táhl mě nahoru, až mě nakonec objal.


„Díky,“ zamumlala jsem
mu do hrudníku, když jsem pod nohama konečně ucítila palubu.


„K službám,“ zakřenil se
a pevně mě stiskl v pase.


Přihrnuli jsme se na
kapitánský můstek, kde nám zoufalý pan Kadam vysvětloval: „Jsme prozrazeni!
Netušil jsem, že má takovou moc!“


Jedna za druhou se proti
nám valily obrovské vlny, přitom každá z nich by nás dokázala poslat ke dnu.
Najednou se vlastně odnikud vynořila černá mračna a zahalila jasné nebe nad
Indií. Vítr, který hnal naši loď, byl tak silný, že se třásla okna.


„To dělá Lokeš?“
překřikovala jsem bouři.


Pan Kadam přikývl. „Moje
výpočty byly chybné! Přijeli jsme k Pobřežnímu chrámu navečer, což bylo dříve,
než jsme čekali. Jen pro všechny případy jsem se chtěl městu raději vyhnout,
ale on na nás čekal! Byl připravený u chrámu a zahájil útok. Musíme se pokusit
zneškodnit jeho loď dřív, než on zničí nás!“


Našel nás!


Hnali jsme se s Renem na
střechu, kde už na nás čekal Kišan. Nejdřív jsem nás tři zajistila tím, že jsem
požádala šál, aby nás připoutal k zábradlí. Pak jsem šál předala Renovi,
Kišanovi jsem svěřila mango a já, pro případ, že by se Lokešova loď přiblížila
na dohled a chtěli něco podniknout, jsem byla připravená použít sílu blesku. Soustředila
jsem se na černou loď, která nás rychle doháněla. Přesto byla ještě moc daleko
na to, abych mohla použít blesk, tak jsem požádala perlový náhrdelník, aby ji
bičoval prudkým lijákem a vtáhl ji do vodního víru. Potom jsem ho poprosila, ať
přivolá všechny tvory z oceánu, kteří ho poslechnou, aby nám připluli na pomoc.
Ren nechal šál utkat obrovskou plachtu a svrhnul ji na Lokešovu loď, Kišan dal
natřít všechny paluby olejem a každičký otvor, který na Lokešově lodi byl,
zacpal smetanovým sýrem.


Představila jsem si
paniku, kterou tam způsobíme, a musela jsem se smát. Smích mě ale hned přešel,
protože zadul vítr a otevřel se mi výhled na moře. Když jsem uviděla množství
velikých ploutví, které se k nám blížily, neubránila jsem se výkřiku. Ren mě
pohladil po roztřesené ruce.


„Co se děje?“


Sotva slyšitelně jsem
špitla: „Žraloci!“


Sevřel mi ruku ve své a
řekl: „Nedívej se na ně!“


Nemohla jsem si ale
pomoct. Upřeně jsem sledovala, jak krouží kolem naší lodi, a v žilách mi tuhla
krev. Slyšela jsem, že Ren mluví s Kišanem, ale nerozuměla jsem mu ani slovo.


Pak mu Kišan odpověděl: „Shodil
jsem tamhle pět metráků krvavých steaků, ale nechce se jim pro ně.“


Steaky? Snaží se odvést pozornost žraloků,
jenomže to samozřejmě nebude fungovat!
Jídlo je jim ukradené, chtějí nás! Na hlavu a obličej mi začaly padat
veliké kapky. Vlnobití ustalo, ale Lokeš na nás vyslal prudkou bouři. Odtrhla
jsem pohled od žraloků a zkusila směřovat liják na druhou loď. Cítila jsem, jak
mě zasáhla Lokešova síla. Jeden déšť proti druhému, jenomže Lokeš jako by se do
mě svou silou zavrtával a já ji tlačila zpět. Byla tak… blízko. Šířila se.


Zatlačila jsem víc, on
taky. Déšť mi hladil tváře, skoro jako by se mě dotýkal přímo Lokeš. Zdálo se
mi, že s dopadajícími kapkami slyším jeho smích.


Zatlačil tak moc, až
jsem zanaříkala, ale Ren mě objal a já pocítila obnovenou sílu. Lokešovu sílu
jsem vší svojí vnitřní energií odhodila a cítila jsem, že odpadl, ačkoli jsem
si přece jenom uvědomovala, že ho potěšilo, jak statečně jsem se zachovala, a
že mě nechal vyhrát. Najednou déšť
ustal a mraky se protrhaly. Zasvitlo na nás slunce a já zvedla hlavu s přáním,
aby mi jeho teplo během téhle kratičké přestávky dodalo novou sílu. Jejich loď
se vymanila z vodního víru a začala nás znovu stíhat.


Myšlenky se mi rozběhly
a já se je snažila usměrnit. Pokusila jsem se zaplavit paluby jeho lodi ve
snaze celou ji potopit, ale on to zarazil a vrhnul vodu i s částí své posádky
do moře. Vzdálenost mezi námi se zkracovala, Lokeš se hnal neuvěřitelnou
rychlostí vpřed. Jak bychom ho mohli
porazit?


Kišan se šel domluvit s
panem Kadamem a vrátil se s ustaraným výrazem.


Položila jsem mu ruku na
paži. „Co se děje?“


„Dochází nám palivo.
Nezvládneme mu utéct.“


„Kolik máme času?“


„Asi půl hodiny,
přinejlepším hodinu.“


Dali jsme všichni tři
hlavy dohromady a radili se, co dál. Kišan chtěl zakotvit a bojovat s Lokešem
na zemi. Ren radil, abychom otočili a vrazili jachtou do jeho lodi. Já myslela,
že boj na zemi by byl lepší, protože bychom se přinejmenším zbavili žraloků.
Naše tiché plánování přerušil zvuk vybuchujících gejzírů. Velryby!


Zastínila jsem si oči a
uviděla alespoň deset šedých velrybích hřbetů, jak směřují k černé lodi.
Velryby loď obklopily, tlačily se na ni svými těžkými těly a úspěšně
zpomalovaly její plavbu.


„Pojďme toho využít!“
řekla jsem. „Velryby je zpomalují, my tedy poplujeme, kam až nám vystačí
palivo, pak skočíme do rychločlunu, který nás doveze ke břehu, a zmizíme jim v
džungli.“


Ostatní souhlasili, Ren
běžel dolů říct to panu Kadamovi, když vtom jsem si něco uvědomila.


„Žraloci! Kde jsou,
Kišane?“


„Tamhle!“ Ukázal na moře
a já jsem tam spatřila několik velkých ploutví, jak míří zpět k černé lodi. „Přiměl
je, aby zaútočili na velryby.“


„To ne!“ Voda se rychle
zbarvila do ruda, jak žraloci oddělili jedno mládě od matky a zabili ho. „Zastav
to!“ vykřikla jsem. Dotkla jsem se perlového náhrdelníku na krku a poslala ty
hodné tvory zpátky do hlubin oceánu. Krátce potom se žraloci vrhli do brázdy za
naší jachtou. Ren se vrátil a já jsem mu sklíčeně oznámila: „Velryby jsou pryč!
Nemohla jsem je nechat umřít.“


„Chápu.“ Ren mi něžně
stiskl ruku. „Budeme s ním bojovat tváří v tvář. Zdá se, že právě to chce.“


Přikývla jsem. „Chce mě
živou.“


„On tě nikdy nezíská!“


Krátce jsme se zadívali
jeden druhému do očí, přikývla jsem a modlila se, aby jeho odhodlání stačilo.


„Blíží se rychle!“
křičel Kišan. „Připravte se!“


Lokešova loď teď byla
tak blízko, že jsem dokázala rozeznat postavy na palubě. Nebyla zdaleka tak
velká jako naše jachta, ale rozhodně jsme s ní museli počítat. Navíc byla
neuvěřitelně rychlá. Na horní palubě byla umístěna obrovská harpuna. Muži se
pohybovali mezi lanovím a hledali úkryt za různými bednami. Jediný Lokeš stál
vzpřímeně a bez bázně na palubě a sledoval, jak se přibližujeme. Když mě
spatřil, jeho zjev se zachvěl a zase vypadal mladší. Drze a neomaleně se
ušklíbal a kynul mi rukou, abych šla k němu.


Postoupila jsem o krok
dopředu mezi Rena s Kišanem a zavrtěla hlavou. Lokeš se zamračil a křikl nějaký
rozkaz. Moji tygři byli připravení. Kišan vrhnul chakram a Ren šálem svázal muže a pak je nechal pověsit přes palubu
nad hladové žraloky. Ti si ale bohužel všímali stále jen nás. Brázdili vodu a
přitom klapali čelistmi. Chakram
někomu z nepřátel odřízl paži a jinému rozsekl hruď a pak se vrátil zpět.


Ren měl oči jen pro
Lokeše. Ten se na něj usmál a s vyzývavým gestem ho zval k sobě na palubu. Já
jsem mezitím vzala několik šípů, založila je a společně s jedním, nabitým mým
ohněm, jsem je vypustila na nepřátelskou loď. Zasáhla jsem dva muže a způsobila
drobný výbuch na zádi. Mířila jsem ale na Lokeše. Připadalo mi, že nejspíš
ovládá větry a díky tomu se mu daří odvrátit všechny mé střely.


Lokeš pokynul rukou,
jeho černá loď poskočila dopředu a narazila do nás. Jachta se mohutně otřásla,
ošklivě zaskřípal kov a do vzduchu se vzneslo roztříštěné dřevo. Mezi loďmi se
okamžitě objevila rampa a nepřátelská posádka se s bojovým pokřikem vrhla na naši
palubu.


Ren seskočil z
kormidelny. Dopadl na palubu o šest metrů níž do elegantního podřepu. Kišan
skočil hned za ním a nad lodě se vznesl další válečný pokřik – pokřik rodu
Radžaramů. Já slezla po žebříku a běžela za nimi. Kišan používal chakram a drápy. Proměňoval se z tygra v
muže tak rychle, aby stihl vždy jen chytit chakram
a znovu jím vrhnout. Jako tygr měl uši přitisknuté k hlavě a zuby obnažené v
řevu. Když nepřátelé uviděli rozzuřeného černého tygra, někteří se zastavili a
rozhodli se napadnout raději Rena. Ten byl ale stejně nebezpečný.


Rozložil trojzubec na
vidlice Sai a skočil do vřavy. Sekal do těl okolo sebe jako býk do kuřat v
kurníku. Ostří se pohybovala tak rychle, že to působilo, jako by se z něj stal
mixér, který rozšlehá vše, co mu přijde pod ruce. Schovala jsem se za jednou
vyvýšenou plošinou a střílela šípy i blesky. Lokeš nebyl nikde vidět. Snažila
jsem se ho najít, ale zřejmě se někde schovával.


Porazili jsme přes
desítku mužů, ale z lodi naproti se na nás hrnuli další. Nebyli ozbrojení
žádnými šipkami nebo něčím podobným, a to mě zneklidňovalo. Lokeš přece věděl,
že Ren s Kišanem jsou nesmrtelní, a přesto měli tihle moderní piráti v rukou
nože, mačety a další starodávné zbraně. Neviděla jsem žádnou pistoli. Nebyla to
tak úplně bitva, spíš to připomínalo krvavá jatka. Jediným důvodem, proč jsme
ještě nevyhráli, byla početní převaha nepřátel.


Na palubu přišli pan
Kadam se samurajským mečem a Nilima s nožem v ruce.


„Kdo řídí loď?“
zašeptala jsem a přitom vypustila další šíp. Usmála jsem se při bolestném
výkřiku muže, který se právě chystal zabodnout dýku do Kišanových zad.


„To už není třeba,“
odpověděl mi pan Kadam. „Jsme téměř bez paliva. Spustili jsme kotvu a rozhodli
se, že pomůžeme zbavit jachtu těchhle pochybných bukanýrů.“


„Ale Nilima –“


„Je dokonale vycvičená v
boji se zbraněmi i v bojových uměních. Nemějte o ni obavy. A je načase, aby
tenhle starý muž přestal sedět na lavičce a mladíci si neužívali veškerou
legraci sami,“ řekl a usmál se na mě.


Společně jsme se vrhli
do bitvy. Nilima byla smrtonosná. Když se k někomu blížila, muži se zastavovali
a usmívali se na krásnou ženu před sebou. Jeden po druhém padali mrtví k jejím
nohám.


„Aspoň že umírají s
úsměvem na tváři,“ podotkla jsem suše.


Pan Kadam se mistrně
oháněl mečem. Důstojně a s grácií se vyhýbal nepřátelským útočníkům. V žádném
boji nezůstával dlouho. Jednoduše a co nejrychleji někoho zlikvidoval a hned se
vrhnul na dalšího. Jeho meč se v slunci jen blýskal.


Zabíjeli jsme další a
další piráty, až jsem se ocitla zády k Renovi. Znovu jsem přemítala nad
Lokešem a jeho podivným plánem. Něco mi unikalo. Piráti zjevně dostali
instrukce, že se mi nemá nic stát, ale několik z nich se mě neúspěšně pokusilo
odvléci pryč. U nohou nám ležela spousta mrtvých těl. Proč nepoužívají žádná
uspávadla? Tahle bitva je spíš jak nějaká pokřivená dětská hra.


Ren přemohl mohutného
muže a zasyčel na mě: „Nechci tě tady. Zvládneme to sami. Vrať se zase tam
dozadu. Bylas mimo dohled.“


„Potřebuješ mě.“


„Vždycky tě budu
potřebovat. Právě proto chci, abys byla v bezpečí. Prosím, vrať se dozadu.“
Otočil se zády k muži, který se ho chystal napadnout, a prosebně se na mě
zadíval. Povzdechla jsem si, odstřelila bleskem mužem, který se na Rena řítil,
a poslušně přikývla. Bitva bude stejně za chvíli vyhraná. Když nám pomáhali i
pan Kadam s Nilimou, moc toho na mě nezbývalo.


„Tak jo, ale nech mi
nějaký.“


Ren se zakřenil. „Určitě.
A Kelsey?“


„Co ještě?“ zeptala jsem
se podrážděně. Ren dal loktem do zubů pirátovi za sebou, aniž se na něj vůbec
podíval.


„Miluju tě.“


Rty se mi zkřivily do
smutného úsměvu. „Já tebe taky.“


Ren se s křikem znovu
vrhnul do bitvy. Já si hodila na rameno luk a běžela zpátky do úkrytu, kde jsem
vytáhla šíp a hledala další cíl. Rozhodla jsem se, že se spokojím s tím, že jim
budu krýt záda, pálila jsem na všechny, kteří se k někomu dostali moc blízko
nebo dělali příliš velké potíže. Pořád jsem se cítila zapojená do bitvy, i když
jsem vlastně stála stranou. Mé zlaté šípy mířily přesně, stejně jako blesky.


Přivřela jsem jedno oko
a zamířila na muže na horní palubě černé lodi. Hrůzou jsem zalapala po dechu.
Vykřikla jsem, ale bylo už pozdě. Muž, na kterého jsem mířila, se sklonil k
harpuně a vypustil ji. Obří zbraň letěla přímo na Nilimu. Bylo jasné, že ji to
zabije.


Pan Kadam to viděl taky.
„Nilimo!“ křikl a skočil přímo před ni, objal ji a otočil se zády k letící
harpuně.


„Pozor!“ zaječela jsem,
odhodila luk a vypotácela se z úkrytu.


Byli pryč! Přejížděla
jsem očima po palubě a hledala jejich probodnutá těla, ale nebyla tam. Harpuna
zajela hluboko do paluby a dřevo se s praskotem tříštilo, ale Nilima s panem
Kadamem zmizeli.


„Tady je,“ promluvil
někdo za mnou. Ucítila jsem, jak se do mě zapíchly tři jehly. Jedna do ramene,
druhá do stehna a třetí do ruky.


„Ne!“ vyjekla jsem,
klopýtla ke zdi a opřela se o ni roztřesenou rukou, abych získala ztracenou
rovnováhu.


Naštvaně jsem si vytrhla
šipky z těla. Popadly mě mohutné paže a přehodily mě přes svalnaté rameno.
Snažila jsem se křičet, ale v bitevní vřavě to bylo jako šeptnutí. Tři piráti
mě pokradmu odnášeli na druhou stranu jachty, kde se mnou dost riskantně slezli
po provazovém žebříku do člunu. Pokusila jsem se na ně vypálit blesk, ale moje
energie už vyprchala. Snažila jsem se osvobodit, ale muž, co mě měl přehozenou
přes rameno, se mým trapným pokusům jen smál.


Lokeš s nimi nebyl, což
mi sice přineslo úlevu, ale dobře jsem věděla, že tenhle pocit nebude mít
dlouhého trvání. Uvidím ho dřív, než by mi bylo milo. Teď už mi došlo, proč tak
zmizel a k čemu byla celá ta bitva, která byla sice hodně krvavá, ale přece jen
dost nevyvážená v náš prospěch. Byla to past. Lokešovi bylo jedno, že všichni
ti muži zemřou. Tělo mi těžklo a víčka se mi zavírala. Nezbývalo mi moc času.


Naštěstí byli piráti
dost lehkomyslní a ani mě nesvázali. Snažili se nastartovat člun a odháněli
vesly žraloky. Žraloci měli být zřejmě mým osobním doprovodem. Roztřeseně jsem
zvedla ruku až ke krku, a když člun poskočil na vlně, strhla jsem si amulet.
Zasténala jsem a otočila se na bok, jako bych usínala, ale přitom jsem šeptala
pokyny zlaté kobře na své paži.


Pomaličku a opatrně jsem
stáhla Fanindru z ruky a okolo krku jsem jí několikrát omotala řetízek s
amuletem. Ruku jsem měla jak z olova a připadalo mi, že jí k okraji člunu snad
nezvednu. Snažila jsem se, ale nedařilo se mi to. Ochromená ruka mě nechtěla
poslouchat.


„Hej ty tam! Co to
děláš?“ Jeden z pirátů se otočil, aby zjistil, co mám za lubem. Popadl mě za
loket a bolestivě mě stisknul. V očích se mu zalesklo, když uviděl záblesk
zlata. Sklonil se níž, ale v tu chvíli Fanindra ožila, rozevřela kápi a
zasyčela.


„Had!“ vyjekl muž a
odskočil na druhý konec člunu. Využila jsem jeho leknutí a plně se soustředila
na Fanindru. Ztěžka jsem polkla a pokoušela se zahnat černé vlny bezvědomí,
které na mě dorážely. S nadlidským úsilím jsem postrčila zlaté hadí tělo přes
bok lodi a spokojeně se usmála, když jsem uslyšela šplouchnutí.


„To se šéfovi teda
nebude líbit,“ prohodil jeden z mužů.


„Tak mu to nebudeme
říkat. Nestojím o to, aby ze mě udělal žrádlo pro žraloky.“


„Domluveno. Necháme si
to pro sebe.“ Muž se ke mně sklonil a vydechl mi do tváře smrdutý dech. „Žádný
další triky, slečinko. Šéf nám o tobě všecko řekl.“


Nedokázala jsem mu už
odpovědět, i když jsem měla na jazyku pár ostrých slov. Přehoupli jsme se přes
vlnu a mé ochrnuté tělo nadskočilo a tvrdě narazilo na dno lodi, mně to ale
připadalo, jako bych se uložila do nejměkčí peřiny. Nedokázala jsem vůbec
pochopit, co se stalo s panem Kadamem a Nilimou, a tak mé poslední myšlenky
patřily Renovi s Kišanem.


Věděla jsem, že bitvu
vyhrají a že budou mít dost sil, aby se dostali mimo Lokešův dosah. Aspoň že se
mi podařilo vrátit jim osmnáct hodin. Ze zavřených očí mi vyklouzla slza a
sjela mi po tváři. Za chvíli mi skápla slza i z druhého oka. Pomyslela jsem si,
že je to tak správně, jedna slza pro každého z tygrů, protože je oba miluju.


Phet mi řekl, že si budu
muset vybrat. Trápila jsem se tím několik měsíců. Jenže jsem tomu nerozuměla.
Teď už jsem chápala, jak to myslel. Neměla jsem si vybírat mezi nimi. Mohla
jsem si vybrat, jestli je zachráním. Oba. Budou žít, pokud se Lokešovi
podvolím. Ne že bych přestala bojovat nebo se nesnažila utéct, ale pokud to
nebude možné, bude to poslední dar, který můžu svým tygrům dát.


Durga řekla: „Lítost
cítí pouze ti, kteří nechápou smysl života.“


Já už smysl svého života znám a žádnou lítost necítím. Pokud budou
tygři žít, nebude moje oběť zbytečná. Rty se mi
pohnuly a na tváři se mi objevil úsměv. A pak už jsem vzdala boj a propadla se
do černého bezvědomí.







Epilog


V zajetí


Oba muži se řítili přes celou Indii,
zastavovali pouze, když potřebovali natankovat nebo se najíst. Spali, jen když
museli být tygry. Byli neúnavní a zoufale toužili zachránit ženu, kterou oba
milovali. Věděli, že to pravděpodobně nestihnou. I tak ale pokračovali. Museli
se o to alespoň pokusit.


Po společné dohodě sjeli
ze silnice a zaparkovali motorky do křoví tak, aby je nikdo z cesty neviděl.
Ren vytáhl z batohu chléb, rozlomil ho a jednu polovinu hodil bratrovi. Žvýkali
v tichosti a po chvíli oba sáhli po mobilním telefonu, aby mohli sledovat tečku
představující to jediné, co jim z Kelsey zbylo.


„Už zase se hýbe,“
promluvil Kišan. „A to hodně rychle, možná je v letadle.“


Ren jen souhlasně
zamručel. „Vidíš Kadama?“


„Ne, pořád nic.“


S povzdechem hodil Ren
telefon zpátky do batohu a sundal si koženou bundu. Jeho bratr mezitím
připevnil přilbu k motorce a sundal si vysoké boty. Teprve když měl Ren své
oblečení pečlivě složené a uložené pod koženou sedačkou motorky, nechal tygra,
aby převzal vládu nad jeho tělem.


Pocítil pálení v oblasti
žaludku a to se mu pak rozšířilo do všech končetin. Paže se mu začaly třást.
Náhle se mu změnilo těžiště, a tak se zhroutil k zemi. Ve stejný okamžik mu
prsty zmizely v dlaních. Tělo mu pokryla srst a objevily se fousky. To šimralo
a Renovi se pokaždé chtělo kýchnout.


Nejtěžší částí proměny
byly vždy drápy. Jako dýky se vynořily z kůže mezi klouby na rukou – zbraň,
která byla neustále součástí jeho tkáně. A přestože Ren používal zbraně a
trénoval s nimi celý svůj život, válka ani boj ho nikdy netěšily. Válku vždy
raději vedl diskusí u stolu společně se svými poradci. Měl rád strategické hry
i mazané bitevní taktiky, ale v srdci toužil po míru. Dychtil po životě, který
vedli jeho rodiče před Lokešem. Chtěl mít domov s ženou, kterou miluje, a
konečně založit rodinu.


Obešel několikrát
neklidně mýtinu, hlavu plnou starostí o Kelsey. Pro bílého tygra to bylo
jednoduché. Ona byla jeho družka. Patřila k němu a on se nezastaví, dokud ji
nenajde a nezničí hrozbu, která mu ji vzala. Pro muže byla situace mnohem
složitější. Přestože přiznala svou lásku k němu, rozhodla se být s jiným.
Nedokázal to pochopit a unavovalo ho to.


S povzdechem se složil
na zem a položil si hlavu na tlapy. Vzpomínal na dobu, kdy byli spolu v
Oregonu. Připadalo mu to tak dávno. Tehdy ho milovala bez zábran, bez
komplikací. Tolik se toho od té doby stalo. Ren zavřel oči a nechal své
myšlenky, aby běžely za ní. Stále ji cítil, i když od něj byla tak daleko.
Spojení mezi jejich srdci k němu promlouvalo, jako pokaždé, když od sebe byli
odloučení.


Kdyby tak jen mohl
natáhnout ruce a skrz tu vzdálenost ji přitáhnout do bezpečí své náruče. Pomalu
usínal neklidným spánkem a přitom měl dojem, že cítí její jemnou vůni a jako by
se k němu sklonila, dala mu pusu na čumák a položila mu hlavu na tlapy. A její
milovaný hlas se tiše nesl vánkem: „Mujhe
tumse pyarhai, Rene.“ Zachytil útržek téhle vzpomínky, držel se jí a
konečně usnul.







Poděkování


Byla bych velmi nevděčná, kdybych nepoděkovala své
matce Kathleen a sestře Tonnie, které se ohromně zasloužily o propagaci mých
knih. Máma ve své práci založila vlastní fan klub, vyvěšovala plakáty, naučila
se mailovat a používat facebook, prodávala náušnice, záložky, trička a knihy
každému, koho potkala. Dokonce přišla s takovými bláznivými nápady, jako byl
břišní tanec na mých podpisových akcích nebo prodávání knih na ulici o
sobotách. Kdybychom to dopustili, seděla by u silnice každý víkend.


Myslím si, že neexistuje jediný člověk ve Forest
Grove (Oregon) nebo poblíž, který by potkal moji sestru a neslyšel o mých
knihách. A to včetně pošťáka, řidiče autobusu, učitele jejích dětí, pokladní v
supermarketu, členů její stepovací skupiny, lidí v kostele a každé mámy malého
fotbalisty v širokém okolí. Moje máma a sestra jsou osobně zodpovědné za prodej
více než čtyř set knih, což je skutečně úžasný výkon.


Jsem také vděčná svému manželovi, který mě stále
miluje i po všech hádkách o úpravách textu, a já stále miluju jeho, i když se
do mých knih snaží propašovat neskutečně drastické změny. Neúnavně mě podporuje
a vždycky je ochoten skočit se mnou do neznáma.


Dík patří i mé úžasné redaktorce Cindy Lohové,
která mi stála po boku několik měsíců, když jsme společně pracovaly na téměř
neuskutečnitelném úkolu vydat tři knihy během jediného roku. Spoustu jsem se
toho od ní naučila a díky ní je ze mě lepší spisovatelka.


Chtěla bych také zvlášť poděkovat svému agentovi
Alexi Glassovi, který si mě našel týden předtím, než jsem sama vydala Tygrovu plavbu, k velké nelibosti mých
raných fanoušků. A i když ho někteří lidé nazývají ďáblem v přestrojení, pro mě
je osobním strážným andělem a už navždy mu budu vděčná za jeho moudrost,
zkušenost a trpělivost.


Třikrát hurá Jaredovi a Suki, mému bratrovi a jeho
ženě, za jejich ohromnou práci, kterou pro mě odvedli. Za pakatel, a zejména ve
svém volném čase se snaží zodpovědět všechny mé dotazy a pomáhají mi při
akutních technických problémech. Byli jedni z mých prvních čtenářů a všechny
jejich komentáře mě vždycky rozesmály.


Ale zejména chci vyjádřit vděčnost všem svým
fanouškům! Je to úžasné! Během několika minulých let jsem dostala stovky dopisů
plných povzbuzení, podpory a zoufalých proseb o další detaily o knihách, o
které jsem ochotná se podělit. Tygrova
plavba by nikdy nevyšla takto rychle a možná že vůbec ne, kdyby nebylo vaší
podpory. Otevřeli jste svá srdce mým tygrům i mně, propagovali jste moje knihy
a přijali jste svou vlastní vnitřní ředkev.


Díky. Díky.
Díky!
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